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	Sir William Sinclair je oddaným služebníkem templářského řádu, avšak to, čemu zasvětil celý život, má vbrzku skončit v krvi a plamenech. Francouzskému král Filipovi Sličnému je trnem v oku nezměrné bohatství, které se templářům podařilo nashromáždit, a tak proti nim osnuje zdrcující úder, jehož rozsah a sílu si sotva kdo dokáže představit.

	

	Sir William ovšem ví, že největší bohatství Řádu nepředstavuje zlato, nýbrž tajemný poklad, který už po staletí stráží členové prastarého bratrstva. Kdyby se ocitl v nesprávných rukou, mohla by se otřást v základech i samotná křesťanská církev.

	

	Jakmile vyjdou Filipovy úklady najevo, uprchlí členové řádu naleznou útočiště ve Skotsku, které stále bojuje s Angličany o nezávislost. Tamní král Robert Bruce vítá ve svých řadách každého nového bojovníka, ale sir William se rozhodne jeho výzvy nevyslyšet. Ví totiž, že se musí postavit do čela rozvráceného bratrstva a nalézt nové zásady, podle nichž budou moci někdejší templáři žít.
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Mé ženě Beverley,

	rádkyni a pečovatelce, která vždy vycítí, kdy mě má nechat na pokoji

	a kdy mě naopak vytáhnout z poustevnické jeskyně

	zpět do víru života… Ještě jednou ti děkuji.



	




	Vydám je do rukou jejich nepřátel…, učiním [z nich] zpustošený kraj, budou bez obyvatele.

	Jeremjáš 34:20-22

	

	

	Je obtížné odlišit fakta od legendy… Neobjevil jsem žádnou všeobecnou shodu o tom, co je skutečnost; záleží na úhlu pohledu. Je velmi zajímavé, že legenda — jež je samozřejmě zkreslená — poskytuje daleko přijatelnější vysvětlení událostí. Na legendě se všichni shodnou, ale na skutečnosti nikoli.

	Michael Coney



	




	FRANCIE
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Žena před branami

	Dokonce i slepci by bylo jasné, že se něco chystá, a Tam Sinclair měl oči v pořádku. S trpělivostí to ale bylo horší. Pomalu se smrákalo, Tam byl už tři dny na cestě a teď uvízl půl míle od cíle. Bezmocně držel v ruce otěže vyčerpaného spřežení, neboť před ním se srocoval stále větší dav, bránil mu v průjezdu a tlačil se na jeho koně tak, že frkali, přešlapovali a neklidně pohazovali hlavou. I samotného Tama shromáždění rozčilovalo. Vždycky se nerad pohyboval mezi větším množstvím lidí, ale když byli navíc natěsnaní v jednolitém zástupu jako teď, pach jejich nemytých těl mu ani nedovoloval pořádně se nadechnout.

	„Ewane!“

	„Tady!“ Jeden ze dvou mladíků, kteří polehávali na povoze vedle přikrytého nákladu a bavili se spolu, se narovnal a rukama se zapřel o zvýšené sedátko kočího. „Prr! Co se děje? Kde se tu najednou vzali všichni ti lidé?“

	„Kdybych to věděl, nemusel bych tě rušit v hovoru s tvým mladým přítelem.“ Tam vrhl na druhého muže postranní pohled a ústa skrytá v prošedivělém plnovousu zkřivil v grimase, jež mohla vyjadřovat buď pobavení, nebo znechucení. „Běž tamhle k bráně a zjisti, co se děje a jak dlouho tu ještě ztvrdneme. Možná někdo dostal záchvat nebo umřel. Jestli je to tak, byl bych ti vděčnej, kdybys našel poblíž jinou bránu, ke které se dostaneme ještě před klekáním. Z tohohle zatracenýho sedátka už mám zadek bolavej a samou třísku a nechci nic jinýho než slyšet hlasitej klapot podkov, až vyklopíme tydle rezavý krámy u tavicí pece. A hni sebou. Nehodlám dneska spát před branami. Zmiz.“

	„Dobře.“ Mladý Ewan se dlaní opřel o postranici, přehoupl se přes ni, zlehka přistál na dlážděné cestě a svižně si razil cestu davem. Město La Rochelle bylo největším a nejrušnějším francouzským přístavem a k vysokým jižním branám, které měl přímo před sebou, vedla široká příjezdová cesta, jež se však výrazně zužovala, čím víc se blížila kontrolním stanovištím městských stráží.

	Tam sledoval chlapcův postup, načež také sklouzl z vozu, byť ne tak mrštně. Byl to silný muž, dosud na vrcholu sil, ovšem řadu fyzicky namáhavých prací již před léty s radostí přenechal svým učedníkům. Popuzeně se podíval po lidech stojících poblíž a přešel k malému dubovému soudku bezpečně upevněnému konopným lanem k boku povozu. Chopil se zavěšené naběračky, zvedl volně položené víko soudku a napil se chladné vody. Chvíli držel naběračku u úst a rozhlížel se kolem, nezaznamenal však nic neobvyklého, co by mohlo vysvětlit ucpanou cestu. Všiml si, že na ochozech po obou stranách vysokých bran je značný počet stráží s kušemi, nicméně nezdálo se, že by je nějak zvlášť zajímalo, co se děje pod nimi.

	Mladý Ewan se mezitím tvrdě dral kupředu, využíval anonymity davu. Brzy zjistil, že není jediný, kdo se snaží zjistit, co se děje, a čím víc se blížil k branám, tím obtížnější bylo prorazit shromáždění hlučících lidí natahujících krky. Nakonec si musel bezohledně uvolnit cestu širokými rameny a silnými lokty, nevšímal si tehdy ohlušujícího reptání a pokřiku všude kolem. Už byl skoro na místě — když se postavil na špičky, viděl chochol na helmici velitele stráží —, vtom však zaznamenal hlasitější, ostřejší hlasy přímo před sebou. Mířili k němu tři muži, proráželi dav, odstrkovali okolostojící, tlačili se a pokoušeli se utíkat, v očích vyděšený výraz. Jeden z nich vrazil i do Ewana, ten však snadno nabyl rovnováhu, otočil se a sledoval, jak se trojice prodírá davem za ním, uskakuje a kličkuje ve snaze ztratit se v tlačenici.

	Dav jako by vycítil hrůzu prchajících mužů, rychle se před nimi rozevíral, lidé se tlačili a strkali do svých sousedů, jak chtěli uprchlíkům uvolnit cestu, tím na ně však jen upozorňovali stráže na ochozech věží.

	Výkřik velitele stráží vybízející prchající muže, aby zastavili, zůstal bez odezvy a takřka dřív, než z jeho rtů splynulo další slovo, na dlažební kostky dopadla první šipka z kuše. Hlasité klapnutí dav okamžitě utišilo. Špatně mířená ocelová střela se odrazila od ošlapaných dlažebních kostek směrem nahoru, její hrot prorazil dřevěný soudek, z něhož pil Tam Sinclair, a roztříštil bednění, až se na muže vyvalila studená voda, jež mu zmáčela kalhoty a hlasitě se rozstříkla na kamenné cestě.

	Tam zaklel, padl na všechny čtyři na mokré dlažební kostky a překulil se na stranu do bezpečí pod povoz. Mezitím všude kolem znělo hvízdání uvolňovaných tětiv a dunění dopadajících šipek. Hamish, Tamův druhý učeň, seskočil z povozu a vyhledal úkryt za hlavou kola, přičemž odstrčil jiné lidi, kteří měli stejný nápad.

	Ani jeden z uprchlíků nepřežil dlouho. Prvního srazily tři šipky, jež ho zároveň zasáhly do ramene, krku a pravého kolena. Roztočil se jako čamrda, ze zubaté rány na krku mu tryskala krev, jež ho celého potřísnila a rozlila se kolem něj, když padl necelých deset kroků od místa, kde dostal zásah. Druhý muž se prudce zarazil, máchal kolem sebe pažemi, jak se snažil nabýt rovnováhy, pak se otočil čelem k městským branám a zvedl ruce vysoko nad hlavu na znamení, že se vzdává. Vydržel tak jen chviličku, než ho šipka z kuše trefila do hrudi, náraz ho odmrštil dozadu, nohy se mu ocitly ve vzduchu a tvrdě dopadl na záda, načež se bezvládné tělo převalilo na bok.

	Třetí muž padl tváří k zemi u nohou vysokého nahrbeného řeholníka, jedna trčící paže se ve smrtelné křeči sevřela kolem sandálu žebravého mnicha pod rozedraným okrajem potrhaného černého hábitu. Sotva se ho muž dotkl, duchovní ztuhl a nyní stál nehybně, jako by ho vyřezali ze dřeva, a v ohromení civěl na zkrvavené kovové šipky, jež prchajícího muže tak neúprosně připravily o život. Jeho šoku si však nikdo nevšímal, všichni přítomní fascinovaně zírali na mrtvolu u jeho nohou. Mnich jejich pozornost ničím neupoutal, byl to jen další z tisícovek potulných duchovních, kteří prosili o milodary v každém koutě křesťanského světa.

	Po násilnostech se rozhostilo takové ticho, že bylo už zdálky slyšet zavrzání železných pantů, jak se otevřely dveře, načež kdosi v těžkých botách autoritativně vykročil od vstupu do věže po levé straně městských bran.

	V davu se však stále nikdo ani nehnul. Pocestní i strážci jako by byli ochromeni smrtí, jež tak náhle narušila příjemný podvečer.

	„Přišli jste všichni o rozum?“

	Otázka byla vyslovena hrubým, vážným hlasem, jenž prolomil tíživé ticho. Lidé se opět dali do pohybu a začínali hovořit, nejprve ovšem váhavě, neboť nevěděli, jak mluvit o tom, co se tu stalo. Také strážci se dali do díla a několik jich zamířilo ke třem bezvládným tělům.

	Tam Sinclair se už vyškrábal z úkrytu a chystal se vyskočit na kozlík, jednu nohu opřel o střed kola a ruku lehce položil na stupátko sedátka, když za sebou uslyšel zašeptání.

	„Promiňte, slyšela jsem vás mluvit s tím mladíkem. Jste ze Skotska?“

	Sinclair ztuhl, pak se pozvolna otočil a snažil se udržet klidnou tvář. Žena stála u zadní části povozu a rukou křečovitě svírala silný popruh objemného plátěného pytle přehozeného přes rameno. Celá byla zahalená v dlouhém vlněném hábitu nevýrazné zelené barvy, jeden cíp jí stínil hlavu jako kapuce, vidět byla jen ústa a brada. Tam si pomyslel, že sice vypadá mladě, ale už to nebude žádné děvčátko, pokud ovšem mohl soudit podle toho kousíčku odhaleného obličeje. Pleť měla světlou a čistou. Opět si ji přeměřil pohledem, prohlédl si ji pomalu a uvážlivě od hlavy k patě, ovšem bez náznaku chlípnosti.

	„Jsem ze Skotska. A co má být?“

	„Já také a potřebuji pomoc. Zoufale ji potřebuji. Odměním se vám.“

	Ta žena není žádná venkovanka. Šepot vystřídal tichý, hluboko posazený hlas. Vyslovovala zřetelně a přesně, a ačkoli se jí chvěl hlas, vyzařovala z ní sebedůvěra urozeného člověka. Tam sevřel rty a instinktivně se rozhlédl, zdálo se však, že jim nikdo nevěnuje pozornost. Všechny zaujalo drama odehrávající se poblíž. Nevěděl proč, ale vytušil, že žena je do dění nějak zapletená, a její vystupování na něj navzdory ostražitosti udělalo dojem. Viděl, že ji sžírají obavy, přesto měla tolik duchapřítomnosti, že by si běžný pozorovatel ničeho zvláštního nevšiml. Odpověděl klidně, avšak zdvořile.

	„Do jakých potíží jste se dostala, paní? Jak vám může pomoct obyčejný vozka?“

	„Potřebuji se dostat do města. Jenomže… Hledají mě a chtějí mi ublížit.“

	Sinclair ji pozorně sledoval, pohled upřený na široká ústa, neboť nic jiného z ní vlastně neviděl. „Vážně?“ zeptal se a v rétorické otázce najednou naplno zaznělo skotské nářečí. „A kdo by chtěl obtěžovat a děsit urozenou dámu?“

	Kousla se do rtu, zjevně uvažovala, zda má prozradit podrobnosti, pak se však ještě víc narovnala. „Královi muži. Muži Viléma z Nogaretu.“

	Sinclair ji stále pozoroval, jeho tvář neprozrazovala, co se mu honí v hlavě, ačkoli ho její slova překvapila. Vilém z Nogaretu, hlavní právník krále Filipa IV, byl nejobávanějším a nejnenáviděnějším mužem v celé Francii a ženino přiznání, jež se zjevně zrodilo ze zoufalého rozhodnutí důvěřovat mu jen na základě společného rodiště, ho vybízelo, aby ji buď zradil, nebo se stal jejím komplicem, přičemž spoluvina na čemkoli, co by mohlo obnášet zkřížení plánů královy pravé ruky, rozhodně vedla k mučení a smrti. Ještě chvíli se ani nehnul, v hlavě mu vířily myšlenky, pak se mu však rty pod krátkým a upraveným plnovousem zvlnily v náznaku úsměvu.

	„Utíkáte před Nogaretem? Ježíši, děvenko, to jste pro žádost o pomoc nemohla najít lepší důvod. Zůstaňte na místě, jste pěkně schovaná. Musím se jít podívat, co se děje před námi.“

	Z ženy zjevně opadlo napětí, lehounce poodstoupila a skryla se za zadní částí povozu. Sinclair vystoupl na náboj předního kola. Stále byl vůči ženě ostražitý a sžírala ho zvědavost, ale měl pocit, že dělá správnou věc. Zarazil se s jednou nohou na kole, aby viděl přes hlavy davu a otevřený prostor, kde postával nehybný mnich nad mrtvolou muže, shrbený, jako by zkameněl. Po chvíli Sinclair tiše odfrkl a vyskočil nahoru na kozlík.

	Jakmile se usadil na lavici nad davem, chopil se otěží spřežení, sáhl pro bičík a pronikavě zahvízdal. Okamžitě k němu přiběhli jeho dva vyčouhlí, ale silně vypadající učedníci a pružně se vyhoupli na povoz. Chlapec jménem Ewan se usadil na kozlíku vedle Tama, zatímco druhý se pohodlně opřel o zakrytý náklad na vlečce. Ačkoli měl Tam Sinclair bičík v ruce, nesnažil se zvířata popohnat. Neměl kam jet. Lidé v davu se strkali a mísili, shlukovali se kolem padlých mužů, ale kupředu nikdo nepostupoval. Strážní se stále snažili zjistit, co ony potíže vyvolalo, a žádný se nepokoušel řídit zaseklý provoz.

	Tři mrtví muži s sebou zjevně táhli vozík a podle všelijak překroucených poznámek lidí kolem Tam pochopil, že cosi vzbudilo podezření stráží, takže se chystaly vozík prohledat a jednoho z mužů zadržet, když vtom se trojice dala na útěk. Tam teď sledoval, jak se pár strážných hemží kolem vysoko naloženého nákladu na vozíku, a uvažoval, co tam asi může být, že za to muži byli ochotni položit život. Nikdy to nezjistil, protože navzdory jeho zvědavosti velitel stráží nařídil odtáhnout vozík do strážnice a prohledat ho. Tam pozoroval vojáky, kteří vozík vlekli z dohledu, pak pohledem přejel k pyšné postavě rytíře s hrubým hlasem, jenž se vynořil z věže a nyní si vykračoval přes otevřené prostranství ke třem ležícím mužům.

	Rytíř nebyl vysoký, ale díky vyleštěnému brnění nasazenému na kroužkové košili a kovové kónické helmici jeho postava v podvečerním světle zářila a k jeho autoritativnímu vzhledu, jenž ho odlišoval od všech ostatních v dohledu, přispívala i královská uniforma, modře lemovaný ušpiněný bílý plášť s vyšívanými liliemi, znakem královského rodu Kapetovců na prsou.

	Tam Sinclair netečně shlížel na rytíře z vysoko usazeného kozlíku, muž na něj neudělal valný dojem. Sám už byl příliš dlouho vojákem, hodně cestoval a viděl spoustu mužů v krajních situacích ohrožujících je na životě, a tak na něj nemohla udělat dojem nějaká povrchní paráda. Dávno zjistil, že vnější ozdoby jen zřídka souvisejí s nitrem člověka, jejž krášlí. Muž, na kterého se díval, byl královým rytířem, ale ve vozkových očích to automaticky nenaznačovalo, že je mužný či zasloužilý. Lidé říkali francouzskému králi Filip Sličný, neboť byl pohledný, takřka dokonalý, nicméně Tam i všichni ostatní dobře věděli, že jeho krása končí pod kůží. Nikdo, kdo mocného panovníka aspoň trochu znal, by mu rozhodně ani náhodou nemohl dát přízvisko Filip Spravedlivý či Soucitný. Filip Kapet, čtvrtý toho jména a vnuk zbožného krále Ludvíka IX., se při mnoha příležitostech projevoval jako nelidský, sebestředný, chladný a ambiciózní tyran. Podle Tama Sinclaira byla ze stejného těsta velká většina rytířů a důvěrníků, jimiž se král obklopoval. Tento konkrétní rytíř pozvolna a okázale tasil dlouhý meč a nyní se mu odhalené ostří lehce pohupovalo na pravém rameni, zatímco si vykračoval k vysokému mnichovi, jenž stál osamoceně na okraji davu, stále shrbený nad mužem, který mu ve smrtelné křeči sevřel nohu.

	„Ewane.“ Tam promluvil tiše, očima sledoval pohyby rytíře. „Vzadu u povozu je žena. Běž a pomoz jí nahoru, dokud se všichni dívají na králova velitele. Ale chovej se jakoby nic, jako by byla jedna z nás, a zůstaňte na vzdálenější straně, tam spíš uniknete pozornosti. Hamishi, ty pojď sem za mnou a Ewana ani té ženy si nevšímej.“ Ewan seskočil z vozu, a když se Hamish chystal zaujmout jeho místo na kozlíku, Tam naklonil hlavu a upozornil mladíka na výjev po své levici. „Mám pocit, že ten mnich je v pěkné kaši, podle toho, jak se ten druhý chlap tváří.“ Hamish se naklonil dopředu a napjatě vše sledoval.

	Zatímco se rytíř blížil, mnich pomalu poklekl, natáhl paži, položil dlaň na lebku mrtvého muže a znehybněl se skloněnou hlavou, očividně se modlil za duši zesnulého. Rytíř šel dál, dokud se neocitl asi dva kroky od klečícího mnicha, načež opět promluvil hrubým, nepříjemným hlasem. „Ten se už smaží v pekle, pátere, takže se můžeš přestat modlit.“

	Mnich nedal nijak najevo, že ho slyšel, a rytíř se zamračil, nebyl zvyklý, aby ho někdo ignoroval. Trhl pravou rukou, shodil dlouhý meč z ramene a natáhl paži, až špičku ostří zahákl za tkanici mnichovy kutny a stáhl mu kápi, čímž odhalil vyholenou čtvercovou tonzuru dominikánského řádu a husté, nakrátko ostříhané kovově šedé vlasy kolem ní. Rytíř tlačil dál, takže stahující se tkanice přinutila mnicha zvednout bradu a zaklonit hlavu, což ukázalo, že je hladce oholený a bledý. Rytíř se sklonil, až měli tváře na stejné úrovni, a jeho hlas, o nic tišší či příjemnější než předtím, se ostře rozléhal v naprostém tichu, jež se rozhostilo po jeho prvních slovech.

	„Poslouchej, pátere, když s tebou mluvím, a odpověz mi, jsi-li tázán. Rozumíš?“ Odtáhl se, až stál zase zpříma, špičku meče opřel o zem. „Znám tě.“ Mnich mlčky zavrtěl hlavou, ale rytíř jen zvýšil hlas. „Nelži mi, mnichu! Tváře nikdy nezapomínám a tebe znám. Už jsem tě viděl někdy dřív. Kdy to bylo? Mluv!“

	Mnich zavrtěl hlavou. „Ne, pane rytíři,“ vyvřískl. Hlas měl na tak vysokého muže překvapivě pronikavý. Tak pronikavý, že se Tam Sinclair, který se obrátil, aby se podíval, jak si mladý Ewan vede v úkolu, který mu uložil, prudce otočil a sledoval hovor rytíře a mnicha.

	„Mýlíte se,“ prohlásil mnich. „Jsem tu nový a v téhle části světa jsem ještě nikdy nebyl. Můj domov je na severu, daleko odsud, v Alsasku, v klášteře požehnaného svatého Dominika, pokud jste tam tedy v poslední době nebyl, nemůžete mě znát. A kromě toho,“ jeho oči, jež zářily v podvečerním světle, měly bledou, nicméně třpytivou modrou barvu a značně fanatický výraz, „muže, jako jste vy, bych nezapomněl.“

	Rytíř se zamračil, zaváhal, načež si meč švihem opět opřel o rameno a ve tváři se mu objevilo znechucení. „Dobře, už dost. Já bych zase nezapomněl hlas, jako je ten tvůj. Co chceš tady v La Rochelle?“

	„Jsem tu v Boží záležitosti, pane rytíři. Nesu poselství pro převora dominikánského kláštera za branami.“

	Rytíř mávnutím dominikána propustil, jeho změněné chování jasně naznačovalo neochotu vměšovat se do čehokoli, co souvisí s řádem svatého Dominika, s papežovými svatými, dychtivými a vždy horlivými inkvizitory. „Nuže dobrá, běž a splň svůj úkol. Víš, který klášter to je?“

	„Ano, pane rytíři, mám s sebou psané pokyny, kam za branami jít. Ukážu vám je.“

	Sotva však sáhl pod kutnu, rytíř ustoupil a znovu mu pokynul, že má jít. „Jen běž. Nepotřebuji to vidět. Běž, běž, ať už jsi pryč.“

	„Děkuji vám, pane rytíři.“ Vysoký muž servilně sklonil hlavu a zamířil k městským branám. Jeho odchod jako by byl signálem i pro ostatní. Dav se spořádaně sunul kupředu, zatímco Ewan se záhadnou ženou vyšplhali na pravou stranu vozu. Strážní si lhostejně prohlíželi procházející cestující. Sinclair si ale všiml, že ačkoli muže nechávají bez povšimnutí, zpovídají všechny ženy. Narovnal se na kozlíku a volnou rukou si masíroval bedra.

	„Hoši,“ pronesl běžným konverzačním tónem ve skotské gaelštině, „teď se vám dostane veliké pocty. Na chvíli teď budete mí synové. Ewane, když budeš mluvit s některým z těch šašků, ať je v tvé francouzštině slyšet pořádný skotský přízvuk, jako bys právě přišel z ciziny. Hamishi, ty teď mluvíš jen gaelsky, francouzsky vůbec neumíš. Zrovna jsi s matkou dorazil do Francie, abyste se připojili ke mně a bratrovi, zatím jsi neměl čas osvojit si zdejší jazyk a způsoby. Teď se posuň dozadu a pusť sem svou matku.“ Uvolněně se otočil a promluvil k ženě za nimi. „Mary, pojď sem a posaď se vedle mě. Odhrň si tu kápi z tváře, pokud se tedy nebojíš, že by tě mohli poznat.“

	Beze slova si stáhla kapuci, čímž odhalila pohlednou tvář s jemnými rysy a velkýma, neobyčejně jasnýma modrošedýma očima i dlouhé, upravené vlasy. Sinclair souhlasně přikývl, když se usadila vedle něj, švihl opratěmi a vůz se dal pomalu do pohybu. „Teď se pevně držte a buďte opatrná. Prozatím jste má žena, Mary Sinclairová, matka mých synů Ewana a Hamishe. Jste tak pohledná, že na vás můžu být hrdý a zároveň chránit vaši čest. Nemluvíte francouzsky. Jestli se vás budou na něco ptát, a oni budou, podívejte se na mě a pak mluvte skotsky. Snažte se hovořit jako služebná, ne jako dáma. Pátrají po dámě, ne?“

	Žena mu pohlédla zpříma do očí a přikývla.

	„Hmm. Pak se snažte jako dáma nepůsobit, jinak skončíme všichni na šibenici. Pojďte se přesunout tady na ten konec kozlíku, ale opatrně. Hamishi, pomoz jí a pak se postav těsně za ni. Díky bohu máte oba stejné oči, tak se je nestydte pořádně ukázat.“

	Sinclair přitáhl spřežení otěže. „Takže dobrá. Už je to tady. Blíží se ten hejsek, který se má za rytíře. Prostě se všichni uvolněte a nechte mě mluvit.“ Zastavil povoz jen kousek před místem, kde čekaly stráže.

	Rytíř k nim dorazil právě ve chvíli, kdy velitel stráží přistoupil k Tamovi, a jen přihlížel, jak ho voják vyslýchá, nesnažil se nijak zasáhnout.

	„Jméno?“

	„Tam Sinclair,“ odpověděl Tam bojovně. Jméno vyslovil po skotském způsobu, Singclir, ne francouzsky San-Clerr.

	„Kdo jsi?“ Cizí jméno a jadrná výslovnost způsobily, že se voják divoce zamračil.

	Sinclair odpověděl plynulou hrdelní francouzštinou se silným skotským přízvukem. „Co tím myslíte, kdo jsem? Jsem Skot ze Skotska. A taky jsem povozník, jak vidíte.“

	Strážný se zamračil ještě víc. „Chtěl jsem říct, co děláš tady ve Francii, brachu.“

	Sinclair se špičkou prstu lehce podrbal na čelisti a dlouho shlížel na vojáka, načež pokrčil rameny a promluvil pomalu a trpělivě, přehnaně vyslovoval, jako by hovořil k zaostalému děcku. „Nevím, kde jste se narodil vy, veliteli, ale tam, kde žiju já, každý ví, že co se týká šlechty, není nejmenší rozdíl mezi Skotskem, Francií ani jinou zemí. Peníze a moc neznají hranic. Mezi těmi dvěma je už od pradávna silné spojenectví.

	Co tu dělám? Věnuju se ve Francii tomu, co dělají stovky Francouzů ve Skotsku. Plním úkoly od svého pána a starám se o jeho záležitosti. Rodina St. Clairů má půdu a majetek v obou zemích a já jsem jedním z jejích správců. Jedu tam, kam mě pošlou. Dělám, co mi řeknou. Dneska řídím povoz.“

	Vypadalo to, že odpověď muže uspokojila, nicméně přesto vrhl postranní pohled na svého opodál stojícího nadřízeného. „A co máš na voze?“

	„Staré železo pro taviče ve městě. Rezavé řetězy a zlomené meče k roztavení.“

	„Ukaž.“

	„Evane, ukaž mu to.“

	Ewan zamířil k zadní části vozu, otevřel dvířka a stáhl starou námořní plachtu, jež zakrývala náklad. Voják se podíval, prohrábl náklad, takže se ozvalo kovové řinčení, pak přešel zpět k přední části povozu a otíral si prsty ušpiněné od rzi do pláště. Ewan zůstal stát vedle něj, zatímco strážný ukázal na ženu.

	„Kdo je ona?“

	„Moje žena, matka tady mých dvou synů.“

	„Tvoje žena. Jak mám vědět, že je to pravda?“

	„Proč bych měl lhát? Vypadá snad jako děvka? Jestli nejste slepý, stačí se podívat na její oči a na oči mého syna vedle ní.“

	Strážný vypadal, že by ho mohl Sinclairův mrzoutský tón urazit, pak si však prohlédl mohutná ramena muže na kozlíku i jeho rysy, načež popošel blíž, aby se podíval i na ženu a mladíka za ní. Pozorně přejížděl pohledem z jednoho na druhého a srovnával jejich oči.

	„Hmm. A tohle je kdo?“ Ukázal na Ewana, který postával kousek za ním.

	„Můj druhý syn. Zeptejte se ho. Mluví vaším jazykem.“

	„A když se zeptám tvé… ženy?“

	„Klidně se ptejte. Místo odpovědi dostanete přihlouplý pohled. Nerozumí vám ani slovo.“

	Velitel se podíval přímo na ženu. „Řekni mi, jak se jmenuješ.“

	Žena se s vykulenýma očima otočila k Tamovi, jenž se pohodlně opřel a pronesl skotsky: „Chce znát tvé jméno, ženo.“

	Naklonila se, shlédla na strážného i přihlížejícího rytíře, načež se nejistě podívala zpět na Tama.

	„Řekni mu, jak se jmenuješ,“ opakoval.

	„Mary. Mary Sinclairová.“ Hlas měla vysoký a tichý, se zpěvavou intonací skotských rolníků.

	„A odkud jsi přijela?“ zajímal se velitel.

	Opět následoval bezmocný pohled na Tama, který odpověděl: „To je ale pitomost. Ten hlupák chce vědět, odkud jsi. Řekl jsem mu, že nemluvíš jeho jazykem, ale ještě mu to v té tupé hlavě nedošlo. Prostě mu řekni, odkud jsme.“

	Tam se neodvažoval podívat na přihlížejícího rytíře, ale byl si jistý, že muž pozorně naslouchá a rozumí, o čem mluví. „Řekni mu, Mary, odkud jsme.“

	Podívala se na vojáka a zamrkala. „Inverness,“ vyrazila ze sebe. „Inverness ve Skotsku.“

	Voják na ni ještě chvíli hleděl, pak se beze slova podíval na rytíře v modrobílém plášti. Ten konečně popošel dopředu a civěl na ženu i mladíka stojícího za ní. Našpulil rty, přimhouřil oči, těkal pohledem od jednoho k druhému, pak však ustoupil a propustil je mávnutím ruky.

	„Hněte sebou,“ oznámil velitel stráží. „Jeďte.“

	

	O pár minut později už projeli městskými branami a v rychle houstnoucím šeru je stráže nemohly zahlédnout. Tam zastavil povoz a obrátil se k ženě vedle sebe.

	„Kam máte namířeno, lady?“

	„Daleko ne. Kdyby mi váš mladík pomohl z vozu, odsud už tam snadno dojdu po svých. Mám tu rodinu, která mi poskytne přístřeší. Jak se opravdu jmenujete? Na znamení svých díků vám pošlu odměnu do templářské komendy u přístavu. Když se tam zastavíte a řeknete své jméno, budete si ji moci vyzvednout.“

	Sinclair zavrtěl hlavou. „Ne, lady, nic od vás nechci. Zvuk skotského hlasu je mi dostatečnou odměnou, už jsem dlouho nebyl doma. Jmenuji se přesně tak, jak jsem řekl, Tam Sinclair, a vaše peníze nepotřebuji. Běžte v míru, a to hezky rychle, neboť Vilém z Nogaretu má špiony všude. A vzdejte díky Bohu, že vás obdařil takovýma očima, má paní, neboť s těmi Hamishovými nám dnes všem zachránily život. Ewane, běž s ní. Vezmi jí vak a zajisti, že se jí nic nestane, pak přijď za námi. Počkáme na tebe.“

	Žena položila dlaň na Tamovo předloktí. „Bůh vám žehnej, Tame Sinclaire, nechť se vám dobře daří. Jsem vám vděčná a stejně tak moje rodina.“

	Sinclair už měl na jazyku otázku, která rodina to je, ale cosi ho varovalo, aby ji nevypouštěl z úst, a tak jenom přikývl. „Bůh žehnej i vám, má paní,“ zamumlal.

	Podle toho, co zahlédl z její tváře, to byla pohledná žena, a když teď s Ewanovou pomocí slézala z vozu, Tam si snažil představit, jak by asi vypadala, kdyby kolem sebe neměla omotanou neforemnou houni. Zarazil se však ihned, jakmile si uvědomil, co dělá. Řekl si, že bez ohledu na krásu je to statečná a bystrá žena, a byl rád, že jí mohl pomoci.

	Sledoval ji i Ewana, dokud se mu neztratili z dohledu, pak obratně navedl spřežení z hlavní cesty do potemnělé a opuštěné boční ulice. Dostal se asi do půli průjezdu, když opět přitáhl otěže a zastavil, neboť z jednoho vchodu před ním vystoupil onen shrbený dominikán z Alsaska. Mladý Hamish seskočil na zem a postupně se k němu připojili další tři muži, kteří byli také svědky krveprolití před branami a od té doby kráčeli v různé vzdálenosti za povozem. Shromáždili se u zadních vrátek vozu a začali se prohrabovat nákladem, s bručením a supěním přesouvali kovové předměty. Sinclair hodil bičík do schránky u pravé nohy a mnich na něj promluvil tiše, aby je ostatní neslyšeli.

	„Co to bylo za ženu, Tame, a na co jsi myslel? Viděl jsem, jak jí Ewan pomáhá na vůz, když jsem odcházel z prostranství, a stěží jsem věřil svým očím. Jak tě mohlo něco takového napadnout?“ V jeho hlase teď nebylo po nějaké řezavosti ani stopy, byl hluboký a znělý.

	Ozvalo se zamručení, potlačené zaklení a šoupání nohou, když dlouhý těžký řetěz sklouzl z povozu a zaduněl na dláždění. Sinclair se ohlédl, pak se obrátil zpátky, oči mu zářily a na tváři se mu objevil náznak úsměvu.

	„O jaké ženě to mluvíš? Aha, o té ženě. Prostě potřebovala malinko pomoci. Bylo to skotské děvče, které mluví jako já, navíc dáma, pokud se nemýlím.“

	„Dáma, která cestuje sama?“ Otázka zněla uštěpačně.

	„Ne, nemyslím. Pochybuji, že vyrazila sama. Řekl bych, že ti zabití ubožáci měli být jejími strážci. Řekla mi, že utíká před Nogaretovými muži, a já jí věřím.“

	„Před Nogaretem? O to hůř. Chlape, ohrozil jsi nás všechny.“

	„Ne, sire, to není pravda.“ Tam zatlačil ramena dozadu a vystrčil bradu. „Co bys po mně chtěl? Měl jsem ji snad zradit tomu nafintěnému rytíři a dívat se, jak ji vlečou do vězení nebo něco horšího?“

	Druhý muž si povzdychl a narovnal se, čímž odhalil široká ramena, jež se mu ve shrbeném postoji podařilo skrýt. „Ne, Tame, to asi ne.“ Na chvíli ztichl, pak pronesl: „Říkám si, co asi provedla. Ne že by Nogaret potřeboval nějakou záminku.“ Rozhlédl se kolem. „A kde je teď?“

	„Na cestě ke své rodině, žije někde tady ve městě. Poslal jsem s ní Ewana. Teď už bude v pořádku.“

	„Dobře, doufejme, že bude v bezpečí. Ovšem pomáhat jí bylo nebezpečné, a to bez ohledu na důvody. Naše záležitost nám nedává prostor na kavalírství, Tame, a můžeš říkat, co chceš, podstoupil jsi bláznivé riziko.“

	Sinclair pokrčil rameny. „Možná, ale v tu chvíli mi to připadalo správné. Když jsem ji bral na vůz, ty už jsi byl v bezpečí za branami, a právě na tobě náš úkol leží. My ostatní tě máme jen střežit.“ Sinclair ztišil hlas, až byl stěží něčím víc než hrdelním šepotem. „Podívej, Wille, ta žena potřebovala pomoc. Viděl jsem, že ty jsi v pořádku, tak jsem zvážil vše ostatní a rozhodl se. Ty taková rozhodnutí děláš každou chvíli. Jakže tomu říkáš? Rozhodnutí založené na volném uvážení. Bitevní rozhodnutí. Musel jsem je učinit, tak či onak, a nebyl kolem nikdo, kdo by mi řekl, co dělat.“

	Mnich zavrčel. „No, už je to za námi a díky bohu nám to nijak neublížilo. Nechme to tedy být. Aha! Můj meč. Díky, Hamishi.“

	Hamish i ostatní pomocníci se v zadní části vozu pilně činili, až zpod hromady rezivého odpadu povalujícího se na vlečce vydolovali pečlivě zabalené ukryté zbraně, načež svižně odmotali ochranný obal a Hamish přinesl mnichovi meč, jenž zjevně patřil jemu. Mnich okamžitě sevřel jílec, jak byl zvyklý, hladce vytasil zbraň z pochvy upevněné na pásu a přidržel zářivé ostří v kolmé poloze, takže odráželo poslední denní světlo v padajícím soumraku. V tu chvíli uslyšel dusot běžících nohou a přihnal se k nim poslední člen skupiny.

	„Přicházejí, sire Williame,“ vyjekl muž a lapal po dechu. „Ten rytíř si na vás vzpomněl. Chvíli mu to trvalo, ale najednou se narovnal, přímo přede mnou, a přál bych vám vidět jeho obličej. ,Templář!’ zařval a znovu vyburcoval stráže. Řádil a ječel na ně, pak je poslal za vámi. Je jich aspoň deset, tolik jsem jich viděl, než jsem odešel, ale může jich být i víc. Myslí si ale, že jste sám. Poslal je, aby našli vás, nikoho jiného, takže nebudou čekat odpor. Vydali se zatím špatným směrem, po hlavní ulici.“

	„Ano, ke klášteru, protože hledají mnicha, ne mě.“ Muž, jehož oslovovali sir William, ze sebe rychle setřásl potrhanou černou kutnu. Přetáhl si ji přes hlavu, pak ji smotal a pohodil na vlečku vozu. „Tak rychle, Watte,“ prohlásil a pokynul nově příchozímu. „Chop se zbraně, ať už jsme pryč. Tame, povoz necháme tady. Když jsme se dostali dovnitř, už ho nebudeme potřebovat.“

	Odvrátil se od ostatních a nespokojeně se pokoušel upravit tuniku, kterou měl pod mnišskou kutnou. Předtím si ji zastrčil za pás, aby mu nevykukovala pod rozškubaným vypůjčeným hábitem, a teď mu zmuchlané záhyby visely kolem pasu a beder. Ušklíbl se a zaklel, kroutil se a ošíval, až se mu podařilo oděv uhladit a urovnat natolik, že pohodlně splýval.

	„Kroužkové brnění, Tame,“ pronesl poté, „ale náholenice nech u sebe. Teď není čas si tu zatracenou věc nasazovat. Vezmu si je později.“

	Dřív, než Tam seskočil z vozu na dláždění, podal mu barchetový kabátec v délce do půli lýtek, vepředu i vzadu rozstřižený až k rozkroku a pokrytý pevnými kovovými kroužky.

	„A co koně?“ zeptal se, když se ocitl na zemi s helmicí a kroužkovou kápí v ruce.

	„Nech je tady. Někdo bude jistě rád, že je našel a může si je přivlastnit. Pojď, pomoz mi s tímhle.“ Rytíř si okamžitě oblékl kroužkový kabátec, ale kvůli své netrpělivosti nedokázal zavázat kožené tkanice, jež ho držely pod pažemi. Teď k němu přistoupil jeden z mužů, aby mu pomohl, a pokoušel se provléci tkanice očky pod jeho rameny. Jakmile rytíř ucítil, že i poslední je pevně zavázaná, zvedl paže do výšky a uvolnil ramena, ověřoval si, že jsou bezpečně přikrytá, ale že zároveň tkanice nejsou příliš utažené, což by mu bránilo ovládat meč. Poté si vzal od Tama Sinclaira kroužkovou kápi, přetáhl ji přes hlavu, rozprostřel konce přes ramena a narovnal chlopně, jež si později zaváže pod bradou. Když byl konečně spokojen, převzal od Tama vypouklou kbelcovou přilbu a posadil si ji na hlavu. „Díky, Tame.“ Krátce pokývl i směrem ke druhému muži, jenž mu pomáhal. „I tobě, Iaine. A teď prosím můj meč.“

	Zvedl dlouhý a široký meč s křížovým jílcem, sevřel ho u vršku kožené pochvy upevněné na pásu, načež si pás přehodil přes hruď, takže mu meč visel na zádech a jílec trčel nad ramenem. „A teď rychle, chlapci. Už jsme ztratili přespříliš času, a jakmile vojáci zjistí, že nejsme na cestě do dominikánského kláštera, budeme je mít za patami. Vezmi ten vak, Thomasi, a ty, Hamishi, seber kabátce a rozděl je během cesty. Vy ostatní zůstaňte pohromadě a pospěšte si, ale buďte zticha a ve střehu. Zbraně nechte v pochvě a ruce mějte volné, ale jestli se nás někdo pokusí zastavit nebo nám bude bránit v cestě, jedno, zda strážný nebo měšťan, srazte ho, než vyvolá poplach. Jdeme!“

	Okamžitě vyrazili, někdejší mnich a vozka rázovali v čele skupiny, jejich společníci zaujali strategické postavení kolem nich a za jejich zády a učeň jménem Hamish před sebou za chůze držel rozevřený objemný kožený vak, z něhož další muž vytahoval a rozdával pevně smotané rance látky, přičemž všechny kromě jediného měly nažloutlou světle hnědou barvu. Když muži dostali svůj balík, chytili vždy cíp látky a rozmotali ji, pořádně roztřepali a navlékli si ji přes hlavu, čímž se rázem změnili z nevýrazných, nicméně silně ozbrojených chodců na ihned rozpoznatelné seržanty templářského řádu, neboť se jednalo o hnědý, až ke kotníkům sahající plášť, který nesl vepředu i vzadu znak rovnoramenného červeného kříže templářských křižáků. Vůdcův plášť, jediný bílý, značil, že se jedná o řádového rytíře. Ten nyní kráčel v čele, holé kotníky a nohy v sandálech nápadně vyčuhovaly pod těžkým lemem kroužkové suknice a bílého pláště.

	Tam Sinclair si bez zjevné námahy posunul objemný vak na rameni. „No tak co, sire Willie, řekneš mi to? Kdo byl ten vyfintěný rytíř? Očividně tě znal, ale odkud?“

	Sir William Sinclair se poprvé usmál. „Nu, znal i neznal, Tame, ale udivuje mě, že se vůbec ptáš. Ze všech lidí jsem tu právě jeho očekával nejméně. Vážně jsi ho nepoznal?“

	„Ne, ale věděl jsem, že se něco děje, hned co jsi začal hýkat jako osel. Co to mělo znamenat?“

	„Čirá nutnost, Thomasi, okolnosti mě přinutily. Nemůžu uvěřit, že jsi toho chlapa nepoznal. Jak jsi mohl zapomenout na tak odporného uvřískaného sviňáka? Není to ani rok, co jsi ho chtěl vykuchat, měl jsem tehdy co dělat, abych tě odtáhl. To byl Geoffrey Žalářník. Setkali jsme se s ním při poslední cestě do Paříže. Tehdy byl v Orleansu a měl na starost královu věznici.“

	Po těch slovech se tvář druhého muže rozjasnila. „No jistě! Sakra, teď si ho vybavuji. Zmátlo mě to brnění. Ten mučitel! Už tehdy to byl nepříjemný zkurvysyn, a to ani neměl královský plášť — moc se mu líbilo působit bolest lidem, které měl ve své moci. Ale vykuchat jsem ho nechtěl jen já. I ty jsi v jednu chvíli sahal po dýce. Myslel jsem si, že ho naporcuješ rovnou ve věznici.“

	„Ano, to je on. Geoffrey de něco… Martinsville, to je to jméno! Věděl jsem, že si vzpomenu. Je ale vážně smůla, že jsem na něj narazil zrovna tady. Nepoznal mě, protože mám oholené vousy i vlasy, ale zjevně mluvil pravdu, když říkal, že má paměť na tváře.“

	„Už jsou tady,“ ozvalo se ze zadních řad.

	„Kolik jich je a kde jsou?“ Sir William se ani neohlédl.

	„Je jich šest, jsou asi sto kroků za námi, možná víc, na konci ulice,“ odpověděl napjatým hlasem Tam Sinclair.

	„Můžou nás rozpoznat?“

	„Nevidí nás o nic lépe než já je, což znamená hodně špatně.“

	„Dobrá, pak tedy pokračujme, neohlížej se, dokud neuslyšíš, že se rozběhli. Hledají mnicha — jediného muže, na to nezapomínej. Jako skupiny si nás nebudou všímat, ne v těchto pláštích a takhle blízko komendy.“

	Sedm mužů pokračovalo v chůzi v sevřené skupince, nezdálo se, že by měli nějak naspěch, nicméně přesto se obezřetně kryli a razili si křivolakými uličkami starého města cestu k cíli na nábřeží, k opevněné skupině budov, jež tvořily původní templářské velitelství v tomto kraji a jimž se jednoduše říkalo komenda. Pět mužů bylo ve městě poprvé, pouze sir William a Tam Sinclair ho navštívili už dřív, a tak se během chůze rozhlíželi a v houstnoucím šeru se snažili zahlédnout šedivé kamenné budovy, zatímco napínali uši, kdyby snad zaslechli zvuk běžících nohou nebo zvýšené hlasy. V domech, kolem nichž procházeli, se dosud nesvítilo a zdálo se, jako by byli jedinými pohybujícími se lidmi v celém městě La Rochelle.

	Rytíř v bílém plášti se kolem sebe nedíval. Rázoval s hlavou vysoko vztyčenou, hleděl přímo před sebe, mnišské sandály na dlážděné ulici nevydávaly žádný zvuk, ovšem v hlavě mu vířily rozptylující představy té ženy. Ženy nesmírně krásné, s ohromnýma očima. Nikdy se s ní nesetkal, v dospělém životě žádnou ženu nepoznal, dodržoval celibát už tak dlouho, že mu to připadalo stejně přirozené jako dýchání. Když se však snažil vybavit si celou ženinu tvář, nedařilo se mu to, viděl jen ty pozoruhodné oči.

	Zlobil se sám na sebe, že ztrácí čas takovými směšnými nesmysly, a tak potřásl hlavou, jako by chtěl zrádné myšlenky vyklepat, a protáhl krok ve snaze soustředit se pouze na svůj úkol. Za pár minut dorazí ke komendě v La Rochelle, a tak se zaměřil na to, co bude muset říci mužům, s nimiž se zakrátko setká. Nejméně posté se pokoušel zformulovat argumenty, jež jim předloží. Věděl ovšem, že bez ohledu na to, jak obezřetně se vysvětlení zhostí, s jakým taktem a dovedností předá svou zprávu, jeho sdělení už ze své podstaty vyvolá hněv, nevíru, nelibost a pochybnosti o jeho duševním zdraví.

	Sir William se stal pověstný svou službou a oddaností templářskému řádu, celá léta podnikal dlouhé cesty v templářských záležitostech, a tak znal Francii a Itálii lépe než své rodné Skotsko. Nyní byl mužem ve středních letech, předčasně prošedivělým, nicméně stále zdatným a silným, a nesmírně se pyšnil svým novým postavením člena generální kapituly, řídicí rady řádu. Rozhodně nepotřeboval vzbuzovat dojem, že je poněkud pomatený. Přesto věděl, že zpráva, kterou přináší, by i jemu připadala neuvěřitelná, kdyby mu ji jen tak sdělil někdo jiný. Věděl, že díky dlouholeté službě se mu po předání nepředstavitelných informací nevysmějí do očí, ale pravdou zůstává, že obsah jeho sdělení se vymyká chápání a ostatní rytíři jsou rozhodně pragmatičtí, nevynikají lehkověrností či vrozenou důvěřivostí. V jejich uších ta zpráva jistě bude zavánět zmateností a značným šílenstvím. Neochvějný zdravý rozum a proslavená vyrovnanost starších představených se pevně zakládaly na dvousetleté tradici bezúhonnosti a služby církvi i křesťanskému světu.

	Úkolem sira Williama pro příští hodiny bylo přesvědčit velitele preceptorátu v La Rochelle, že jejich svět — nezpochybnitelná moc a vliv templářů po celém křesťanském světě i dál — se během týdne zhroutí.

	Ačkoli ho to pramálo utěšovalo, věděl, že o pravdivosti ohromující informace je vlastně přesvědčovat nemusí. Velmistr řádu Jakub z Molay mu osobně předal pravomoc prosadit jeho nařízení a žádat komendu v La Rochelle o plnou spolupráci a pomoc při výkonu jeho oficiální povinnosti. Měl jim nařídit, aby stáhli veškeré síly a majetek do dočasného bezpečí za branami budov a opevnili se tam proti zrádným a smrtonosným činům francouzského krále.

	Ačkoli byl Sinclair zabraný do svých myšlenek, neztrácel přehled o okolí, takže okamžitě zaznamenal známé místo, když minuli jeden zákrut křivolaké uličky a uviděli světlo, jež značilo konec cesty, neboť se před nimi rozevřelo široké dlážděné prostranství před hlavním vstupem do templářského sídla.

	Templářská komenda byla vybudována na pobřeží vedle přístavu, což bylo výhodné pro plavidla i početný personál mohutné flotily galér patřících řádu, z nichž většinu tvořily obchodní lodě brázdící všemožná moře. Podstatnou částí flotily byly ale i nesmírně výkonné válečné galéry, jejichž posádku i velení zajišťovali řádoví bratři. Tato síla, bojová flotila, měla jediný cíl, a to chránit na moři majetek řádu před loupeží.

	Sir William Sinclair trhl rameny a oběma rukama uvolnil ostří meče v pochvě, což už byl zvyk tak pevně zažitý, že si ho ani neuvědomoval. Jelikož však už před sebou viděl osvětlené prostranství, nečekal žádné potíže. Strážní, kteří šli předtím za nimi, už zmizeli a nejspíš se vydali pátrat jinam, nevěnovali jim nejmenší pozornost, zjevně neměli ohledně nich žádné podezření. Protáhl si prsty, sevřel pochvu s mečem ještě pevněji, narovnal se v ramenou a opět se začal zabývat tím, co řekne preceptorovi. Tehdy si všiml temného, uzounkého průchodu, uličky či pasáže mezi vysokými budovami po levé straně, pouhých pár kroků před sebou. Příliš se jí nezabýval a v doprovodu společníků prošel kolem, vtom však z temnoty ponurého průchodu zaslechl hlučné hlasy.

	„Pojďme dál,“ zabručel sir William. „Nevšímejte si toho.“

	„Stát!“ Výkřik zazněl z hlubin šeré uličky. „Vy tam! Stát ve jménu krále Filipa.“ Uslyšeli dusot běžících nohou.

	William Sinclair šel dál, natáhl krok a promluvil přes rameno. „Postavte se jim, Tame. Zastavte je, ale nebojujte, pokud se tomu budete moci vyhnout. Jenom se je snažte udržet v dostatečné vzdálenosti ode mě, aby si nevšimli, co mám na sobě. Kdyby zjistili, že nemám náholenice a na nohách jen mnišské sandály, některý z nich by mě mohl prokouknout a uhodnout, že jsem ten mnich, kterého hledají. Pak bychom museli prolít krev. Jsou to královi muži, takže by to za daných okolností nemuselo být příliš moudré.“

	Rázoval dál, mířil přímo ke konci ulice vzdálenému asi třicet kroků a brzy již vykročil na prázdné prostranství, jež se táhlo až k hlavnímu vchodu do komendy. Jakmile tam dorazil, ohlédl se na svých šest mužů, kteří se roztáhli po celé šířce ulice zády k němu a čelem ke křižovatce s uličkou, špičky tasených mečů opírali o kamennou cestu. Každý si ponechal dost prostoru, aby se mohl snadno bránit, a zakrátko se již z uličky vyrojila skupina zanedbaných posádkových vojáků. Zprudka se zarazili, hlučný pokřik okamžitě utichl a rozhostilo se ticho. Bylo jich jen deset a zjevně nečekali, že narazí na rozvinutou linii šesti templářů vyčkávajících s tasenými meči.

	Zatímco sir William sledoval, jak se schyluje ke konfrontaci, zaznamenal, že někdo běží též směrem od komendy, a když se ohlédl, aby zjistil, kdo to přichází, poznal mladého seržanta Ewana, jenž předtím doprovázel onu dámu.

	„Sire Williame!“

	Sir William se obrátil zpátky k mladíkovi a trhl rukou, aby ho umlčel, ovšem Ewan už mu stál po boku a měl pro něj naléhavé zprávy.

	„Sire Williame! Já…“

	„Pšt, chlapče! Buď zticha.“

	„Ale…“

	„Ticho! Sleduj, co se děje tam.“ Mávl rukou k ulici, jíž před chvílí přišel.

	Tam Sinclair nedopřál královým strážným čas, aby se seskupili, rovnou se do nich pustil, přičemž se obrátil na hrubce, jenž vypadal, že by mohl být jejich vůdcem. Jeho hlasitý panovačný hlas hovořící bezchybnou lidovou francouzštinou a neprozrazující ani náznak jeho pravé národnosti se jasně nesl ulicí až k uším sira Williama.

	„No, vy lumpové, co po nás chcete? Eh? Cože? Jakým právem se opovažujete obořit se na templářské bratrstvo? Osopili jste se na nás a ve jménu krále nám nařídili zastavit. Proč?“

	Žádný z vojáků se nezmohl na odpověď a podle toho, jak se dívali jeden na druhého a vyhýbali se pohledu na templáře, bylo jasné, že netuší, co mají dělat.

	Tam zvýšil hlas ještě víc. „No tak, to je přece prostá otázka a stačí jednoduchá odpověď. Proč jste na nás řvali, že máme zastavit? Jsme snad zločinci? Víte vůbec, co jste provedli, když jste neoprávněně něco nařizovali členům našeho řádu? Jak vás mohla napadnout taková pitomost, že se budete vměšovat do templářských záležitostí?“

	Navzdory otevřené urážce v jeho slovech stále nikdo neodpovídal, ovšem Tam neměl slitování. „Copak jste oněměli? Nebo jste prostě jen pitomější, než vypadáte? Jste královi muži — aspoň podle uniformy —, tak musíte vědět, kdo jsme. A také musíte vědět, že nejste oprávnění ani způsobilí po nás cokoli žádat. Jsme seržanty Templu a zodpovídáme se pouze našemu velmistrovi, který naopak podléhá papeži. Váš král nemá moc bránit nám v našich záležitostech. Žádný křesťanský král nic takového nesmí.“

	Odmlčel se, jako by si měřil své nyní zmatené protivníky. „No, tak co je? Našli jste nás a chcete umřít nebo nás chcete vyslechnout a umřít nebo s námi bojovat a umřít? Je to na vás. Mluvte.“

	Vůdce králových vojáků konečně našel hlas. „Nesmíte nám vyhrožovat,“ pronesl, ovšem znělo to spíše jako kňourání než stížnost. „Jsme královi muži. Máme na sobě královskou uniformu.“

	Tam Sinclair promluvil, jako by nic z toho nezaznělo. „Na druhou stranu,“ pronesl, „máte i čtvrtou možnost. Můžete zůstat mlčky na místě a sledovat, jak odcházíme, aniž bychom prolili vaši krev. Jakmile budeme pryč, můžete také zmizet a nikdo z nás, jak tu teď stojíme, se o tomto setkání slovem nezmíní. Souhlas?“ Obrátil se na muže, který si předtím stěžoval, a dal najevo netrpělivost, že mu rozhodnutí trvá tak dlouho. „Nuže, co? Máme jít, nebo se pustíme do boje?“ Zvedl špičku meče k pasu, ne výhružně, spíše aby zdůraznil svá slova.

	Druhý muž přikývl. „Jdeme.“

	„Výborně. Pak tedy zůstaňte na místě, dokud nebudeme pryč.“

	Muži sira Williama se obrátili zády k bezmocným protivníkům a s meči stále tasenými kráčeli temnou ulicí, aby se k němu připojili. Teprve tehdy se otočil k mladíkovi po svém boku a Ewan se okamžitě pustil do řeči.

	„Můj pane, mám…“

	„Buď zticha. Vím, že mi chceš něco říct, ale počká to na později. Mám teď v hlavě naléhavější záležitosti. Připoj se k ostatním a obleč si plášť.“

	Zahanbený seržant odkráčel a sir William se obrátil zpět ke komendě. Věděl, že jakmile se objevil na otevřeném prostranství, museli ho z bran vidět, a proto strážní už jistě zburcovali svého velitele. Když teď sir William rázoval k hlavnímu vchodu, usmál se, neboť ze strážnice svižně vyšel zkušený seržant a čtyři další muži. Vzápětí se strážce zarazil a zamračil se, sotva si všiml bosých kotníků oholeného muže blížícího se k němu v bílém rytířském plášti a v doprovodu skupiny seržantů. Lehce zdvihl ruku a zarazil své muže, dokud muž v oděvu rytíře nedorazil až ke vstupu.

	„Tescare, zdravím tě. Tváříš se nedůvěřivě. Nepoznáváš mě? Nebo mi chcete zapovědět vstup do komendy jen kvůli oholené bradě?“

	Seržantův zamračený výraz vystřídal úžas. „Sinclair? Sire Williame, jste to vy? Pro boha svatého, co se vám stalo?“

	„To je na dlouhé vyprávění, příteli, mám ale pro preceptora naléhavé zprávy z Paříže. Je tady?“

	„I vy? Ano, je tady, ale budete muset do fronty. Zdá se, že dnes platí, kdo dřív přijde, ten dřív mele, a během půl hodiny jste už třetí, kdo za ním přišel.“

	„Pak se budu muset domáhat přednostního práva, seržante. Jak jsem řekl, nesu naléhavé zprávy z Paříže od samotného velmistra Molaye. Je tu i admirál?“

	Tescar se usmál. „Ano, je. Velmistr se dobře pojistil. Další bratr rytíř dorazil před necelými deseti minutami jižní branou, bezpochyby se stejným poselstvím.“

	„Jaký bratr rytíř? Prošli jsme jižní branou, právě když zavírala, a museli jsme čekat. Žádný jiný templář tam nebyl, viděli bychom ho. Jsi si jistý, že říkal jižní brána? Kdo je to?“

	Seržant na stráži pokrčil širokými rameny. „Přesně tak to říkal, jižní branou. A co se týká jeho, neznám ho. Nikdy jsem ho neviděl, ale on a ještě jeden muž přijeli z Paříže se zprávami od velmistra pro preceptora a admirála.“

	Sir William Sinclair spustil ruce k meči, jednu dal na jílec, druhou opřel o pochvu, neboť mu došlo, že právě toto musí být ten naléhavý vzkaz, jenž tolik rozrušil mladého seržanta Ewana. Zatáhl Tescara za rukáv, odvedl ho z doslechu ostatních a šeptem promluvil. „Poslouchej, Tescare, něco není v pořádku. Žádný jiný posel neexistuje. Do La Rochelle vyslal Molay jenom mě. Jak ten chlap vypadal?“

	„Jako vy, jenom byl lépe oblečený.“ Tescar se mračil a začínal vypadat vztekle. „Bílý plášť, bílá halena, rozeklaný plnovous. Říkal, že přichází z Paříže s naléhavými zprávami od velmistra. Pustil jsem ho dovnitř. Proč bych neměl?“

	„Ptal ses na jeho jméno?“

	„Ano. Bylo anglické. Godwinson nebo Goodwinson, něco takového. Ale je to bezpochyby templář.“

	„Nic není jisté, Tescare, ne v dnešní době.“ Sinclair vyrazil ke vstupu, kráčel stále rychleji a mávnutím ruky k sobě povolal Tama i ostatní seržanty. „Jak ten chlap vypadal?“

	„Už jsem vám to říkal. Jako vy, jako templářský rytíř.“ Tescar spěchal, aby udržel se Sinclairem krok, ostatní je následovali. „Velký chlap, dlouhé vousy, jasně rezavé s čistě bílým pramenem na jedné straně.“

	„Cože?“ Sinclair se zprudka zarazil, obrátil se k seržantovi a zastavil ho nataženou paží. „Rezavý plnovous s bílým pramenem? Na levé straně?“

	„Ano, to je on.“ Seržant Tescar byl zkušený veterán, a tak okamžitě pochopil, že se děje něco zásadního, a neztrácel čas zbytečnými otázkami. „Vezmu vás přímo tam. Pojďte. Tady vaši druhové můžou jít do refektáře, ještě stihnou večeři.“

	„Ne, půjdou se mnou, trefíme sami. Ty zůstaň tady a zavři bránu. Okamžitě tohle místo neprodyšně uzavři. Nikdo odsud nevyjde ani nepůjde dovnitř, dokud to nedovolím, je to jasné?“

	„Ano, ale…“

	„Na ale není čas, Tescare. Pořádně tohle místo zabarikáduj a modli se, aby už nebylo příliš pozdě. Tame, rychle se mnou, ostatní také.“



	




	Muži dobré vůle

	1

	Sir William Sinclair prošel věžní branou a vynořil se na prostorném čtverhranném nádvoří komendy, na všech stranách uzavřeném třípatrovými budovami. Bez zaváhání zabočil doleva k masivním dvojitým dveřím vstupu do hlavní správní budovy, kde se nacházely úřadovny a ložnice nejvýše postavených templářů. Tam Sinclair musel takřka běžet, aby ho dohnal, a když se mu to konečně podařilo, chytil svého vyššího bratrance za rukáv a otočil ho k sobě.

	„Počkej, zatraceně, počkej přece! Dej mi aspoň minutu. Proč se tak ženeme? Co se děje? Proč utíkáš?“

	„Protože tu něco smrdí. Něco tu zavání, Tame. Neslyšel jsi, co říkal Tescar?“

	„Něco ano, ale ne všechno. Špitali jste si jako milenci. Kdo je ten druhý rytíř, ten Godwinson?“

	„Nevím, ale ať už je to kdokoli, je to lhář. Zprávy od Molaye nenese žádný další rytíř, sám víš, že Molay kromě nás nikoho nevyslal. A když jsme byli u jižní brány, žádný templář tam nečekal.“ Zastavili se u paty krátkého schodiště u dveří. „Kdo tedy je ten Godwinson a odkud přišel? Od jižní brány ne — to víme. Vybavuješ si, jak jsme před dvěma týdny v Paříži viděli Nogareta?“ Tam s ustaranou tváří přikývl a sir William pokračoval, zatímco stoupal po schodech. „Ano, ale zjevně ne tak dobře jako já. Vzpomínáš si, kdo byl tehdy s ním? Pořádně se zamysli. Právě se vynořili z královy rezidence a čekali na kočár.“

	„No, vybavuji si, že jsem nějakého chlapa viděl, ale nevím, kdo to byl. Pořád jsem hleděl na Nogareta, čert aby ho spral. Ale ten druhý byl mohutný, měl ryšavé vousy… Proboha!“

	„Ano, vysoký a rezavý, s bílým pramenem v plnovousu. Ale byl to templář? Nemyslím, ani podle oblečení. Ne, Tame, Bůh s tím nemá nic společného, ne, pokud jde o Nogareta.“ Došli na poslední schod před vstupem do správní budovy. Sir William rozrazil dveře a rychle jimi prošel, muži za ním se rozestoupili a rozhlíželi se kolem sebe, ovšem zjevně netušili, po čem vlastně pátrají.

	„Vemte rozum do hrsti, chlapci,“ pronesl sir William tiše, „a našlapujte polehoučku. Nevím, s čím se tu setkáme, ale teď není chvíle na nějaké dusání, takže buďte zticha. A připravte se na nejhorší.“

	Vedl je do chodby, jež se z prostorné vstupní haly stáčela doprava, najednou se však zprudka zastavil. Tam Sinclair do něho vrazil.

	„Co je?“ zašeptal Tam chraplavě.

	„Nejsou tu stráže.“ Před nimi se nacházely další dvojité dveře a sir William tasil meč, až se ozval rezavý ocelový zvuk. „Už jsem tu byl mockrát, Tame, ale ještě nikdy jsem nezažil, že by dveře byly nehlídané. Stát! Někdo jde.“

	Zřetelně slyšeli zvuk okovaných bot přicházející ze vzdáleného konce chodby a rychle se blížící, načež se objevil rytíř v bílém plášti. Ihned je uviděl a poděšeně vykřikl, když spatřil tasené ostří sira Williama. Sinclair se však už k němu blížil a prstem přitisknutým na rty mu naznačoval, aby byl zticha.

	„Admirále,“ zašeptal naléhavě, „zůstaňte na místě. To jsem já, William Sinclair.“

	Admirál Charles de St. Valéry užasl, avšak nepohnul se.

	„Kde je de Thierry?“ zeptal se ho Sinclair.

	St. Valéry vypadal poněkud nazlobeně, nakonec ale jen pokrčil rameny. „Netuším. Naposledy jsem ho viděl v denní místnosti, a to před půlhodinou. Od té doby jsem byl nahoře. Proč máte vy i vaši muži tasené meče na území komendy, sire Williame?“

	Sinclair se rozhlížel, ale s výjimkou jeho mužů byla chodba na obou stranách prázdná.

	St. Valéry promluvil znovu, stále tiše, ale tentokrát mu v hlase zaznělo jisté pobouření. „Nestojím vám za odpověď, sire?“

	„Ano, odpovím vám, pane admirále.“ Sinclair na něj krátce pohlédl, pak se však znovu zadíval na zavřené dveře denní místnosti, kde se řešily záležitosti komendy. „Doufám, že za chvíli vám budu moci říci, že pro tasené meče tu není důvod, avšak prozatím to není jisté. Kde jsou stráže?“

	„Strá…“ St. Valéry se podíval za sira Williama, kde měli stát dva strážní. „Kde jsou stráže?“

	„A co ten Godwinson, ten je kde?“

	„O čem to mluvíte? Kdo je Godwinson?“

	„Aha. Říkáte, že jste byl nahoře půl hodiny?“

	„Ano.“

	„Takže jste už byl pryč, když Godwinson dorazil. Vidím, že nemáte zbroj ani zbraň.“

	„Ne, to ne. Nač bych potřeboval brnění a zbraně ve vlastním domě?“

	„Pojďte se mnou, admirále, a dělejte, co říkám.“

	Obrátil se na podpatku a vedl admirála zpět k místu, kde čekali Tam Sinclair a seržanti. „Tame, dva z tvých mužů budou hlídat admirála a zajistí, aby se mu nic nestalo.“ Tam pokynul dvěma seržantům a sir William se obrátil zpět k St. Valérymu. „Mám důvod se domnívat, že na druhé straně těchto dveří na vás číhají nepřátelé, admirále, a ten, kdo vstoupí jako první, by rozhodně měl být ozbrojen. Doufám, že se mýlím, ale obávám se, že nikoli. Zůstaňte tedy zde, zády ke zdi, dokud nezjistíme, co je uvnitř. Tame!“

	„Ano, Wille.“

	„Okamžitě pošli čtyři muže k Tescarovi u brány. Ať mu řeknou, že potřebují kuše. Jednejte rychle, ale snažte se na sebe neupozorňovat.“

	„Ano.“

	Zatímco čekali, až se čtyři seržanti vrátí, admirál St. Valéry si prohlížel Sinclaira, který pro změnu mlčky zíral na zavřené dveře do denní místnosti.

	„Na co myslíte, sire Williame?“

	„Na brnění, pane admirále. Máte ve svých pokojích brnění?“

	„Samozřejmě.“

	„A máte kovový kyrys?“

	„Ano.“

	„Pak tedy běžte a co nejrychleji si obojí nasaďte.“

	Admirál se trpce usmál. „Obojí si nasadit? Mám také jednu mimořádnou halenu, z toho nejjemnějšího muslimského kroužkoví, nejpevnější a nejlehčí zbroj, jaká kdy byla vyrobena. Mám si vzít i tu?“ Vtipkoval, ale Sinclair se k němu nepřipojil.

	„Ano, to byste měl.“ Viděl, jak admirál vykulil oči, a zvedl ruku. „První muž, který projde těmi dveřmi, sire Charlesi, nejspíš dostane šipkou z kuše rovnou do hrudi, takže trojitá ochrana by rozhodně nezaškodila. Sám bych si vzal váš plášť a zhostil se vaší role, ale nemám vousy a mám oholenou hlavu, zatímco váš vzhled je… rozhodně nezaměnitelný. Měl byste tedy vstoupit první. Já půjdu vedle vás a čtyři naše kuše budou mířit na cokoli, co se v té místnosti nachází.“

	„Hmm. Kdo je tam?“ St. Valéryho nikdy nemohli obvinit, že se nechá snadno rozrušit nebo postrádá odvahu, a tak se mu v hlase ozývala pouze zvědavost, nikoli strach.

	Sir William krátce zavrtěl hlavou. „Nevím, ale mám podezření, že tam objevíme dva mrtvé strážce a preceptora sira Arnolda de Thierryho, buď mrtvého, nebo zajatého. Máme tu vetřelce, admirále. Prorazili naši obranu a o našem nezvaném návštěvníkovi vím jen to, že jsem ho před necelými dvěma týdny viděl v Paříži po boku králova hlavního právníka Viléma z Nogaretu. Neznám ho, ale seržantovi Tescarovi u brány sdělil anglické jméno Godwinson a byl vpuštěn dovnitř. Je oblečený jako templářský rytíř, ale není to templář ani přítel řádu.“

	„Poznal jste ho?“

	„Ne, ještě jsem ho neviděl, ale vybavil jsem si ho podle popisu seržanta Tescara.“

	St. Valéry se mračil. „Jak tedy můžete vědět, že je to tentýž muž? Popisy jsou vždycky přinejmenším nepřesné. Může to klidně být anglický bratr, který přijel na návštěvu.“

	„A kde jsou tedy stráže, admirále? Nebo se prostě tomu Godwinsonovi zlíbilo je propustit? Tescarův popis vyvrátil veškeré pochyby. Mohutný muž s rezavým plnovousem, na levé straně má bílý pramen. Možná je ve Francii víc mužů s tak zvláštními ryšavými vousy, ale dokud nezjistím, že se mýlím, budu jednat, jako bych měl pravdu. Prosím, běžte si pro zbroj. Počkáme tu na vás. Ať už se v místnosti událo cokoli, je to dávno pryč a ven zjevně nikdo nepospíchá.“

	Čtveřice seržantů Tama Sinclaira se vrátila jen chvíli poté, co si St. Valéry odešel pro zbroj, a sir William si muže vzal stranou a vysvětlil jim, co po nich chce. Dva pak zaujali postavení po stranách dvojitých dveří zády ke zdi, zatímco další dva zalehli na podlahu, těla odvrácená od vchodu, a nabitými a nataženými zbraněmi mířili na dveře. Sir William jim sdělil, že vstoupí s admirálem jako první a okamžitě odstrčí staršího muže stranou, snad ho tím uchrání před útokem. Sám se vrhne na druhou stranu a otevře střelcům z kuše prostor, aby mohli z podlahy střílet do místnosti. Podle toho, co ví, jsou uvnitř pouze dva muži, ale nemůže si tím být jist. Prohlásil, že zrada se dnes ve Francii šíří jako lesní požár, a zdůraznil, že Vilém z Nogaretu má špiony a nohsledy všude. V každém případě bude uvnitř nejspíš jen jedna kuše, a jakmile vystřelí, bude se muset znovu nabít. Pokud se dvěma mužům na podlaze nepodaří střelce zasáhnout, přijde řada na dvojici u dveří. Okamžitě vběhnou do místnosti a vymění si strany. Ve čtyřech by se snad měli s jedním střelcem vypořádat. Sinclair si vezme na starost ryšavého vetřelce.

	Admirál St. Valéry se vrátil, vypadal podstatně mohutnější a nevykračoval si tak zlehka, meč měl zavěšený na rameni. Sir William máchl svým mečem a skryl ho za zády.

	„Pojďte ke mně, admirále, k mému levému boku, pojďme zjistit, co na nás čeká. Ty dveře se otevírají dovnitř, že?“

	„Ano… Připraveni?“ St. Valéry klidně postoupil dopředu, až stáli bok po boku přímo přede dveřmi. Chopil se černých kovových kruhů na klikách, lehce je nadzvedl, v každé ruce jeden, pak se zhluboka nadechl, zmáčkl obě kliky, rozrazil dveře a vstoupil dovnitř.

	Nejprve Sinclair nic neviděl. Zdálo se, že rozlehlá místnost je prázdná. Pak však po levé straně spatřil široký krvavý pás, jak někdo vlekl stranou tělo, zároveň zahlédl po pravé straně nějaký pohyb. Okamžitě zareagoval, prudce vymrštil paži a praštil admirála do ramene. Starší muž byl napjatý a nečekaný úder ho odhodil právě včas, neboť se do něj zarazila šipka, srazila ho na kolena a odmrštila stranou, kde narazil do stěny. Sinclair se díky svému úderu posunul na druhou stranu a sotva se rameny dotkl otevřených dveří, všiml si pohybu po levici a druhá ocelová šipka, tentokrát určená jemu, se zarazila do pevného dubového dřeva vedle jeho hlavy. Pod sebou zaslechl zasvištění kuše a podíval se na muže, jenž se ho snažil zabít. Kuši měl dosud u ramene, ale probodla ho šipka jednoho ze seržantů ležících na podlaze chodby. Jelikož střela mířila nahoru, prošla mužovým krkem pod bradou a prorazila mu lebku, načež se zapíchla do spáry mezi dvěma kamennými bloky stěny.

	Sir William se odrazil od dveří a s mečem v ruce se otáčel na všechny strany, také zbytek mužů vpadl do místnosti.

	Rudovous v rytířském plášti stál u stěny, dosud třímal kuši, jež srazila St. Valéryho, ale jakmile se podíval na Sinclaira a muže hrnoucí se dovnitř otevřenými dveřmi, upustil zbytečnou zbraň, setřásl velký templářský plášť na podlahu, vytasil meč a přikrčil se. Z otevřených úst pod plnovousem se dralo vrčení.

	„Je můj,“ pronesl Sinclair.

	Ryšavý muž ukročil stranou, Sinclair ho následoval a čekal, až udělá výpad. Pak se něco mihlo a ozvala se hlasitá rána, po níž cizinec padl na kolena a následně na obličej, přičemž o kamennou podlahu vedle něj třískla dýka Tama Sinclaira.

	Sir William se pomalu narovnal z přikrčeného postoje. „Povedlo se to, Tame?“

	„Jistě, sire. Dokonalý vrh, jílcem napřed. Pokud jsi ovšem tomu zkurvysynovi nechtěl dát druhou šanci, aby tě mohl zabít.“

	„Nezabil by mě, Tame.“

	„Ne, nejspíš ne. Ale musel bys zabít ty jeho, což by byl konec. Takhle je ale pořád naživu, aspoň myslím, a budeme moci zjistit, proč sem přijel.“

	„Vím, proč sem přijel, a podařilo se mu to. Přijel zabít admirála a preceptora.“

	„Ano, zatraceně, ale proč?“

	„Aby vyvolal chaos, měla to být příprava na zítřek.“

	„To mu ale nevyšlo. Admirál je naživu. Šipka zasáhla jeho hauberk a srazila ho, ale nepronikla až k němu. Bude v pořádku. Možná je trochu potlučený, ale dokonce ani nekrvácí.“

	Sir William se rychle obrátil k místu, kde dva muži zvedali z podlahy bezvládného admirála. „Díkybohu za to. Myslel jsem, že jsem zareagoval moc pomalu. Pošli někoho do ošetřovny, ať přivede ranhojiče nebo doktora, a někdo ať ještě předtím vysvleče admirálovi zbroj. Kde je preceptor?“

	„Tady, sire.“ Hlas se ozval ze vzdáleného konce místnosti, kde stál další seržant a díval se na podlahu za jedním z dlouhých stolů. „On i oba strážci. Všichni jsou mrtví.“

	„Ach, bože!“ Sir William pozvolna přešel po celé délce místnosti, zastavil se až nad třemi těly, jež odvlekli z dohledu a schovali za stolem. Dvě patřila řádovým seržantům, jejich hnědé hábity nyní zčernaly nasáklou krví. Třetí muž byl mnohem starší a oblečený v bílém rytířském plášti s templářským křížem vyšitým na levé straně hrudi. Také jeho zabila šipka z kuše vystřelená tak zblízka, že mu prorazila hrudník a z poloviny mu trčela ven ze zad. Kromě samotné rány nijak zvlášť nekrvácel, takže musel zemřít okamžitě.

	Sir William znal životní příběh starého preceptora stejně dobře jako svůj vlastní. Arnold de Thierry se jako jednadvacetiletý bezdětný vdovec před jednatřiceti lety, čtvrtého července 1276, připojil k řádu na Kypru a během patnáctiletého tažení ve Svaté zemi se stal jedním z nejctěnějších rytířů. Jeho působení ve Svaté zemi skončilo na začátku konečného obléhání Akkonu v roce 1291, kdy byl raněn, naložen na loď a svěřen do péče špitálníkú na ostrově Rhodos. Čekalo se, že zemře, ale o svůj život bojoval jako lev, stal se proslulý svou lehkovážnou statečností, když odmítal dovolit lékařům, aby mu amputovali zraněnou paži, o níž se domnívali, že je zachvácena gangrénou. Ukázalo se, že do rány se pouze dostala infekce, nešlo o gangrénu, a de Thierry postupně nabyl v paži takřka plnou sílu. Během jeho dlouhého a pomalého uzdravování však jeho druhy u Akkonu přemohli a povraždili mameluci seldžuckého sultána.

	De Thierry se nakonec znovu chopil svých povinností, avšak zmrzačená paže sice fungovala, ale byla příliš poškozená na to, aby mohl zase zacházet s mečem, a tak byl za léta věrné služby odměněn postavením preceptora komendy v La Rochelle, což oprávněně považoval za nejvyšší poctu, jaké se mu mohlo dostat.

	Preceptor komendy měl funkci vojenskou, nikoli administrativní, byl něco mezi opatem a starostou menšího města. V celém křesťanském světě patřily řádové Temply mezi civilní instituce, finanční a správní centra, jejich členy byli formálně pouze templáři, ve skutečnosti ale hlavně řemeslníci a kupci všech ražení. Na druhou stranu komendy měly svou posádku, již tvořili pouze bojující příslušníci řádu, rytíři a seržanti, kteří měli čistě vojenské cíle — ochranu řádových záležitostí. Preceptor komendy byl prvním důstojníkem, měl na starost celý chod zařízení a tato odpovědnost nebyla nikde náročnější či úctyhodnější než v komendě v La Rochelle, jež byla ve Francii pro obchodní aktivity řádu nejdůležitější.

	Komenda v La Rochelle stála naproti přístavu poskytujícímu rozlehlé a snadno bránitelné kotviště pro lodi všech velikostí a typů, a byla tak prvořadou pevností v zemi, naprosto zásadní pro celosvětový chod řádu a jeho obchodu. Veškeré podniky a činnosti, jež templáři provozovali v křesťanském světě i mimo něj — dílny, plantáže, sady a farmy, obchodní a provozní sklady, prodejní sítě pro zboží všech druhů, nemovité državy i mezinárodní bankovní aktivity —, se tak či onak protínaly v komendě v La Rochelle, na přístavních hrázích a molech či ve skladištích a úložištích nákladních lodí.

	Když teď Will shlížel na preceptorovo nehybné tělo, napadlo ho, že jeho smrtí zároveň končí jedna epocha. De Thierry odešel a s ním zmizela i éra neotřesitelné bezúhonnosti, naprosté cti a čistoty ideálu.

	Už nikdy víc, pomyslel si teď Sinclair. Už nebude čest v očích zákona. Žádná neohroženost při věrném plnění povinností. Lidé dobré vůle už nebudou věřit v mravnost králů. Sbohem, starý příteli. Budeš nám moc chybět, ale určitě tě nemusí mrzet, že se nedočkáš toho, co přinese zítřek.

	S povzdechem se odvrátil a pohlédl na Tama Sinclaira, jenž stál u tří mrtvých těl z druhé strany. „Tame, pošli někoho pro Tescara. Ať mu ale nic neříká a přivede ho rovnou ke mně.“

	„Pro boha svatého, co se tu děje?“ Otázka byla vyřčena velmi nahlas, a tak se sir William obrátil k muži ve dveřích, načež zvedl ruku, aby upoutal jeho pozornost. Sotva na něj bíle oděný bratr rozhořčeně pohlédl, rytíř mu prstem naznačil, že má počkat, a otočil se zpět k Tamovi. „Nezapomeň, tvůj muž nesmí říct Tescarovi ani slovo.“

	„Ano, pošlu Ewana. Ten dokáže udržet jazyk na uzdě.“

	Sir William poté zamířil k nově příchozímu. „Jak se jmenuješ, bratře?“

	Druhý muž zamrkal, očividně netušil, kdo je ten bledý a hladce oholený člověk v plášti templářského rytíře. „Jsem bratr Tomáš,“ odpověděl. „Mám na starosti špitál. Co se tu stalo?“

	„Jsi ranhojič nebo lékař, bratře Tomáši?“

	„Jsem obojí, ale…“

	„Výborně. Tak pozorně poslouchej. Jsem William Sinclair, nedávno mě jmenovali do řídicí rady. Mám holou bradu, protože jsem sem přišel v přestrojení, přinesl jsem preceptorovi a admirálovi do La Rochelle pokyny od velmistra v Paříži. Došlo tu k vraždě. Preceptora zabili a admirál unikl jen o vlásek. Je v bezvědomí, ale vypadá to, že není raněn. Dobře tedy poslouchej, co po tobě chci, a uvědom si, že musíš jednat v souladu se slibem poslušnosti. V místnosti jsou čtyři mrtví muži. Tamhle ten u stěny je jeden z vrahů. Vzadu za stolem najdeš těla dvou členů posádky, kteří tu dnes stáli na stráži, a samotného bratra preceptora.

	Okamžitě sem přivedeš své lidi, zavážeš je k mlčení a poslušnosti jako já tebe a odnesete těla do špitálu. Pak jim uložíš, aby zde uklidili, odstranili skvrny od krve a uvedli místnost do původního stavu. Jakmile vydáš pokyny, potřebuji, abys přivedl admirála St. Valéryho k vědomí. Mám pro něj rozkazy od velmistra a jejich závažnost nedovoluje, abychom dál ztráceli čas. Potřebuji ho — náš řád ho potřebuje — bdělého a bystrého. Rozumíš mi, bratře Tomáši?“

	Bratr Tomáš přikývl, očima však stále těkal směrem k rudovousému muži, jenž v bezvědomí visel přes stůl a obezřele na něj dohlíželi dva seržanti Tama Sinclaira. „Kdo je to?“

	„Zajatec. Druhý vrah. O něj se postaráme, ten zatím vaši péči nepotřebuje.“

	„Zatím?“

	„Pospěš si, bratře Tomáši.“

	Tescar a bratr Tomáš se minuli ve dveřích. Tescar se zarazil a spadla mu čelist, když civěl na bezvládného Godwinsona. Rytíř neplýtval slovy, stručně sdělil seržantovi, co se stalo, a požádal ho o jména dvou zástupců velitele, pozemního a námořního. Jména si zapamatoval a poslal Tescara, aby oba muže přivedl, přičemž ho opět varoval, že nesmí nic prozradit.
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	O hodinu později, během níž sir William udělal, co bylo v jeho silách, aby napravil škody způsobené Godwinsonem a druhým vrahem, se ocitl zpět v denní místnosti, kde neměl na práci nic jiného než čekat na události, jež nemohl ovládat. Překřížil nohy a zavrtěl se ve snaze najít pohodlnou polohu v dřevěném křesle u krbu ve velkolepém, čerstvě vydrhnutém sále, jenž byl centrem každodenního života komendy. Už na sobě neměl kroužkovou zbroj ani suknici, vyměnil je za obyčejné bílé mnišské roucho a jednoduchý, avšak hustě tkaný bílý plášť templářského rytíře s křížem vyšitým na levé straně hrudi. Neodložil nicméně zbraň, a tak teď zamračený vsedě zíral do plamenů a jednou rukou se opíral o jílec kolmo opřeného meče, jako by to byla hůl. Celá místnost byla cítit po louhovém mýdle a zápach ho štípal do očí, pozvolna se však vytrácel. Hlava ho od toho puchu bolela, proto trávil takřka celou předchozí hodinu venku a věnoval se záležitostem komendy na čerstvém vzduchu.

	Godwinson, ať už znělo jeho pravé jméno jakkoli, byl bezpečně zamčený v ostře střežené cele. Nakonec nabyl vědomí, při výslechu však nevydal ani hlásku, a tak Sinclair, jehož se začínal zmocňovat nebezpečný vztek, nařídil, aby ho odvedli a uvěznili. Poté dal dvěma zástupcům velitele instrukce, jak zklidnit rozhořčenou a poníženou posádku, ačkoli jim nesdělil důvod, proč to dělá. Přijali jeho doporučení a poslušně vykonali jeho přání, přijali to za svou povinnost.

	Nemohl jim sdělit celou pravdu, dokud neoznámí důvod svého příjezdu do La Rochelle St. Valérymu. Před chvílí se zastavil ve špitále, kde ho bratr Tomáš ujistil, že admirálovi se postupně vrací vědomí a že divoký pád se nejspíš obejde bez následků. Šipka z kuše jen o milimetry minula admirálovo tělo, zasáhla kyrys a sklouzla do kroužkoví hauberku, přičemž právě síla rány srazila admirála na zem.

	Do půlnoci zbývaly tři hodiny a skotský rytíř mohl jen čekat a obrnit se trpělivostí, dokud se St. Valéry nezotaví natolik, aby si s ním mohl promluvit a vyslechnout jeho zprávy. Jakmile je sir William formálně předá, bude moci od admirála převzít velení, alespoň do chvíle, než se starší muž bude schopen plně zhostit svých povinností. Velmistr osobně Sinclaira zmocnil, aby to v případě nouze učinil.

	Naproti rytíři se o zeď opíral Tam, oči měl sklopené a ruce pokojně sepjaté před sebou. Události toho večera už dlouze rozebírali, ovšem sir William si uvědomoval, že v rozrušení několikrát přítele využil a vybil si svůj vztek a frustraci na věrném krajanovi. Teď se v něm pohnulo svědomí a chtěl napravit škody.

	„Jsi nějak potichu, Thomasi. Proč?“

	Tam zvedl hlavu a s jedním obočím vysoko vytaženým na něj pohlédl, pak se odvrátil, sklonil se, přiložil do ohně tři mohutné špalky a špičkou boty je postrkoval na místo, dokud si nebyl jistý, že pořádně chytnou. Pak se znovu narovnal, cípem haleny si utřel ruce a nakonec se otočil k Willovi.

	„Pořád ještě se užíráš kvůli mně a té ženě dnes odpoledne?“

	Will se napřímil a s vyvalenýma očima zíral na bratrance, který se opíral o krbovou římsu a shlížel na něj.

	„Užírat se kvůli tobě a té ženě? Doufám, že takové starosti si dělat nemusím, Thomasi.“

	„No, to vážně nemusíš, ale dnes večer už je to asi podesáté, co mi říkáš Thomasi, což většinou znamená, že se ti něco nelíbí. A když mluvíš tak, jak jsi to právě udělal, tak upjatě a škrobeně, značí to totéž. Ale přeřekl jsem se. Nemyslel jsem na mě a ženu, ale na to, že jsem té ženě pomohl.“

	„Vím, co chceš říct, přemýšlel jsem o tom. To, co jsi udělal, nebylo správné.“

	Tam rychle sklonil hlavu, jako by si chtěl odplivnout do ohně, ale pak ji stejně rychle narovnal a podíval se na bratrance. Promluvil rozčíleným hlasem. „Proboha, co na tom bylo nesprávného? Už jsem ti říkal, že jsem jenom pomohl krajance uniknout před chlapem, kterého nenávidíme. Nesejde na tom, že to byla žena. Potřebovala pomoc, Wille, já jsem jí ji mohl poskytnout, a to je všechno. Kdyby to byl muž, vůbec bys nad tím nepřemýšlel.“

	„To není pravda. Mohlo to každopádně ohrozit naše poslání, Tame.“

	„Ale Wille, to je pitomost a ty to víš. Rýpeš se v tom už jenom pro radost. Prý ohrozit. Kdybys byl na mém místě ty a poprosila tebe, udělal bys totéž. Vím to.“

	„Ne, neudělal. Nechal bych ji tam.“

	„Nechal… Nechal bys ji tam? Proč, proboha? Protože je to žena? Ježíšikriste, Wille, co kdyby to byla tvoje matka nebo jedna z tvých sester? Nebyl bys rád, kdyby jí někdo pomohl?“

	„Nebyla to moje matka, Tame. Nebyla to ani žádná z mých sester.“

	„No, ale byla to něčí matka nebo sestra, možná obojí.“

	„Ne. Byla to osamocená žena cestující bez doprovodu. Příležitost k hříchu, která jen čekala na vhodné okolnosti.“

	„Ach, pro lásku boží!“ Hlas Tama Sinclaira vyjadřoval neskrývané znechucení. „Jak dlouho už se známe, Wille Sinclaire?“

	Will zvedl obočí. „Třicet let?“

	„Ano, asi i víc, a přísahám ti, že ses za ta léta úplně změnil.“

	Rytíř naklonil hlavu. „Nevím, co máš na mysli.“

	„To je mi jasné, a právě v tom je ta potíž. Chlapec, kterého jsem tehdy znával, by z pusy nikdy nevypustil tak pokrytecké kněžské plky. Co ses ale vrátil ze Zámoří a zapojil se do generální kapituly, změnil ses, hochu, a rozhodně ne k lepšímu.“

	Will ztuhl. „To je drzost.“

	Tam si založil paže na hrudi. „Vážně? Takže po třiceti letech jsem najednou drzý? Po třiceti letech, kdys mě povzbuzoval, abych neváhal vyslovit, co mám na srdci, abych ti říkal pravdu, když možná ostatní nechtějí, abych se choval jako tobě rovný, když jsme spolu jen my dva, jsem rázem drzý?“

	Willovi zrudly uši a sesunul se zpátky do křesla. „Máš pravdu,“ pronesl. „To sis nezasloužil. Promiň.“

	„S radostí. Co tě ale žere, Wille? Tohle se ti vůbec nepodobá.“

	Will se napjal, předklonil se, sevřel jílec meče ještě pevněji a s přimhouřenýma očima zíral do krbu. „Nevím, Tame. Prostě nevím. Asi to bude těmi dnešními událostmi — tím, jak jsou záštiplné, ryze dábelské. Králův ministr — jeho hlavní právník — najímá vrahy. Je to šílené, nemyslitelné. Přesto se to stalo… Poslední půlhodinu jsem přemýšlel o Boží vůli. Myslíš, že Bůh tomu chtěl, abychom byli v Paříži v ten den a přesnou hodinu, kdy se Nogaret a ten vyvrhel Godwinson vynořili z rezidence? Kdybychom tam nebyli a nevšimli si bílého pruhu v jeho rudých vousech, po Tescarově zprávě o jeho příjezdu bych nijak nereagoval a St. Valéry by teď byl také mrtvý.“

	„Stejně bys reagoval, kdybys slyšel ten blábol o tom, že přijel z Paříže se zprávou od Molaye. Hned jsi věděl, že to je bezostyšná lež, a jednal bys stejně, i kdybys toho zkurvysyna neviděl v Paříži a nepoznal ho podle popisu. Nevidím v tom žádnou Boží vůli.“

	„Dobrá, a bylo tedy Jeho vůlí, aby se té stvůře podařilo připravit Arnolda de Thierryho o život? Byl to muž, který za celý svůj život neudělal nic, čím by se mohl Bohu znelíbit.“

	„No tak, prr.“ Tam zvedl paže na znamení, že se vzdává. „Na mou ubohou hlavu se ve věcech příliš babráš. Nemůžu k tomu nic říct a ty taky ne. Jenom z toho zpitomíš. Mistr Thierry zemřel zlou smrtí, to uznávám, ale skonal při plnění povinností svého postavení, tudíž kvůli Božím záležitostem, takže teď si bude se všemi ostatními užívat zaslouženou odměnu.“

	„S jakými ostatními?“

	„Jakými ostatními?“ Tam zmateně zamrkal. „S dalšími tisíci jemu podobných, kteří nevinně zemřeli při plnění svých povinností. Určitě si nemyslíš, že je první, kdo zemřel takto? Co třeba tvá rodina? Sinclairové jsou v Templu zapojení od samého počátku. Nemůžeme ani říct, kolik jich zbytečně zemřelo ve službách Boha a Jeho církve, přesto se to stalo. Zrovna nedávno tři tví příbuzní najednou — pokrevní strýci a bratranci, Francouz i Skotové z rodiny St. Clairů a Sinclairů, všichni tři padli zároveň v Zámoří pod tím zmetkem Richardem Lví srdce, když bojovali Boží svatou válku proti saracénskému Saladinovi a jeho muslimům… Myslíš si snad, že Bůh ve své moudrosti zařídil jejich smrt proto, že bojovali na straně Plantageneta, darmošlapa proslaveného zkažeností a zlozvyky?“ Tam zavrtěl hlavou. „Takovým, jako jsme my, nepřísluší soudit Boží záměry, Wille. Bůh ví, že se musíme vyrovnávat s mnoha vlastními chybami…“

	„Vážně jsem se tolik změnil, Tame? Opravdu jsem takový mravokárce, jak jsi říkal, a vypouštím z pusy pokrytecké nesmysly?“

	„No, občas trochu.“ Tam se najednou usmál a celá tvář se mu rozzářila. „Ale díkybohu to není moc často.“

	

	Will se znovu zahleděl do plamene, a právě když si Tam pomyslel, že už nic neřekne, promluvil.

	„Myslel jsem na tu ženu, Tame.“

	„No, dobře, byla hezká. Na tom není nic špatného.“

	„Ale je!“ Will zprudka otočil hlavu a podíval se seržantovi do očí. „Složil jsem slib, že se budu ženám vyhýbat.“

	„Ale no tak, Wille, to není pravda a ten mladý Will St. Clair, kterého jsem znával, to věděl taky.“

	„Je to pravda. Složil jsem slib čistoty.“

	„Ano, správně, slib čistoty. Přísahal jsi, že nesesmilníš s ženou ani mužem. To je v pořádku — slib je slib, sám jsem jich pár složil. Ale řekni mi, je styk s mužem horší než smilstvo se ženou?“

	Will vypadal otřeseně. „Touha mezi muži je nepřirozená, je to nejhorší ze smrtelných hříchů.“

	„No, to je, to uznávám. Je nechutné jenom na to pomyslet, ale přesto se to děje. Je to ale horší než smilstvo se ženou?“

	„Proč o tom vůbec mluvíme?“

	„Protože jsi to začal. Je to horší?“

	„Jistěže je to horší.“

	„Protože je to nepřirozené.“

	„Ano.“

	„Ano. Takže ten druhý způsob — se ženou — je přirozený? Nezlob se, ptám se tě jenom proto, že nechápu, proč se nevyhýbáš i mužům.“

	„Vyhýbat se mužům? Proč o tom mluvíš?“

	„Myslel jsem, že je to jasné. Jestli je smilstvo mezi muži nepřirozené a horší než to druhé, přirozené, proč se tedy stýkáš s muži? Muž nesprávného ražení by tě mohl svést k hříchu.“

	Will se opřel v křesle. „To je směšné. Ani jednoho z deseti tisíc mužů by ani ve snu nenapadlo na něco takového pomyslet. Už ta představa je komická.“

	Tam přikývl. „Souhlasím. Ale stejně směšné je i to, že házíš všechny ženy do jednoho hříšného pytle, jako by ohrožovaly tvou čistotu.“

	„To je něco jiného. Vůbec to není totéž. Muži mě nepřitahují, ale žena by se mi zalíbit mohla. To by pak mohlo vést k porušení slibu.“

	„Jakého slibu? Aha, čistoty. Dobře. Řekni mi ale, kdy jsi slíbil, že budeš upírat ženám právo na život — právo snažit se osvobodit nebo uprchnout před nepřáteli, jako jsou Nogaret a ta jeho zvířata? Kdy jsi slíbil, že se budeš všech žen stranit?“

	„Nic takového jsem nikdy neslíbil.“

	Tamova tvář zvážněla. „Musels, Wille, někde hluboko uvnitř. A teď to děláš. Celé to reptání a bručení začalo, až když jsi dnes s námi zahlédl tu ženu.“

	„To není pravda. Neviděl jsem ji tak z blízka, abych si jí mohl všimnout jako člověka.“

	„A stejně na ni od té doby myslíš?“

	Nakrátko se rozhostilo ticho, pak se Tam přesunul do křesla vedle sira Williama. „Poznal jsi někdy doopravdy ženu, Wille?“

	„To je hloupá otázka. Jistěže znám ženy.“

	„Které? Jmenuj mi jednu.“

	„Svou matku, několik tet, své sestry Joan, Mary a Peggy.“

	Tam zavrtěl hlavou. „To jsou všechny příbuzné, Wille. Ptal jsem se na ženy z masa a kostí, které nejsou z rodiny. Poznal jsi nějakou?“

	Sir William se znovu zadíval na přítele. „Ne, dobře to víš. Posledních třicet let jsi mi byl stále nablízku.“

	„Ano, obával jsem se, že to řekneš. Smutné je, že ti věřím. Doufal jsem ale, že se mýlím. Jak říkáš, třicet let jsem s tebou. Sem tam jsem ale měl ženy, o čemž ty nic nevíš.“

	Tam sledoval, jak mladší muž hrůzou ztuhl. „Co k tomu mohu říct, chlapče? Jsem hříšník. Jsem templářský seržant, ale jsem také především muž. Byl jsem v pokušení, podlehl jsem — ne často, nejsem žádný kanec — a většinou jsem si to užil. Pak jsem se vyzpovídal a dostal jsem rozhřešení. Shovívavý Bůh mi odpustil. Vzpomínáš si na milosrdného Boha?“ Znepokojeně se nahnul dopředu. „Řekni něco, člověče, a dýchej, vypadá to, že se snad zadusíš.“

	Will měl vyvalené oči a bezhlesně pohyboval rty. Tam Sinclair se zasmál. „Co je, chlape? Proboha, mluv.“

	To zapůsobilo, neboť rytíř zavřel ústa a konečně našel hlas, byť se jednalo o pouhý šepot. „Proboha? Ty jsi schopen jedním dechem vyslovovat Jeho jméno? Složil jsi posvátný slib, Tame.“

	Tam zkřivil ústa. „Ano, to vím. Párkrát jsem ho porušil. Jak jsem ale říkal, vyzpovídal jsem se, dostal rozhřešení a kál se, jak to dělají všichni. Jsme jen lidé, Wille, ne bohové.“

	„Jsme templářští mniši.“

	„Ano, jenomže hlavně jsme muži. A máme templářské kněze a biskupy, kteří se vyrovnají jiným Božím kněžím a biskupům všude jinde, takže nejeden z nich má někde schovanou děvku. Jaký sis pro sebe ve svých představách vybudoval svět, Wille? Jsi snad k takovým věcem hluchý a slepý? Musíš být, protože jinak by ti to nemohlo uniknout.“

	William Sinclair svíral jílec meče tak, až mu klouby prstů zbělaly, načež promluvil ledově chladným hlasem. „O… tom… tu… nebudeme… mluvit.“

	Ani neměli možnost, neboť v tu chvíli se za nimi otevřely dveře, a když se otočili, viděli, že je z prahu sleduje sir Charles de Valéry.
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	Sir William okamžitě vyskočil na nohy a vyrazil ke staršímu muži, admirál však zvedl paži na znamení, že pomoc nepotřebuje. Zatímco ho sledovali, rozhlédl se St. Valéry po místnosti a očima spočinul na čerstvé rýze ve zdi, kde šipka, jež zabila jednoho z vrahů, odštípla pořádnou třísku.

	„Páchne to tu louhem.“

	„Ano, admirále, také jsem si to říkal. Už se to ale lepší. Ještě před hodinou se tu člověk mohl stěží nadechnout, aby se nezakuckal.“

	St. Valéry nepřítomně přikývl a zamířil k ohništi. Sir William ustoupil a nechal ho projít, ovšem admirál si nesedl, jen se opřel o jedno z vysokých křesel naproti krbu. Vypadalo to, jako by od posledního setkání značně zestárl. Tvář měl bledou, oči zapadlé, kůži kolem nich podrážděnou a zarudlou. Držel se však zpříma a zachovával vzdorovitý postoj.

	„Viděl jsem Arnolda,“ pronesl tichým, nevýrazným hlasem. „Lékaři říkali, že ztratil jen málo krve a smrt musela být okamžitá, takže necítil bolest. Vlastně to znamená, že snad ani netušil, že se k němu smrt blíží. Rád bych si myslel, že zemřel právě tak, že se necítil podvedený, protože jestli zahlédl vrahy, pak se musel domnívat, že jsou řádovými bratry. Taková zrada, byť zdánlivá, by se Arnolda silně dotkla. Je mi líto, že je pryč. Byli jsme přáteli mnoho let…, mnohem déle, než se někteří lidé vůbec dožijí. Bude mi chybět.“ Narovnal ramena, zhluboka se nadechl a poté se otočil k siru Williamovi. Každým coulem zas vypadal jako admirál flotily, jehož osobní zájmy musí vždy ustoupit povinnostem. „Obávám se však, že truchlení budu muset odložit na později. Slyšel jsem, že máte nějaké naléhavé zprávy, sire Williame. Zprávy od samotného velmistra Molaye.“

	„Ano, admirále.“

	St. Valéry se rozmáchl paží, aby ukázal na prostor, v němž stáli. „Mají něco společného s tou odporností, k níž zde došlo?“

	Sir William se podíval na Tama Sinclaira, jenž se sevřenými rty pouze přikývl.

	„Ano i ne, admirále. Myslím, že mezi tím, co se tu stalo, je skutečně spojitost, ale nejsem si tím jistý. Nemám důkaz, jen podezření. Tam se mnou souhlasí.“

	„Hmm.“ St. Valéry sevřel opěradlo křesla a odtáhl ho od plápolajícího ohně. „Pak bychom se měli usadit, abyste své zprávy předal v pohodlí.“

	Druzí dva muži obsadili křesla vedle admirála, ačkoli Tama by za normálních okolností něco takového ani nenapadlo. Jako obyčejný seržant přicházel jen zřídka do přímého styku s bratry rytíři, avšak Charlese St. Valéryho znal už velmi dlouho a svými činy si vysloužil právo v admirálově přítomnosti sedět i mluvit, a to na jeho přímou žádost.

	„V tom, co vám musím dnes večer sdělit, je jen málo útěchy, admirále,“ pronesl Will Sinclair a posadil se.

	„Nu, to je v pořádku, sire Williame. Dnes večer není útěchy nikde. Sdělte mi, co musíte. Předpokládám, že máte zprávy písemně?“

	„Ano, admirále, napsal je sám velmistr. Tame?“

	Tam Sinclair sundal těžký kožený vak, který měl přehozený přes prsa. Přidržel ho na kolenou, otevřel přezku a vytáhl dvě tlusté role obalené v pergamenu. Jednu z nich podal St. Valérymu, který ji zamyšleně potěžkal v ruce, zatímco očima sledoval druhou, kterou Tam vrátil do vaku.

	„Vypadá to, že velmistr toho měl na srdci hodně. Můžu se zeptat, pro koho jsou ty druhé listiny?“

	„Ano, admirále.“ Sir William mávl rukou a Tam admirálovi podal i druhý balíček.

	St. Valéry se podíval na nápis a obočí mu vystřelilo vzhůru. „Pro sira Williama Sinclaira. Otevřít na svátek Tří králů, léta Páně 1308. Jakub z Molay, velmistr.“ St. Valéry pohlédl na sira Williama. „Na Tři krále?“

	Will Sinclair pokrčil rameny a rozhodil ruce na znamení, že také neví víc. St. Valéry cosi zamručel, podal těžký válec Tamovi a sevřel ten svůj, ke zlomení pečeti se však neměl.

	„Víte, co je uvnitř?“ Will Sinclair přikývl. „A v tom vašem?“

	„Netuším, sire. Velmistr mi nic neřekl, jen mě upozornil na nápis, takže to zjistíme až na Tři krále.“

	„To zní zlověstně. Dokonce děsivě, vždyť teď je říjen. Musíte čekat tři měsíce a mezitím se může přihodit spousta věcí, které by ovlivnily obsah vašich pokynů, jsou-li to tedy pokyny. Naznačte mi, prosím, co je v tom mém balíčku. Přečtu si to později.“

	Sir William se ostře nadechl, vstal a opřel se o stranu krbu, aby se mohl zpříma podívat na admirála. „Jak jistě víte, papež před osmi měsíci povolal velmistra z Kypru do Francie, přičemž panu Molayovi vůbec nenaznačil, proč to činí či co od něj čeká, jen to, že se má sejít s papežem a králem v záležitostech týkajících se budoucího blaha řádu a navrhovaného sloučení řádu templářů a špitálníků, proti němuž se velmistr Molay vždy rázně stavěl, a to z rozličných důvodů.“

	St. Valéry zamručel. „Velmistrovy názory jsou mi známy. I vy jste proti?“

	Sinclair přikývl. „Ano, admirále. Velmistr se bojí ztráty identity, pokud bychom se spojili se špitálníky. Všichni to do jisté míry cítíme stejně.“

	„Pak mi tedy řekněte víc.“

	Mladší rytíř spojil ruce před sebou. „Nuže, zaprvé, řád špitálníků je mnohem větší a složitější než ten náš — věnuje se rozmanitějším činnostem a ve výkladu své role a povinností není tak přísný. Špitálníci nikdy neválčili a velmistr se obává, že bychom museli potlačit svou naléhavou potřebu získat zpět Svatou zemi. Také se obává dvojích základen ve městech — kdo by přečkal jejich sloučení, Templ nebo Špitál? A kdo — čí správa — přečká sjednocení? To vše mu dělá starosti a několik setkání s papežem Klementem v Poitiers a s králem Filipem v Paříži ho nijak neuspokojilo, nic konkrétního se dosud nevyřešilo. Tak tedy náš velmistr posedává už dva měsíce v Paříži a rozjímá nad tím, co se asi chystá, je ale poslušný královy vůle. Před necelým měsícem nicméně velmistr Molay dostal varování před spiknutím proti řádu, což musel velmi naléhavě řešit. Nevím, odkud zpráva přišla, avšak čistě z toho, co jsem slyšel a co naopak nebylo řečeno, jsem nabyl silného dojmu, že pocházela z důvěryhodného zdroje blízkého králi Filipovi nebo jeho ministru a hlavnímu právníkovi Nogaretovi.“

	St. Valéry s vážným výrazem přikývl. „Chápu. A co má to spiknutí za cíl? Jelikož je v něm zapletený Nogaret, zjevně jde o naše peníze a jejich konfiskaci. O co se jedná a jak je to rozsáhlé?“

	„Víc, než si dovedete představit, sire Charlesi. Když jsem seděl naproti velmistru Molayovi, jenž mi svěřoval toto tajemství, jeho rozměr mě ohromil natolik, až jsem si myslel, že velmistr zešílel a vidí démony všude kolem. Ve skutečnosti však tehdy o plánu věděl už deset dní, a když se o něm doslechl poprvé, měl také pochybnosti. Sdělil mi však, že jeho zdroj je naprosto spolehlivý a že to v něm vyvolalo značné obavy, takže začal podnikat opatření pro případ, že by se hrozba ukázala být pravdivou.

	Varování se potvrdilo ráno toho dne, kdy jsem se s velmistrem sešel, před necelými dvěma týdny. Ze stejného důvěryhodného zdroje dorazila druhá, podrobnější zpráva. Ve chvíli, kdy mě velmistr povolal, již měl připravený plán a já od toho okamžiku pracuji na jeho provedení.“

	St. Valéry se nyní mračil. „Zní to, jako by měl nastat konec světa.“

	„Co se nás týká, je to tak.“ Sir William mu odpověděl jako velitel podřízenému, čehož si St. Valéry všiml. „Nastává konec našeho světa zde ve Francii. Filip Kapet, náš milovaný král, proti nám poštval svá vojska. Svá vojska, sire Charlesi. A své nohsledy. Veškerá dostupná moc francouzského království se proti nám spojí v jediném úderu, jenž nemá obdoby. Ta zrůda Vilém z Nogaretu vydal jménem panovníka armádě rozkaz, aby za úsvitu v pátek třináctého října zadržela každého templáře v zemi.“

	St. Valéry ztuhl. „To… to je prostě nemyslitelné!“

	„Ano, je. A také je to zítra.“

	„To je směšné.“

	„Souhlasím, o tom se s vámi nebudu přít. Zároveň je to ale pravda. Sotva se zítra rozední, na vrata budou bušit královi muži.“

	Ohromený St. Valéry znehybněl a sir Willliam dokázal odhadnout, co se mu asi honí hlavou. Že by během jediného dne zadrželi a uvěznili všechny templáře ve Francii? To je směšné. Ve všech koutech země jsou tisíce templářských bratří, jen malý počet z nich tvoří vojáci. Posledních sto let velká většina takzvaných templářů nikdy nedržela v ruce zbraň, ve skutečnosti to byli čestní či přidružení bratři: kupci a bankéři, duchovní i kramáři, obchodníci, řemeslníci, cechmistři či správci. Díky těmto mužům fungovala rozsáhlá templářská říše tak hladce. Templářský řád je nejbohatší institucí na světě, dvě stě let jeho vojenská síla tvoří armádu církve, jedinou stálou bojovou jednotku v celém křesťanském světě, jejíž pověst a služba jsou stále bez poskvrnky. Chvástaví špitálníci jsou nyní možná rivaly, ale ve srovnání s templáři, původním bojovým řádem, je jejich historie prostě bezvýznamná. Není divu, že admirála ochromila pouhá představa, že stavbu Templu by mohl byť jen ohrozit, natož zbořit jeden hamižný král.

	St. Valéry ovšem projevil kuráž. Namísto nevěřícného horlení zaměřil pozornost na skutečnost, jíž bylo nutno čelit. Zaťal zuby a pohlédl na sira Williama. „Jaké tedy pro mě máte pokyny? Mám se vzdát své flotily?“

	Will Sinclair se usmál. „Nikdy. Budete dnes pracovat celou noc a připravovat se na zítřek, načež vyšlete naložené lodě daleko na moře, kde se k nim nikdo nedostane. Velmistr dosud chová určité pochybnosti, zda je varování skutečné, ale já jsem si jistý.

	Jestliže zítřek přinese pohromu, jak očekávám, musíte zavést flotilu do bezpečí mimo Francii, kde budete čekat, až se tato záležitost vyřeší, neboť nakonec se nějak rozlousknout musí. Do té doby, a dokud nedojde k nějakému odškodnění, zůstanete v případě potřeby na moři, kde budete dobře opatrovat své zdroje. Mě vezmete s sebou, budu doprovázet řádový poklad.“

	Admirálovi spadla čelist. „Vy tu máte poklad? Templářský poklad?“

	„Ne tady v La Rochelle, ale poblíž.“

	„Jak jste ho dostal z Paříže?“

	„Nebyl v Paříži, nebyl tam už deset let. Odpočíval v jedné jeskyni v lese u Fontainebleau. Velmistr tehdy nařídil jeho tajný přesun, aby byl v bezpečí.“

	„Před deseti lety? Aby byl v bezpečí před kým, pro boha svatého?“

	„Před muži, kteří po něm nyní pátrají, sire Charlesi. Před Filipem Kapetem a Vilémem z Nogaretu. Tehdy nepředstavovali hrozbu, ovšem velmistr Molay je zjevně obezřetný strážce dbalý své povinnosti.“

	„Takže…“ St. Valéry si odkašlal. „Mám tomu rozumět tak, že vy dva v doprovodu malé skupinky seržantů jste bez další pomoci vezli celý templářský poklad přes půlku Francie? Jak je ten poklad objemný? Přibylo ho od té doby, co jste ho viděli naposledy?“

	Sir William zavrtěl hlavou. „Vůbec ne, veliteli. Templářský poklad nespočívá ve světském bohatství řádu, to je něco jiného. Viděl jsem stejné čtyři truhlice, které se nakládaly na lodě při obléhání Akkonu, a pokud to mohu posoudit, jsou stejně ohromně těžké jako předtím.“

	St. Valéry pohlédl mladšímu rytíři do očí a položil mu otázku, jež ho trápila nejvíce. „Co v nich je? Víte to?“

	Sir William se usmál. „Víte přece, že jsem vázán přísahou, že o tom nic neprozradím, sire Charlesi. Ale v zásadě nevím o moc víc než vy.“

	St. Valéry přikývl. „Jistě. Ale přesto, ani já, ani můj drahý přítel Arnold, Bůh opatruj jeho duši, jsme během celoživotní služby poklad ani jedinkrát nespatřili, zatímco vám byla jeho bezpečnost svěřena už dvakrát.“

	„Ne tak docela, admirále. Dvakrát jsem poklad doprovázel a při obou příležitostech jsem viděl ty truhlice. Zodpovědnost za jeho bezpečí měl však v prvním případě náš někdejší velmistr Theobald Gaudin. On měl na starosti jeho převoz na sever z Akkonu do Sidonu. Já jsem jenom plul s ním.“

	„Tentokrát je však odpovědnost na vás. Jak jste ho sem dostal?“

	„Pod mohutnou ochranou. Říkal jsem vám, že velmistr se pustil do plánování hned, jak uslyšel o tom spiknutí. Povolal mě do Paříže už po prvním varování a zároveň začal shromažďovat početnou sílu určenou k ochraně pokladu.“

	Admirál se dychtivě předklonil. „Početnou? Kolik lidí?“

	„Stovka, samí členové řádu, plně vybavení a s dostatkem zásob: s koňmi, zbrojí, zbraněmi, panoši, sluhy, kováři, zkrátka se vším potřebným.“

	„Sto rytířů? Jak jich mohl najednou tolik sehnat?“

	„Myslíte na jednom místě? Tak to nebylo. Jenom čtyřicet z té stovky jsou rytíři, admirále. Zbylých šest desítek tvoří seržanti, vojsko bylo navíc tajně povoláno ze všech koutů země. Velmistr Molay vyslal před měsícem výzvu dobrovolníkům, aby se okamžitě, nicméně diskrétně shromáždili v malých skupinkách na několika určených místech, z těch potom vyrazili do lesa u Fontainebleau, kde na ně čekal můj bratr Kenneth, aby se ujal velení. Já s Tamem jsme se ke Kennethovi připojili v lese, vyzvedli jsme poklad, a jakmile se očekávané posily seskupily, vedli jsme je sem na pobřeží po cestách, díky nimž jsme byli skryti nepřátelským zrakům.“

	„A je teď poklad v bezpečí?“

	„Naprosto, admirále. Jinak bych tu nebyl. Je chráněn, střeží ho můj bratr Kenneth se svými muži.“

	„A co když někdo zradí? Takové věci se stávají.“

	Sir William Sinclair přikývl. „Ano, stávají. Proto jsem tu dnes s tak ohromujícími zprávami. Zrada se rodí z chamtivosti. V tomto případě je však zrada málo pravděpodobná. Zloděj by musel předem vědět, kde byl poklad uschován, a v tom případě by jistě nečekal na to, až ho my přijdeme vykopat. Kromě toho by musel také vědět, že ho vůbec máme, že jsme ho odvezli z Fontainebleau a že s ním pojedeme tam, kam jsme ho vezli. Ani my jsme to do poslední chvíle netušili.“

	„Chápu. A co se stane s vaší stovkou bratrů, pokud se zítra skutečně odehraje to, co čekáme?“

	„Uniknou, aby mohli někdy jindy zase bojovat.“

	„Na mých galérách.“ St. Valéry promluvil zatrpkle. „Je jich dost, aby mohly převézt sto ozbrojených mužů i s koňmi.“

	„Ano, a s postroji, sloužícími, kováři a templářským pokladem. Jistě, admirále, to jsou velmistrovy přesné pokyny.“

	St. Valéry cosi zamručel, pak se ušklíbl. „Pochopitelně. Pokud tedy odplujeme, půjde o víc než o doprovod jednoho pokladu…“

	„To je pravda, sire Charlesi. Ale každou loď, kterou zde necháme, okamžitě využije král Filip pro své vlastní potřeby, a to by se, myslím, nikomu z nás nelíbilo.“

	Admirál přitakal, pak potěžkal balíček, který stále třímal v ruce. „Víte, kdybyste za mnou s touhle historkou přišel včera, myslel bych si, že jste zešílel, jako vás to napadlo u Molaye. Ovšem po dnešní vraždě přítele Arnolda a s ohledem na to, že někdo musel vrahy do komendy vyslat, už věřím čemukoli. Teď si musím pročíst tyto listiny.“

	„Ne jen tak někdo, sire Charlesi. Tady nemůže být mýlky — není pochyb o tom, kdo je za to odpovědný. Vrahy vyslal sám Vilém z Nogaretu. Tam a já jsme ho ani ne před dvěma týdny viděli v Paříži, jak rozmlouvá s tím Angličanem Godwinsonem.“

	„Nechť tedy Bůh zatratí jeho černé hamižné srdce a usmaží ho v pekle. Nedává to ale smysl. Proč by něco takového dělal? Jestli je pravda, co říkáte, stejně by zítra uvěznili mě i Thierryho.“

	Sir William se vrátil ke křeslu. „To je pravda. Jenomže vezmu-li v úvahu, že La Rochelle je nejsilnější komenda ve Francii a je kotvištěm flotily, nacházím v tom bohužel krutý a děsivý smysl. Nezapomeňte, že se ještě nikdy nestalo, aby se po začátku bojů nezměnil bitevní plán. Vždycky se něco pokazí. Kdyby však dnes v noci zabili vás i preceptora, jaký chaos by asi uvnitř komendy zavládl? Disciplína by vylétla oknem, šířil by se zmatek, obavy a spekulace a při zítřejším úderu by se nikdo nezmohl na organizovaný odpor.“

	„Ano, chápu. Omluvte mě tedy na chvíli, přečtu si své pokyny.“

	Následující čtvrt hodiny se v rozlehlé místnosti ozývalo jen praskání plamenů a občasné zašustění papíru, když St. Valéry otočil stránku. Nakonec se znovu napřímil, mávl listinami ve vzduchu a pátravě pohlédl na Williama Sinclaira. „Znáte celý obsah?“

	Mladší muž zavrtěl hlavou. „Ne, sire. Velmistr mi řekl jen to, co považoval za nutné, víc ne.“

	„Aha, dobře…, možná se zítra dovíte víc, ale doufejme, že to nebude nutné.“ Opět zamával papíry. „V každém případě o tom musí vědět naši zástupci de Berenger a Montrichard. Stráže!“

	Sotva povolaný strážný vstoupil do místnosti, admirál ho vyslal pro oba zástupce. Jakmile za sebou muž zavřel dveře, St. Valéry zaváhal a otočil se zase k siru Williamovi.

	„Co byste dělal, kdyby mě dnes večer zabili? Předal byste velmistrovy pokyny Berengerovi?“

	Sir William přikývl. „Jistě. A tomu druhému muži, Montrichardovi, zástupci sira Arnolda. Určitě by okamžitě převzali velení, takže by byly rozkazy určeny jim.“

	„Jste velmi taktní, sire Williame, ovšem je zjevné, že jsem teď vaším podřízeným. Pouze členu generální kapituly může být svěřena bezpečnost pokladu.“

	Sir William zareagoval pouze úklonem hlavy.

	St. Valéry lehce našpulil rty. „Mohu se tedy během čekání na zástupce na něco zeptat? Kam hodláte zamířit, až odsud odjedeme? Kam odvezete poklad, aby byl v bezpečí? Máte rozkazy od velmistra Molaye?“

	„Ne, sire Charlesi. V tuto chvíli pouze vím, že vyplujeme na moře, a navzdory všemu stále doufám, že se jedná jen o nějaký promyšlený žert.“ Zvedl ruce na znamení, že víc netuší. „Na moře, to je vše. Velmistr Molay původně chtěl, abych plul do Anglie ke dvoru Eduarda Plantageneta, ale během mého pobytu v Paříži dorazila zpráva, že král Eduard před několika měsíci zemřel během tažení, jímž chtěl zase vpadnout do mé rodné země. To tedy všechno změnilo, neboť Eduardovu synovi se zjevně nedá věřit.“

	„Anglickému králi se nedá věřit, a to ještě ani nebyl korunován? Jak to? A jak to, že o tom nic nevím? Jsem snad tady v La Rochelle tak odtržený od světa?“ V admirálově hlase se ozýval nefalšovaný údiv.

	Sir William na staršího muže zpříma pohlédl a pokrčil širokými rameny. „Vaším světem je tento řád, admirále. Nesmíte ztrácet čas bezvýznamnostmi a povaha nového anglického krále by vás jistě nezajímala ani za jiných okolností. Ten člověk je zvrhlík, sire. Je to pederast, který by byl raději ženou než mužem. Otevřeně se svou úchylkou pyšní před svými barony, je mu jedno, co si myslí, navíc ve státních záležitostech je silně nerozvážný. Bezostyšně předvádí své milence, zahrnuje je dary i výsadami a staví je do rolí, jichž se nejsou schopni zhostit. Jeho baroni k němu nechovají úctu a nehodlají ho už ani tolerovat, takže se předpokládá, že pokud se nenapraví, nedožije se vysokého věku. Prozatím je pro nás zcela bezcenný.“

	„Chápu. Pak tedy prosím stejně otevřeně odpovězte i na toto: kam pojedete, pokud se věci stanou tak, jak předpokládáte? Musíte mít nějakou představu.“

	Sinclair se narovnal, vstal z křesla a vytáhl se do plné impozantní výšky. „Do Skotska,“ pronesl a znělo to jako výzva.

	Po jeho odpovědi se rozhostilo dlouhé ticho, během něhož admirál vstřebával jeho výrok a dával si ho do souvislosti s tím, co před chviličkou prohlásil o Anglii. Nakonec St. Valéry hlasitě vydechl, vyměnil si prázdný pohled s Tamem a obrátil hlavu k siru Williamovi.

	„Do Skotska… No jistě. Ve Skotsku je bratrstvo silné.“ V hlase starého muže se nedalo rozluštit zaváhání či nejistota, přesto však slova sdělovala obojí.

	„Ano, to je,“ řekl sir William, „a posledních dvě stě let se mu dařilo velmi dobře. Ve všech koutech země se lze setkat s naším černobílým beauséantem, v poslední době hlavně v bojích na straně skotského lidu proti anglickým Plantagenetovcům. Tam nás uvítají.“

	„Ano, naši řádoví bratři určitě. Ale co ten jejich nový král, ten Robert…?“

	„Robert Bruce, skotský král. Znám ho, ten nás neodmítne.“

	„Vy ho znáte?“ St. Valéry se zamračil. „Jak to myslíte, jako přítele, nebo jako krále?“

	„Musí v tom být rozdíl?“

	Rozhořčený admirál se zachmuřil ještě víc. „Ne, pane Sinclaire, nemusí, ale často je. Králové nejsou obyčejní lidé, a dokonce i já, člověk žijící v nevědomosti, jsem slyšel, že nový skotský král je divoký — prudký a tvrdohlavý, navíc svatokrádežný vrah, který zabil člověka přímo před oltářem.“

	„Ano, admirále, vím o tom a ve většině věcí, byť ne ve všem, máte pravdu. Ale já vím, o čem mluvím. Bruce byl silně provokován a pochybuji, že si v té chvíli vůbec uvědomoval, kde se nachází. Troufám si říct, že se rozmáchl a zasadil ránu dřív, než zaznamenal okolí. Přesto to nebyl úder smrtelný, lorda Comyna z Badenochu nezabil Robert Bruce. Bezpochyby ho zasáhl — bodl ho dýkou a uprchl z kostela ochromený tím, co provedl. Teprve jeho muži, kteří slyšeli, co udělal, pospíchali zpět dovnitř a Comyna usmrtili. K zabití došlo, o tom není pochyb, ale rozhodně bych váhal nazvat Bruce vrahem.“

	„Skutečně? Když zabil muže před oltářem? Jak můžete něco takového vyslovit?“

	Sir William vytáhl jedno obočí. „To jsem nevyslovil já, lorde admirále. Sama skotská církev ústy Roberta Wisharta, glasgowského biskupa, a s plnou podporou Williama Lambertona, biskupa ze St. Andrew a primase království, Roberta Bruce necelý týden po události zprostila nařčení z vraždy a korunovala ho skotským králem. Bruce měl tehdy jen skrovný majetek a oblečení k němu rozhodně nepatřilo, takže měl při korunovaci na sobě obřadní roucho biskupa Wisharta, který mu je pro tuto příležitost osobně zapůjčil.“

	Odmlčel se, aby slovům dodal na důrazu. „Předpokládám, že žádný kněz, dokonce ani ten nejúplatnější, by se v kostele ani jinde neopovážil tak otevřeně a veřejně přihlásit k muži, jehož by oprávněně podezíral ze zločinu vraždy.“ Sir William pohlédl na Tama Sinclaira, jako by se chtěl přesvědčit, že také poslouchá, pak zase zamířil ke křeslu.

	„Připomenu vám vaše vlastní slova, sire Charlesi: králové nejsou obyčejní lidé… a zabití není běžná záležitost. Nešlo o malichernou roztržku, hádku, která se zvrhla. Jednalo se o spor dvou silných, hrdých a ctižádostivých mužů, kteří společně zastávali úřad lorda protektora skotského království a oba věřili, že koruna právoplatně náleží jen jim. Trpká a hněvivá slova vedou k nenadálým úderům. Jeden muž od oltáře odešel, druhý tam našel smrt.

	Teprve stoupenci Johna Comyna, mezi něž patří i sám papež Klement, označili Bruce za vraha. Říkám si, jak by tomu asi říkali, kdyby na schodech k oltáři zemřel Bruce. Byl by teď odsuzován John Comyn, lord z Badenochu a papežův oblíbenec? Jistě by se stal také králem, ale zatratil by ho papež a exkomunikoval? Mějte na mysli, že stejný papež se nyní spolčil s Filipem Kapetem a Nogaretem a dovolí jim zničit naše bratrstvo. Uvažuji, jestli snad byl tento papež minulý rok méně hamižný a čestnější než letos.“

	St. Valéry si odkašlal. „Sám jste připustil, že zatím nevíme, jestli je to vůbec pravda, sire Williame. Mám na mysli zničení našeho bratrstva. Sice jsme se to doslechli, ale může se ukázat, že je to lež.“

	„Ano, jistě, mimo veškerou pochybnost se to dovíme zítra, avšak mám jasno v tom, čemu věřit dnes v noci.“ Sir William se nečekaně zvedl a rozhodně tleskl dlaněmi. „Robert Bruce je čestný muž, sire Charlesi. Uznávám, že je mladý, prudký, a je-li provokován, reaguje někdy horkokrevně, což pro krále není zrovna nejlepší vlastnost. Učí se ale rychle a stejnou chybu nikdy neudělá dvakrát. V zásadě mu věřím a vkládám v něj velké naděje. Jsem také přesvědčen, že mu může důvěřovat i náš řád. Už dvě stě let máme ve Skotsku silnou pozici, ovšem teď silnější než dříve, neboť jsme se postavili na stranu Skotska a jeho krále proti Angličanům. Bruce to ocení a poskytne nám útočiště.“

	St. Valéry zamručel. „Ví Jakub z Molay, že chcete jet do Skotska?“

	Skotský rytíř zaváhal. „Ne, sire, neví, ačkoli abych pravdu řekl, nejspíš tuší, že bych mohl zamířit právě tam. Nemluvili jsme však o tom a slovo Skotsko mezi námi nikdy nepadlo. Velmistr Molay nechal volbu úkrytu na mně a nepokusil se můj úsudek nijak ovlivňovat. Myslím, že ani on není zcela přesvědčen, že události, na něž se teď připravujeme, se opravdu stanou. Doufá, že varování bylo falešné, ale jako obezřetný správce podnikl kroky, aby případně zabránil nejhoršímu. Pokud bude zítřek skutečně dnem, před nímž nás varovali, sdělil mi, že ve správný čas mi Bůh naznačí, kam se uchýlit. Vydal příkaz, že vás mám vybídnout, abyste byl připraven s celou flotilou ochránit mě na mé cestě, což jsem také učinil.“

	„Ale…? Slyším ve vašem hlase nějaké ale.“

	„Ano, je to tak. Domnívám se, že velmistr ani nechtěl cíl mé cesty znát. Asi si myslí, že v takovém případě nehrozí nebezpečí, že by ho vyzradil na mučidlech.“

	„Na mučidlech! Kdo by se opovážil mučit velmistra templářského řádu? Takovou pohanu by si jistě nedovolili. Papež by je veřejně odsoudil.“

	Výraz sira Williama se nezměnil. „Papež, sire Charlesi, udělá vše, o co ho Filip Kapet požádá. Filip ho udělal papežem a stejně rychle ho může i sesadit. Co se týká násilí a jeho odsouzení, Nogaret už byl exkomunikován za to, že na rozkaz krále Filipa unesl posledního papeže. Starého papeže ta potupa zabila, ovšem nezdá se, že by důsledky Nogaretovi působily nějaké přehnané obtíže.“

	Chvíli seděli mlčky, pak sir William znovu promluvil.

	„Co uděláte s tím Angličanem, admirále? S tím vrahem Godwinsonem?“

	„Co s ním udělám? Bude postaven před soud a odsouzen za vraždu.“

	„Kdy? A kým, můj pane? Za úsvitu ho Nogaret osvobodí a Godwinson se bude smát, když kolem něj budou do cely proudit naši vlastní muži. To mi nepřipadá zrovna spravedlivé.“

	Admirál ještě více zesinal. Chvíli pomrkával a pak rozčarovaně zavrtěl hlavou. „A co byste tedy po mně chtěl? Mám ho jen tak zabít? To by byla také vražda.“

	„Ne, sire Charlesi, jen vám připomenu vaše vlastní slova, která jste pronesl dříve. Jako člen generální kapituly mám vyšší postavení než vy, proto leží odpovědnost za takové rozhodnutí na mně, nikoli na vás.“

	„A co tedy uděláte?“

	„Dohlédnu, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, a učiním to ještě dnes. Už jsem to měl udělat dávno. Godwinson svůj život zaprodal v okamžiku, kdy opustil Paříž za účelem spáchání tohoto skutku, a kdybychom mu dovolili uniknout zaslouženému trestu, byl by to výsměch. Tame, shromáždi muže, kteří byli svědky zdejších událostí, a přiveď je do vězení. Připojím se tam k vám.“

	Tam přitakal, beze slova odešel a zanechal muže o samotě.

	„Vážně chcete toho muže zabít?“ zeptal se St. Valéry věcně.

	„A mám snad jinou volbu, sire Charlesi? Mám ho nechat žít, aby se mohl vychloubat svým triumfem? Jestli chcete, počkejte tady. Nemusíte se na to dívat. Máme dost mužů, kteří byli svědky zločinů toho muže.“

	Admirál vstal, pečlivě si urovnal plášť, načež přistoupil k siru Williamovi a udělal totéž i pro mladšího rytíře, upravil mu bílý oděv tak, aby dokonale splýval a znak řádu mu zářil na levé straně hrudi. O krok ustoupil, kriticky zhodnotil výsledek svého úsilí, pak spokojeně přikývl. „Dobře. A teď promluvím s ostatními svědky před vaším soudem. Dlužím to Arnoldově památce a jeho dosud přítomné duši. Až po vás, sire Williame.“

	4

	Soudní proces netrval dlouho. Když sir William s admirálem dorazili, Tam Sinclair se seržanty už čekali u vchodu do vězení. Zamířili do chodby lemované jednotlivými celami, ty po levé straně byly osazeny pevnými, železem vyztuženými dřevěnými dveřmi s vloženými mřížkami, po pravé straně pak stály otevřené cely s tlustými železnými mřížemi na třech stranách a pevnou kamennou stěnou vzadu. V jedné z takových cel se nacházel i Godwinson, s okovy na rukách i na nohou seděl ve tmě na kraji úzkého dřevěného kavalce. Jeho dva strážci se postavili do pozoru a ustoupili, jakmile vešli sir William a St. Valéry se svým doprovodem a zahleděli se do vězňovy zamřížované klece. Angličan se na ně ušklíbl a vzdorně si odplivl.

	„Přišli jste se mi vysmívat? Tak prosím, jen do toho a pak si jděte k čertu. Ale neprotahujte to, dlouho už tu nepobudu.“ Promluvil francouzsky, ale byl to určitě Angličan, široce otevřené samohlásky prznily francouzská slova.

	Sir William si muže po prvním pohledu už nevšímal, namísto toho se rozhlížel po prostoru mezi celami. Místo nemělo okna a vypadalo jako úzká, temná rakev, vysokou špičatou střechu přes holé trámy pokrývaly červené tašky a průvan byl studený a vlhký dokonce i v parném létě. Stěny tvořily neomítnuté hrbolaté kameny spojené sádrou či vyschlým blátem, jediný nábytek představoval dlouhý úzký stůl z nehoblovaného dřeva, tři židle a čoudící pánev na žhavé uhlí umístěná na kamenné desce u zdi na konci stolu.

	Rytíř přešel k ohřívadlu a prohlédl si ho, nevšímal si ohromeného mlčení dvou strážců. Palivo už skoro dohořelo a žhnoucí uhlíky kryla tvrdá a popraskaná krusta popela. Godwinson za ním stále cosi chrlil, jeho drsný hlas zněl stále hrdelněji, jak jeho výpady nabývaly na intenzitě. Sir William zvedl jeden z kovových pohrabáčů ležících vedle ohně a prorazil vrstvu spečeného uhlí, až vyrazil roj jisker. Pořádně žhavé uhlíky rozdmýchal, a když zaplápolaly plameny, odložil pohrabáč do ohně a chopil se druhého, který také zasunul do žhavého popela. Poté vzal připravený koš s dřevěným uhlím, oběma rukama ho zvedl a naplnil ohřívadlo dalším palivem. V tu chvíli se vedle něj postavil admirál St. Valéry.

	„Co to děláte, sire Williame?“

	„Co dělám, sire Charlesi? Rozdmýchávám oheň. Dnes v noci je chladno a tady táhne. Copak to necítíte?“ Přesunul se naproti Godwinsonově cele, založil si paže na hrudi, promnul si bradu a pak jen mlčky stál a civěl na zuřícího muže na druhé straně zamřížované klece.

	Trvalo dlouho, než si Godwinson uvědomil, že jeho hněv a posměch na vysokého rytíře v bílém hávu, jenž tu zjevně velí, nedělají valný dojem. Nakonec však jeho chvástání utichlo a jen se na sira Williama jízlivě ušklíbal. Ten mu pohled oplácel s kamennou tváří, jež neprozrazovala nic z jeho myšlenek. Právě když už bylo ticho ve vysoké temné místnosti takřka nesnesitelné, rytíř se otočil a zamířil ke stolu.

	„Přiveďte ho sem.“

	Godwinson se mohutně zmítal, sotva na něj vložili ruce, byl však spoutaný a bezmocný proti šesti mužům, kteří se ho chopili a odnesli ho k siru Williamovi, jenž seděl s rukama položenýma na desce stolu.

	„Posaďte ho tam,“ pronesl rytíř a ukázal na židli na opačném konci stolu. „Upevněte jeho okovy k nohám židle, aby ho nenapadlo vstávat.“

	Godwinson se opět nedokázal ubránit, s čímž se tentokrát rychle smířil. Dva seržanti omotali řetězy kolem noh židle. Sotva však skončili, promluvil k siru Williamovi hlasem plným opovržení.

	„Kdo jsi, ty zkurvysynu? Přísahám ti, že…“

	„Umlčte ho.“

	Tam už čekal na rozkaz s kusem špinavého zmuchlaného hadru v ruce, teď ho roztrhl na dva kusy, jeden z nich nacpal Angličanovi do úst a druhou polovinou ho upevnil.

	William Sinclair se předklonil, opřel se o lokty a bradu položil na zaťaté pěsti. „A teď mě poslouchej, Angličane. Tento muž,“ ukázal na St. Valéryho, „je ten druhý, kterého jsi chtěl dnes večer zabít. Sir Charles de St. Valéry, admirál templářské flotily. Nepovedlo se ti to, dokonce jsi ho ani nezranil, a to tvého pána nepotěší. Podařilo se ti ale zabít jeho nejstaršího přítele, preceptora této komendy, muže, jenž si zasluhoval žít stokrát více než ty. Zavraždil jsi ho, což může dosvědčit každý muž v této místnosti. Zastřelil jsi i dva strážce, též templářské bratry. Za každého z nich si zasluhuješ smrt, a kdybych byl jediným soudcem, zemřel bys ihned v tuto chvíli.

	Admirál St. Valéry si ovšem z jakýchsi důvodů nepřeje, abych tě jen tak zabil.“

	Pozorně sledoval Godwinsona a viděl, jak se mu nevědomky rozšířily zornice nadějí, když si uvědomil, že nemá zemřít dnes v noci, neboť pokud se dožije úsvitu, odkráčí odtud volný. Sira Williama trpce uspokojilo, že může tuto novou naději zadusit dřív, než stačí vyrašit. Opřel se v židli a opět si založil paže na hrudi.

	„Bojoval jsem s mameluky tureckého sultána a řada z nich věděla o cti víc než ty, Angličane. Jsou to možná proklatí pohané, ale alespoň se bijí za víru ve svého Boha a jeho falešného proroka. Tebe pohání jenom chamtivost.“ Viděl, jak se vrahovy oči zúžily do malých štěrbinek.

	„Opravdu si myslíš, že se Nogaret domníval, že se dožiješ zítřka? To by znamenalo, že jsi nejen vrah, ale i hlupák. Myslíš si, že tě přivítá zpátky, když bude vědět, že jsi svůj úkol nesplnil? Vilém z Nogaretu je tvrdý muž, Angličane. Nehne pro tebe ani prstem.

	Ach ano, vím…“ Sinclair zvedl ruku s roztaženou dlaní. „Vím, že sem dorazí zítra za úsvitu. To je mi známo.“ Viděl, jak z Angličanových očí vyzařuje zděšení, ovšem pokračoval v řeči, úmyslně odděloval slova, aby mu všechno řádně došlo dřív, než vysloví něco dalšího. „Jak ale podle tebe zareaguje, až zjistí, že admirál je dosud naživu a že flotila kotví daleko na moři, mimo jeho dosah? Udělá mu to radost?

	Jistě, můžeš mu říct, že jsem sem dorazil právě včas a překazil ti plány a že jsem věděl o tom odporném spiknutí, které vymyslel s kapetovským králem, takže jsem vyrval flotilu z jejich slizkých spárů. Ale bude tě chtít poslouchat, Godwinsone? Nechá tě promluvit?

	Pokud ano, pak bych byl rád, kdybys mu řekl, že já, William Sinclair, templářský rytíř a člen řádové generální kapituly, jsem odvezl flotilu z Francie a spolu s ní i slavný templářský poklad, po němž on i jeho nenávistný pán tolik prahnou. Rád bych, abys mu to vyřídil, a taky bych ti přál, aby sis od něj užil zasloužené odměny za své věrné služby.“

	Sir William vstal, všiml si, že Godwinsonovy oči nad roubíkem teď mají zcela jiný výraz. Naklonil židli dopředu, takže se opěradlem dotýkala stolu.

	„Pochopitelně že to bych si pouze přál, kdybych totiž věřil, že bys byl schopen mu cokoli říct. Poslouchej mě, vrahu, neboť nad tebou vynesu rozsudek právem nejvýše postaveného člena našeho vznešeného řádu a před právoplatnými svědky zde shromážděnými. Třikrát ses provinil odpornou a zbabělou vraždou, již jsi provedl pod rouškou řádového oděvu, což k tvým zločinům přidává ještě rouhání. Na žádost sira Charlese St. Valéryho možná budeš žít, ale určitě nám za to nebudeš vděčný. Už nikdy nikoho nezabiješ, Godwinsone, leda bys chtěl připravit o život sám sebe. Už nikdy také s nikým nepromluvíš o tom, co jsi dnes provedl.“

	Obrátil se k Tamovi. „Pevně ho přidrž. Teď ať ho dva tví muži chytnou za zápěstí — použijte okovy — a natáhnou mu ruce dopředu, směrem ke mně.“ Sledoval plnění svých pokynů, pak přikývl. „Dobře. Teď zbytek řetězu pořádně upevněte k opěradlu této židle.“

	Za okamžik už Godwinson ležel natažený na stole tváří dolů, nemohl se ani hnout, ruce měl připoutané k židli na jednom konci a nohy k té, na níž seděl. Sinclairova tvář zůstávala bez výrazu, když se otočil k jednomu ze zkušených seržantů, ukázal na těžkou bojovou sekyru, jež mu jako vždy visela na opasku, a napřáhl ruku, aby mu ji podal.

	Seržant zašátral na pásu a uvolnil zbraň. Sinclair se jí s pokývnutím chopil a bříškem palce ozkoušel ostří. Godwinson na stole začal pod roubíkem sténat v předtuše, co přijde. Sinclair sevřel rty a poté promluvil. „Za trojí zločin vraždy ztratíš ruce, jež zabíjely. Za odporný hřích zosnování těchto vražd přijdeš o jazyk, jenž přijal takový úkol, a tím zpečetil tvůj osud. Dokonáno jest.“

	Dva rázné údery nesmírně ostré sekery umlčely Godwinsonúv přidušený křik.

	„V ohni jsou železa. Vypalte mu ty pahýly, rychle. Teď vytáhněte roubík.“ Odložil sekeru, vytasil z opasku dýku, sklonil se, otevřel muži v bezvědomí ústa a vsunul do nich špičku nože.

	O chvíli později se s bílou tváří a pevně sevřenými rty zase narovnal. „Odneste ho co nejrychleji k ranhojičům. A neste ho tváří dolů, ať se nezadusí vlastní krví.“ Hodil dýku přímo do ohně v ohřívací pánvi, pak si otřel zkrvavené prsty o někdejší roubík zmrzačeného muže.

	„Dokonáno jest,“ pronesl znovu starobylou templářskou formuli, otočil se a odkráčel z vězení.
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	Sire Williame!“

	Sir William se zarazil na prahu denní místnosti a obrátil se k admirálovi, který spěchal za ním.

	„Musím s vámi mluvit. Poslal jsem Tama, aby našel a povolal Berengera a Montricharda, ale vydal jsem mu pokyn, aby příliš nespěchal, neboť s vámi ještě před jejich příchodem chci něco probrat. Kdybyste tedy na mě mohl počkat v denní místnosti, budu za okamžik u vás.“

	Sinclair sklonil hlavu na znamení, že souhlasí, načež sledoval, jak starší muž uhání chodbou, a teprve když St. Valéry zapadl do jiných dveří, otočil se a vstoupil do denní místnosti. Ještě než se stačil pohodlně usadit do křesla u ohně, byl znovu na nohách, neboť admirál se vrátil s obyčejnou, leštěnou černou lahví a dvěma skleněnými pohárky. Postavil sklenice na jeden ze stolů, nalil do nich tekutinu, přičemž pozorně sledoval, zda je v obou stejně, a pak pronesl: „Chtěl bych, abyste to ochutnal… Přechovávám to v jiné místnosti, kde se scházím s hodnostáři a šlechtici, kteří navštíví komendu. Všichni si rádi prohlédnou, jak spartánsky tu žijeme, ale pak si rádi užijí světského pohodlí. Je to úžasný elixír, ale musím ho skrývat, aby nepokoušel mé bratry… Bůh ví, že mě samotného několikrát zlákal, a Arnold, dej Bůh klid jeho šlechetné duši, měl pro něj značnou slabost. Posaďte se. Sedněte si kamkoli, ale vyberte si měkké křeslo… Máme jich jen pár, ale říkali, že zrovna tohle je velice pohodlné. Přitáhněte si ho ke krbu. A teď mi prosím věnujte chvilku času.“

	Chopil se plných pohárů a přenesl je k místu, odkud ho pozoroval sedící Sinclair. „Vypijte to. Určitě vás to zaujme.“ Sir William beze slova převzal nabízenou sklenici a pozvedl ji ke rtům, po prvním loku se však prudce rozkašlal.

	Admirál se zasmál. „Ano. Dejte pozor, ať to nerozlijete. Je to ohnivý lektvar, co? Vyrábějí ho benediktini ve svém klášteře nedaleko odsud na východ. Dejte mu však šanci. Pálení přejde a obsah je podle mě značně uklidňující ve chvílích velikého napětí. A Bůh je mi svědkem, sire Williame, že jsem jen zřídka viděl někoho, kdo by potřeboval uklidnit víc než vy v tuto chvíli. Jste napjatý jako struna. Pijte, dejte si ještě.“

	Zatímco Sinclair opět usrkl, tentokrát opatrněji, admirál upil z vlastního pohárku a přes jeho okraj svého druha sledoval. Mladší rytíř byl mrtvolně bledý, tváře ztrhané napětím, vrásky kolem úst se mu prohloubily. Uplatnění spravedlnosti ho zjevně stálo mnoho sil a St. Valéry s ním soucítil. Jít ostatním příkladem nikdy není snadné, to věděl ze svých vlastních životních zkušeností, ale v dobách, jako je tato, může být přijetí takové vůdcovské odpovědnosti zoufale bolestivé.

	„Ještě, sire Williame, napijte se víc. Bude to snadnější, o tom vás ujišťuji.“

	Sinclair se napil, nasál pořádný doušek, zavřel oči a chvíli podržel sladkou pálivou tekutinu v ústech, načež ji nechal stéct dolů hrdlem. St. Valéry ho pozoroval a pomalu přikývl.

	„A teď mi řekněte, jak se cítíte.“

	Sir William otevřel oči. „Jak se cítím? Jak bych se měl cítit? Zrovna jsem zmrzačil člověka. Usekl jsem mu dlaně a vlastníma rukama mu vyřízl jazyk. Jak byste se po takovém slavném výkonu cítil vy, admirále? Cítím se pošpiněný a poskvrněný, stejně nelidský jako ten zmetek, kterého jsem právě zničil.“

	„Učinil jste zadost spravedlnosti, a to obdivuhodným způsobem, pane Sinclaire. Nemáte důvod cítit se jakkoli pošpiněný. Kdybyste neudělal nic, ten chlap by byl zítra nezraněný na svobodě a jen by se nám vysmíval, jak jste sám správně poznamenal. Teď se může po zbytek života kát za své hříchy.“

	„Kát se? Hmm. Kdepak, tenhle ne, admirále, ten určitě nebude litovat ničeho, jen toho, že mě nezabil, když jsme zkřížili meče.“

	„Meče se však už nikdy nechopí. Ani kuše, a přesto bude žít.“

	„Možná. Může také na ta zranění zemřít.“

	„Ne pokud je v rukách našich bratrů ranhojičů. Jsou velmi dovední.“

	„Ano, ale zítra budou ve vězení a jejich schopnosti je nejspíš nezachrání.“

	Nato se admirál zamyslel. „Sire Williame, v celé naší rozmluvě nezaznělo, co hodláte udělat se zdejší posádkou.“

	„To si uvědomuji. Četl jste však velmistrovy pokyny, sire Charlesi. Posádka se musí podřídit tomu, co přinese zítřek. Odpor by způsobil chaos a poskytl Nogaretovi důvod k rozpoutání řeže. Nazval by to povstáním a vzpourou a stínal za to hlavy. Vaše posádka se musí na požádání vzdát. Ocitne se pod dozorem, ale nic dalšího jí asi nehrozí. Naším hlavním cílem je vzbudit alespoň zpočátku zdání normálního chodu, čímž získáme čas, abychom bez překážek unikli na moře. Vítězství posádky bude spočívat v záchraně flotily a pokladu, ačkoli se o tom nic nedoví.“ Zase usrkl nápoje. „Ten lektvar je vynikající. Jak se mu říká?“

	Admirál pokrčil rameny. „Nevím o žádném jméně. Je to zkrátka nápoj, který vymysleli benediktini, destiluje se z vína a dochucuje štiplavými a lahodnými bylinami a kořením. Mohu vám položit jednu osobní otázku, sire Williame?“

	„Jistě, jen do toho.“ Do Sinclairových tváří se začínala vracet barva a vrásky kolem úst už nebyly tak hluboké jako před chvílí.

	St. Valéry si odkašlal a vzadu na jazyku ucítil chuť likéru. „Týká se to Skotska. Kdy jste tam byl naposledy?“

	Sinclair dopil pohár, odložil ho na podlahu a vstal. Meč postavil k opěradlu křesla, skryl obličej do dlaní a špičkami prstů si přejel po tvářích, jako by se z nich snažil setřít únavu. „Obávám se, že už je to dávno, admirále. Nevkročil jsem do Skotska už víc než dvanáct let. Proč se ptáte?“

	„Čekal jsem, že odpovíte něco takového, přesto jste ale pozoruhodně obeznámen s tamějším děním a máte nejčerstvější zprávy. Jak je to možné?“

	„Mám tam sestru, admirále. Mladší sestru Margaret, která sice svého staršího bratra příliš dobře nezná, ale vytrvale ho informuje o veškerém dění v jeho rodině. Považuje za svou Bohem danou povinnost zpravovat mě o událostech v celém mém klanu, za což jsem jí v posledních pěti letech velice vděčný, neboť je bystrá a duchaplná, její dopisy jsou čtivé a jsou plné vřelých a vtipných historek o životě doma.“

	„Chápu. A jak se k vám ty dopisy dostávají?“

	„Prostřednictvím řádu. Pravidelně je posílá z Templu v Edinburghu do Templu v Paříži. Poslední svazek, jedenáct dopisů, jsem obdržel, když mě velmistr Molay povolal do Paříže kvůli této naléhavé záležitosti. Nejnovější z listů není ani tři měsíce starý.“

	„A to je váš zdroj znalostí o skotském králi? Vaše sestra je zasvěcena do takových záležitostí?“

	„Do jisté míry ano. V některých dopisech Peggy — tak jí říkáme — mluví o králi Robertovi a jeho potížích i o tom, jaký mají dopad na ni a na Edwarda. Proto vím o událostech a šeptandě kolem králova dosednutí na trůn minulý rok.“

	„Ten Edward je tedy váš bratr?“

	„Ne, admirále, švagr, sestřin manžel. Jmenuje se Edward Randolph. Sir Edward Randolph.“

	St. Valéry ohromeně vzhlédl. „Sir Edward Randolph? Je nějak pokrevně spřízněný se sirem Thomasem Randolphem?“

	„Ano, je to jeho bratr.“

	„Dobrý bože! Pak tedy vaše… vaše sestra…“

	„Moje sestra je lady Margaret Randolphová. Co je s ní?“

	„Musí být švagrová lady Jessiky Randolphové.“

	Sinclair pokrčil rameny. „Žádnou lady Jessiku Randolphovou neznám. Peggy se o ní nikdy nezmínila. Neznám ale ani sira Edwarda. S jeho starším bratrem Tomem jsme se během dospívání přátelili — tedy vlastně spíše v dětství — a jeho mladší bratr James byl tehdy ještě hošíček, nemohlo mu být víc než sedm nebo osm let. Edward se narodil až poté, co jsem opustil domov, takže možná mají i jednu či dvě sestry, s nimiž jsem se nikdy nesetkal.“

	„Ne, s lady Jessikou jste se určitě nesetkal a nejspíš ani vaše sestra, i když by jistě věděla, o koho se jedná.“ St. Valéry mluvil tiše, ale podivně se mračil. „Lady Jessica je, jak jste poznamenal, o hodně mladší než vy a do Skotska jezdí jen zřídka. Je vdova a většinu života prožila zde ve Francii a poté v Anglii, kde byl její manžel vyslancem krále Filipa. Jmenoval se Etienne de St. Valéry —baron Etienne de St. Valéry. Byl to můj mladší bratr. Zmíněná lady Jessica je tedy baronka de St. Valéry. Vypadá to tudíž, že i my dva jsme prostřednictvím spletitých sňatků vlastně spřízněni.“

	Sir William překvapeně zamrkal, nevěděl, co by na to řekl. „Pak mne těší, že vás mohu nazývat bratrancem, admirále. Někdy se zdá, že Boží svět je navzdory své rozlehlosti velmi maličký. S lady Jessikou se tedy ve Skotsku nejspíš nesetkám?“

	„Ne, je tady.“

	Sinclaira nelogická odpověď zaskočila, takže se ujistil: „Co myslíte tím, že je tady?“

	„Jak jsem řekl. Lady Jessica Randolphová je zde.“

	„Zde ve Francii?“

	„Zde v La Rochelle, v této komendě, navíc v hrozném nebezpečí. Vyhledala tu úkryt před Vilémem z Nogaretu. Tam Sinclair jí dnes zachránil život.“

	St. Valéry si všiml naprosto nechápavého výrazu ve tváři svého společníka, a tak pokýval hlavou. „Ano, slyšel jste správně. Ta žena, kterou dnes odpoledne Tam dostal za městské brány, je manželka mého bratra… Vdova po mém bratru. Uložil jsem ji nahoře předtím, než jste dorazili. Už několik dnů je na cestě, pronásledují ji a byla vyčerpaná. Usoudil jsem, že bude lépe, když se dnes v noci prospí. Od té chvíle se však všechno změnilo, a tak jsem vám chtěl říct o její přítomnosti i o tom, proč tu je. Kolik je hodin?“

	Sinclair pokrčil rameny. „Bude kolem půlnoci, aspoň myslím.“

	„Nejspíš ano. Dnes poprvé v historii komendy se pod touto střechou nezpívaly nešpory. Jak jsem řekl, vaše zprávy všechno změnily. A lady Jessica o tom nemá tušení.“ Odmlčel se a hluboce se zamyslel, takže mu Sinclair mohl položit otázku.

	„Proč by o tom měla něco tušit, admirále? Je to žena a my mluvíme o templářských záležitostech. Odkdy mají význam pro nějakou ženu?“

	Admirál na něj ostře pohlédl, jako by ho chtěl pokárat. „Tato oblast se jí pochopitelně netýká, avšak další okolnosti už ano, a to přímo. Vložila do našich rukou, do rukou Templu, svou důvěru, úspěch svého poslání a vlastně i samu sebe a Templ její zájmy ochraňuje už hodně dlouho.“ Pohlédl ke dveřím vedoucím do chodby, což Sinclairovi připomnělo, že se k nim za chvíli připojí dva zástupci.

	Admirál naklonil pohár, vyprázdnil poslední vzácné kapky, pak se do něj zahleděl přimhouřenýma očima, mlsně si olízl rty a pokračoval: „Jessičin příběh je na dlouhé vyprávění, ale přímo se netýká současné nepříjemné situace, byť by se našlo pár spojnic…“ Opět se podíval ke dveřím, pak se obrátil zpátky a už podruhé potlačil to, co se mu dralo na mysl. „Musí si teď odpočinout. Spí už několik hodin a Berenger s Montrichardem tu budou za chvíli. Dal byste si ještě doušek, než dorazí?“

	Sir William zaváhal, pak souhlasil: „Ano, dám si.“

	„Výborně. Já také, ale jenom kapičku. Ten nápoj je sice lahodný, ale také neuvěřitelně silný.“ Vrátil se ke stolu a nalil do pohárku malé množství jantarové tekutiny. Pak láhev pečlivě zazátkoval, uložil ji na místo a přiťukl si se Sinclairem. „Od chvíle, kdy jsem objevil tento nápoj, sire Williame, oceňuji, že už nepraktikujeme úlitbu z každého poháru. To by bylo vážně mrhání nebeským nektarem. Připijme si tedy na zítřek a na zatracení Nogareta.“

	„S radostí. Na zatracení Nogareta. Řekněte mi však víc o vaší švagrové, její situace mě zajímá. Proč je vlastně tady a proč ji Nogaret pronásleduje? Neříkal jste předtím, že žije v Anglii?“

	„Žila. A jelikož je do jejího případu zapojen Vilém z Nogaretu, pokud se vaše varování ukáže být pravdivé, její život se ocitne ve vážném ohrožení, neboť ten ďábel ji bude mučit, aby se dostal k tomu, oč usiluje.“

	Sinclair si o Nogaretově zkaženosti nedělal iluze. „Jestli ji chytí, tak k tomu určitě dojde. O tom nepochybuji. Ale o co mu jde? A proč je vůbec ve Francii, když ji má Nogaret na černé listině?“

	„Peníze, sire Williame. Králův ministr cítí peníze. Co jiného toho chlapa pohání, nepočítám-li nenávist?“ St. Valéry si povzdychl. „Říkal jsem vám, že můj bratr Etienne byl královým vyslancem, který měl v Anglii spravovat Filipovy záležitosti u dvora Eduarda Plantageneta.“ Usadil se na nejbližší židli, opřel se a ruce sepjal na břiše. „Objevil tam spoustu možností i pro sebe, obchodních příležitostí, všechny byly legitimní a takového druhu, o jaký by podle něj jeho pán neměl zájem. Při jedné návštěvě Francie odcestoval před návratem do Anglie na jih do Languedoku jen proto, aby založil obchodní společnost s mužem, s nímž se již před léty spřátelil, s židovským kupcem Jošuou Bar Simeonem z pobřežního města Bézier.

	Etienne o tom tehdy nikomu neřekl, ani nám, své rodině, jako vždy raději své záležitosti uchovával v tajnosti a bezpečně skryté před očima jiných. Pak odcestoval do Anglie a správu jejich společnosti ponechal v rukách Bar Simeona. Jak se ukázalo, obchody až neuvěřitelně vzkvétaly takřka dvacet let, dokud Bar Simeon před dvěma lety neonemocněl. Byl už velmi starý, o celých dvacet, možná i víc let starší než Etienne. Věděl, že umírá, a povaha jeho smlouvy s mým bratrem mu zakazovala rozdělit se s někým o práci nebo předat vedení někomu jinému.

	Tak tedy stařec prodal všechen majetek a veškerý zisk uložil u našich bratrů v marseilleské komendě. Tehdejší tamní preceptor, dobrý muž jménem Theodorik ze Champagne, na transakci sepsal potvrzení, ovšem nenechal si je u sebe, neboť Jošua Bar Simeon trval na tom, aby dokumenty — nejdůležitějším byla směnka, jež se mohla vybrat v komendě v Marseille — poslal přímo Etiennovi do Londýna.“

	St. Valéry opatrně odložil sklenku na podlahu vedle křesla, zvedl se a začal přecházet po místnosti, ruce měl nyní sepjaté za zády a hlavu skloněnou, až mu dlouhý rozeklaný vous zakrýval hruď. „Naneštěstí takové žádosti nebylo možno vyhovět, neboť odporovala našim pravidlům — pravidlům našeho systému.“

	Zarazil se a pohlédl stranou na sira Williama. „Vy jste muž činu, sire Williame, rytíř a člen řídicí rady, ale tuším, že máte jen malé povědomí o obchodní stránce naší činnosti, takže nevím, zda jste obeznámen s přesným způsobem, jakým tyto záležitosti fungují.“ Odmlčel se, čekal na Sinclairovu odpověď, a když druhý muž jen zavrtěl hlavou a mávnutím ruky mu naznačil, že má pokračovat, zase se dal do pohybu, jednu ruku měl dosud za zády, gesty druhé zdůrazňoval důležité body.

	„Především, a to jistě víte, je vše v zásadě jednoduché. Člověk, který má před sebou dlouhou a nebezpečnou cestu, přinese své jmění do nejbližšího Templu či komendy. My vezmeme hotovost do úschovy a vydáme mu listinu, oficiální směnku, v níž je uvedena výše jeho vkladu. Dokument si vezme s sebou a předloží ho příslušnému templářskému zařízení v místě, kam míří. My mezitím prostřednictvím vlastní flotily doručíme záznam o transakci i zašifrované heslo komendě, na niž se onen člověk hodlá obrátit v cíli cesty.

	Jakmile dorazí, cestovatel předloží své bona fides, prokáže svou totožnost — což je nezbytná pojistka proti zneužití — a sdělí heslo, načež obdrží v hotovosti plnou hodnotu své směnky vyjma drobného správního poplatku. Jako systém to funguje velice dobře, jsou zde však jistá omezení. Člověk označený ve směnce ji musí přivézt a předložit osobně. Směnka není přenosná na nikoho dalšího — na žádné zástupce či zmocněnce —, neboť v opačném případě by se systém zhroutil, nikdo by nebyl schopen ověřit právo daného člověka na zmíněné peníze.

	V tomto konkrétním případě jsme se tedy dostali do slepé uličky. Bar Simeon věděl, že umírá. Přímo v komendě utrpěl prudký záchvat a byl přesvědčen, že má před sebou jen pár dní života. Svěřil Champagneovi, že je nemocen už měsíce, jeho stav se neustále zhoršuje, a tak neočekává, že by ještě spatřil svůj domov. Champagneovi stačilo se na něj podívat a byl také svědkem jeho křečí, takže chápal, že mluví pravdu. Nemělo smysl vystavovat směnku na starcovo jméno, neboť po jeho smrti by nevyžádaný vklad propadl a ztratil se v našem systému. Ze stejného důvodu ovšem ani nemohl vybrat své peníze z Marseille a vzít je s sebou zpátky. Theodorik tak stál před morálním dilematem.“

	„Ano, to jistě. Co tedy udělal?“

	St. Valéry se zastavil a zahleděl se do ohřívacího koše. „Modlil se a pak učinil rozhodnutí ignorovat pravidla, jež mu v tomto případě zabraňovala učinit, co bylo morálně správné…

	Starý Bar Simeon mu vypověděl celý příběh, nejspíš ze zoufalství, neboť pochopil, že se nevědomky dostal do bezvýchodné situace, Champagne tak věděl, že peníze spravedlivě a legálně náleží mému bratru Etiennovi. Jednal tedy z vlastní vůle, popřel veškerá naše pravidla a vystavil směnku na Etiennovo jméno. Poté mi poslal zapečetěné dokumenty spolu s dopisem, v němž vysvětlil celou situaci a oznámil mi, že ho Bar Simeon ujistil, že Etienne bude znát heslo, neboť se jedná o slovo, jež mezi sebou užívali od samého začátku spolupráce. Champagne a já se známe už dlouhá léta, a tak věřil, že nezklamu jeho důvěru. Jošua Bar Simeon už byl tehdy pochopitelně mrtvý, skonal dva dny po dokončení transakce.“

	„Hmm.“ Sir William se předkláněl v křesle a pozorně naslouchal, dychtil slyšet víc. „A co jste udělal vy?“

	„Nejdřív nic. Zastihlo mě to nepřipraveného, nevěděl jsem a ani netušil nic o Etiennově spolku s Židem, jehož zjevně — a z dobrého důvodu, jak se poté ukázalo — choval ve velké úctě. Nějakou dobu jsem o tom přemýšlel a pak jsem se poradil se svým přítelem a druhem, sirem Arnoldem de Thierry, preceptorem z La Rochelle, neboť ačkoli jsem si myslel, že vím, co udělat, připadalo mi to arogantní a pyšné, příliš to narušovalo naše pravidla. Arnold se ale domníval, že je to správné rozhodnutí, a pobízel mě, abych to provedl.“

	„Takže jste poslal dokumenty bratrovi do Anglie.“

	„Ne, to jsem nemohl. To by bylo zjevné porušení našeho zákona. Držel jsem je zde pro něj v úschově, aby si je osobně vyzvedl. Napsal jsem mu však do Anglie a oznámil mu, že mám listiny u sebe.

	Tehdy se o tom nejspíš něco dostalo k Nogaretovi, ačkoli jsme to netušili. Dokud se transakce neuskutečnila a dokumenty nedorazily ke mně, nikdo, včetně mě a zbytku naší rodiny, nevěděl, že Bar Simeon a Etienne měli něco společného. Nikdo z nás neměl potuchy o tom, že nějaký Bar Simeon vůbec existuje. Zrada tedy musela vzejít z našich řad — od nějakého bratra v Marseille, úplatného rytíře či seržanta v Nogaretových službách. Zdá se to stěží uvěřitelné a žluč mi kypí, jen na to vzpomenu, ale jiné vysvětlení mě nenapadá. Ať je to ale jakkoli, dostalo se to ven — Nogaret obdržel zprávu a pověst našeho řádu byla pošpiněna.“

	„Jak víte, že informaci vyzradil někdo z Marseille? Špion mohl být tady a přečíst si dopis, než jste ho poslal.“

	„To není možné, sire Williame, neboť jsem dopis sám napsal a zapečetil u svého psacího stolu, ještě téhož dne jsem jej pak poslal na palubu jedné z galér mířících přímo do Londýna. V době, kdy list dorazil do Anglie, už ovšem můj bratr plul do Francie, neboť ho naléhavě povolal král. Stejně se chtěl ale vrátit a vzít s sebou lady Jessiku, aby mohla navštívit naši matku, jež ji má velmi ráda, jenom tedy uspíšil plány a vyrazil ihned po obdržení královy zprávy. Naštěstí pro lady Jessiku ji kvůli naléhavosti královy výzvy ihned po vylodění zanechal na pobřeží v péči Templu v Le Havru a sám zamířil přímo do Paříže. Později jsme se dověděli, že byl okamžitě po příjezdu zadržen a uvržen do vězení, kde ho dlouho mučili a kde nakonec zemřel.“

	Sir William mlčel, přemítal nad tím, co právě slyšel, pak se prudce opřel, složil bradu do dlaně a loket opřel o opěrku křesla. „Proč tedy Nogaret nepřišel bušit na naši bránu? Jestliže vašeho bratra dlouho mučili, jistě jim prozradil vše, co věděl.“

	„Ano, to je pravda, jenomže on nevěděl nic…, přinejmenším nic, co by se Nogaretovi hodilo. Etienne odjel z Anglie dřív, než tam dorazil můj dopis. Nedostal ho, a tak netušil, že Bar Simeon onemocněl a zemřel. Rozhodně mu nebylo známo, že prodal veškerý majetek a uložil hotovost u nás. Mučitelům mohl prozradit jen to, co se dělo do doby, než starce sklátila choroba. Nogaret to trapně zpackal, jednal příliš rychle. Věděl, že peníze jsou v našich rukách, protože ho o tom informoval jeho špion mezi námi, ale jelikož netušil, kde se nachází zmocňující dopis, nebylo mu to nic platné. Díky moudrému Bohu jsou naše zákony v takových případech jasné. Směnku dostane ten, kdo vložil hotovost, nedělají se žádné kopie. Jmění má v úschově Templ a náš řád se vymyká pravomocem všech králů či jejich přisluhovačů. Nogareta by ani nenapadlo, že by jeden z preceptorů mohl překročit pravidla našeho systému tak, jak to udělal Champagne, když poslal listiny mně.

	Proto tedy dospěl k jednoznačnému závěru: dopis stále existuje a Bar Simeon ho předal do úschovy někomu dalšímu ze svého národa.“

	„Myslíte Židovi. Počkejte, počkejte chvíli.“ Sinclair se mračil, myšlenky mu vířily v hlavě. „Kdy k tomu všemu došlo?“

	„Už je to více než rok, možná spíše dva.“

	„Před tou čistkou.“

	„Bezprostředně před ní. Musela být dobře naplánována, protože se jednalo o rozsáhlou operaci.“

	„Ano, a v dnešní Francii nepřežil jediný Žid, který by mohl žalovat, i kdyby ho někdo chtěl poslouchat. Považovalo se za správné a případné, aby zabavené židovské peníze — jmění Kristových vrahů — obohatily francouzskou pokladnici.“

	„Zní to, jako byste s tím nesouhlasil.“

	„Také nesouhlasím. Copak vás to překvapuje, když znáte starobylé kořeny našeho Sionského bratrstva? Nenávist k Židům vůbec nesdílím. Připadá mi odporná a ponižující, navíc vědomě popírá skutečnost, že sám Ježíš byl také Žid.“

	„Ano, to byl.“ St. Valéry se opět usadil a vzal ze země vedle křesla pohár. „Žádný z francouzských Židů — pochopitelně vyjma Jošuy Bar Simeona — neměl s Etiennovými penězi nic společného. Něco jsme o nich věděli jen my, templáři…“ Usrkl ze sklenice. „Napadlo vás někdy, že by nás mohli také považovat za lichváře?“

	Sinclair se na admirála tázavě zadíval. „Ne, protože lichváři nejsme. Strháváme si drobný poplatek na pokrytí nákladů na zabezpečení a dopravu peněz, ale lichva se tomu rozhodně nedá říkat.“

	„Ano, tak to tvrdíme, ale je to pravda? Ví se toho o nás málo, dokonce ani členové řádu mnoho nevědí, takže se obávám, že se značná část pravdy od založení Templu v Zámoří prostě ztratila. Můžete mi například vysvětlit skutečný význam prvního řádového znaku, toho, kde sedí dva rytíři na jednom koni?“

	„Sigillum Militum Christi? Prostě připomíná to, že v počátcích byli rytíři tak chudí, že se museli dva muži často dělit o jednoho koně.“

	St. Valéry se pohrdlivě ušklíbl. „Ano, to se říká. Troufám si však o tom pochybovat. Zamyslete se nad tím, sire Williame. Původních devět členů kolem Huga z Payns patřilo k Sionskému řádu — k Řádu znovuzrození v Sionu, tak se tehdy jmenoval. Po objevu zřícenin chrámu počet členů narostl a zrodil se Templ sršící křesťanským zápalem a horlivostí a podepřený fanatismem a žízní po krvi. Rád bych si myslel, že první přijatý znak — ten se dvěma muži na koni —, byl vlastně ironií, kterou vymyslel sám Hugo z Payns, zakladatel templářského řádu. Pro mě představuje podvojnost nové organizace — nejedná se o dva muže na jednom koni, nýbrž o dva muže v každém ze zakládajících rytířů, jedním z nich je rytíř Chrámové hory, druhý daleko starobylejší sionský bratr. Možná to je jen výplod mé osamělosti a přílišného přemýšlení, ale přináší mi uspokojení.“

	Druhý muž pomalu přikývl. „To by mě nikdy nenapadlo,“ pronesl nakonec hlubokým hlasem naplněným obdivem. „Ani za sto let. Teď jsem to však slyšel z vašich úst a věřím, že by to mohla být pravda.“ Usmál se, pak se sklonil pro svůj pohár, vyprázdnil ho a dlouhou chvíli si silný nápoj vychutnával. Když znovu promluvil, hlas měl ještě hlubší než předtím. „Vlastně se nikdy nic pořádně nenaučíme, že? Většina z nás se snaží rychle zapomenout i to málo, co ví. O čem jsme však mluvili předtím?“

	„O židovské čistce a o tom, jak byla zdařilá.“

	„Ach, ano.“ Podíval se na prázdný pohár, potěžkal ho v sepjatých dlaních a zavrtěl hlavou. „Tihle benediktini musejí ovládat nějaká kouzla. Tohle se mi ještě nikdy nestalo…, točí se mi hlava.“ Mávl rukou a změnil téma. „A čistka proběhla ani ne před dvěma roky. Co se tehdy stalo s baronkou?“ (

	„Její lidé ji zachránili.“

	„Jací lidé a jak to udělali?“

	„S Etiennem vždy cestovali v doprovodu skotské tělesné stráže, kterou jim určil sám lord Thomas Randolph. Muži byli oddaní jako ovčáčtí psi a stejně tak divocí. Etienne si jich vzal polovinu s sebou do Paříže. Byli s ním, když ho uvěznili, a královská stráž je pozabíjela, neboť se snažili zasáhnout. Oni ovšem nikomu nevěřili a zanechali za branami ještě zálohu, aby vše pozorovala. Přihlížející viděli, co se stalo, a vrátili se rovnou do Le Havru, kde zrekvírovali loď a odvezli svou dámu do bezpečí. Domů do Skotska, ne do Anglie. Jak jsem řekl, nikomu nevěřili, a anglický král Eduard válčil už léta proti Skotům, takže se barončini strážci rozhodli vrátit ji domů a nespoléhat na dobrou vůli Angličanů. Tehdy jsem však o tom nic nevěděl.

	Dopis, který jsem zaslal Etiennovi, nakonec z londýnského Templu přeposlali do edinburghského, mezitím však uběhlo dobrých šest měsíců. Lady Jessica potom asi před měsícem zcela nečekaně připlula do La Rochelle, aby jako vdova po mém bratrovi vznesla nárok na poklad, který jsme pro ni uchovávali.“

	„Musí to být pěkná suma peněz.“ Sinclair promluvil ironicky, St. Valéry však přikývl.

	„To je. Šest velkých truhlic zlatých prutů i mincí a pět dalších se stříbrem, v prutech i v mincích. Stačilo by to jako výkupné za krále… nebo na podporu krále, který to zoufale potřebuje…

	Lady Jessica se se svými úmysly netají. Hodlá odevzdat zlato Robertu Bruceovi, vašemu skotskému králi. Má na to pochopitelně plné právo, ovšem vyskytl se jiný problém, který jsem nepředvídal. Abych jí mohl vydat peníze, potřebuji heslo, jenomže to mohl znát pouze Etienne. Proto jsem poslal do Marseille další dopis Theodorikovi ze Champagne, vysvětlil jsem mu své dilema a požádal ho o heslo, neboť jedině on ho znal. Bez námitek či prodlev ho zaslal, stál vlastně na počátku tohoto složitého podniku, lady Jessica se ovšem mezitím rozhodla, že během čekání navštíví mou matku v Tours. Vdova po mém bratrovi je velmi tvrdohlavá a byla přesvědčená, že jí nehrozí žádné nebezpečí, pokud pojede sama jen s malým doprovodem.“

	„A?“

	„Byla odhalena a prozrazena. Majordomus v matčině domácnosti byl Nogaretovým placeným špehem. Vyslal posla do Paříže, pak však projevil hloupost a aroganci, neboť když se lady Jessica hotovila k odjezdu, žádal ji, aby zůstala na místě. Můj nejmladší bratr Gilbert toho chlapa zabil a uprchl, nechal za sebou stopu tak, aby lady Jessica mohla uniknout.“ St. Valéry se odmlčel, pak pokračoval tichým hlasem. „Od jeho zmizení jsme o něm neslyšeli, ale doufáme, že je dosud naživu. Lady Jessiku poté honili po celé Francii a nebýt vašeho bratrance Tama Sinclaira a jeho pomoci, chytili by ji, když by se pokusila dostat do La Rochelle. Ti tři muži, které jste viděli padnout, patřili k ní. Najala si je, aby ji propašovali do města, ovšem zpanikařili, když se stráže chystaly podruhé prohledat jejich vozík, bylo jim jasné, že jsou odhaleni.“

	„A vy teď chcete, abych tu ženu odvezl zpět do Skotska.“

	St. Valéry na Sinclaira zpříma pohlédl. „Ano, ale nebudete sám. Nezapomeňte, že pojedu s vámi. Spolu s ní budete doprovázet a chránit poklad určený pro skotského krále. Patří mé švagrové a má nevyčíslitelnou hodnotu, takže pokud by zůstal zde a Nogaret se ho zmocnil, dosáhl by hmatatelného vítězství, i kdyby neuspěl v ničem jiném.“ Zaváhal. „Jmění je už naloženo na mé galéře spolu s naším menším pokladem.“

	„S menším pokladem? Mohu se zeptat, o co jde?“

	„Ano, nijak se tím netajím. Je to naše záložní hotovost ve zlatých a stříbrných prutech i mincích, skladujeme ji jako protihodnotu směnek. Nemohu toto bohatství nechat Nogaretovi, neboť by to bylo první, čeho by se zmocnil jménem svého pána, a Filip Kapet už si z templářského jmění ukrojil dost.“

	„Samozřejmě, zapomněl jsem, že každá komenda spravuje určitý majetek. O kolik peněz jde?“

	„Není to tolik jako v barončině pokladu, ale příliš na to, abychom se toho vzdali. Šest velkých truhlic s dvanácti tisíci zlatými byzantii.“

	Will zahvízdl. „Budeme ta nejcennější flotila na celém moři.“

	„Ano, to určitě…, pokud se ovšem zítra vše seběhne tak, jak předpokládáte.“

	„Seběhne, pane admirále. Ta odpornost s Godwinsonem mě o tom přesvědčila.“

	„Souhlasím s vámi, ale už začínám uvažovat, co asi zdrželo Berengera a Montricharda. Máte dopito?“ Sir William přitakal a obrátil pohár dnem vzhůru. „Dobře, podejte mi tedy sklenici, schovám ji i s lahví.“

	St. Valéry se ještě ani nestačil pohnout a už se ozvalo zaklepání na dveře. Nějaký mladý mnich otevřel dveře a vpustil dva zástupce. Admirál je přivítal a zamířil ke dveřím, kde si promluvil s mladým mnichem, jenž tam stál na stráži. Nařídil mu, aby šel nahoru a probudil dámu, nabádal ho přitom, aby byl zdvořilý, diskrétní a tichý, neříkal jí nic o tom, co se přihodilo během jejího spánku, a požádal ji, aby byla tak laskavá a připojila se k němu hned, jak se stačí připravit.

	Sir William si zatím za jeho zády chvíli vůbec nevšímal nově příchozích a jen civěl do ohně, hlava se mu podivně točila a myšlenky ovládala představa okaté ženy u městských bran.



	




	Ďáblovo dílo

	1

	Jessie Randolphová se s leknutím probudila a srdce se jí rozbušilo hrůzou, neboť vůbec netušila, kde je. Ať už to bylo kdekoli, bylo tam chladno a temno, ani paprsek světla nenarušoval černotu a nevrhal sebemenší stín, navíc podklad, na kterém ležela, byl tvrdý jako kámen. Hlavu měla ve zvýšené poloze, krk v nepohodlném úhlu, takže věděla, že má pod sebou nějaký polštář, ale i ten byl tuhý a nepoddajný.

	Jsem na zemi. Ve vězení. Nogaretovi muži mě našli.

	Potlačila paniku, zaťala zuby navzdory mocnému nutkání ječet a obezřetně osahala okolí. Takřka se rozplakala úlevou, když zjistila, že na zápěstích nemá pouta ani řetězy, pak pod dlaní ucítila hrubou látku slamníku. Natáhla se dál a narazila na okraj úzkého lůžka.

	Kde to jsem?

	Nato se velice blízko jejích uší ozvalo zaklepání na dveře, takže si uvědomila, že právě to ji probudilo. Stále ležela nehybně, nevěděla, co by měla čekat, žaludek se jí stáhl strachem a měla pocit, jako by měla v hrdle chladnou a těžkou olověnou kouli.

	„Má paní? Jste vzhůru, má paní?“

	Tazatel měl tichý, avšak naléhavý hlas, jako by se sám bál, že nadělá příliš hluku. Nezněl ani trošku hrozivě. Rukama si přejela po oblečení, pod nímž cítila teplé tělo.

	Pořád mám na sobě svůj oděv a nic mě nebolí.

	„Má paní?“ Další zaklepání, tentokrát hlasitější. Jessie se zhluboka nadechla a snažila se, aby se jí nechvěl hlas.

	„Jsem tu. Co se děje?“

	„Admirál St. Valéry vás žádá, abyste se k němu dole připojila. Okamžitě, má paní, buďte tak laskavá.“

	Charles! Jistě, jsem v komendě v La Rochelle.

	Po tom poznání se jí okamžitě ulevilo a hrůza se vytratila, takže se napřímila, přehodila nohy přes okraj lůžka, postavila se na kamennou podlahu a otřásla se, neboť povrch byl ledově studený. Úleva byla tak velká, že měla chuť rozrazit dveře a políbit onoho posla. Je v La Rochelle! V bezpečí!

	Zjistila, že se usmívá, když si představila výraz na tváři toho muže přede dveřmi, kdyby opravdu otevřela a políbila ho. Musí to být mnich. Mohl by se jí mrtvý svalit k nohám. Snažila se potlačit svou euforii a odpovědět pokud možno klidně: „Děkuji. Vyřidte admirálovi, že přijdu hned.“

	„Ano, má paní.“ Pode dveřmi prosvítala linka světla, ale když se muž otočil k odchodu, zmizela.

	„Počkejte! Prosím, počkejte, zůstaňte na místě.“ Pospíchala ke dveřím, řídila se proužkem světla a šátrala po klice. Jakmile ji nalezla, zarazila se, rychle si rukama přejela živůtek a protřepala sukně, aby se ujistila, že je slušně zakrytá, teprve pak otevřela.

	Muž na prahu byl mladý, tonzura na hlavě mu zářila dokonce i v ponuré chodbě osvětlené pochodněmi. Měl na sobě hnědý hábit templářského seržanta, zíral na ni a v ruce třímal svícen s tlustou voskovicí. Sotva ji uviděl, vykulil oči, takže si uvědomila, že musí být hrozně rozcuchaná. Ten nebohý muž bezpochyby viděl v životě jen pár žen a teď má před sebou jednu, jejíž vlasy jsou ve skandálním stavu.

	„Odpusťte, jestli jsem vás vyděsila, bratře, avšak nechal byste mi tu svíci? V mém pokoji není žádné světlo, a než předstoupím před svého švagra, potřebuji se trochu upravit.“

	Vážný mladík udělal krok dopředu a natáhl k ní ruku se svícnem. „Jistě, má paní. Stačí vám jedna svíčka? Mohu vám přinést i další, pokud potřebujete.“

	„Bůh vám žehnej, bratře. Ano, když budete tak laskav. Světla není nikdy dost. Přineste mi jich tolik, kolik to půjde, a já vám budu neskonale vděčná.“

	Mladý muž přikývl a spěchal pryč. Jessie se vrátila do ložnice a se světlem v ruce se teď rozhlédla kolem. Místnost byla maličká, nacházelo se v ní jen úzké lůžko, na němž spala, dřevěný krucifix na stěně vedle uzoučkého okénka a přímo pod ním pak klekátko. Přešla k lůžku a zatlačila do něj prsty. Nepoddalo se, a navíc zjistila, že polštář tvoří opracovaný kus dřeva obalený plachtovinou.

	Bože! Myslela jsem si, že je to vězeňská kobka, ale zatím jde o mnišskou celu. jistěže. Mezi těmi dvěma je ale pramalý rozdíl. Přesto si vybavuji, že když jsem dorazila, byla jsem za toto místo vděčná. Zdejší muži nemají stejné pohodlí jako my obyčejní smrtelníci, jejich životy sestávají z modliteb, dalších modliteb, tvrdé práce, odříkání a obětí. Čas od času také z boje. Ach, drahý Bože, jak asi vypadám? Nejsou tu žádná zrcadla ani stůl. Kde je můj vak?

	Objevila ho přesně tam, kam ho upustila, hned vedle lůžka, a okamžitě se v něm začala přehrabovat, byť světlo jediné svíčky příliš nepomáhalo. Našla malý kožený váček se svým nejdůležitějším majetkem, vytáhla ho ven, uvolnila tkanice a vysypala jeho obsah na úzký kavalec: kartáč, hřebeny, složený čtverec jelenice, v němž měla zabalené síťky na vlasy, další, objemnější, kde se nacházely pevné drobné předměty, které o sebe cinkaly, a jemný kus vlněné látky, jímž měla ovinuté malé obdélníkové zrcátko z leštěného stříbra. Nejprve použila právě zrcátko, vyleštila ho hadříkem, pak vzala do jedné ruky svíci a prohlédla si svou tvář i vlasy. Ústa se jí zkřivila, když viděla, co s ní udělalo pár dní bez komorné. Odložila tedy zrcátko i svíci na tvrdý povrch postele a dala se do úpravy škod, jež tak zběžně zhodnotila.

	Oběma rukama si zajela do zcuchaných vlasů, vytahala z nich sponky, které měly udržet husté lokny na místě, a když pak pátravými prsty zjistila, že už žádné nezbyly, sklonila hlavu a protřepala bohaté kadeře, pročesala je prsty, natřásla a snažila se rozmotat všechny chomáče. Se všemi se rychle vypořádala, ihned se chopila kartáče a dlouhými hladkými tahy si pročesala vlasy od kořínků až k pasu, jednotlivé prameny přidržovala rukou, zatímco štětinami kartáče škubala nepoddajné slepené konečky. Netrpělivě zatínala zuby a neúprosně útočila na všechny zatvrzelé uzlíky.

	Ve chvíli, kdy znovu zaťukal onen mladý muž, se jí už podařilo zbavit všech chomáčů a kartáč projížděl zcela hladce. Rychle otevřela dveře, pokynula mu, aby vstoupil, a uvědomila si, že jeho oči bezděky spočinuly na jejích rozpuštěných vlasech. V ohbí lokte třímal svazek krátkých tlustých svíček a v druhé ruce nesl jednu nově zapálenou. Překročil práh a zarazil se, očima pátral po maličké místnůstce a hledal místo, kam by mohl svůj náklad složit. Jessie se rozmáchla rukou po ložnici.

	„Tady není na nic místo. Není náhodou poblíž větší pokoj? S nějakým stolem?“

	Mladý strážný zamrkal, s nepřítomným výrazem se zamyslel a pak přikývl. „Cela bratra preceptora je větší, má paní, a je v ní stůl. I židle.“

	Vyčkávala, avšak víc neřekl. „A je blízko? Myslíte, že bych ji mohla krátce použít?“

	Lehce se zamračil, zjevně nevěděl, jak si její žádost vyložit, a tak ho znovu vybídla.

	„Nezabere mi to dlouho. A říkal jste přece, že můj švagr žádá, abych se k němu připojila co nejrychleji, ne?“

	„Ano, má paní.“

	„Nuže, čím rychleji se upravím, tím rychleji mohu jít za ním. Kde je cela bratra preceptora?“

	„Tudy, má paní.“ Ustoupil do chodby a vyčkával, zatímco uklízela své toaletní potřeby do váčku, aby je mohla vzít s sebou. Jakmile se připravila, vedl ji chodbou doleva, kde se zastavil přede dveřmi otevřenými dokořán. „Tady to je, má paní.“

	Zvedla svíci do výšky a rozhlédla se po preceptorově cele. Byla zařízená stejně spartánsky jako ta předchozí a jen sotva o třetinu větší, ale u stěny proti nohám uzoučké postele stály dva malé stolečky. Na jeden z nich se taktak vešlo umyvadlo a vysoký džber, druhý však byl širší a nacházel se na něm propracovaný růžek s inkoustem a k němu ladící rohovinový pohár s několika srovnanými brky a ke stolu byla zastrčená obyčejná dřevěná židle.

	„Výborně,“ pronesla Jessie a rychle přešla ke stolku s umyvadlem. „Ach, je prázdné.“ Obrátila se k mnichovi, jenž odložil svou svíci a obezřetně teď ukládal šest dalších vedle sebe na stůl. „Nemohl byste mi opatřit trochu vody, bratře, a také ručník? Nesmírně ráda bych si opláchla obličej.“

	Muž už si na její požadavky zjevně zvykl, neboť tentokrát pouze přikývl a natáhl se pro džber. Pak zaváhal.

	„Pro vodu budu muset do kuchyně, má paní. Chtěla byste ji ohřát?“

	„Jestli to pro mě můžete udělat, budu v modlitbách celý měsíc opakovat vaše jméno.“

	„Děkuji, má paní. Jmenuji se Giles. Hned se vrátím.“

	Sotva se za ním zavřely dveře, Jessie svou svíčkou zapálila i ty ostatní a pak je narovnala k zadnímu okraji stolu. Poté usedla a rozložila si na desku obsah malého váčku. Opět se na sebe zahleděla v malém zrcátku a nakláněla jeho leštěný povrch na všechny strany, aby co nejlépe využila světla. Nakonec je opřela o jednu ze svíček, kartáčem si udělala uprostřed hlavy pěšinku a sčesala si vlasy dopředu. Okamžitě je začala splétat do copů, prsty se jí pohybovaly rychle a sebejistě, bylo zřejmé, že má dlouholetou praxi. Jakmile dokončila druhý cop, zkontrolovala ho pomocí zrcátka a pak oba copy smotala kolem hlavy, propíchla je dlouhými sponkami a na závěr složitý uzel upevnila po stranách masivními zahnutými a složitě vyřezávanými hřebeny ze želvoviny. Zkusmo potřásla hlavou, přičemž se stále dívala do zrcátka, pak ještě jednou, tentokrát prudčeji. Nic se nehnulo, takže spokojeně překryla uzel jemnou síťkou ze zlatých nitek a droboučkých jantarových korálků a připnula ji čtyřmi maličkými sponkami. Kriticky se zahleděla do zrcátka, ale neshledala nic nevhodného, její dílo nerušil ani jediný rozcuchaný pramínek.

	Postavila se a pustila se do takřka nemožného úkolu ověřit stav svého oblečení. V šatech spala a bylo jí jasné, že se zmačkanou látkou nic nenadělá, a tak se rozhlížela po skvrnách a špíně, drbala oděv kartáčem, kdykoli objevila něco, co se dalo napravit. Mezitím se vrátil bratr Giles s kouřícím džbánem horké vody obaleným v ručníku. Doprovázel ho ještě druhý řeholník, který měl na sobě kuchařskou zástěru, nesl podobný džbán a pod paží smotaný ručník.

	„Nesu vám horkou i studenou, má paní, takže si můžete vodu namíchat dle libosti.“

	„Bůh vám žehnej, bratře Gilesi, i vám, bratře kuchaři. Dva ručníky. A dokonce mýdlo! Zachránili jste mi život i zdravý rozum.“

	Oba muži se radostí zarděli, ale ani jeden se neměl k odchodu. Jessie se na ně usmála. „Teď bych od vás potřebovala už jen dvě věci, bratře Gilesi: chvíli soukromí, abych si mohla umýt ruce a obličej, a pak potěšení z vaší společnosti, až půjdu za vznešeným bratrem mého manžela, neboť se musím přiznat, že nemám tušení, kde bych admirála našla. Počkáte na mě a doprovodíte mě?“

	„Jistě, má paní.“ Bratr Giles pohlédl na svého společníka a ukázal bradou ke dveřím, načež oba muži opustili místnost a zavřeli za sebou dveře.

	Jessie nalila do umyvadla horkou vodu a pak přidala trochu studené. Namočila jeden z ručníků, vetřela do něj malinko hrubého, po louhu páchnoucího mýdla a vyždímala ho, načež si omyla tvář, ruce i paže a užívala si řezavý pocit čistoty způsobený horkou a svírávou mýdlovou vodou i blaho teplého ručníku na kůži. Osušila se druhou utěrkou, pak zaváhala, rychle si rozvázala tkanice živůtku, roztáhla je, jak nejvíc to šlo, a setřásla ze sebe tuto část oděvu, takže jí visela u pasu. Vrcholky ňader se jí příjemně napnuly, když po nich přejela horkým namydleným hadříkem, a na pažích jí vyrazila husí kůže. Poté si připomněla, kde se nachází a že na ni čeká její švagr, takže opět vyždímala ručník, omotala si ho kolem krku a s povzdechem si třela šíji pod pevně sepnutým uzlem vlasů. Pár vteřin tak stála s hlavou zakloněnou a očima zavřenýma rozkoší.

	Pak si ale svou situaci připomněla podruhé, pousmála se nad tím, jak je nevhodné, že je polonahá v mnišské cele, rychle se osušila a nasoukala se do šatů, přičemž tkanice pečlivě a patřičně utáhla. Z vaku vytáhla kulatou, plochou černou krabičku a z ní pak krátkou a silnou větvičku s roztřepenými konci, která ležela na šedobílém prášku. Navlhčila jeden vláknitý konec slinami, ponořila ho do prášku a vyčistila si zuby a dásně. Nabrala si do dlaní studenou vodu, vypláchla si ústa a vyplivla vodu do umyvadla, pak si přejela zuby jazykem a uvolnila zrnité zbytky, teprve poté si ještě jednou vypláchla. Zbývalo už se jen naposledy podívat do zrcátka.

	Vypadám jako smrtka. Nemám ve tvářích žádnou barvu. Proboha, Marie, kdepak jsi, když tě tolik potřebuji? Doufám, že jsi v bezpečí, ale nejsi tady, tak si musím posloužit sama. Rychle a střídmě. Na tomhle místě by rozhodně nebylo dobré, abych vypadala jako děvka.

	Otevřela poslední z balíčků a vytáhla z něj množství zdobených dřevěných krabiček s pevně padnoucími víčky. Všechny otevřela a rozložila různě zbarvené směsi před sebe. Zrcátko držela v jedné ruce a druhou pracovala svižně a obratně, bříško prostředníčku lehce otřela o povrch jedné pasty, poté si na víčka nanesla jen náznak modravé barvy a rozmazávala ji tak dlouho, dokud nedosáhla toho, že pouze zvýraznila barvu svých očí. Špičku prstu si rychle otřela do mokrého ručníku a zvolila další krabičku, natřela si pleť kolem lícních kostí načervenalým krémem a roztírala ho, čímž její tváře získaly nepatrně zardělou barvu. Z třetí krabičky nanesla kapičku výraznější červeně na své plné široké rty, pak je stiskla a malinko skousla. Nakonec se natáhla pro droboučkou lahvičku, jež dokázala značně posílit její sebeúctu. Velice opatrně odstranila ze vzácné nádobky dřevěnou zátku a naklonila ji, dokud jí na bříško prostředníčku nestekla jediná kapička vazké tekutiny. Zvedla prst k nosu a dychtivě se nadechla, neboť si uvědomovala, že jakmile ji nanese, sama už ji neucítí. S takovou obětí ovšem dokázala žít, jelikož věděla, že okolí na tom bude jinak. Vetřela si tekutinu za uši a zbytek do prolákliny na hrdle, kde se vstřebala do jemné kůže.

	Konečně byla hotová. Nastrkala toaletní potřeby do malé taštičky, sfoukla všech šest svíček, sevřela vak pod paží, zamířila ke dveřím a otevřela.

	Mladý bratr Giles reflexivně zvedl svíčku, aby na ni vrhala více světla, přičemž údivem otevřel ústa a vyvalil oči. „Má paní…“ Slyšitelně zalapal po dechu. „Vypadáte… Jste… Jste připravená?“

	Obdařila ho svým nejlaskavějším úsměvem. „Ano, bratře Gilesi, už jsem vás nechala čekat neomluvitelně dlouho. Díky vaší laskavosti se teď však cítím jako znovuzrozená. Nevím, co bych si počala, kdybyste mi nepomohl. Jak jistě víte, my ženy se od mužů značně lišíme. Klademe velký důraz na vzhled, zvláště pak na ten svůj, proto vám ještě jednou děkuji za tolik ohledu k mým potřebám. Mám už jen jedinou otázku: těch šest svíček mám nechat zde?“

	Mladý mnich se pousmál, rychle však zase zvážněl. „To nemyslím, má paní. Bratra preceptora by jistě rozrušilo, kdyby ve své cele nalezl takový přepych. Mohl by se domnívat, že ho navštívily nadpřirozené bytosti. Ale…“ Podíval se chodbou ke schodům, pak pokračoval přísnějším hlasem. „Pokud jste hotová, odvedu vás teď dolů k admirálovi.“

	Bok po boku se vydali chodbou a Jessie zaznamenala hluboké ticho, jež je obklopovalo.

	„Kolik je hodin, bratře? Připadá mi, jako by byla hluboká noc.“

	„To je, má paní. Kolem půlnoci.“

	„A vy sloužíte celou noc?“

	„Ach ne, má paní. Každou chvíli budu propuštěn, možná už k tomu vlastně došlo. Stráže se mění právě o půlnoci.“

	Jessie se zarazila na vrcholku schodiště a ustaraně na něj pohlédla. „Ach! Pak se tedy musím omluvit, že jsem vás zdržela. Budete potrestán za to, že jste opustil své místo?“

	Opět se pousmál a zavrtěl hlavou. „Dnes v noci ne, má paní. Sám admirál mě pro vás poslal. Byl to velice příjemný úkol.“

	„Ještě jednou vám děkuji, bratře Gilesi, za ten milý kompliment. Pořád mi ale dělají starosti ty svíce. Mohl byste je pro mě přenést do toho původního pokoje a jednu z nich tam zapálit? Obávám se, že se tam nejspíš budu vracet ještě před úsvitem.“

	Po mnichově tváři proběhl znepokojený výraz. „To nebude nutné, má paní. Nikomu tam nebudou překážet.“ Zamířil před ní ze schodů a promlouval k ní přes rameno. „Preceptor si dnes v noci nepůjde odpočinout, seběhlo se příliš nečekaných událostí. Víte, že jsme dnes propásli nešpory? To se ještě nikdy nestalo.“

	„Celé bratrstvo? To je velice neobvyklé. A víte, co se děje?“

	„Ne, má paní. Jsem jen obyčejný řeholník a nic podstatného se mi nesvěřuje. Šíří se různé řeči a leccos jsem z nich zaslechl, ale nic z toho mi nepřipadá uvěřitelné a nestojí to za opakování.“ Sestoupili z posledního schodu. „Jsme na místě. Počkejte prosím zde, ohlásím vás.“

	Zanechal Jessii u paty dlouhého schodiště ve vysoké a úzké chodbě, jež se od ní táhla na obě strany a osvětlovaly ji mihotavé pochodně upevněné na stěnách. Zaklepal na mohutné dvojité dveře v protější stěně a vstoupil dovnitř.

	Jessie stála velmi zpříma a urovnávala si oblečení, ještě jednou se ujišťovala, že je vhodně upravená, načež zvedla ruce a sáhla si na uzel vlasů pod zlatou síťkou. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu byla nervózní, připisovala to obavám, jež v ní bratr Giles vzbudil poznámkou o zmeškaných nešporách. Životy všech členů tohoto mnišského řádu naprosto ovládala templářská řehole, jež nařizovala modlitby v pravidelných a neměnných hodinách, jedinou výjimkou byly válečné časy. Nic než válka a nutnost bojovat nemohly narušit rozvrh každodenních modliteb, přesto však dnes v noci všichni přišli o nešpory. Musí se dít něco vážného.
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	Sám Charles de St. Valéry vyšel ze dveří, aby ji přivítal.

	„Jessiko, drahá sestro, vstupte, pojďte dál. Doufám, že jste se dobře vyspala.“ Vzal její prsty do dlaně a vedl ji do místnosti. Prošla dveřmi, široce se usmála, sotva překročila práh, pak se však prudce zarazila, neboť před ní stálo několik mužů. Kromě admirála uviděla tři další rytíře v bílém rouchu a jednoho hnědě oděného seržanta. Žádného z nich neznala.

	Och, dobrý Bože, shromáždění rytířů. Strnulá okázalost, nemytá těla a do očí bijící pokrytectví. A co to tu tak strašně páchne? Pobožnůstkářství to jistě nebude. Proboha, museli snad celou místnost vydrbat louhovým mýdlem! Tohle nemám o půlnoci rozhodně zapotřebí.

	Obrátila se k admirálovi. „Odpusťte, Charlesi, netušila jsem, že máte jednání. Vyrozuměla jsem, že jste pro mě poslal, ale obávám se, že jsem měla ještě počkat.“

	Neměla ani tušení, že zvuk jejího hlasu připomíná jednomu z mužů v místnosti jasné, hluboké a lehce se chvějící saracénské činely. Otřásl se při tom pomyšlení a nedokázal přijít na to, proč ho to napadlo.

	Admirál St. Valéry se zasmál. „Ale vůbec ne, drahá sestro.“ Dál držel její ruku něžně ve své, postavil se po její pravý bok, otočil ji k sobě a rukou mávl směrem k ostatním přítomným. „Dovolte, abych vám představil své druhy. Dva z nich jsou důvodem, proč jsem musel přerušit váš odpočinek.“

	Jessie si shromážděné pátrávě prohlížela. Dotkla se pohledem sira Williama, pak jí zrak přeběhl k seržantovi v hnědém plášti vedle něj. Nakrátko přimhouřila oči, načež jí v nich problesklo poznání.

	„Tam Sinclair!“ Tvář se jí rozzářila úsměvem. „Charlesi, to je ten muž, o kterém jsem vám říkala…“ Odmlčela se, obrátila se zpátky k Tamovi a na čele se jí objevily vrásky, když si prohlížela jeho hábit s templářským znakem. „Ale byl jste vozka… Netušila jsem, že patříte k Templu.“

	„To ani nikdo jiný, má drahá,“ vstoupil jí do řeči švagr. „Tam k nám přišel v utajení, doprovázel zde přítomného sira Williama, jenž přinesl zprávy od velmistra z Paříže. Bratři, toto je vdova po mém bratrovi, lady Jessica Randolphová, baronka St. Valéry.“

	Žena shromážděné muže pozdravila lehkou úklonou a pak se pozorněji zadívala na sira Williama.

	Nebesa, ten je ale velký. A jaká má ramena. A nemá vousy. Myslela jsem si, že každý templář musí mít plnovous. Oholenou bradu považují za hřích, i když jen Bůh ví proč. Hezká tvář, silná a čistá, hranatá čelist a důlek na bradě. Úžasné oči, tak jasné, a přece bledé. A nazlobené. Má snad vztek na mě?

	„Ještě nikdy jsem neviděla templáře s holou bradou,“ poznamenala a všimla si, že se mu v očích zablýsklo. Někdo se zasmál a rychle ten zvuk zamaskoval kašlem. „Odpusťte, že jsem tak smělá,“ pokračovala, „ale je to tak. Každý templář, kterého jsem kdy spatřila, měl plnovous.“ Opět pohlédla na Tama. „Tam se jmenuje Sinclair,“ pronesla, vyslovila jméno se skotským přízvukem a vrátila se k rytíři. „Vy tedy musíte být jeho příbuzný, ten úžasný sir William Sinclair, rytíř Šalomounova chrámu.“

	Sir William na ni nadále civěl, byl však zcela ztracen kvůli nevyvratitelnému a nevítanému poznání, že ony oči v jeho představách už nikdy nezmění barvu a že její rysy, jež mu už tak utkvěly v paměti, se teď doslova vpalují do jeho duše.

	Co jsem provedla, že má na mě vztek? Nebo je snad jedním z těch, co nenávidí všechny ženy?

	„Drahá, vy znáte sira Williama?“ zajímal se překvapený St. Valéry.

	„Ne, milý bratře, ale vím o něm. Skutky sira Williama se staly legendou.“ Usmívala se a v jejích zneklidňujících šedomodrých očích probleskl náznak posměchu, když obrátila pohled zpět k siru Williamovi a všimla si, jak mu celou tvář až k uším zalévá ruměnec vyvolaný zmatkem a pokořením.

	Pro boha svatého, on se na mě vůbec nezlobí. Ten člověk se mě bojí. Ale proč? Protože jsem žena? Může to být tak prosté a smutné? Nezmůže se ani na slovo. Ne, musí jít o víc než o pouhý strach.

	Sir William se zatím proklínal, že se červená jako oněmělý farmářský synek, a snažil se najít vhodná slova, jimiž by reagoval na její výsměch, avšak sestavil pouze kratičkou větu, jež se mu málem vzpříčila v hrdle a nechtěla přejít přes mrzutě ztuhlé rty.

	„Smějete se mi, paní.“

	Jessie vykulila oči, ale úsměv jí z tváře nezmizel. „Ne, sire, věřte mi.“ Opravdu ne, přísahám. Rázem nebylo v jejím obličeji stopy po úsměvu ani škádlivém výrazu, podívala se mu zpříma do očí a promluvila jazykem jejich rodného Skotska.

	„Znala jsem vaši sestru Peggy, sire Williame, když jsem byla ještě holčička a žila s rodiči. Trávily jsme spolu hodně času a byly jsme si blízké, celou dobu mě krmila historkami o vás: co jste udělal, jaké činy vás zdobí.“ S lehkostí přešla zpět do francouzštiny. „Peggy vás neustále vychvalovala. Byl jste její vzor, bratr v třpytivé zbroji, templářský rytíř a obránce Pravého kříže. A přece vás sotva znala, setkala se s vámi jen dvakrát a vždy pouze nakrátko. Nicméně měla o vás to nejvyšší mínění.“

	Mohutný muž se zamračil a rozevřel rty, nic z nich však nevyšlo, takže se pokusil znovu, tentokrát skotsky. „Byla to tehdy jenom hloupá holčička.“

	To mu vysloužilo okamžitou ostrou odpověď ve francouzštině: „Jsou holčičky vždycky hloupé, sire Williame? Peggy je teď dospělá a vsadila bych se, že svůj názor na vás nezměnila. Pořád byste o ní tvrdil, že je hloupá?“

	„Nevím.“ Spílal si za tu průhlednou lež, neboť se už admirálovi svěřil se svým obdivem k sestře, nicméně pokračoval ve svém bláznovství, nebyl schopen zachovat se jinak, takže jeho hlas zněl ještě nepřátelštěji než jindy. „O ženách nic nevím, paní.“

	„To je zjevné, sire Williame.“ Též Jessiin hlas byl znatelně chladnější.

	„Nuže, dobrá, jsem jen obyčejný voják…“

	„Jistě, a pokorný mnich. Samozřejmě. To už jsem slyšela, pane Sinclaire. Připadá mi však, že nejste rozhodně tak prostý a pokorný, jak prohlašujete.“ Tak, a klidně se tím zaduste, sire Neotesanče.

	Odvrátila se neomaleně od rytíře v bílém a věnovala pozornost admirálovi, jenž ohromeně zíral. Položila mu prsty na předloktí, usmála se a ukázala na další dva muže v místnosti. „Myslela jsem si, že tu bude velitel de Thierry. Setkám se i s ním?“

	St. Valéry si odkašlal, a když promluvil, nedíval se na nikoho jiného. „Obávám se, že sir Arnold již není mezi námi, sestro. Není to dlouho, co skonal.“ Odmlčel se, nechal ji vyjádřit smutek a obavy, ovšem nesnažil se jí vysvětlit, jak dlouho to vlastně je. Domníval se, že by ničemu nepomohlo, kdyby ji zbytečně rozrušil. Přinutil se k úsměvu a klidně pokračoval: „Jsem si jistý, že by byl rád, kdybych se za něj omluvil, že vás tu nemohl uvítat.“ Opět zmlkl, zjevně s něčím bojoval, pak se dal znovu do řeči. „Mohu vám představit jeho nástupce, sira Richarda de Montrichard, a mého viceadmirála, sira Edwarda de Berenger.“

	Oba muži se uklonili a Jessie jim věnovala zářivý úsměv, neuvědomovala si, že sir William je ochromen vztekem, zuřivě na ni civí a kůže ho brní rozpaky z toho, jak ho odbyla, zatímco v hlavě mu při pohledu na každou křivku a hnutí jejího pružného a poddajného těla víří zřetelné a děsivé poznání, že se dívá na samotné Pokušení, na ztělesněné dáblovo dílo. Tahle žena je prostě krásnější a daleko dráždivější než veškerá stvoření, s nimiž se setkal během přibližně třiceti let svého života.

	Ačkoli kypěl hněvem, neuniklo mu, jak ta žena dokáže ovládat muže. De Berenger, ostřílený rytíř, vypadal omámený jejím oslnivým úsměvem a rozhovorem, visel na každém jejím slově a šklebil se jako šílenec, který by neměl volně pobíhat na svobodě. Dokonce i věčně zakaboněný zástupce preceptora Richard de Montrichard se usmíval a přikyvoval na vše, co řekla, očima těkal z ní k Berengerovi a dychtivě sledoval konverzaci. Will cítil, že ho Tam pozoruje, a tak se k bratranci zamračeně otočil, ovšem Tam rychle uhnul očima dřív, než Will z jeho výrazu stačil cokoli vyčíst.

	Přesto Will toužil něco říct, předstoupit, byť trochu opožděně, a usadit tu ženu pevně na její místo pár vhodně volenými slovy, dát jí na vědomí, že může své lsti a svody sice zamaskovat laskavostí, ale v této společnosti jimi mrhá zbytečně. Nic ho však nenapadalo — žádná štiplavá poznámka, sžíravá duchaplnost, vůbec nic, co by dokázal vyjádřit slovy —, takže tam bezmocně postával, zahanbený a ponížený, byť vůbec netušil proč, zíral na její šíji i ramena a sledoval, jak jí šaty přiléhají k tělu a přizpůsobují se každému jejímu pohybu.

	Z té zoufalé nehybnosti ho vysvobodil až admirál, který všechny vyzval, aby se posadili ke krbu. Podržel lady Jessice křeslo, usedl po její pravici a pokynul siru Williamovi, aby usedl po jejím druhém boku, zatímco se ostatní uvelebovali. Sinclair neochotně přistoupil k místu, které mu admirál určil, k jediné volné židli, a ocitl se ženě natolik blízko, že mu její přítomnost připomínal závan něčeho vřelého, sladkého a lahodného. Jelikož dětství strávil Sinclair ve Skotsku a zbytek života v klášterních budovách v křesťanském světě i Svaté zemi, nikdy se nesetkal s parfémem, vůbec ho tedy nenapadlo, že se nejedná o přirozenou vůni Jessie Randolphové. Navzdory tomu, že ženy odmítal, přistihl se, že si užívá vzrušení, jež mu jemné aroma vyvolává v hrudi.

	Jessie Randolphová nedala nijak najevo, že si je vědoma jeho přítomnosti, natočila se ke švagrovi a tiše s ním rozmlouvala. St. Valéry nakonec přikývl, konejšivě ji poplácal po ruce, odkašlal si a požádal všechny o pozornost. Okamžitě je však vyrušilo hlasité zabušení na dveře, které se otevřely před ustaraným strážcem.

	Muž se krčil pod admirálovým zamračeným pohledem a zajíkavě vysvětlil, že krátce po setmění dorazily k bráně dvě ženy a hledaly baronku St. Valéry.

	Jessie vyskočila na nohy. Marie a Janette! Díky ti, Ježíši, za tento dar.

	Voják sdělil, že je uložili v jedné z cel ve strážnici, neboť seržant Tescar dostal pokyn nikoho nepustit do komendy ani ven. Obě ženy však stále naléhavěji trvají na tom, že musejí vidět baronku, proto ho velitel stráží vyslal s dotazem, jak se zachovat.

	Jessie se obrátila k St. Valérymu a sevřela mu paži. „Ty ženy patří ke mně, Charlesi, jsou to moje komorné Marie a Janette. Musely jsme se cestou rozloučit, byly jsme varovány, že Nogaretovi muži pátrají po třech ženách. Poslala jsem je napřed, aby tu na mě počkaly a přihlásily se ke mně, až budeme všechny v bezpečí. Musím je vidět. Omluvíte mě?“

	Siru Williamovi neuniklo její nadšení po vyslechnutí zprávy a trochu ho obměkčil vděčný výraz v jejích očích i ruměnec na vysedlých lícních kostech, což naznačovalo, že si o ty ženy dělala opravdu starosti. Překvapilo ho tedy, když St. Valéry zavrtěl hlavou.

	„Ne, má drahá, nemohu vás tam pustit.“ Podíval se na ostatní muže a frustrovaně mávl rukou. „Mám naléhavé informace, které si musíte ihned vyslechnout… Zprávy, o nichž nevědí ještě ani moji zástupci. Hodně se toho dnes událo a ještě víc se chystá a dochází nám čas, takže si nemůžu dovolit vyprávět to vše dvakrát.“ Pohlédl na Berengera a Montricharda a zaznamenal nechápavý výraz v jejich tvářích. „Vaše služebné jsou v bezpečí, lady Jessiko. Jsou v dobrých rukách a nijak jim neublíží, zůstanou-li na místě o chvilku déle. Když teď víme, že patří k vám, zatopíme jim a uděláme pohodlí, ovšem nemůžeme jim bez vašeho doprovodu povolit vstup do komendy. Tohle je klášter. Nemáme pro ně místo a už pouhá přítomnost dvou osamocených žen může mezi bratry vyvolat rozruch. Prosím vás tedy, abyste je požádala, ať na vás počkají.“

	Jessie na něj civěla přimhouřenýma očima, stiskla však rty a přikývla. „Musí se jednat opravdu o vážné zprávy, bratře, jestliže jste kvůli nim zatarasili brány a propásli nešpory. Nemůžu se dočkat, až se dovím, o co jde.“ Otočila se k strážnému. „Dostaly ty ženy něco k jídlu?“

	Muž pokrčil rameny. „Nevím, má paní. Už tam byly, když jsem přišel na hlídku. Možná jedly dříve.“

	„Pak jim tedy laskavě něco dejte a vyřidte jim, že mám z jejich příjezdu radost. Vysvětlete jim, že tu mám jednání a připojím se k nim hned, jak to bude možné. Poděkujte také za mě veliteli stráží, že k nim byl pozorný.“

	Sotva strážný odešel, baronka se vrátila ke křeslu. „Dobrá, admirále,“ pronesla velmi důstojně. „Prozradte nám ty pozoruhodné zprávy.“

	Admirál vstal, otočil se zády k ohni a tváří k nim. „Jsou to zprávy opravdu ohromující, přátelé. Závažné, důležité a takřka neuvěřitelné. Náš velmistr Jakub z Molay nám dnes po zde přítomném siru Williamovi poslal varování a rozkazy. Sděluje mi, že podle jistých náznaků je možná dnešní den, který právě končí, posledním dnem našeho svobodného pobytu ve Francii.“

	Podíval se z tváře do tváře, na svou švagrovou baronku, Edwarda de Berenger i Richarda de Montrichard.

	„Velmistr Molay věří, že král se nás chce zbavit, nás i našeho řádu. Jednodušeji to už sdělit nemůžu. Do komendy v Paříži se k němu ze zcela důvěryhodného zdroje donesly zvěsti, že král Filip vydal nařízení, aby byl zítra za úsvitu zadržen každý templář ve francouzském království, vzat do vazby a uvržen do vězení. Vše naplánoval Vilém z Nogaretu, hlavní francouzský právník, a to podle králových osobních pokynů.“

	„Ale to je směšné!“ Montrichard okamžitě vyskočil na nohy. „Proč by král něco takového dělal? Jak by to mohl udělat? Ani by to nešlo. Nedává to smysl.“

	„Možná by dávalo, sire Richarde, kdybyste byl Filip Kapet.“

	Všech pět templářů se obrátilo na Jessiku Randolphovou, překvapilo je, že si tak směle dovolila protiřečit muži před ostatními shromážděnými. Jessii to ovšem nevyvedlo z míry, zvedla ruku a naznačila, že chce ještě něco dodat.

	„Filip Kapet má na vládu božské právo, ne? Jistěže ano. Všichni lidé to vědí, neboť se se svým přesvědčením nijak netají. Je králem z Boží vůle. A jak dlouho už vládne Francii, dvaadvacet let?“ Na chvíli se odmlčela, věděla, že teď jí všichni věnují plnou pozornost. „Ano, tak dávno to je, co byl korunován. Dvaadvacet let. Teď je mu devětatřicet, takže je francouzským králem přes polovinu života. Co o něm ale po tak dlouhé době opravdu víme?“

	Nechala je čekat, pak se znovu zeptala: „Co kdo ví o Filipu Kapetovi? Lidé znají jeho titul: Filip IV.“ Rozhlédla se po skupince. „Znají jeho neoficiální jméno: Filip Sličný. Ale co víc?

	A co o něm vlastně vědí ženy? Jeho žena, královna Jana, zemřela před dvěma lety, byla za něj vdaná jednadvacet let a na smrtelné posteli o něm řekla jen to, že si kdysi přála, aby k ní měl vřelejší vztah.“

	Opět zavládlo ticho, načež dodala: „Kdysi, pánové. Kdysi si to přála. Dávno už jí na tom ale nezáleželo.“

	Sir William se zavrtěl, jako by chtěl něco říct, Jessie mu však takřka nevědomky mávnutím naznačila, že má mlčet.

	„Vím, že si myslíte, že obyčejná žena nemá právo zde mluvit a plést se do vašich mužských záležitostí. Nuže, pánové, vím, o čem mluvím. Král nedovolí, aby se něco stavělo do cesty jeho přáním — bylo to tak v minulosti a bude i v budoucnosti. Nesnese odpor v čemkoli, co si vezme do hlavy. Podle svých představ vládne z Boží vůle, a předpokládá proto, že se zodpovídá zase jen Bohu. Filip Kapet, tento panovník bez duše a král bez svědomí, zavraždil mého manžela jen proto, že se mu znelíbil. Filip Sličný…“ Přejela pozvolna očima po posluchačích, věděla, že teď ji nikdo nepřeruší. „Viděla jsem ho jen jednou, ale opravdu je pohledný. Je na pohled mnohem hezčí, než býval můj manžel. Je krásný jako socha z nejhladšího mramoru.“

	Postavila se a přešla ke krbu, odkud odstoupil St. Valéry a zase se posadil. Ocenila jeho zdvořilé gesto krátkým pokynutím, ale rozhodně ještě nedomluvila.

	„Jako socha, pánové. To je zároveň popis královy lidskosti. Francii vládne socha — možná krásná na pohled, ale studená jako kámen, nenese žádné stopy života. Je zcela lhostejná, naprosto nedotknutelná a nepoznatelná, nemá žádné lidské rysy a slabosti. Ten člověk se obklopuje chladem a tichem. Nikdy se neusmívá, nikdy si s nikým nevyměňuje důvěrnosti, nedovolí, aby se k němu někdo choval neformálně. Nikdo neví, co si myslí nebo čemu věří, s výjimkou toho, že se považuje za Bohem povolaného krále kapetovské dynastie, za Božího zástupce na zemi, nadřazeného papeži, církvi a veškeré lidské moci.

	Z těch pár lidských vlastností, o nichž víme, není žádná obdivuhodná či žádoucí. Král je náladový, hamižný, lstivý a ctižádostivý. Životy druhých lidí pro něj nemají cenu. Obklopuje se proto lidmi, kteří vykonají jeho rozkazy bez ohledu na to, jaké budou.

	Všem jim vládne Vilém z Nogaretu, králův oblíbený nohsled. Nogaret se při plnění králových přání nezastaví před ničím. Možná si vzpomenete, že před čtyřmi lety urazil s houfem mužů z Paříže do Říma osm set mil, aby unesli vládnoucího papeže Bonifáce IV, který se chystal celou Francii exkomunikovat. Byl to ten nejnestoudnější zločin proti papežskému úřadu, k jakému kdy došlo, ovšem zůstal nepotrestán.

	Papež, jak všichni víme, do měsíce zemřel, v osmdesáti letech byl příliš starý na to, aby přežil únos a pokoření. Když se však jeho nástupce papež Benedikt opovážil veřejně odsoudit Nogareta a jeho prostřednictvím i korunovaného francouzského krále, zemřel také, a to na příšerné bolesti břicha, též do měsíce. Byl otráven, pánové. Všichni to víme, ale nikdo o tom nemluví, protože si nikdo netroufá a nelze nic dokázat. Poté měl Filip díky práci svého nohsleda osmnáct měsíců na to, aby zajistil zvolení jiného papeže, současného Klementa.

	Nogaret tak prokázal svou odvahu, genialitu a věrnost Filipovi. Za odměnu byl jmenován hlavním královým právníkem. Je to muž bystrého ducha a velikých schopností — to mu nikdo nemůže upřít. Je to ale také zloděj, vrah, rouhač a únosce papeže… Hlavní francouzský právník.“

	„Židé.“

	Hlas, podivně mdlý a neznělý, patřil Berengerovi. Všechny oči se obrátily k němu.

	„Židé,“ pronesl znovu, tentokrát důrazněji. „Minulý rok, loni v červenci. To, co velmistr Molay říká o zítřku, je pravda.“

	St. Valéry se ostře nadechl. „Co máte se Židy, člověče? O čem to mluvíte?“

	De Berenger pokrčil rameny. „O nečekaných spiknutích, můj pane. Loňského jednadvacátého července ráno byli bez jakéhokoli varování zadrženi všichni Židé ve Francii, uvrženi do vězení a během měsíce vykázáni ze země, přičemž jejich majetek a veškeré vlastnictví propadly koruně. Dosud jsem si na to nevzpomněl, tehdy si toho nikdo moc nevšímal, protože šlo koneckonců o Židy a naše prázdné křesťanské pokladnice potřebovaly židovské peníze. Ale nemyslíte si, pane admirále, že ve Francii bylo přibližně tolik Židů, jako je v ní teď templářů?“ Pohlédl na Jessiku Randolphovou, pak se podíval do očí každému z mužů, načež pokračoval.

	„Plánování a provedení tohoto úderu proti Židům, utajení i souhru všech jednotek měl na starosti výhradně Vilém z Nogaretu. Musím vám též připomenout, že jeho rodiče údajně shořeli jako katarští kacíři na hranici před pátravýma očima templářských rytířů v Toulouse, kde jsme tehdy na žádost dominikánských inkvizitorů působili jako dozorci.“

	„Svatá Marie, matko Boží!“ zašeptal St. Valéry, ale nikdo se na něj ani nepodíval.

	De Berenger se ušklíbl. „Teď to dává dokonalý smysl, i když předtím mi to tak nepřipadalo… Teď věřím, že loňské zadržení Židů bylo zkouškou na zítřek. Už o tom vůbec nepochybuji.“ Odmlčel se a rozvážně pokýval hlavou. „Velmistrovo varování je oprávněné a nepřehání nebezpečí, jemuž čelíme. Všechno se to dlouho plánovalo a už se to jednou osvědčilo. Myslím, že zítřek bude pro náš řád dnem hrůzy a pozdvižení.“

	Narovnal se. „Netvrdím, že dojde ke krveprolití v ulicích či že to bude či vůbec může znamenat náš konec. Nakonec jsme vojenský a církevní řád, žádná skupinka roztříštěných a bezbranných Židů, takže to přežijeme úspěšněji než oni. Kromě toho je nás hodně — nejde o ohromující přesilu, ale určitě se útočníkům vyrovnáme — a máme za sebou dlouhou historii příkladné služby. Zítřejší události možná budou mít vliv na naše vnitřní záležitosti a krátkodobě je naruší, ale vážně pochybuji o tom, že by mohlo dojít k rozpuštění řádu. I když je papež Klement slaboch, jistě by neschválil tak očividné spiknutí.“

	Baronka opět promluvila a z hlasu jí čišel chlad. „Papež Klement schválí všechno, co se po něm bude chtít. Je to Filipův nohsled stejně jako Nogaret, jenomže mnohem horší, slabší a nebezpečnější, protože se bojí o své postavení. Od něj pomoc nečekejte. Než ho Filip dosadil na papežský stolec, byl Klement obyčejný Bernard de Bot, bezvýznamná nicka, které se jaksi podařilo dosáhnout jmenování arcibiskupem z Bordeaux. Tam ho objevil Filip a povýšil ho, protože de Bot byl už tehdy znám jako chamtivý slaboch, marnivý a podléhající lichotkám, tudíž snadno manipulovatelný. Silně mu záleželo na světských poctách a uznání a proslul svou váhavostí, byl tak ustrašený a bezpáteřní, že by se radši plazil sto mil po břiše, než by vydal pevné rozhodnutí. Od něj vám nekyne pomoc ani naděje, věřte mi, neboť sám žije v hrůze, že ho Filip papežského úřadu zase zbaví.“

	De Berenger zavrtěl hlavou. „I kdybych tomu věřil, má paní, z dlouhodobého hlediska na tom nezáleží. A my se musíme zabývat právě výhledem do budoucna. Možná bude trvat měsíce či roky, než tuto záležitost posoudí rozmanité soudy, naše pokladnice nejspíš hodně utrpí, ale náš svatý řád přežije. Bylo by bláznovstvím myslet si něco jiného. Nakonec musí dojít k nějakému rozhodnutí, k nějakým reparacím, a jakmile…“

	„K reparacím? Ušetřete mě své nabubřelé a hloupé mužské jistoty, sire!“ Jessiina tvář zrudla bouřlivým vztekem a Berenger sebou trhl, byl stejně šokován jako všichni ostatní, neboť nikdo z nich dosud nezažil ženu, která by se takto chovala.

	„Copak jste neposlouchal ani slovo z toho, co jsem vám říkala? Pro boha svatého, kdy už pochopíte, že nejednáte s muži vázanými představou cti, jakou máte vy? Říkáte si muži dobré vůle a věříte, že ostatní musí být stejní. Muži cti a dobré vůle! Pche! Tento král věří, že ho na trůn dosadil Bůh. Věří, že je Bohem pomazán, nemůže tedy udělat nic špatného. Nemá čest, jak si ji představujete, ani dobrou vůli, dokonce je ani nepotřebuje. Bůh nás ochraňuj před zaslepeností čestných mužů!

	Ten člověk je zoufalý, pochopte to! Stravuje ho a řídí potřeba peněz. Nemyslí na nic jiného, o nic jiného mu nejde. Vězí po uši v dluzích a jeho pokladnice je jako bezedná díra. Bude vybírat daně, krást, loupit a rvát jmění z rukou komukoli, o kom předpokládá, že nějaké má a skrývá ho. Jeho hamižnost a touha jsou nenasytné, navíc věří, že Bůh jeho potřebám zcela rozumí a zplnomocnil ho k tomu, aby je uspokojil všemi prostředky, které mu zrovna přijdou na mysl.“

	„Na ženu, která se s králem setkala pouze jednou, ho znáte překvapivě dobře, baronko.“ Promluvil Montrichard a zaznělo to pomalu a shovívavě.

	Obrátila se k němu jako lvice, z očí jí sršely jiskry. „Řekla jsem, že jsem ho jednou viděla, pane rytíři. Nikdy jsem se s ním nesetkala, takže mě ušetřete svého pohrdání. Můj manžel byl léta královým vyslancem u anglického dvora, neúnavně a bez nároku na odměnu pracoval, aby získal bohatství, jímž by mohl přispět ke kapetovskému pokladu. Jeho výsledky Kapeta dostatečně neuspokojily, takže manžela nechal zabít. Ujišťuji vás, sire, že vím, o čem mluvím.“

	De Montrichard nevypadal zkroušeně, nicméně začervenal se a odpověděl méně jistým hlasem: „Váš manžel s vámi probíral královské záležitosti, madam?“

	„Můj manžel mi důvěřoval, pánové, a to daleko víc, než ten vznešený panovník věřil jemu. Král obdržel zprávy, že baron má vlastní jmění, a pověřil Nogareta, aby je vypátral. Nepodařilo se mu to, ovšem v průběhu hledání Filip Sličný nechal mého manžela zavraždit.“ Otočila se, jako by chtěla z místnosti odejít, pak se však prudce obrátila zpět, až se jí sukně rozvlnily, oči jí planuly a rukou podrážděně mávla do vzduchu, načež prstem ukázala na Berengera.

	„A jestli se mu zachce, klidně zabije vás všechny, jen aby dostal do svých lačných rukou bohatství vašeho řádu. Opravdu si myslíte, že v budoucnu dojde k nějakým reparacím? Reparacím za co? Za jmění, jež král zkonfiskoval s božským oprávněním? Vážně si myslíte, že Filip Kapet vrátí, co jednou uchvátil, že se spokojí jen s částí, jakmile budou kostky vrženy? Pokud ano, sire, pak jste blázen, navzdory postavení viceadmirála. Teď mě jen udivuje, že proti vám nevystoupil už dřív.“

	Sotva žena začala mluvit, Sinclair seděl jako přikovaný s otevřenými ústy a vůbec si neuvědomoval, že na ni upřeně civí. Ještě nikdy se nesetkal s podobnou ženou, byl omámený a uchvácený jejím zjevem i pohyby, hruď se jí dmula, v očích jiskřilo, tváře jí zalila horečná červeň, ovšem daleko rudější byly její široké a živé rty.

	Teprve když nazvala viceadmirála bláznem, vzpamatoval se, zavřel ústa, napřímil se a opět se zarděl, když si uvědomil, na co se díval a o čem přemýšlel. V uších mu dosud zněla její poslední slova a přiměla ho též promluvit.

	„Mě ne.“

	Ozval se poprvé od okamžiku, v němž ponížil svou sestru, cítil na sobě oči všech přítomných, ale tentokrát se ovládal. Baronka se pustila do diskuse s muži a dala najevo svou převahu, nicméně Sinclair zastával nejvyšší postavení, takže jeho hlas zazněl nadřazeně. Jako žena ho lady Jessica Randolphová vykolejila. Jako baronka se nicméně vetřela na jeho území, a tudíž s ní může jednat jako s kterýmkoli jiným podřízeným.

	„Co ne, sire Williame?“ zeptal se St. Valéry.

	„Mě to nepřekvapuje, admirále. Baronka dala najevo údiv, že proti nám král dosud nevystoupil. Napadlo mě, že mě to vůbec neudivuje. Příprava vhodné odplaty mu zabrala nějaký čas.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, načež se St. Valéry otázal: „Vhodné odplaty za co? Promiňte, sire Williame, ale nějak mi uniká, co tím chcete říct.“

	„Ano, to je v pořádku.“ Sinclair se opřel, položil ruce na opěrky a zatlačil ramena do dřeva. Ve tváři se mu objevil podivný výraz, zjevně uvažoval, zda má něco vysvětlovat, pak si však uvědomil, jak je za daných okolností směšné dělat si starosti s důvěrností informací. „Král Filip podal před rokem a půl, po smrti své manželky královny Jany, žádost o vstup do našeho řádu.“

	St. Valéry překvapeně vytáhl obočí. „Vážně? To jsem netušil.“

	„Věděl to málokdo, sire Charlesi, nevešlo to v obecnou známost. Jelikož se jedná o krále, těžko mohl postupovat obvyklým způsobem, takže se obrátil rovnou na řídicí radu.“

	„A? Co se stalo?“

	„Zvážili jsme jeho žádost v souladu s pravidly a zvyky a přistoupili jsme k tajnému hlasování.“

	Admirál přikývl. „Předpokládám, že to je obvyklé i na úrovni generální kapituly.“

	„Ano, jenomže u Filipa se objevily černé kuličky.“

	St. Valéry a ostatní rytíři zalapali po dechu.

	„Černé?“ zopakoval admirál. „Někdo mu dal černou kuličku?“

	Sinclair zavrtěl hlavou. „Nejen to, admirále. Toho dne nás hlasovalo jedenáct a černých kuliček bylo osm.“ Baronka stála nad nimi a mračila se.

	St. Valéry k ní vzhlédl. „Když v našem řádu hlasujeme o důležitých věcech, užíváme dva druhy kuliček, černé a bílé. Každý muž v tajné volbě vloží do váčku, který koluje z ruky do ruky, jednu z nich. Bílá kulička znamená ano, černá ne. Při volbě pak jediná černá kulička značí veto, zamítnutí.“

	Teď se v rozpacích zjevně ocitla baronka. Zahleděla se na Sinclaira. „Vy jste člen generální kapituly?“

	Sklonil hlavu. „Řídicí rady. Ano.“

	„A vy jste krále nevpustili do svých řad? Odmítli jste Filipa Kapeta?“

	Sinclair opět přikývl. „Ano, tak to je. Osm členů rady toho dne v souladu s předběžným slyšením usoudilo, že se k nám chce král připojit z nesprávných důvodů: že nechce sloužit bratrstvu, ale získat příležitost zhodnotit bohatství řádu a získat k němu přístup.“

	Ach, vy čestný blázne žijící v sebeklamu. Nemáte ani tušení, co jste provedli, že? „Vy jste odmítli francouzského krále, i když jste věděli, kdo je a jaký je, a ani vás nenapadlo, že jednou přijde den odplaty?“ Zavrtěla hlavou a snažila se udržet tvář bez výrazu. „Nuže, vaše hodnocení i následné čestné chování bylo správné, jenomže jste krále smrtelně urazili. Osm černých kuliček toho dne zničilo templářský řád. Přestal existovat v okamžiku, kdy Filip Kapet zjistil, že jste ho odmítli. Jenom vám zabralo nějaký čas, než jste se o tom dověděli.“

	Sinclair mlčky přitakal, čímž uznal pravdivost jejích slov. Baronka se pak obrátila k St. Valérymu.

	„Co tedy budete teď dělat, můj pane?“

	Admirál se na ni usmál, ačkoli tvář měl unavenou a ztrhanou. „Bůh vám žehnej, drahá sestro. Je typické, že nemyslíte na sebe a na Nogareta blížícího se k našim dveřím.“ Pokrčil rameny, podíval se na ostatní muže a pokračoval: „Máme toho hodně na práci, hodně jsme už zařídili. Na flotilu se už pět hodin nakládají zásoby pro plavbu na moři, oficiálně jde o přípravy na zítřejší ranní cvičení. Vaše jmění je v bezpečí, je přepočítané a uložené na mé galéře. Poplujete se mnou a vás i vaše zlato v pořádku dopravíme do Skotska. Nyní běžte za svými ženami, je-li vám libo. Tam půjde s vámi a dohlédne, abyste se všechny tři nerušeně nalodily. Kajuta se vám jistě nebude zdát zrovna prostorná, naše galéry jsou stavěny pro boj a na pohodlí se nemyslí, nicméně je pevná a bezpečná a je v ní rozhodně tepleji než v Nogaretových vězeňských kobkách. Jakmile budete na palubě, zkuste se prospat, byť to může být obtížné, neboť tam panuje velký ruch. Vyrazíme za ranního odlivu, a pokud později dovolí počasí, čas a štěstěna, mohli bychom vás přepravit na jednu z větších nákladních lodí, podle toho, jak plně budou naložené. Tame, zavedl bys lady Jessiku k jejím ženám?“
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	Překvapilo mě, že se mnou sir William souhlasil,“ pronesla Jessie Randolphová skotsky. Tama Sinclaira, který šel před ní, její nečekaná slova zaskočila, takže se na ni ohlédl přes rameno.

	„Pročpak, má paní?“

	„Pročpak? Protože mě očividně nemá rád. Chová se tak ke všem ženám? Neurvale a zatrpkle?“

	Tam se zarazil, otočil se a chvíli se na ni díval, takže se též zastavila a čekala, až něco odpoví. Pak se mu ovšem rty zkřivily v ironickém úsměvu a trhl hlavou. „Ano, dalo by se to tak říct. Při každém rozhovoru, který vedl s nějakou ženou během posledních dvaceti let, se choval přesně takto. Neurvale a zatrpkle.“

	„Patří tedy k těm, co ženy nenávidí? Než jsem s ním mluvila, nemyslela jsem si to.“

	Tamův úsměv se rozšířil. „Ne, lady Jessiko. Will k ženám necítí nenávist.“

	„Co to s ním tedy je? Říkal jste, že se tak chová ke všem ženám.“

	„Prostě zrezivěl, má paní. Hodně zrezivěl. Říkal jsem, že se choval stejně ke každé ženě, s níž mluvil během posledních dvaceti let. Vy jste ovšem první a poslední.“

	„Prv…? Za dvacet let? To není možné.“

	„Vám to tak možná připadá, ale nemožné to rozhodně není, děvenko. Nejen že to je možné, ale je to i pravda. Poslední žena, se kterou Will Sinclair mluvil, byla jeho matka lady Ellen, a to bylo toho dne, kdy nadobro opustil domov, neboť už tehdy snil o tom, že se připojí k řádu… Asi před dvaceti lety. Will se ženám vyhýbá, vždycky to dělal. V tom směru je fanatik a díky životu templářského mnicha je to pro něj snadné. Jde jen o rozšíření jeho slibu čistoty, o nic víc. Je prostě velice svědomitý.“

	Stále postávali v dlouhé chodbě před denní místností. Jessie se rozhlédla po prázdné chodbě oběma směry, aby získala čas vstřebat tak ohromující informaci. Tam opět vykročil, takže ho následovala.

	„Je mnich, to chápu. Nežije ale v klášteře. Je také rytíř, takže cestuje po světě.“

	„Ano, je pořád na cestách, zvlášť po zapojení do řídicí rady. Ale copak nechápete, že právě to mu umožňuje držet se asketismu? Neustále pracuje, s výjimkou doby, kdy se modlí.“

	„Pak musí být světec… Poustevník.“

	„Ne, má paní, je to jen muž. Uznávám, že není žádný trubadúr s obratným jazykem. Jestli hledáte šarm a dvornost, musíte se poohlédnout jinde. Ale je to ten nejlepší člověk, kterého znám, a to jsem s ním od samého začátku. Bylo mu teprve šestnáct, když opustil Skotsko a zamířil rovnou do Svaté země. V bojích tam strávil celá léta, byl jedním z mála, kteří přežili obléhání Akkonu.“

	„On byl u Akkonu? To jsem nevěděla. Byl jste tam s ním?“

	„Ano.“

	„Jak jste vyvázl?“

	„S Willem. Byl jsem jeho seržant, beze mě by nikam nešel.“

	„On ale unikl a vy s ním. Jak k tomu došlo? Všichni ostatní v Akkonu zahynuli, ne?“

	Tam Sinclair si zhluboka povzdechl. „Ano, paní, tak to bylo… Ne úplně všichni, ale skoro.“

	„Proč tedy ne vy dva? Jak se vám podařilo utéct?“

	„Dostal rozkaz odejít, děvenko. Nařídil mu to Theobald Gaudin, který tehdy Templu velel — hned po maršálovi Petrovi ze Sevrey. Maršál, jak možná víte, je ve válečných dobách nejvyšším vojenským velitelem řádu.“

	„Není podstatné, kdo je kdo, Tame. Proč byl k záchraně vybrán zrovna William Sinclair?“

	Tam pokrčil širokými rameny. „Prostě to tak bylo. Padla na něj volba. Tak jednoduché to je, děvenko. Velitel Gaudin ho měl rád. Will mu několikrát zachránil život v potyčkách s pohany. Kromě toho byl Will velmi dobrý v tom, co dělal — přirozený vůdce a zdatný bojovník. Když Gaudin dostal rozkaz postarat se o řádový poklad a odvézt ho na jedné z templářských válečných galér z Akkonu do bezpečí do Sidonu, pochopitelně chtěl kolem sebe muže, jimž mohl věřit. Will byl na prvním místě.“

	„A odvezli jste poklad do Sidonu?“

	„Ano, do Malé Asie.“

	„A co pak? Kam jste šli potom?“

	Tam znovu pokrčil rameny. „Vrátili jsme se zpátky do křesťanského světa a Will začal putovat od jedné posádky ke druhé, zastával stále vyšší a vyšší postavení a měl víc a víc odpovědnosti, nejdřív ve Skotsku, pak ve Francii, Španělsku, Itálii, na Kypru, zase ve Španělsku a zpátky ve Francii. Pak před pár lety začal studovat kvůli povýšení do řídicí rady. Pokud pro vás něco znamenají čest, věrnost, důvěryhodnost a statečnost, pak nenajdete nikoho, kdo by jimi oplýval víc než tento muž.“

	Jessie se zastavila a obrátila se k Tamovi. „Slyšel jste, co jsem před ostatními říkala o svém názoru na čest a statečnost. Jsou to mužské ctnosti, v ženských očích zbytečné a marné. Najděte mi ženu, která touží být provdána za mrtvého hrdinu, a já vám řeknu, že jste objevil nešťastné manželství. Mrtví muži neposkytují útěchu a lásku během kruté zimy či v jiných dobách.“ Odmlčela se. „Navíc zjišťuji, že nic takového nenabízejí ani někteří živí, a připadá mi, že váš Will Sinclair k nim patří… Mohu se jen modlit, aby se na palubě lodi jeho způsoby zlepšily. Do Skotska je to dlouhá plavba a nijak by mě netěšilo trávit čas s nějakým hrubiánem.“

	Tón jejího hlasu se změnil, nezněl už tak naléhavě a důvěrně. Tam zaznamenal rozdíl a odpověděl také formálněji. „Budete každý na jiné lodi, má paní. Vy poplujete s admirálem, ale pokud se nemýlím, Willovo místo bude u viceadmirála Berengera.“

	Jessica Randolphová přikývla. „Ano, to zní rozumně. Jak říkal Charles, galéry jsou válečná plavidla, nejsou pohodlně vybaveny ani určeny k přepravě nadbytečných pasažérů, takže máte asi pravdu, budeme každý jinde. Teď mě prosím odvedte k mým ženám, Tame. Už jsem je nechala čekat dost dlouho.“

	„Už jsme skoro tam, má paní. Pojďte za mnou.“
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	Jakmile Jessie Randolphová s Tamem opustili místnost, William Sinclair ještě chvíli nehnutě seděl a sledoval dveře, jež se za nimi zavřely, a pak se obrátil k Edwardovi de Berenger.

	„Odpusťte, viceadmirále,“ omlouval se. „Musel jsem vás dříve klamat se zítřejším námořním cvičením, ale neměl jsem na výběr. Sir Charles si v té době ještě nestačil přečíst své pokyny od velmistra.“

	De Berenger celkem přívětivě přikývl a obrátil se k St. Valérymu. „Co další součásti flotily, admirále? Je i pro ně nějaká naděje?“

	„Ano, určitá ano. Velmistr Molay poslal zprávy do komend v Brestu a Le Havru, veškeré plavby schopné galéry se měly v noci vydat na cestu pod záminkou stejného cvičení, jež ohlásili vám. Tentýž rozkaz obdržel před týdnem velitel flotily v Marseille, měl okamžitě vyplout s celým loďstvem k Gibraltarskému průlivu a odtud na sever k mysu Finisterra v severním Španělsku. Tam se všichni sejdeme a poplujeme společně, kam bude nutné.“

	„Kolik plavidel to bude celkem, admirále?“

	St. Valéry zavrtěl hlavou. „Vůbec netuším, Edwarde. Záleží to čistě na tom, kolik jich bylo v přístavu, když dorazily rozkazy. V každém z nich mohlo být klidně dvacet lodí, ale také žádná. Pouze k naší flotile ale budou připojena nákladní plavidla. Jinak půjde o samé galéry, ovšem než odplujeme k Finisteře, máme ještě jiný úkol, který vám vysvětlím zítra. Nyní běžte dohlédnout na přípravy, tady jsme skončili.“

	„A co mí muži, sire?“ Sotva odešel de Berenger, promluvil de Montrichard, který byl nyní preceptorem La Rochelle. Stál vedle Sinclaira a dosud jen mlčky naslouchal.

	Admirál pohlédl na Sinclaira. „Velmistrovy rozkazy jsou jednoznačné. Vy musíte zůstat v komendě a na výzvu se vzdát, nesmíte klást odpor dokonce ani při silné provokaci. Nesmíte se vzpírat vězení, mělo by to nedozírné následky.“

	De Montrichard přikývl, ve tváři měl nevyzpytatelný výraz. „Vydám svým mužům příslušné pokyny, sire.“

	„Udělejte to, ale ještě chvíli počkejte. Sire Williame, potřebuji vaši radu. Rozkazy velmistra Molaye jsou jednoznačné.“

	„Ano?“ Stoupající intonace Sinclairovy odpovědi z ní udělala otázku.

	„Ale vlastně si nebyl jistý, na co se opravdu připravujeme, že?“

	„Je to tak.“

	„Myslíte, že kdyby tu byl dnes v noci s námi a podílel se na našem rozhovoru, byl by přesvědčen, že je varování oprávněné?“

	„Vůbec o tom nepochybuji. Proč se ptáte?“

	„Protože mi dělá starosti, že naše posádka nesmí klást odpor. Kolik ozbrojených mužů tu máte, sire Richarde?“

	„Sto čtyři, admirále, počítám-li všechny, i zdravotníky.“

	„Skoro devět tuctů… Připadá mi, sire Williame, že mezi takovým množstvím mužů by pokušení k odporu mohlo být opravdu velké.“

	„To by mohlo, kdyby se nejednalo o templáře. Co vlastně chcete říct, admirále?“

	„Nu, že bychom se měli vyhnout pokušení, a zajistit tak uposlechnutí velmistrových rozkazů. Sto čtyři nepřítomní muži se na žádný odpor nevzmůžou…“

	Sinclair zavřel oči, zaklonil hlavu, zhluboka se nadechl nosem a poté vzduch zprudka vyfoukl našpulenými rty. „Máte pro ně místo?“

	„Zajistím je.“

	Sinclair přikývl. „Pak tedy dokonáno jest. Udělejte to. Necháme Nogaretovi jen prázdné zdi.“

	„Díky, příteli.“ St. Valéry se teď usmíval. „Sire Richarde, odvolejte všechny stráže, zamkněte a zajistěte brány, pak své muže shromážděte, každý si může vzít tolik výstroje, kolik unese, ale ne víc. Potom se okamžitě začnou nalodovat.“

	Preceptor řízně zasalutoval a odpochodoval pružným krokem a s novým elánem.

	„A teď, příteli Wille,“ dodal admirál, „už mi zbývá jen ochránit svůj neocenitelný poklad, na nějž jsem málem zapomněl. Ta velká černá láhev je však velice těžká a já nějak slábnu. Pomohl byste mi ji odlehčit, než se vydáme ven?“

	Pořádně se posilnili třetí dávkou zázračného likéru benediktinských mnichů, zakrátko se už vynořili společně z budovy a kráčeli k dokům, kde za mihotavého světla dehtových pochodní, jichž Will na jednom místě dosud nikdy tolik neviděl, panoval čilý ruch. Světla podobající se jasem strážním ohňům byla umístěna v koších na vysokých, pevně ukotvených dřevěných tyčích a táhla se ve dvojitých řadách, čímž zřetelně ukazovala cestu ze skladišť a zásobáren k lodním lávkám galér lemujících přístavní molo. Will překvapením tiše zahvízdal.

	„Kde jste vzali všechny ty pochodně?“

	Admirál se na něj podíval, pak se zahleděl zpět k přístavišti. „Ze skladu. Někdy si nemůžeme vybrat, kdy budeme nakládat či vykládat loď, takže máme pochodně pořád připravené pro případ noční práce. Nedaleko odsud je dobrý zdroj dehtu, otevřený důl u Touchemarinu, nejbližší vesnice při cestě na jihovýchod. Přivážíme ho na povozech v sudech a skladujeme v obrovské kádi, která tu je snad déle než já, palivo nám tedy nikdy nedošlo.“

	„Udělalo to na mě dojem. Nikdy jsem nic takového neviděl.“ Rytíř se obrátil zády k činnostem na molu a přejel pohledem zleva doprava budovy, jež se po obou stranách rozkládaly za samotnou komendou, táhly se v temných řadách, kam až dohlédl. Jediná světýlka probleskovala v komendě, což ho v této noční době nepřekvapovalo. „Komu patří ty budovy po stranách?“

	„Nám. Všechno jsou to templářská zařízení, na této straně přístavu nám patří celé nábřeží. Provozují je laičtí a přidružení bratři: obchodníci, hokynáři a další. Patří k Templu, ale nejsou to templáři, jak si je představujeme vy nebo já.“

	Sinclair vědoucně přikývl. V jeho mysli, stejně jako v hlavách celého vojenského bratrstva, se slovo templáři vztahovalo jen na ně, na bojující řádové mnichy. Ostatní takzvaní templáři, a že jich po celém křesťanském světě byly tisíce, byli jen přespočetní laičtí činovníci povolaní z rozmanitých oborů jako přidružení bratři, přičemž jejich hlavním úkolem byla každodenní správa a údržba rostoucí obchodní říše související s civilními aktivitami řádu. Stejně jako většina bratrů i sir William na ně pohlížel s rozpolceností, blížící se místy k nenávisti. Neochotně byl nucen uznat, že jsou užiteční, někdy dokonce nezbytní, ovšem choval hluboký odpor k jejich tvrzení, že jsou bona fide templáři, věřil, že jejich přečasté zneužívání jména, nehledě na privilegia s ním spojená, jsou hlavní příčinou toho, že obliba řádu a jeho úctyhodnost v očích světa poklesly. Chamtivý či nečestný kupec nebo bankéř by byl zavržen, ovšem pokud se taková zlovolnost děla ve jménu řádu, utrpěl nevyhnutelně i řád samotný, jelikož se předpokládalo, že Templ aroganci a podvody takového zlotřilce schvaluje.

	O tomto problému Sinclair i další jemu podobní diskutovali už několik desítek let a považovali ho za neřešitelný. Teď ho Will znovu pustil z hlavy, věděl, že s ním nic nenadělá. „Říkám si, co se s nimi asi stane zítra.“ Nečekal odpověď, jen se otočil zpátky k ruchu na molu. Celé přístaviště kypělo pohybem, disciplinovaným a promyšleným, všichni muži se přesouvali cílevědomě a takřka mlčky, soustředili se na své úkoly. Seřazení muži vytvořili dlouhé řetězy, předávali si z ramene na rameno pytle se zrním, pící a dalšími zásobami a rovnali je na okraj mola, kde je party nakládačů přemísťovaly do sítí, jimiž se vytahovaly na palubu. Další muži proudili těsně za sebou a přenášeli zboží, jež bylo příliš neskladné, křehké, těžké či vzácné, takže se nedalo předávat jen tak z ruky do ruky. Další ovládali kladkostroje lemující přístaviště a přetahovali náklad z doků k dělníkům na lodích. Ti ho potom vybírali z přepravních sítí a překládali do skladů v podpalubí. Mezi všemi se pohybovaly koňské povozy, jež převážely předměty tak veliké, že by je nikdo neunesl. Sinclair sledoval lidské hemžení a neuvědomoval si, že ho St. Valéry pozoruje. Když admirál spatřil, že se koutky mladšího muže zvedají v úsměvu, promluvil:

	„Usmíváte se, sire Williame… Líbí se vám ten pohled?“

	„Cože? Jestli se mi líbí? Bože, ne, rozhodně ne v tom směru, který máte asi na mysli, můj pane. Nečiní mi to žádné potěšení.“ Lehounký úsměv mu však z tváře nezmizel. „Ale pohled na disciplinované muže konající své povinnosti vždycky zahřeje… Můj úsměv pramení z vděčnosti, že ti dříči před námi jsou skuteční templáři, ne přidružení bratři. Kdyby tomu tak nebylo, nejspíš bych se třásl při pohledu na chaos, který by tu dnes zavládl. Říkal jsem si, že teď zamířím mezi ně, aby věděli, že mám o jejich práci vysoké mínění. Připojíte se ke mně?“

	

	Zhruba o hodinu později už William Sinclair cítil pod nohama vlnění lodě, kterou vesla poháněla od mola ke kotvišti. Uložil dlouhý meč do rohu, aby nespadl, setřásl z ramen plášť, zavěsil ho na háček a padl na břicho na uzoučký kavalec, který bude na několik příštích týdnů či měsíců jeho útočištěm. Poslední, na co si vzpomínal, byla představa očí Jessiky Randolphové, z nichž sršel hněv, a její slova Templářský řád zničilo osm černých kuliček.



	




	Hledání víry

	1

	„Proč tu vůbec čekáme? Víme, že přijdou.“

	Will Sinclair pohlédl stranou, kde stál viceadmirál Edward de Berenger a tiskl zábradlí na úzké zádi galéry, až mu klouby prstů zbělely. Upíral oči do husté mlhy, jež obestřela blízký přístav.

	„Vědět a vidět na vlastní oči je něco úplně jiného, Edwarde,“ odpověděl. „Kdybychom to neviděli dřív, než odplujeme, nemohli bychom si být jisti, že se opravdu stalo, co jsme předpokládali.“

	Obrátil hlavu ke galéře admirála St. Valéryho, která plula vedle nich. Jednalo se o větší typ, vlastně to bylo největší plavidlo flotily; čtyřicet dlouhých vesel pro dva muže seřazených na obou stranách ve dvou řadách po deseti volně odpočívalo na vodě šplouchající o trup lodi, stejně jako u nich. Samotného St. Valéryho neviděl, námořního velitele na vysoké záďové nástavbě obklopovala skupina dalších postav, ale vnímal, že všichni civí k pevnosti stejně upřeně jako de Berenger.

	„A tak musíme počkat,“ dodal. „Nelíbí se mi to o nic víc než…“ Narovnal se. „Už jsou tam.“

	Sinclair věděl, že přihlížející na obou lodích vidí totéž co on. V mlze na pobřeží se pohybovaly postavy, muži pobíhali ve všech směrech, teď už slyšel i pokřik, který se v prázdnotě podivně rozléhal. Běžci se přiblížili, dali se už snáze rozpoznat v řídnoucí a stoupající mlze. Dorazili až na kraj mola, tam se seřadili a ještě více zvýšili hlasy.

	„Myslím, že jsou zděšení,“ zamumlal Sinclair a sledoval houstnoucí dav.

	Obvykle přeplněný přístav La Rochelle za galérami s admirálem a viceadmirálem zel prázdnotou, až na shluk dvanácti lodí kotvících pohromadě a svázaných k sobě pevnými lany poblíž jižní hráze. Všechna ostatní plavidla, jež se tam pohupovala ještě v noci, se stáhla za hranice přístavu a nyní na volném moři vyčkávala, co ráno přinese. Podle očekávání se objevil Vilém z Nogaretu. Sinclair otočil hlavu právě včas, aby spatřil námořní beauséant, bílou lebku a zkřížené hnáty na černém poli, jak s třepotáním stoupá na vrchol admirálova stěžně v souladu s dohodnutým signálem. Dokonce i vojáci natěsnaní na molu ztichli a sledovali pomalý vzestup vlajky, uvažovali, co to má znamenat, ovšem ticho se táhlo a houstlo a na první pohled se nedělo nic. Admirálova galéra se ani nehnula.

	Ticho přerušil rozrušený výkřik, když kdosi na břehu spatřil to, k čemu už William Sinclair obrátil pohled, hluk se pak dále šířil, jak se nejvzdálenější pravá strana davu na molu začala hemžit a utíkat k jižní hrázi, avšak bylo už pozdě. Požár, který na kotvících lodích přiživoval olej, byl pečlivě připraven, a tak propukl s ohromnou silou a šířil se děsivou rychlostí. Z boků ztracených plavidel se škrábali muži do člunů čekajících na vodě.

	„Vezměte je na palubu,“ řekl Will tiše a de Berenger začal vydávat rozkazy, aby se galéra pohnula a vyplula naproti blížícím se člunům.

	Nejrychlejší běžci se již zastavili na hrázi a zdviženýma rukama si stínili tváře před dusivým žárem z hořících bárek. Jednalo se o dvanáct nákladních lodí, nejstarších a nejméně spolehlivých z celé flotily, ale St. Valéry se rozhodl, že je nenechá napospas králi Filipovi a jeho poskokům, namísto toho že je spálí, čímž dá jednoznačně najevo svůj odpor. Paluba se Sinclairovi pohnula pod nohama, jak vesla na pravé straně zabrala, a najednou zaznamenal na nejbližším výběžku pevniny ještě další pohyb. Nyní zaostřil na postavu muže, který se postavil před všechny ostatní, vyleštěná zbroj a jasně rudý plášť jasně naznačovaly, že se jedná o někoho důležitého.

	„Je to Nogaret? Že by se dostavil osobně?“ Sám si odpověděl, tušil, že de Berenger ho neposlouchá. „Ale jistě, ten odporný bastard. Jistě chtěl sám převzít La Rochelle. Teď lituji, že kotvíme mimo dostřel. Mohl jsem ho trefit kuší.“

	Rány do trupu naznačily, že dorazily čluny se žháři, a jakmile byli v bezpečí na palubě, de Berenger vydal rozkaz navést galéru na moře. Lodní příď se obrátila a Sinclair se otočil opačným směrem, zahleděl se přes záď a nespouštěl z očí vzdálenou postavu, o níž věděl, že je to Nogaret. Do přístavních vod se zatím snášela zbytečná sprška šipek z kuše a Will potěšeně pohlédl na králova ministra, který odstrčil kohosi stojícího za sebou, obrátil se na podpatku a zmizel v davu, přičemž zjevně mířil k opuštěné komendě.

	Nato se i Will obrátil k pobřeží zády, svářily se v něm rozličné pocity a marně se snažil vypudit z hlavy a srdce to, co se stalo. Neměl čas na zbytečné kletby, musel se soustředit na budoucnost, na to, co budou dělat dál. Před ním rámoval vjezd do přístavu admirálovu mohutnou galéru, jež prorážela poslední úsek klidných vod, kapky ze zabírajících vesel se třpytily v paprscích slunce rychle stoupajícího nad hradby a věže La Rochelle. Lesklé a obratné plavidlo mezitím odváželo poklad i uprchlíky pryč od nebezpečí, jež představoval francouzský král. Na jeho palubě pak spatřil postavu ženy v plášti s kapucí, baronku de St. Valéry, jež se upřeně dívala k pevné zemi.

	2

	O šest hodin později už zase kotvili, tentokrát v maličkém přístavu u bezejmenné rybářské vesničky, zhruba dvanáct mil jižně podél pobřeží od místa, z něhož vypluli. Vesnice měla jen pár obyvatel, ovšem pevnou kamennou přístavní hráz a rozlehlá plošina u paty útesů tyčících se nad ní by pojala i více lidí než malé vojsko, jež se ve vísce objevilo s rozbřeskem.

	Will Sinclair stál s pažemi založenými na hrudi a zády se opíral o nízké zábradlí na zádi galéry, sledoval dění všude kolem, a dovídal se tak hodně o tom, jak se námořní záležitosti liší od těch pozemních. Obojí obnášelo plánování, zásobování a přesun ozbrojených mužů, ovšem Will dobře věděl, že by nikdy nedokázal zajistit tak hladce plynoucí přemisťování z pevniny na loď, jaké viděl zde. Určitě by to nezvládl ani jeho bratr Kenneth. Před chvílí Kennetha zahlédl na hrázi, ale brzy ho znovu ztratil z dohledu, neboť mu bylo jasné, že jeho o tři roky mladší bratr je natolik bystrý, aby se do ničeho nepletl, stoupl si někam stranou a nechal námořníky předvádět, co umějí nejlépe.

	St. Valéry s Berengerem dnešní odpolední události zčásti naplánovali předchozí noci před odjezdem z La Rochelle, ovšem jejich úsilí omezovala skutečnost, že neznali vesnici, kam míří, a tudíž věděli, že vše bude záviset na rozměru a podmínkách neznámé přístavní hráze. Sinclair by jim býval mohl pomoci, neboť právě on vybral tuto vesnici, kterou si vybavil z návštěvy před rokem, ale měl v noci své povinnosti, a je navíc nenapadlo se ho zeptat. Ukázalo se, že hráz je velmi malá, vejdou se k ní najednou pouze dvě lodě, nicméně kotviště bylo bezpečné a na hrázi se nacházely zvedáky a kladkostroje na vytahování rybářských člunů z vody a spouštění na ni. De Berenger teď stál na pevnině a řídil odtamtud veškerou činnost.

	Will sledoval, jak v popruzích spouštějí pár koní do útrob jedné z nákladních lodí. Neustále narůstal jeho obdiv ke schopnostem a obratnosti posádky a k rychlosti, s jakou se lodě střídaly u hráze, dvě plavidla už vždy čekala v pohotovosti, aby ihned vklouzla na místo uvolněné těmi čerstvě naloženými. Tyto lodě, obchodní bárky řádu, se vzhledem i určením značně lišily od admirálových galér. Byly vystavěny s ohledem na co největší skladovací prostor a odolnost na moři, zpravidla měly po dvou stěžních, trojice lodí však měla dokonce tři. Všechny se vyznačovaly širokým trupem a při plném nákladu i hlubokým ponorem, a tak ve srovnání s plavidly, jež je doprovázela a chránila, vypadaly neohrabaně a nevzhledně. Jak je však Sinclair pozoroval při nakládání, musel uznat, že i ony oplývají jakousi krásou, navíc vzdával hold zkušené posádce, přidruženým templářským bratrům, kteří s nimi manévrovali kolem úzkého mola.

	Věděl, že posádka templářských galér je taktéž zkušená, ovšem v jiném směru, a navíc je mnohem disciplinovanější. Nákladní lodě ovládali námořníci z povolání, které si Templ najal nebo k němu patřili; na galérách pluli bojující námořníci, řádoví seržanti, kteří se klonili spíše k námořním než pozemním povinnostem. Všichni žili, pluli a bojovali v souladu s vojenskou a klášterní disciplínou, jejich život ovládala námořní verze řádové řehole, tudíž se denně modlili a plnili mnišské úkoly, byť posádka, jež zrovna nebyla ve službě, měla povoleno se po práci prospat a během noci načerpat síly. Hlavní a klíčovou povinností byla ochrana ohromné obchodní flotily řádu.

	Sinclair shlédl na střední palubu galéry, na níž stál, a očima přejížděl řady veslařů na lavicích, nejbližší z nich seděl dobrých dvanáct stop pod záďovou nástavbou. Ve srovnání se St. Valéryho galérou byla tato znatelně menší, měla po straně osmnáct vesel, zatímco admirálova dvacet, ovšem vesla byla na všech galérách stejná — dlouhé, těžké, ale elegantní opačnice, jež dokázaly hnát plavidlo po vodě udivující rychlostí dokonce i bez široké čtvercové plachty.

	Zaslechl své jméno a podíval se přes zábradlí, kde se přímo pod něj dostával dlouhý úzký člun poháněný osmi veslaři. Z lavičky na zádi k němu vzhlížel admirál St. Valéry, a jakmile zachytil Sinclairův pohled, mávl rukou k vesnici a zakřičel: „Připojte se ke mně na pevnině. Potřebuji si promluvit s Berengerem.“

	Will si opět uvědomil, jaký je rozdíl pohybovat se po vodě a po souši. Jeho galéra — vlastně Berengerova — kotvila ani ne desetinu míle od konce hráze, což by bylo na pevnině nějakých dvě stě kroků, takže takovou vzdálenost by Will urazil za pár minut, i kdyby předtím musel osedlat koně. Tentokrát však musel sehnat člun a veslaře, pak se dostat z galéry do loďky, což provedl s přehnanou opatrností suchozemce nedůvěřujícího vodě ani člunům pohupujícím se na hladině, a teprve potom ho veslaři zavezli ke konci hráze. Než se připojil k St. Valérymu, uběhlo už tři čtvrtě hodiny.

	Sotva se Will vyškrábal z člunu na molo, čekal už tam na něj bratr Kenneth, aby ho přivítal. Objal ho a stiskl v medvědím objetí. Když se Will s úsměvem odtáhl, přejel prsty přes Kennethův kroužkový hauberk.

	„Vítej, bratře. Neslyším tě plakat a kňučet, takže předpokládám, že všechno šlo podle plánu. Majetek je v pořádku?“

	„V naprostém, Wille. Všechno je tu.“

	„To zní, jako by toho bylo víc, než jsi čekal.“

	„To bylo! Naplnilo to pět povozů a jeden vozík. Bylo toho daleko víc, než jsme si mysleli, ale dalo se to převézt. Pochopitelně čtyři hlavní truhlice, ty velké — ty jsme podle plánu naložili na dva povozy —, jenomže pak se objevila ještě pěkná sbírka zlata a stříbra v bednách — pruty i mince — a sedm truhlic plných klenotů, dvě malé, pět skoro tak velkých jako hlavní poklad. Většinou je pohromadě drží řemeny, takže jsme jich pár snadno otevřeli a podívali se, co to vlastně nakládáme. Jsou napěchované zdobenými poháry, krucifixy, církevními nádobami a podobným zbožím. Velmistr zjevně nechtěl, aby to padlo Nogaretovi do spárů. Museli jsme obrátit kraj vzhůru nohama, abychom na to našli dost povozů.“

	„Nevyvolali…, nevyvolali jste přitom doufám nějaký rozruch, že ne?“

	„Máš mě snad za hlupáka, bratře? Vyslal jsem dva muže se stříbrňákem všemi směry, aby mi přivezli cokoli, co během dne dokážou sehnat, ale nařídil jsem jim nekupovat víc než jeden povoz a spřežení na každém místě… A ještě než tě napadne se zeptat, žádný z nich na sobě neměl nic, podle čeho by někdo mohl poznat, že jsou templáři.“

	„Hmm.“ Sinclair to chvíli vstřebával, pak rozhodně přikývl. „Výborně. Vedl sis dobře, Kennethe. Všechno to rychle naložíme a ověříme, jestli je to bezpečně uskladněno. Zatím mi slib, že si před vstupem na loď sundáš zbroj, bratře, a tvoji muži také. Všimni si, že nejtěžší, co mám na sobě, je dýka. Párkrát jsem se málem vykoupal, jen když jsem se snažil dostat z člunu a do něj. Jestli spadneš do vody ve zbroji, půjdeš ke dnu jako kámen. Kde jsou vůbec tvoji muži?“

	Kenneth ukázal palcem přes rameno a Will vyšplhal na kamenitý výběžek a přes hlavy pilně pracujících mužů se zadíval na stovku rytířů a seržantů spořádaně seřazených u paty vysokého útesu. Seržanti tvořili pravidelný a disciplinovaný hnědočerný útvar, zatímco čtyřicet rytířů, kteří měli většinou přes kroužkovou zbroj bílé pláště s červeným křížem, se shromáždilo po jejich levici. Jeden pohled stačil na zjištění, že trpělivě vyčkávají, takže Will zase seskočil dolů.

	„Vypadají dobře. Teď nakládají jejich koně. Řeknu viceadmirálovi Berengerovi, aby ti vydal pokyn, kdy a kde se mají nalodit tví muži — a tady ho právě máme.“

	Sir Edward de Berenger se k nim mezitím nepozorovaně přiblížil a Sinclair ho představil Kennethovi, načež se ho otázal, kam odešel admirál. De Berenger se usmál a ukázal k osamocenému rozlehlému stanu asi sto yardů od místa, kde stáli. William se tam zadíval a zaznamenal skupinku lidí, podle šatů vesničanů, shromážděných na jedné straně, zjevně se jich činnost na pláži netýkala. Kývl hlavou směrem k nim.

	„Co tamhle ti vesničani? Jsou s nimi nějaké potíže?“

	„Kdepak!“ Kenneth zavrtěl hlavou. „Byli vyděšení, když jsme k nim sestoupili z útesů, ale jakmile zjistili, že jim nechceme ublížit, že jen máme zájem o jejich molo, jen spráskli ruce a přenechali nám je. Vede je člověk jménem Pierre. Ten je uklidnil. Řekl jsem mu, aby se nám drželi z cesty, a věnoval jim váček stříbra jako odškodné za veškeré potíže. Udělal jsem to veřejně, takže si peníze nebude moci nechat pro sebe. Od té chvíle nikdo z nich nepromluvil ani slovo. A, a také jsem mu řekl, že kdyby je někdo vyslýchal, nemají nic tajit, otevřeně říct, co všechno viděli. Nám už to bude jedno.“

	„Hmm.“ Jeho bratr trpce zkřivil ústa. „Jestli nás sem někdo přijde hledat, bude jedno, co mu řeknou. Všichni přijdou o život a jsem si jistý, že to vědí.“ Otočil se k Berengerovi. „Nuže, sire Edwarde, měli bychom se připojit k admirálovi, neboť nás sem osobně povolal. Kennethe, ty běž ke svým mužům.“

	Kenneth oběma pokynul a obrátil se k odchodu. De Berenger vztyčil prst. „Ještě se k vám připojit nemůžu. Mám tu jistou naléhavou záležitost — problém s jedním kladkostrojem —, která nepočká. Omluvte mě prosím siru Charlesovi, přijdu co nejdříve.“

	Když se Sinclair blížil k admirálovu stanu, pocítil rozmrzelost, neboť baronka St. Valéry už byla na místě a seděla na oblázkové pláži vedle švagra. Útroby se mu sevřely. Uvažoval, zda má v úmyslu účastnit se rozhovoru, a ta představa ho hned rozčílila. St. Valéry si jeho příchodu všiml, ale musel se odvrátit, neboť ho rozptýlil někdo, kdo mu z opačného směru přinášel jakési zprávy.

	St. Valéry vyskočil na nohy, řekl něco baronce, mávl rukou na pozdrav blížícímu se Sinclairovi a vydal se za poslem, načež rychle zmizeli v davu dalších mužů. Od místa, z něhož baronka hleděla na nakládku lodí v malém přístavu, teď Sinclaira nedělilo ani padesát kroků. Rychle se prodíral pohyblivými oblázky na pláži, jež jako by do sebe vtahovala podrážky jeho bot, a tak raději sklopil zrak ke špičkám nohou, čímž se vyhnul jejímu pohledu. Navzdory svému vyčerpání nebo možná právě kvůli němu se mu předchozí noci na lodi nepodařilo usnout, a jakmile konečně připustil, že tuto ženu není schopen vypudit z mysli, strávil dlouhou dobu právě v myšlenkách na ni.

	Lady Jessica Randolphová jím otřásla do hloubi duše, a jak tak ležel na kymácejícím se kavalci v hodinách před úsvitem, pochopil, že pro něj ztělesňuje cosi naprosto neznámého, je esencí všeho, čeho se dobrovolně vzdal, když se připojil k templářskému bratrstvu a složil posvátný řeholní slib. Coby mnich, voják a křižák vedl čistě mužský život: ve válečných dobách se zajímal o boj, výcvik a tažení, v mírových potom o posádkové povinnosti, neochvějnou disciplínu a neustálé modlení odpovídající templářské řeholi. Dokonce i v nedávných dobách, kdy procházel intenzivním výcvikem pro budoucí roli člena řádové řídicí rady, byl oddělen od světských záležitostí a věnoval čas nesmírně složitému úkolu naučit se těžko srozumitelná tajemství známá pouze privilegované elitě nejvyšších templářských zasvěcenců. Těmto znalostem se říkalo — byť ne často a nikdy ne na veřejnosti — nejvyšší mystéria starobylého Sionského řádu. Úkol ho zcela pohltil, a jelikož stále lépe chápal, co vlastně nauka obnáší a jak je zásadní, někdy ho to až děsilo a nutilo ho to přehodnotit veškeré poznání a víru, jež si osvojil za celý život, kdy o existenci mystérií vůbec nic netušil.

	Potom ovšem přišla tato žena, rozptylovala ho zvukem svého hlasu, pohledem na své tělo, vůní své přítomnosti i ženskostí.

	Když už je nedělilo ani dvacet kroků, všimla si ho a její tvář se změnila, zmizel výraz lehké zamyšlenosti a vystřídal ho… Co? Nezájem? Ne, opravil se Sinclair. Prostě prázdnota, jako by jí nestál za pozornost. Nu, pomyslel si, to by mi rozhodně nevadilo. Jestli se chce chovat tak, jak by podle ní jednal muž, prosím; bude k ní přistupovat jako k muži… Pochopitelně níže postavenému. K podřízenému. Sinclair cítil, že zatíná zuby, a tak se vědomě snažil uvolnit.

	Sotva k ní dorazil, vzhlédla a strnule kývla na pozdrav, tiše a ledabyle.

	„Dobrý den, sire Williame.“ Její hlas sice nezněl nijak vřele, ale ani nelibě. „Sir Charles se k nám hned připojí. Prosím, posaďte se.“

	Možná ho rozčílilo ono „k nám“, její samozřejmý předpoklad, že bude přítomna, až bude něco sdělovat St. Valérymu či on jemu, možná její chladný výraz neproniknutelné sebejistoty, s níž ho vyzvala, aby si sedl, a zjevně očekávala, že poslechne, nicméně ať už byl důvod jakýkoli, cítil, jak se v něm vzmáhá vztek. Svářily se v něm pobouření i ponížení, obojí stejně ničivé — mimo veškerou pochybnost totiž věděl, že cokoli řekne či udělá, stejně to bude špatně. Proto jen dlouho mlčky stál, neschopen slova ani pohybu. Naštěstí pro něj si žena jeho nečinnost vysvětlila špatně a vzhlédla k němu s poněkud vřelejším výrazem v očích.

	„Prosím, posaďte se laskavě. Charles vás viděl přicházet, ale byl odvolán, než vás stačil pozdravit. Má to něco společného s nakládáním zvířat. Musím připustit, že mě překvapuje, jak moc tady vás bratrů je. Čekala jsem asi tak dvacet mužů a koní, zatím jich je snad přes stovku. Prosím, sedněte si. Moje služebné se vydaly na dřevo, abychom zahnaly odpolední chlad, ale brzy by se měly vrátit. Jakmile se zapálí oheň, bude tu tepleji.“

	Sinclaira zmátla její otevřenost a zjevná bezelstnost, takže se pohnul, aby jejímu přání vyhověl, ačkoli neměl nejmenší tušení, co by jí měl říct. Zatímco se ale usazoval na balvan proti ní, pokračovala v hovoru sama a Will jí navzdory všemu naslouchal a hotovil se k odpovědi.

	„Přiznávám, že kdyby nebylo mých žen, asi bych tu na čerstvém vzduchu zmrzla, protože nemám tušení, jak venku zapálit oheň. Vy ano? Umíte zacházet s křesadlem? Nejspíš ano, když jste templářský rytíř. Říká se, že vy a vaši druzi ovládáte všechny užitečné dovednosti.“

	„Ne, to je nesmysl,“ slyšel se odpovědět a málem sebou trhl, jak příkře to zaznělo. „Mám krabičku s troudem a křesadlem, ale za boha si nevzpomínám, kdy jsem je naposledy použil, jestli vůbec někdy. Všechno to zařizuje Tam a já jsem mu za to vděčný. Zapaluje oheň a udržuje ho při životě, také mě živí, jinak bych asi umřel hlady. Takovým věcem nevěnuji velkou pozornost.“

	Nu, alespoň jste schopen mluvit jako rozumný normální člověk. Podle toho, co jsem se o vás zatím dověděla, je to podstatný vývoj ve vašem postoji k ženám…

	Sinclair už zase vstával. „Už přicházejí vaše ženy, madam. Nechám vás v jejich společnosti.“ Kývl hlavou směrem k jediným dalším ženám na pláži, obě nesly plnou náruč dříví a za nimi šla ještě obtěžkaná skupinka seržantů.

	Když špalíčky jeden po druhém dopadly na oblázky, vstala i Jessica a zavolala na Sinclaira, který už byl na odchodu.

	„Počkejte, sire Williame, buďte tak laskav. Projdu se s vámi, dokud se oheň nerozhoří.“

	Zděšený Will se váhavě zastavil a sledoval, jak se k němu blíží, podařilo se mu však neucuknout, když se natáhla a položila mu dlaň na předloktí.

	„A je to,“ pronesla, „máte mé díky. Chůze po těch oblázcích je nesmírně obtížná a nebezpečná.“

	Neodpověděl, ale strnule jí držel rámě a dal se přehnaně pomalu do chůze, očividně byl odhodlaný nedopustit, aby spadla. Jessie potlačila úsměv, který se jí dral na rty, a kráčela s ním pomalu a velice důstojně, představovala si jeho šokovanou reakci, kdyby se s ním dala do tance, když už ho drží za paži. Pokušení hihňat se bylo tak silné, že si musela volnou dlaní zakrýt ústa a předstírat kašel. Zarazila se, čímž ho přiměla také se zastavit a počkat na ni, zatímco si velice důkladně prohlížela rybářskou vesničku i útesy za ní.

	„Jak dokonalé místo pro úkol, jehož se musíte zhostit, sire Williame. Tenhle kout musí být naprosto skrytý každému, kdo stojí nahoře na útesech, a vsadila bych se, že není vidět ani z projíždějící lodi, pokud o něm posádka neví. Jak jste ho objevil?“

	Sinclair sledoval její pohled k místu, kde se natěsnané útesy tyčily nad maličkou osadou. „Náhodou, paní,“ odpověděl a vyhýbal se jejímu pohledu. „Čistě náhodou, už před více než dvaceti lety.“

	„Jaká náhoda vás sem mohla přivést? Není to zrovna přívětivé pobřeží.“

	„Zahnalo mě sem počasí. Byl jsem na lodi, která ztroskotala, když nás zimní vichřice zavála na mělčinu na jih odsud. Tam a já jsme patřili k nemnoha přeživším, on se dostal se třemi dalšími chlapíky do záchranného člunu, já jsem se zachytil ráhna ještě s jiným mužem, který ale zemřel dřív, než nás proud vyplavil u téhle vesničky. Tam se dostal na břeh asi míli severněji a myslel si, že jsem mrtvý, stejně jako já o něm, ale druhého dne jsme se náhodou potkali.“

	„A tato vesnice už tu tehdy stála?“

	Vrhl po ní postranní pohled, jako by ho překvapila naivita její otázky. „Ano. Je tu přirozené útočiště. Jsem si jist, že rybáři tu žijí už od stvoření světa.“

	„A vy jste si to místo zapamatoval.“

	„Ano. Vždycky se snažím uložit si všechno do paměti, dobré i zlé. Je bláznovství pamatovat si jen jednu stranu mince. Většinou jsou ty znalosti zbytečné…, nepodstatné…, ale vědět o bezpečné zátoce nebo o vhodném bitevním poli může být někdy k nezaplacení.“

	Sledovala ho s hlavou nakloněnou ke straně, nyní se dala znovu do chůze, ruku dosud položenou na jeho předloktí. „Musím přiznat, sire Williame, že bitevními poli se zrovna příliš nezabývám, ale chápu, proč to říkáte, a v zásadě s vámi souhlasím.“

	Chvíli mlčela a kráčela se sklopenýma očima, nechala ho napospas představě, že pouhá žena vyjádřila pochopení nějakých zásad. Chtěl tu myšlenku nějak rozvést, ale netušil jak, a tak místo toho vyčkával, doufal, že řekne něco víc. Dál však mlčela, a právě když usoudil, že už víc nepoví, navázala na předchozí slova, jako by k žádné odmlce nedošlo.

	„Nemyslíte, že bude zajímavé,“ odmlčela se a věnovala mu úsměv, „zjistit, jak se vaše názory nyní změní s ohledem na klidná útočiště a nebezpečná území vašeho nového života?“

	„Mého nového života?“ Hlas se mu najednou zatvrdil, cítil, že se chystá vměšovat do něčeho, na co nemá právo. „Nemám nový život, paní, a ani mít nebudu.“

	„Ale…“ Jessii zneklidnilo nenadálé nepřátelství v jeho hlase a promluvila dřív, než si slova stačila promyslet. „Jenom jsem narážela na události dnešního rána… Na královo zjevné nepřátelství a Nogaretovu faleš. To přece všechno změ…“

	„Nic se nezměnilo, baronko.“ Willův hlas zněl hrubě a rázně. „Došlo k nějakému nedorozumění, někdo něco špatně pochopil, ale ujišťuji vás, že se to jistě brzy vyřeší. Templářskému řádu se do síly nic nevyrovná, je daleko mocnější než jeden člověk. Není možné, aby ho zničily chamtivé pletichy nízkých mužů, byť by se jednalo o krále a jejich ministry. V mém životě tedy žádné trvalé změny nenastanou.“

	Valila na něj oči, do tváří jí stoupala červeň, a ještě než stačil domluvit, už se připravovala k útoku.

	„Nedorozumění? Brzy se vyřeší? Copak jste byl duchem mimo, když jsem o tom mluvila včera v noci? Neslyšel jste jediné slovo? Nebo jste prostě mávl rukou, že jsem jen žena, a rozhodl se, že mé názory jsou bezcenné a nepodložené?“

	Civěli na sebe, Jessie čekala na jeho odpověď, ale když ji dostala, nepřišla v podobě slov. Willova tvář prostě ztuhla zlověstně nesouhlasným výrazem, byl tak pobouřený, že se jen strnule a prudce odvrátil a nechal ji samotnou na břehu. Zrovna se blížil její švagr a ve tváři se mu jasně zračil úžas nad tím, čeho byl svědkem.

	„Proboha, sestro, co se stalo? Čím jste sira Williama tak urazila? Nikdy jsem ho neviděl tak vzteklého. Co jste udělala, že odsud tak vystřelil?“

	Ani se na něj nepodívala, oči upírala na Sinclaira, který mizel v lidském hemžení na pláži.

	Otočila se k admirálovi. „Bůh je mi svědkem, neprovedla jsem nic, co by mohlo urazit rozumného muže. Ale váš zatvrzelý sir William nejeví známky rozumnosti v jednání s někým, koho nemůže opanovat a zastrašovat. Urážka a s ní související hněv pocházejí z jiných zdrojů. Po jejich kořenech pátrejte v siru Williamu Sinclairovi, já nechci mít s ním ani s jeho vztekem nic společného. Je to jen sveřepý a nevychovaný trouba.“ Poté, co vyslovila tento názor, také se hnala pryč, takže zcela šokovaný admirál za ní jen hleděl, několikrát zavrtěl hlavou a pak se rychle vydal za Sinclairem.
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	St. Valéry našel Willa Sinclaira na okraji mola, kde se sevřenými rty a v zamyšlení s podmračeným čelem sledoval činnost v přístavu a nepřítomně si přitom přehazoval z ruky do ruky malý oblázek.

	„Sire Williame, mohl byste mi věnovat chvilku času, abychom probrali pár důležitých záležitostí? Mohli bychom se vrátit do stanu na pláži?“

	Sinclair beze slova přikývl.

	„Výborně.“ St. Valéry zaváhal, poté pokračoval: „Podívejte, sire Williame, nevím, k čemu došlo mezi vámi a mou švagrovou, ale vidím, že vás to rozčílilo, což si v tuto chvíli nemůžeme dovolit. Vypuďte tedy prosím z mysli to, co se vám nelíbí, a promluvme si spolu o zásadních rozhodnutích, jež stojí před námi. Šlo by to?“

	„Jistěže, sire Charlesi. Trápí mě, že se vůbec musíte ptát. Pojďme, máte mou plnou pozornost.“

	„Skvělé, musíme toho hodně prohovořit, především uložení pokladu, který přivezl váš bratr, neboť je daleko objemnější, než jsme původně předpokládali. Největší a nejspolehlivější plavidla jsou dvě hlavní velitelské lodě, moje a Berengerova, jež je podstatně prostornější a novější. Nelíbí se mi představa, že bych měl poklad svěřit nějaké jiné lodi, byť na těch nákladních je daleko víc místa. Domnívám se, že by bylo bláznivé uložit truhlice někam, kde bychom na ně nemohli dohlížet — ne proto, že bych nevěřil našim mužům, ale čistě kvůli tomu, že nedůvěřuji počasí. Každou chvíli můžou propuknout zimní bouře a rozprášit flotilu do různých koutů oceánu v závislosti na síle a směru vichru. Navrhuji tedy, abychom poklad rozdělili mezi vaši — Berengerovu — a mou loď. Vy už máte na palubě zlato lady Jessiky a máte osobní odpovědnost za ochranu templářského pokladu, nechám proto na vaši galéru naložit i čtyři hlavní truhlice. Já převezmu ostatní cennosti. Co vy na to?“

	Sinclair souhlasil, ulevilo se mu, že se neoddělí od jádra pokladu, hlavní odpovědnosti, již mu uložil velmistr Molay. Další půlhodinu se oba velitelé společně procházeli sem a tam po pláži, sledovali postup prací a probírali detailní plán na následujících pár dní.

	Až bude poklad v bezpečí na palubě, vyrazí jižním směrem mezi pevninou a ostrovem zvaným Oléron, minou široké ústí Gironde a podél francouzského pobřeží a Biskajského zálivu poplují až k Pyrenejskému poloostrovu vybíhajícímu západním směrem. Odsud pak zamíří na západ podél pyrenejského pobřeží k mysu u La Coruni, kde se na pár dní zase obrátí jižně a dají se dohromady se zbytkem templářské flotily, který se snad shromáždil u mysu Finisterra. Neměli tušení, kolik lodí mohlo před zátahem uniknout z francouzských přístavů a vyplout k dohodnutému místu setkání či jak moc budou přesné, ovšem jakmile flotila z La Rochelle dorazí na místo, sedm dní bude v dostatečné vzdálenosti od pobřeží kotvit na moři a vyčkávat, aby se k nim stačila připojit opravdu všechna plavidla, jež dokázala vyváznout před pátkem třináctého. Poté celá skupina jako jeden útvar zamíří tam, kam nařídí William Sinclair jako nejvyšší představitel templářského řádu.

	Nakonec to vypadalo, že už St. Valéry nemá o čem mluvit. Zase se blížili k hrázi, hromady nákladu, jež tam byly uložené, se povážlivě zmenšily.

	„Vypadá to, že už jsou skoro hotoví,“ řekl Will a kývl směrem k molu. Čtyři veliké truhlice hlavního pokladu tam dosud stály spolu se zbytkem nákladu z Kennethových vozů, ovšem povozy samotné už byly rozebrané a uložené, Kennethovi muži se nalodili na různá plavidla a také většina koní, sedel i zbraní už spočívala v podpalubí na místech jim určených.

	St. Valéry se tam ani pořádně nepodíval a zeptal se: „Jste definitivně rozhodnutý plout do Skotska, sire Williame?“

	Sinclair na něj překvapeně pohlédl. „Rozhodnutý? Ano, nejspíš ano… Ale zdá se mi, že vy nikoliv. Chcete k tomu něco dodat? Řekněte a promluvíme si o tom. Mám poslat pro Berengera?“

	„Ne! Ne, to nebude nutné… Mám na mysli… No, myslím na to už hodně dlouho… Souvisí to spíš s tím, kým jsme a kde bychom měli být, než s tím, kam musíme… Jestli chápete, co myslím.“

	„Ne, sire Charlesi, nechápu.“ Will se pousmál a zavrtěl hlavou. „A abych řekl pravdu, to je poprvé, co vás slyším vyjadřovat se nesrozumitelně, takže jsem pořádně zvědavý.“ Rychle se rozhlédl, jestli není někdo poblíž, ale nejbližší skupina dělníků pracovala mimo doslech. „Projděme se tedy, aby nás nikdo neslyšel, neboť mám pocit, že vaše myšlenky asi budou určeny jen pro moje uši, když se o ně nechcete dělit ani s viceadmirálem Berengerem. Nuže, řekněte mi tedy, co máte na srdci, jako přítel, ne jako admirál.“

	Vykročil a St. Valéry se k němu připojil s hlavou skloněnou. Sinclair šel tiše, vybavoval si, jaké potíže mu předešlého dne dělalo předat v La Rochelle svou zprávu, rád tedy počkal, než staršího muže napadnou ta správná slova. Nakonec si St. Valéry odfrkl a narovnal se.

	„Nuže dobrá, sire Williame, ale než začnu, mohu se zeptat, co se stalo mezi vámi a mou švagrovou? Viditelně vás to vyvedlo z míry, to mi nemohlo uniknout.“

	„Ano, vyvedlo, a možná to byla chyba.“ Odmlčel se a trucovitě si hryzal horní ret. „Zeptala se mě, co hodlám dělat se svým novým životem, když se řád stal obětí zrady.“

	„A to vás rozčílilo?“

	„Ano, protože mě to přimělo k úvahám, byť jen na chvíli a proti mé vůli, o světě, v němž by náš řád neexistoval. A to je takřka nepředstavitelné. Templ se pod vedením našeho starobylého Sionského řádu stal nejmocnějším bratrstvem světa, tak či onak se tedy rozpory srovnají a dojde k nějakým kompromisům. Náš Řád však bude pokračovat. Právě náhlá představa, že by se můj život změnil, aniž bych s tím mohl něco udělat, mě tak rozčílila. Nebyl jsem na to připravený a nechtěl jsem to probírat s vaší švagrovou. O nic víc nešlo. Jak jsem řekl, nejspíš jsem zareagoval nevhodně.“

	„Nu, sire Williame, nemohu soudit, zda to bylo dobře nebo špatně, ale souhlasím s vámi, že navzdory všem lidským snahám náš starobylý Řád nezanikne. Možná se navenek změní tak, že bychom ho ani nepoznali, možná dokonce zmizí z lidského povědomí a vrátíme se k tomu, jak to bylo dříve, než se Hugo z Payns a jeho druhové vydali do Zámoří pátrat po pokladu. Sionský řád přežije s námi, kteří jsme přísahali, že ho budeme šířit, jeho zásady předáme další generaci. Ve své podstatě je totiž náš Řád myšlenkou, sire Williame, věroučnou soustavou a ideály jsou nesmrtelné a nezničitelné…“

	St. Valéry se odmlčel, Sinclair však předpokládal, že ještě nedomluvil, byl si jistý, že na svá slova za chvíli naváže.

	„Právě tyto myšlenky mě přivedly na tu druhou záležitost.“ Náhle vzal Sinclaira za paži, prudce se obrátil nalevo a zamířil do vnitrozemí, aby se vyhnul další skupině námořníků rovnajících zbraně do sítí, visících na kladkostroji. „Mám dojem, že náš Řád by v budoucnu mohl těžit z nějaké praktické ukázky toho, že jeho nauka je založena na pravdě.“

	Sinclair se zamračil. „Co myslíte tou praktickou ukázkou? K té už došlo skoro před dvěma stovkami let, když se Řád znovu zrodil v útrobách chodeb pod chrámem a pravdivost jeho nauky byla dokázána mimo veškerou pochybnost. Co by mohlo být praktičtějšího? Poté jsme změnili jméno z Řádu znovuzrození Sionu na prostý Sionský řád. Právě tehdy jsme dosáhli znovuzrození. Templářský řád se zrodil teprve pak.“

	„To vím, sire Williame, stejně dobře jako vy, ale obyčejní bratři dnešního Templu, ti, kteří nic netuší o našem starobylém Řádu, to nevědí. A kvůli této nevědomosti a neznalosti důkazu nejspíš po těchto událostech ve Francii propadnou beznaději a zoufalství.“

	„Takže?“

	„Takže se odmítám smířit s představou, že by měl templářský řád prostě zaniknout.“

	„A proč by neměl?“ opáčil Sinclair bez zaváhání. „Důležitý je náš Řád, sire Charlesi, Sionský řád, nikoli templářský. Vypadá to, že od pádu Akkonu a ztráty Zámoří před více než deseti lety templářský řád ztratil úctu lidí, kteří ho kdysi obdivovali. Za tuto neúctu nemůže jen to, že jsme přišli o Akkon. Ztráta Akkonu byla tragická, ale čestná. Templářští rytíři i seržanti byli po pádu města vyhlazeni, nikdo nepřežil. Splnili svou povinnost po boku dalších obránců víry v Zámoří, chopili se úkolu a zemřeli mučednickou smrtí, když čelili nepřemožitelné přesile. Bylo by tedy nespravedlivé vinit za to, že řád upadl v nemilost, jeho padlé. Templ si o nelibost koledoval celá léta, a plným právem, začalo to už toho dne, kdy řád snížil požadavky a vyhlásil, že mnišství není podmínkou členství. Tehdy začal upadat — toho dne, kdy Templ dovolil laikům a kupcům, aby vstoupili do jeho řad, a udělil jim výsadu říkat si templáři. Od toho okamžiku se Templ, ten, který mají obyčejní lidé dennodenně před očima, kvůli chování přidružených bratrů vyznačuje arogancí a prosazováním výsad a ze všech sil se snaží znepřátelit si každého, kdo s ním má co do činění.“

	Zarazil se, sevřel rty a zadíval se na St. Valéryho takřka vzdorovitě, jako by ho chtěl provokovat. „No tak, sire Charlesi, jsme tu jen my dva, a tak odsuňme stranou povrchní věrnost a připusťme, že Templ měl ve svých řadách od samého počátku hrubiány, nadutce a zabedněné hlupáky. To však byli rytíři určení k boji, takže ani ty největší výstřelky se nedostaly na veřejnost. Jejich chování teď nepranýřuji. Dnešní templářský řád se vůbec nepodobá bratrstvu, jímž kdysi býval, s výjimkou těch pár členů, kteří tvoří jeho vojsko. Stal se obchodním spolkem plným chvastounů, podvodníků, nabubřelců a nechutných stvoření, z nichž nikdo neplatí daně a všichni se vychloubají svými výsadami a postavením, jsou ztělesněním veškeré arogance, pýchy, hlouposti a slabostí, jimiž člověk oplývá.

	A přesto jsou v templářských strukturách pečlivě skryti naši bratři, Sionské bratrstvo, živoucí pilíře, na nichž stojí fungování celého tělesa. Odstraňte tyto bratry a nauku, již chrání, a Templ padne a stane se historií, přičemž ho nikdo nebude příliš litovat. Bratrstvo Sionského řádu ale přežije.“

	St. Valéry se mračil, tahal se za vousy na bradě a pak přikývl. „Ano, máte pravdu. Neochotně připouštím, že je to tak, o tom se s vámi nebudu přít. Templářský řád je zkažený, a ať už padne, nebo bude nějak přeměněn, naše bratrstvo přežije. Ale za jakou cenu, sire Williame? Budeme zase nuceni žít a pracovat v utajení, držet si všechno pro sebe, a to na úkor plánů našeho Řádu. Právě to je důvodem k zamyšlení. Templářské bratrstvo nás ve své podstatě halí do pláště neviditelnosti. Jelikož působíme pod touto vnější skořápkou, nikdo si nás nevšímá, jsme anonymní. Domnívám se, že musíme podniknout vše, co je v našich silách, abychom tuto zástěrku zachovali, a proto musíme poskytnout běžným templářským bratrům něco, v co mohou věřit, něco z jejich nauky, co je povzbudí tváří v tvář současným obtížím.“

	Opřel se do nich prudký závan větru a St. Valéry vzhlédl k hradbě mraků, jež se začínaly sbíhat, už když zakotvili, a nyní postupně tmavly. „Bouře,“ pronesl a přitáhl si lehký plášť k tělu. „Doufejme, že rychle pomine. Kdyby se počasí zhoršilo, mohli bychom tu uvíznout, protože bychom nedokázali vyplout.“ Podíval se na Sinclaira, který se též kvůli poryvům větru halil do pláště.

	„Templ nemá žádnou vlastní nauku, admirále,“ prohlásil skotský rytíř, jako by St. Valéry o počasí nic neříkal. „Je příliš nový, zatím si žádnou nevytvořil.“

	„Pravda, to vím.“ St. Valéry si opět měřil černé mraky. „Nezdá se mi, že by to mělo být nějak divoké, ale když bude potřeba, můžeme dostat nákladní lodě na moře pomocí vesel. Jak jsem ale říkal, kdyby se to zhoršilo, budeme tu muset nějaký čas počkat.“

	„Na můj vkus jsme příliš blízko La Rochelle,“ odpověděl Sinclair. „Po cestě je to sem sotva třicet mil. Kdybychom tu bezmocně dřepěli, Nogaretovi muži by nás mohli dostihnout.“

	„Mohli, kdyby ale věděli, kde hledat, což netuší. Za to můžeme být vděční, příteli.“ St. Valéry se ještě jednou podíval na oblohu, načež přehlédl rušnou aktivitu v maličkém přístavu. „Zdá se ale, že všechno šlape, odliv začne až za pár hodin. Naložená plavidla jsou už v bezpečí daleko od pevniny na závětrné straně ostrova Oléron, tady už jich zbývá jen pár. Mělo by to být v pořádku. Poklad je naložen a většina zvířat také. Zbytek bychom tu v případě nutnosti mohli nechat.“

	Mávnutím ruky naznačil, že už se o počasí nebudou bavit. „A co se týká nauky nebo toho, že žádná není… Jedna část našeho starobylého sionského učení přece jen nějak unikla a Templ ji dávno vzal za svou.“

	„Merika.“

	„Přesně tak. Nikdo nikdy nezjistil, kdo zradil nebo jak se informace rozšířila, ale stalo se to pouze jednou jedinkrát. Osobně jsem před několika lety usoudil, že ji možná osobně pustil Hugo z Payns v jeruzalémských počátcích templářského řádu, nejspíš věřil, že je neškodná, přesto může být cenná, neboť ospravedlní potřebu utajení v nově ustaveném řádu. Možná se mělo jednat o semínko, z něhož by vyrostla tradice. Připadá vám to přitažené za vlasy?“

	Sinclair zaťal zuby. „Vůbec ne. Naopak, když o tom mluvíte, dává to dokonalý smysl. Pověsti o Merice nebyly nikdy podložené a nijak podstatné pro naše cíle. Každému, kdo o nich věděl, připadaly hloupé. Jejich prozrazení rozhodně nemohlo nijak ohrozit náš Řád. Takže ano, myslím, že Hugo z Payns si jimi mohl posloužit, když je zrovna potřeboval.“

	„Merika není žádná pověst, sire Williame. Jde o přijatou a ověřenou součást našeho starobylého učení a víry.“

	„Ano, podstatu znám, admirále. Za Západním mořem prý existuje bájná země hojnosti, rozlehlá a nekonečná, nad níž září jasná večerní hvězda, jíž tamní lidé říkají Merika. Dokonce jsem studoval, co se o ní ví, byť je toho velmi málo. Ovšem navzdory tomu, čemu bychom rádi věřili, zůstává pouze pověstí zakořeněnou v naší nauce, jak jste sám řekl. Můžeme se o ní dohadovat, ale nemáme důkaz, že existuje či že někdy existovala.“

	„Souhlasím, ale právě o tom jsem přemýšlel…“

	„Sire Charlesi, to nedává smysl.“

	„Naopak, sire Williame, myslím, že ano. Kolik byste řekl, že máme ve flotile plavidel?“

	Další poryv větru jim vehnal do tváří ledové kapky deště. Sinclair zdvihl ruku, aby si otřel tváře, a překvapilo ho, jak je má studené. „To přece víte lépe než já, admirále, je to vaše flotila. Nepočítal jsem je, ale hádal bych tak dvacet.“

	St. Valéry přikývl. „Dobrý odhad. Máme sedm galér a čtrnáct nákladních lodí, dohromady jednadvacet. Navíc příští týden touto dobou bychom mohli mít ještě jednou tolik, v závislosti na tom, co zjistíme u Finisterry.“

	„To už ale nebudou nákladní lodě.“

	„Ne, to asi ne. Jestli se na setkání nějaká plavidla vůbec dostaví, budou to galéry, což plyne ze zprávy, která se poslala do přístavů.“

	„Kolik mužů určených k boji máte k dispozici?“ zeptal se sir William.

	„Kolik jich mám k dispozici já, jako bych stál proti vám?“

	„Ano, námořníků i pozemních vojáků.“

	„Hmm… Suchozemců, když nepočítám skupinu vašeho bratra, je sto padesát čtyři z posádky v La Rochelle, šestatřicet z nich jsou sloužící laičtí bratři, ti nebojují…“ St. Valéry se ušklíbl, zatímco v hlavě počítal. „Takže sto osmnáct cvičených mužů všech postavení, velí jim Montrichard. Námořníků? Posádku nákladních lodí bude tvořit takových čtyři sta mužů, ale to nejsou bojovníci. Na galérách jsou pouze vojáci, lodě se liší velikostí od dvaceti vesel po čtyřicet. U každého vesla jsou dva muži, navíc na každém plavidle druhá směna, jeden či dva muži navíc na každé veslo… To by mohlo dělat asi tak sedm set mužů, ale je to jen hodně hrubý odhad, protože četnost náhradníků se liší od galéry ke galéře, i když se to snažíme sledovat.“ Pokrčil rameny. „Nu, ale vidíte, je to každopádně velká síla, mohla by být takřka hrozivá.“

	„Ano, to mohla. A také bude. Proč tedy všechny ty řeči o Merice, co mají společného s flotilou?“

	St. Valéry se zastavil a otočil se k druhému rytíři. „Budete v cizině, ve Skotsku, potřebovat tolik lodí? Sedm až dvacet galér a flotilu nákladních plavidel? Protože pokud ne, rád bych si jich pár vzal, do posádky zařadil pouze muže, kteří by chtěli jet se mnou, a vydal se hledat onu bájnou zemi.“

	„Meriku?“

	St. Valéry nijak nereagoval na Sinclairův nevěřícný tón, oba muži na sebe jen mlčky hleděli.

	„Vy nežertujete,“ pronesl Sinclair nakonec bezvýrazným hlasem. „Myslíte to vážně.“

	Admirál lehce pokrčil rameny. „Na žertování jsem nikdy nebyl. Celý život jsem si dával pozor, abych říkal jen to, co si opravdu myslím… A naopak, abych skutečně mínil to, co říkám.“

	Opět se rozhostilo ticho, tentokrát na kratší dobu, dokud Sinclair znovu nepromluvil. „Předpokládám, že si uvědomujete, jak pošetile to zní. Navrhujete, že s částí flotily vyplujete kamsi daleko přes neprozkoumané vody v naději, že naleznete místo, jež nikdo neviděl už víc než tisíc let — místo, které možná ani nikdy neexistovalo. A požádáte dobrovolníky, aby se s vámi vydali takřka na jistou smrt.“

	St. Valéry zase pokrčil rameny. „V zásadě je to tak. Neříkal bych tomu ale bláznovství.“

	„Jistěže ne, je to přece váš nápad,“ ušklíbl se Sinclair. „Pochopitelně víte, že místo, kde se máme setkat, Finisterra, znamená konec světa, konec země?“

	St. Valéry se usmál. „Ano. Ale myslím, že to jméno mu dali muži, kteří za tímto bodem nikdy neviděli zemi… Prostě proto, že nikdy nepluli dostatečně na západ. Ve starých dobách nedokázali loď navigovat, pokud nebyla země na dohled.“ Admirál sklonil hlavu ke straně a odhadoval, jak moc si jeho společník dělá starosti. „Podívejte,“ pokračoval, „vyslechněte mě jako muž muže. Poslouchejte, co vám chci říct, pak si to rozmyslete, než dospějete k nějakému rozhodnutí. Máme na to přinejmenším deset dní, možná i víc. Pokud se poté rozhodnete nevyhovět mému přání, podřídím se vám, jak mi nařizuje přísaha. Sice to bude neochotně, ale poslechnu…“

	„Nuže, do toho.“

	„Nejprve se zamyslete nad tím, co jsem říkal o tom, že muži, jichž se týkají dnešní události ve Francii, potřebují nějaké znamení. Jestliže bude vše opravdu tak špatné, jak se zdá, a všichni bratři vyššího postavení byli zadrženi a uvězněni, pak se řadoví členové, kteří přežili čistku či útok, podle toho, co se z toho vyvine, budou cítit opuštění a ztracení jako loď bez kormidla na širém moři… A pokud tomu tak bude, čas vše jen zhorší.“

	Sinclair se při tom pomyšlení zamračil a zavrtěl hlavou. „To nemohu přijmout, admirále — že čas vše zhorší. Musím věřit, že to, co se přihodilo bratrstvu ve Francii, bude jen dočasné, byť traumatické. Domnívám se, že tomu věřil i sám velmistr Molay, když jsem s ním hovořil naposledy, sama logika žádá, aby tomu tak bylo, už čistě jen kvůli našemu počtu, pokud ne kvůli ničemu jinému…“

	„Svatá katolická apoštolská církev je větší,“ skočil mu do řeči St. Valéry zatrpkle, až mladší muž překvapeně zamrkal. „O tom se se mnou jistě přít nebudete?“

	„Nu, nebudu, ne pokud jde o její velikost. Nepopírám její moc, ale…“

	„Ale musíme předpokládat, že církev má na tom, co se přihodilo našemu řádu, svůj podíl, sire Williame. Filip Sličný by se navzdory své aroganci nikdy neopovážil proti nám postavit bez papežova svolení. Takový čin by mu vysloužil papežské sankce, neboť my rytíři jsme zároveň mnichy. Musím vám připomínat, že papež Klement se všeobecně považuje za Filipovu loutku, která Kapetovi vděčí za své postavení?“

	Sinclair se divoce mračil. „Proč jste se o tom nezmínil včera večer?“

	„Protože mě to napadlo teprve potom, ale od té chvíle o tom přemýšlím pořád. Kromě toho včera večer nebyl čas. Musel jsem udělat příliš mnoho za krátkou dobu. Ovšem dnes se mi nepodařilo zamhouřit oka ani na hodinu, myšlenky mě držely vzhůru a zjistil jsem, že mám vážné a podložené obavy o budoucnost Řádu ve Francii. Možná dojde ke kompromisům a změnám, jak říkáte, ale obávám se, že Templ už nikdy nedosáhne vlivu, jakému se těšil ve Francii ještě před týdnem. Je zastaralý, v posledních letech vyvolal hodně zášti, mimo jiné proto, že stále jen bytněl a neplatil daně. Když padla pevnost v Akkonu a s ní i Latinské království v Zámoří, Templ pozbyl svůj raison d‘être… a ve Francii i jinde se najde nemálo lidí, kteří ze ztráty Svaté země viní právě Templ, i když jsou jejich výpady nespravedlivé a neudržitelné. Proto se obávám, že jsme o svou pozici ve Francii přišli navždy. Král Filip je tvrdý a bezcitný muž, jeho ctižádost nezná hranic, je ovlivněná jen nedostatkem peněz. Z toho, co nám jeho právníci uzmou, nevrátí jediný stříbrňák.“

	Zamračený výraz v Sinclairově tváři pozvolna vystřídal zamyšlený. „Říkáte loď bez kormidla. Ale jestli máte pravdu, nebude žádná loď… Žádný řád. Jak by se tedy vše mohlo ještě zhoršit?“

	St. Valéry mávl rukou, jako by to bylo naprosto zjevné. „Nuže, předpokládejme na chvíli, že Filip s Nogaretem uspějí a vyrvou nám z rukou řádové peníze a jmění — pochopitelně to, které zůstalo ve Francii. To jejich pokladnici okamžitě a nesmírně obohatí — zbaví je dluhů a budou mít finance, s nimiž mohou nakládat podle libosti… A to je nejpodstatnější důvod, proč pochybuji, že se tato záležitost uzavře k naší spokojenosti. Jestliže se to takto přihodí a projde jim to za tichého souhlasu svaté církve, myslíte si, že ostatní křesťanské panovníky nenapadne zachovat se k Templu v jiných zemích stejně? Pochybuji.“

	Skotský rytíř se obrátil zády k ledovému dešti, jejž vál vítr od moře na pevninu. „Přinejmenším v tom s vámi souhlasím, také mě to už napadlo. A přece… Jsou to bezútěšné představy, admirále. Sice velice neochotně, ale uznávám, že máte pravdu. Přesto nechápu, co to má společného s Merikou.“

	„Všechno, Williame, a nic. Domnívám se, že jakmile jim Filip ukáže cestu, ostatní králové křesťanského světa se na nás vrhnou jako supi na mršinu. V takovém světě bych raději nežil. Jaksi se stalo, že jsem najednou starý muž a došel jsem na hranici svých sil právě v okamžiku, kdy bych je nejvíce potřeboval, což mě naplňuje hořkostí. Vím, že nastal čas, abych předal své povinnosti, admirálské postavení a odznak nějakému mladšímu muži, a také vím, že de Berenger bude vynikající nástupce — zůstane-li něco, čeho se bude moci ujmout.“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „V tom vašem Skotsku bych chřadl a zemřel, příteli. Je to domov váš i lady Jessiky, ale rozhodně ne můj. Kromě toho vy jste suchozemec, zrozený pro jízdu na koni. Já jsem námořník, cvičil jsem se v navigaci a celý život jsem strávil na moři. Napadá mě, že bych raději zemřel na moři při užitečném hledání něčeho, v co věřím, než pozvolna sesychal kdesi v cizí chladné zemi mezi lidmi, s nimiž si nemůžu ani promluvit.

	Ať už je to jak chce, lodí máme dost pro vás i pro mě a kdo ví, jestli by ten váš skotský král nepovažoval dvacítku cizích lodí za hrozbu. Já…“ Admirál nachýlil hlavu ke straně. „Někdo vás volá.“ Rozhlédl se a pak ukázal prstem. „Tamhle, na přístavní hrázi.“

	Sinclair si všiml muže, který na něj mával. „Máte lepší uši, sire Charlesi. To je Tam Sinclair, můj pobočník. Nevěstí to nic dobrého, rozhodně by mě nevyrušoval bezdůvodně.“

	„Pak tedy běžte za ním, ale nejprve vám povím toto: můžu vyplout, zemřít stovky mil od jakékoli země a stejně budu spokojený, to už jsem řekl. A muži, kteří vyrazí se mnou, učiní toto rozhodnutí z vlastní svobodné vůle. Ale zamyslete se, sire Williame… Co když se ukáže, že nauka o Merice je stejně pravdivá jako ta o Jeruzalémě a pokladu pod ním ukrytém? Co když to místo najdu? Co kdybych se k vám potom vrátil s důkazy o svém nálezu? Nepovzneslo by to na duchu všechny bratry, sionské i templářské?“ Rozhodil paže dlaněmi nahoru. „Není to o nic divnější než kutat v podzemí a pátrat po rozvalinách chrámu, o němž nikdo netušil, že se tam nacházel, ne?“

	Sinclair zvednutím ruky naznačil Tamovi, aby ještě chvíli počkal. „Ne, není, admirále, když to říkáte takto. Nechť je tedy po vašem. Do doby, než dorazíme k Finisteře, si to promyslím. Jestli však dovolíte, teď se musím podívat, co po mně chce Tam.“

	Charles St. Valéry se za ním díval a bříškem prstu se zamyšleně škrábal na bradě. Překvapilo ho, když se jeho mladší nadřízený zastavil a obrátil zpět k němu.

	„Vypadá to, že Tam chce, abyste šel se mnou,“ zavolal sir William. „Jestli jsou jeho zprávy důležité, nejspíš se budou týkat i vás.“

	St. Valéry tedy vykročil a jeho těžké boty se s novým odhodláním bořily do sypkých oblázků.
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	„Co se děje, Tame?“

	„Nejsem si jistý.“ Seržant neztrácel čas formalitami, kývl na pozdrav St. Valérymu a pak jej rovnou oslovil. „Právě dorazil jeden z vašich kapitánů, admirále. Jeden z těch dvou, které jste dnes ráno poslal zpátky. Požádal mě, abych vám vyřídil uctivé pozdravení a poprosil vás, zda byste se mohl nalodit na jeho galéru a promluvil si s ním.“

	St. Valéry a Sinclair si vyměnili tázavé pohledy, pak admirál obrátil zrak ke vjezdu do přístavu, kde se pohupovala ukotvená štíhlá galéra, blíž než ostatní, ale z jejich pohledu schovaná za nákladní lodí u hráze.

	„To je Parmaison. Ale kde je de Lisle? A proč za mnou nepřijel rovnou?“

	„Určitě jde o něco naléhavého, hodně naléhavého,“ poznamenal Sinclair. „Podívejte se na vesla. Okamžitě po rozhovoru s vámi chce vyplout znovu na moře.“

	„Hm. Najděte nám člun, seržante.“

	„Jeden mám připravený na konci mola, admirále.“

	Poté, co ráno opustili La Rochelle, vyslal St. Valéry se Sinclairovým souhlasem dvě nejrychlejší galéry do vod poblíž přístavu, kde měly zůstat po zbytek dne a sledovat, co se bude dít. Napadlo je to až dodatečně jako preventivní opatření, když už byli na cestě více než dvě hodiny, a ačkoli se jim nezdálo pravděpodobné, že by mohlo opravdu dojít k něčemu nečekanému, neboť spálili jediné zbylé lodě v přístavu, shodli se, že by bylo dobré dohlédnout na pevnost a mys kolem. Teď k nim však dorazilo jedno ze zmíněných plavidel, a to daleko dříve, než předpokládali.

	Kapitán navrátivší se galéry, sir Geoffrey Parmaison, sledoval, jak přirazili k úzké přídi, osobně pomohl oběma vysokým představitelům řádu na palubu a odvedl je k malému skládacímu stolku a třem židlím, jež rozestavil pod baldachýn na horní palubě. Propustil hlídku na přídi a všichni tři se usadili.

	„Mluvte, sire Geoffrey,“ vybídl ho St. Valéry bez okolků.

	Parmaison přikývl a napjatě spustil. „Vrátili jsme se do La Rochelle podle rozkazu, admirále, a dorazili jsme právě včas, abychom viděli tři naše vlastní galéry, které vplouvaly do přístavu. Říkám, že jsme je viděli, ale byli jsme příliš daleko, nemohli jsme nijak upoutat jejich pozornost a zabránit jim v cestě do La Rochelle.“

	„Kdo to byl? Víte to?“

	„Ano, admirále. De Lisle jim byl blíže než já a přísahá, že jedna z těch galér patřila Antoinovi de l’Armentière.“

	„Armentièrovi? Ten má být na Kypru.“

	„Právě to jsem si také myslel, admirále, ale de Lisle je jeho bratranec a zapřísáhl se, že flotilu vedla právě Antoinova galéra. Očividně se od ostatních liší.“

	„Ano, liší. Je to maurská válečná kořist — pirátská loď, kterou jsme před pár lety zadrželi u Gibraltaru. De Lisle si tím byl jistý?“

	„Tak jistý, jak jen mohl na vzdálenost několika mil být, ale ať už to byl kdokoli, zavedl do La Rochelle tři templářské galéry a zůstal tam.“

	„Hm. Kde je kapitán de Lisle teď?“

	„Na místě, admirále, čeká, co se bude dít. Vyslal mě, abych vám předal zprávu.“

	„Nic víc jste neviděli?“

	„Nic, pane. Vpluli dovnitř, ale ne ven.“

	„Dobrá. Děkuji, kapitáne Parmaisone. Vraťte se na místo, připojte se ke kapitánovi Lisleovi a požádejte ho, aby tam zůstal, dokud nebude mít další zprávy.“ Zvedl jednu ruku na znamení, aby muž počkal, a obrátil se k Sinclairovi. „Chcete něco dodat, sire Williame?“

	„Ne, admirále, neboť se domnívám, že oba myslíme na totéž. Kdybychom byli v Nogaretově kůži, zabrali bychom všechna tři plavidla, uvěznili velitele i posádku, vypluli s galérami znovu na moře a s vlastní posádkou pronásledovali flotilu. To vás napadlo?“

	„Přesně tak. Kapitáne Parmaisone, sám vidíte, že nemáme času nazbyt. Připojte se co nejrychleji k Lisleovi a vyčkávejte mimo dosah, jestli se ty galéry z La Rochelle znovu vynoří. Pokud ano, hned, jak je spatříte, vydejte se co nejrychleji na cestu a dejte nám vědět. Rozumíte?“ Parmaison přitakal a St. Valéry vstal. „Nechť je Bůh s vámi a žene vás rychle. Užijte plachty i vesla, sire Geoffrey, plachty i vesla. Sire Williame, okamžitě musíme informovat viceadmirála Berengera.“

	Ještě než sestoupili k nástupnímu můstku, kde na ně čekal Tam s jejich člunem, slyšeli, jak Parmaison udílí posádce rozkazy, a než dorazili zpátky na hráz, jeho galéra už se zvedla z kotviště.
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	O administrativních a organizačních schopnostech viceadmirála Berengera nebylo pochyb. Jeho podřízení už naložili všechny součásti konvoje sira Kennetha Sinclaira — povozy, potah i náklad — vytřídili, rozebrali, co bylo nutné, a uskladnili v lodích s dostatečným předstihem, aby se dalo vyplout za večerního odlivu, a vesnička rázem vypadala zcela opuštěná. Sinclair nečekal, že by se všechno stihlo před odlivem, a tak před návratem na svou galéru, která už nesla templářský poklad, schválně vyhledal viceadmirála, aby ocenil rychlost a výkonnost jeho námořníků. De Berenger ještě dohlížel na poslední úpravy a rozebírání nakládacích zařízení, aby na malé přístavní hrázi nic nezůstalo, a tak mu s lehce roztržitým úsměvem poděkoval a sdělil mu, že se do hodiny uvidí na palubě. Sir William ho opustil a vrátil se k Tamu Sinclairovi, který ho trpělivě očekával na člunu u konce mola. Sotva nastoupil, Tam čtyřem veslařům nařídil, aby je odvezli zpět na galéru kotvící asi o sto yardů dál.

	Teprve když byli na moři, uvědomil si Sinclair, že neviděl baronku opustit pláž a že si na ni několik hodin ani nevzpomněl, takže spokojeně zamručel. Intenzivní soustředění na jiné věci mu ji očividně na nějakou dobu vyhnalo z hlavy, a tak byl odhodlaný si tuto techniku zapamatovat a v budoucnu se k ní uchýlit. Galéra admirála St. Valéryho už mizela v dálce za obzorem a posledních pár lodí v malé zátoce se také chystalo každou chvíli odplout na moře. Sinclairova galéra, jíž velel de Berenger, vyrazí jako poslední a Will doufal, že vesničané nebudou ztrácet čas a rychle vymažou veškeré známky toho, že zátoku navštívili templáři.

	Když se nalodil na galéru, de Berenger i jeho doprovod už nasedali do člunů přivázaných k molu. Přístavní hráz za nimi byla vyčištěná, nezůstal zde ani kousek odpadu, který by mohl být spojován s jejich přítomností, a tak Will chvíli sledoval, jak se vesla člunů zakusují do vody, načež se odvrátil a vydal se do své stísněné kajuty na příďové nástavbě. Uvnitř si odložil svrchní oděv a svalil se na úzký kavalec, kde zůstal, zatímco se loď kymácela a pak konečně vyplula. Jelikož zrovna neměl na starost nic naléhavého, pozvolna na něj šla dřímota a poslední, co si pamatoval, než se propadl do spánku, byla skutečnost, že v duchu civěl do tváře lady Jessiky Randolphové, jež mu pohled oplácela s očima doširoka rozevřenýma, ale bez výrazu, vyhýbavýma a maskujícíma její myšlenky.

	O sedm dní později už ztratili zemi z dohledu a Will za zuřící bouře křečovitě svíral lano z ráhnoví na střední palubě. Tehdy si na ženu vzpomněl znovu a snažil se očima vyhledat admirálovu galéru na straně směrem k pevnině, kde ji před několika dny viděl naposledy, ale tentokrát ji nezahlédl. Ať už tam bylo cokoli, zakrývaly to vzedmuté vlny, větrem hnaná mořská pěna a déšť bičující kůži jako ledové jehličky. Po vyplutí z rybářské vesnice zahlédl její zachumlanou postavu dvakrát, v obou případech hned první den. Dívala se přes lodní zábradlí, jednou na zádi, podruhé na přídi, ale když se počasí během druhého dne plavby začalo zhoršovat, už ji neviděl a ani to nečekal. Biskajský záliv byl vyhlášený divokými bouřemi, zvláště pak v tuto roční dobu, kdy se nevyhnutelně blížila zima. Sinclair to věděl, stejně tak tušil, že loď, na níž se plaví, je stavěná tak, aby podobné bouře přežila, takže bude v bezpečí, pokud se udrží na širém moři, aby ji to nemohlo zavát na skaliska u pobřeží. Rozum to věděl, stejně tak srdce a hlava, avšak kterási část se zatvrzele nechtěla nechat přesvědčit. Celé dny mu našeptávala, že na kymácející se lodi uprostřed nicoty nemá co dělat, zvláště když čelí neustálým bouřím a vyjícím vichřicím, že by měl být někde v bezpečí na souši, na pevné zemi, cítit pod sebou silného koně a nohy mít zaháknuté do třmenů.

	Sotva ho tyto myšlenky znovu přepadly, zaslechl své jméno. Sevřel ještě víc lano, díky němuž se držel na místě, obrátil se a kousek od sebe uviděl Tama Sinclaira. Jednou rukou provaz pustil a natáhl se dopředu, přičemž si náhle uvědomil váhu pláště nasáklého vodou, chytil Tama za zápěstí a přitáhl ho k sobě, aby se též mohl chopit lanoví a obrátit se zády k vichru.

	„Posílá mě pro tebe de Berenger,“ zakřičel Tam Willovi do ucha přes svinutou dlaň. „Je ve své kajutě.“

	Sinclairovi se po té zprávě sevřely útroby. Jeho pobyt na střední palubě galéry měl svůj důvod: už před pár dny zažil první záchvat mořské nemoci a zatím stěží dokázal uvěřit, že tu příšernou hrůzu přežil, ale i když si trošinku zvykl na kolébání, kymácení a houpání lodi, vše okamžitě zhoršil pobyt v páchnoucím ovzduší, tmě a chaotické, nepředvídatelné házení trupu v podpalubí. Posádka galéry vypadala, že si z toho nic nedělá, znala loď tak dobře, že si dokázala najít cestu v naprosté temnotě, ale Will Sinclair věděl, že takovou dovednost si nikdy neosvojí, ostatně pouhá představa, že by musel zůstat na moři tak dlouho, aby k tomu došlo, ho děsila. Teď věděl, že nemá jinou možnost než jít na záď do podpalubí, a tak se obrátil a zahleděl se k vysoké záďové nástavbě, kde dva kormidelníci bojovali s váhou kormidla a ze všech sil se snažili udržet loď přímo proti větru a neustávajícím řadám vzdutých vln ženoucích se ze severozápadu. Dole ve středopalubí seděli na lavicích nešťastní schoulení veslaři a s vytaženými vesly zabezpečenými v kolmé poloze trpělivě čekali, připraveni pustit se na rozkaz okamžitě do díla.

	„Nevíš, co se děje?“

	Tam zavrtěl hlavou. „Netuším. Přišel na palubu a uviděl mě na zádi. Zamával na mě a poslal mě pro tebe. K něčemu se schyluje, ale nevím o nic víc než ty.“

	„Nu, tak to zjistíme. Byl bych moc rád, kdybychom to už měli za sebou.“

	„Ano, já taky. Pryč z téhle zatracené kocábky, zpátky na suchou zem. Čím dřív, tím líp.“

	Společně se opatrně krok po kroku probíjeli zpátky na záď, kde se Tam přikrčil v závětří za bokem lodi, zatímco sir William zamířil k jedněm ze tří dveří ve stěně pod záďovou palubou, kde stáli kormidelníci. Zaklepal, a aniž by počkal na odpověď, otevřel dveře a vpadl dovnitř. De Berenger seděl na straně kajuty čelem ke stěně lodi u malého stolku připevněného k lodním trámům tak, aby se dal v případě potřeby sklopit. Něco psal, prsty měl potřísněné inkoustem.

	„Poslal jste pro mě, sire Edwarde?“

	„Ano, sire Williame. Pojďte prosím dál a zavřete za sebou dveře.“

	Sinclair mu vyhověl a ulevilo se mu, že v kabině je alespoň světlo. Tři tlusté svíce zářily v těžkých svícnech promyšleně zavěšených na jakémsi zařízení, které viselo na břevnech nahoře, a ačkoli stíny, jež hořící svíčky vrhaly, se zneklidňujícím způsobem mihotaly a kývaly, jejich světlo působilo zároveň nesmírně přívětivě, neboť vzbuzovalo dojem tepla.

	„Posaďte se třeba na kavalec nebo na stoličku.“ De Berenger se na něj soucitně zadíval, všiml si ztrhaných vrásek kolem očí a úst. „Jak se vlastně cítíte? Myslíte, že přežijete?“ V očích mu probleskla jiskřička smíchu.

	Sinclair se obezřetně usadil na trojnožku, rozkročené nohy pevně zapřel o podlahu zády ke dveřím a jednou rukou sevřel železný kruh zapuštěný do lodního trámoví. „Ano, přežiju. Teď, po pěti dnech, už to vím. Ale upozorňuji vás, že budu možná zvracet bez varování. Stěží se dokážu opanovat na palubě na čerstvém vzduchu, ale nejsem schopen zůstat delší dobu zavřený, aniž bych viděl obzor.“

	De Berengerův úsměv se rozšířil. „Ano, to je u mořské nemoci běžné. Ale se zvracením si nedělejte starosti. Pochybuji, že byste mohl po pěti dnech ještě něco vyvrhnout. Navíc máme spoustu mořské vody, kterou bychom to mohli smýt.“ Ukázal palcem na listiny vykukující z otevřeného koženého pouzdra vedle něj. „Chtěl jsem s vámi mluvit o těchto dokumentech. Po nalodění jsem na ně neměl moc času a začal jsem je číst až dnes dopoledne… Jsou rozhodně provokativní a admirál se určitě hodně rozmýšlel, než je sepsal.“ Krátce se odmlčel. „Dostaly se ke mně pochopitelně od admirála, velitel je předal zástupci. Vy však máte v řádu vyšší postavení než kdokoli z nás, proto vím, že se jejich obsah týká především vás. Admirál předpokládá, že budeme muset učinit zásadní rozhodnutí, a naznačuje též, čeho se asi bude týkat… Přečetl jsem si jeho slova s velikým zájmem, ale jsem opravdu rád, že rozhodnutí neleží na mně.“

	Sinclair přikývl a pohlédl stranou na otevřené pouzdro a jeho obsah. Věděl, že balíček byl doručen hned první den, kdy panovalo špatné počasí, a to během krátkého klidu mezi koncem jedné a příchodem druhé bouře, kdy se k nim galéra admirála St. Valéryho ve zrádných vodách přiblížila na dostřel kuše. Chtělo to několik pokusů, ale šipka z kuše se nakonec bezpečně zabodla do boku lodě. Ke střele byl přivázán kus rybářského vlasce, k němu potom silnější lanko, po němž spustili dehtem zalitý košík s pouzdrem na listiny neprodyšně zabaleným v povoskovaném plátnu. Se zájmem tehdy celý proces sledoval, málem zapomněl na vlastní nepohodlí, když obdivoval opičí obratnost námořníků, kteří si zprávu předávali, a předpokládal, že ať už se jedná o cokoli, bude to čistě námořní záležitost, neboť už byli na vodě celé dny a nepřihodilo se nic, co by se mohlo týkat jeho jako člena řídicí rady řádu.

	Teď se podíval na Berengera a zvedl obočí. „Chcete, abych si to přečetl?“

	„Ano, sire Williame, chci. Obávám se ale, že vzhledem k mořské nemoci to pro vás bude nesplnitelný úkol. Musel byste tu sedět s hlavou sklopenou a soustředit se na čtení, zatímco všechno kolem vás by se houpalo. Mohu tedy něco navrhnout?“

	„Jistě, copak?“

	De Berenger rukou ukázal na stolek. „Už jsem to všechno přečetl a posledních pár hodin o tom přemýšlel. Mohu vám říct, o co se jedná, a nastínit admirálovy představy. Pokud si to potom budete přát, můžete si cokoli přečíst podrobněji, aniž byste se musel prokousávat celou hromadou.“

	„Vynikající nápad. Uděláme to tak. Řekněte mi tedy zhruba, o co jde.“

	Viceadmirál uchopil tlustý svazek listin a zvedl je v jedné ruce. „Většinou se pochopitelně jedná o čistě námořní záznamy — kopie výkazů o nakládce, seznamy zboží, disciplinární zprávy, zkrátka takové věci. Nic z toho nás v tuto chvíli nezajímá.“ Narovnal růžky listin a pečlivě je srovnal ke stěně, pak se chopil druhé, menší hromádky, která ležela stranou. „Nás se týká toto. Nejprve tu máme tři galéry, jež po našem odjezdu vpluly do La Rochelle. Co se s nimi stalo a kde jsou teď?“

	„Víme o tom něco? Neslyšel jsem o nich nic od chvíle, co admirál vyslal ty dvě galéry, aby vše sledovaly.“

	„Admirál St. Valéry uvolnil další dvě plavidla, aby se vrátila a zakotvila odděleně mezi námi, Parmaisonem a de Lislem. To bylo před pěti dny, ještě než se spustila bouře.“

	„Odděleně. Myslíte tím od sebe navzájem nebo od Lisleových lodí?“

	„Obojí. Ta druhá dvojice pod velením Andrého du Bois a Charlese Vitriera měla zaujmout postavení na dohled od sebe, ale dost daleko od těch prvních dvou, aby nám mohla předat zprávu co nejrychleji po spatření prvních známek nebezpečí.“

	„A?“

	„Víc nevíme. Panovalo příliš špatné počasí, takže netušíme, co se tam děje.“

	„Ale… Slyším ve vašem hlase nějaké ale.“

	„Ano, správně. Admirál nadále věří, že ony tři galéry byly zabrány a vydají se za námi.“

	„To byl náš první předpoklad, a dokud nezjistíme víc, budeme se ho držet. Co tedy admirál St. Valéry navrhuje?“

	Druhý muž se malinko zamračil. „Právě tam mi logika nějak uniká… nebo mě mate…, a právě proto jsem se rozhodl promluvit si s vámi.“ Zaváhal, pak šel přímo k věci. „Hovořil s vámi admirál St. Valéry o tom, co by rád udělal, až odrazíme od mysu Finisterra a vydáme se dál?“

	Sinclair vytáhl obočí. „Ano. Napadlo ho plout na západ přes velké moře a hledat tam něco, o čem věří, že se tam nachází.“

	„Legendu o Merice.“

	„Ach… Takže o tom s vámi mluvil, že?“

	„Ne tak docela.“ De Berenger vypadal ustaraně, jako by se chystal zradit admirálovu důvěru. „Zmínil se o tom, když jsme spolu naposledy hovořili v soukromí. Naznačil, že by se ji možná rád vydal hledat, až rezignuje na admirálské povinnosti. Říkal, že o jejím nalezení léta snil a že teď už ho nic nezastaví, pokud najde posádku složenou z dobrovolníků…“

	Sinclair zamručel. „Mně svěřil v zásadě to samé. Požádal mě, abych ho propustil. Nechce s námi jet do Skotska, to dal jasně najevo… Co si o té představě myslíte?“

	De Berenger zmateně zamrkal, pak se zeptal: „O které, o Merice? Nebo o cestě do Skotska?“

	„O Merice.“

	Na Berengerově tváři se vystřídala celá škála výrazů, až nakonec pokrčil rameny. „Upřímně nevím, co si o tom myslet, neboť Řád nám vlastně nikdy nenaznačil, jak na to pohlížet. V mnoha věcech je naše učení zcela jednoznačné: víme, že Řím rozšiřuje lži, víme, co je pravda a co bláznivá pověra. V otázkách řádové nauky jsme zpravidla věděli, kde si stojíme, a pokud jsme něčemu nerozuměli nebo s tím nesouhlasili, mohli jsme položit otázky a probírat odpovědi. Ale legenda o Merice… Nikdo nám k ní nic neřekl.“

	Sinclair se zhluboka nadechl a zadržel vzduch v plicích, snažil se překonat vlnu nevolnosti. Když se mu to podařilo, vzal si slovo. „Nikdo ani nemohl. Nic se o ní neví dokonce ani v Sionském řádu, a už vůbec ne v Templu. Jediné, co víme, je, že legenda existuje a že je založena na několika podivných odkazech v nejstarších záznamech. Ptal jsem se na to svých patronů a rádců, každého zvlášť, ale nikdo z nich tomu nevěnoval pozornost, zamítli tu záležitost jako pouhou pověst, s níž je škoda ztrácet čas. Když jsem byl však později vyslán studovat do Carcassonne, jeden z učitelů mě odkázal na tamějšího bratra Anselma. Tehdy to byl nejstarší žijící člen Řádu a studnice informací o těch nejtajemnějších stránkách naší nauky. Minulý rok zemřel.“

	Zarazil se, sklonil hlavu ke straně, jako by naslouchal, a malinko povolil křečovité sevření kovového držáku. „Zdá se mi to nebo se to kymácení trochu zmírnilo?“

	De Berenger přikývl. „Možná už se bouře vyčerpala nebo je jen klid před dalším záchvěvem. Co jste tedy zjistil od bratra Anselma?“

	„Nabídl mi jiný způsob myšlení a úvah o takových věcech, jiný přístup k nejasné nauce.“ Zase se odmlčel a poslouchal. „Zdá se mi, že ustává i vítr. Nevadilo by vám, kdybychom vyšli ven a pokračovali v rozhovoru tam? Odpusťte, ale tato kajuta mi připadá stejně stísněná jako ty díry v podpalubí.“

	De Berenger vyskočil na nohy, zcela v souladu s pohyby lodi. „Jistě, sire Williame. Promiňte. Neuvědomil jsem si, jak moc je vám to nepohodlné.“ Otevřel dveře kajuty a ustoupil stranou, zatímco Sinclair se klátil kolem něj a škobrtal k zábradlí, kde se zastavil s rozkročenýma nohama a zakloněnou hlavou a plnými doušky nasával chladný mořský vzduch. Skutečně to vypadalo, že už bouře přešla, neboť vítr ustal, už neskučel a nehnal pěnu z hřebenů vln, ani vlny už ostatně nebyly tak ostré. Moře se dosud vzdouvalo a hnalo loď mocnými nárazy, ale už ne tak prudkými, stěny vln byly nyní dlouhé a hladké, sem tam postříkané zbytky pěny, jež se ještě před chvílí vznášela všude ve vzduchu. De Berenger sledoval hradbu mraků a odhadoval změnu počasí, zatímco vyčkával, až se jeho nadřízený vzpamatuje. Za chvíli se k němu Sinclair znovu obrátil, zjevně se už zase ovládal.

	„Tak, teď se cítím opravdu o hodně lépe. Oceňuji vaši starost o můj žaludek i blaho, sire Edwarde… Nu, takže o čem jsem to mluvil, než se mi začala točit hlava?“

	„O bratru Anselmovi a o tom, jak vám nabídl jiný pohled na věc.“

	„Ano, to ano…“ Sinclair se ještě na chvíli zamyslel, pak navázal tam, kde skončil. „Dal mi jasně najevo, že bych nikdy neměl něco odmítat jen proto, že tomu zrovna nerozumím. Zní to banálně, ale pravda je, že právě to většina z nás často dělá. Stejně jako všichni ostatní, kteří se tím zabývali, i Anselm zjistil, že v našich záznamech není nic, co by legendu o Merice podpořilo. Udělal však o krok víc než ostatní. Začal pátrat po prameni našich zdrojů, jestli chápete, co tím myslím.“

	De Berenger se zamračil. „Ne, nechápu. Zní to nemožně. Zdroj je zdroj, nic dalšího za ním není.“

	„Hmm.“ William Sinclair se podíval na zpěněné moře a promluvil s pohledem upřeným do dáli. „Skoro přesně totéž jsem mu tehdy řekl i já a vybavuji si, jak se na mě usmál a pak opravil chybu v mém logickém uvažování.“ Zahleděl se na Berengera a lehce, takřka omluvně sklopil hlavu. „Zdůraznil, že mluvil o našich zdrojích — o těch, na nichž zakladatelé Řádu původně založili nauku. Toto jediné slovo, našich, potom ovlivnilo dojmy Řádu na celé věky. Když už mluvíme o dojmech, byl jste překvapen, když jsem vám té noci v La Rochelle poprvé stiskl ruku?“

	De Berenger přikývl. „Ano, byl. Už je to nějaký čas, co jsem naposledy potkal vysoce postaveného templáře, který by zároveň patřil k našemu bratrstvu.“

	„Chcete tím říct, že jsem vám připadal spíš jako templářský divočák než jako člen bratrstva?“ Sinclair se usmál a zvedl ruku, aby potlačil lítostivý výraz, jenž se okamžitě ukázal na Berengerově tváři. „Zapomeňte na to, člověče, jen jsem žertoval, abych zdůraznil, že to, co vidíme nebo si myslíme, že vidíme, pak ovlivňuje to, co si o tom myslíme. Bratr Anselm mě totiž ujistil, že přesně k tomuto došlo v otázce legendy o Merice.“

	De Berenger naklonil hlavu, zjevně čekal, že uslyší víc, a tak Sinclair pokračoval: „Všichni víme, že od samých počátků našeho Řádu před více než tisíci lety šlo při všech činnostech především o utajení. Ovšem ti, kteří o tom přemýšlejí ještě dnes, se zpravidla domnívají, že tajnosti byly původně založeny na potřebě skrýt naši židovskou identitu před pomstychtivým Římem.“ Lehkým trhnutím hlavy naznačil, že tomu nevěří. „Není to tak. Řím pro nás nebyl hrozbou už od prvních dnů, kdy jsme se usadili v jižní Galii, skryli své pravé kořeny, vmísili se do místních struktur a nakonec se stali křesťany. Ne, potřeba utajení byla daleko zásadnější i daleko starší. Z našich záznamů víme, že kněží ve staré Judeji byli tajným, uzavřeným společenstvím dávno předtím, než byl na sedmi kopcích založen Řím. Jeho kořeny vedou až do Egypta na úsvitu věků, do doby prvních faraónů, jimž Izraelité stovky let otročili, dokud je Mojžíš nevyvedl hledat zaslíbenou zemi.

	Je mi jasné, že to všechno víte, takže odpusťte, jestli to zní kazatelsky, teď ale přijde ta podstatná část: veškeré znalosti, které si naši nejstarší předkové v Egyptě osvojili, si uchovali, přičemž toto vědění bylo vesměs po tolika generacích hluboce zakořeněno v egyptském náboženství, které uctívalo Isis a Osirise. Tuto nauku si přinesli do Jeruzaléma, kde Šalomoun vystavěl chrám a kněží byli posvátnými strážci jeho tajemství. Ti — naši původní předkové — měli svou vlastní nauku, stejně jako máme my, ale jejich zdroje byly egyptské, nevýslovně starobylé.“

	Sinclair se zarazil a sledoval mladého námořníka, který nesl vědro a šplhal dolů po žebříku z kormidelní plošiny nad jejich hlavami. Když mladík přešel a zmizel z dohledu, dal se zase do řeči. „Anselm mi tehdy umožnil pochopit — a bez jeho vedení bych na to nikdy nepřišel —, že naši současnější předkové, kněží uprchlí po pádu Jeruzaléma, s sebou tohle všechno vzít nemohli. Vyvázli pouze s tím, co dokázali unést, a zbytek ukryli, neboť doufali, že se pro něj později vrátí. My jsme ho nakonec našli, vykopali ho Hugo z Payns a jeho přátelé, ale mezitím uběhlo dvanáct set let a náš Řád byl vystavěn na nauce zachráněné z Palestiny… Jelikož nejstarší členové bratrstva byli také jen lidé a byli odhodlaní vrátit se do svého pravého domova, soustředili se především na ty součásti nauky, které se jejich cíle nejvíce týkaly. Jiné, na pohled méně významné oblasti zanedbávali a nevyužívali, takže jejich prameny upadly v zapomnění a dochovaly se jen původní zmínky. Nejvýznamnější a nejvíce matoucí bylo — a dodnes zůstává — právě to, čemu dnes říkáme legenda o Merice.“

	Sir Edward de Berenger naslouchal Sinclairovi a opřel se o bok lodi, kde teď beze slova stál a civěl na svého mladého nadřízeného.

	Sinclair se na něj usmál. „Připadá vám to k nevíře?“

	Viceadmirál zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Myslím, že to dává dokonalý smysl. Můj výraz, který vám může připadat pochybovačný, je ve skutečnosti užaslý, zrodil se z toho, že nechápu, jak je možné, že na to nikdo, mě nevyjímaje, dosud nepomyslel.“

	„A proč by měl — ať už vy nebo kdokoli jiný? Je to nesrozumitelná legenda, na niž už všichni s výjimkou pár lidí zapomněli. Já jsem na její staroegyptské kořeny připadl pouhou náhodou. Kdyby nebylo bratra Anselma — a kdyby nebyl v Carcassonne, zrovna když jsem tam jel já —, nedokázal bych si představit, jak je starobylá.“ Narovnal ramena a obrátil se zase k moři, rozpažil, opřel se dlaněmi o lodní zábradlí a zahleděl se k jihozápadu, kde se mezi mraky objevila trhlina a na vodní hladinu dopadl jediný zářivý paprsek slunce.

	„Podívejte se na to. Jediný sluneční paprsek dokáže obrátit náš pohled na svět. My lidé jsme bezvýznamní, neschopní. Vychloubáme se svou obratností a mocí, myslíme si, že změníme svět, budujeme říše a řády a pak jen přihlížíme, jak jsou rozprášeny a ničeny něčím, co nikdy neovládneme… Před třemi dny jsme veleli flotile — skoro třiceti lodím. Měsíc předtím jsme měli celou instituci, mocný řád, který nám přišel nedotknutelný, neporazitelný. A co máme teď?“ Přejel pohledem po obzoru. „Napočítal jsem tři lodě. A myslím, že žádná z nich není admirála St. Valéryho.“ Trpce se pousmál. „V hloubi duše se obávám, Edwarde, že jsme tu ztraceni, že jsme jen bezmocnými svědky konce jedné éry. Konce světa, jak jsme ho znali.“

	„Pro boha svatého, sire Williame, to ne. Slibuji vám, že jakmile se vítr utiší, naše lodě se znovu seskupí.“

	„Ano, to jistě. Ale bude tomu tak i s naším majetkem? Filip Kapet a ten jeho Nogaret dosáhli v posledních pár dnech velkých věcí, z našeho pohledu rozhodně odporných, nicméně každopádně byli úspěšní. Nedokážu si představit, že by se vzdali toho, co získali. Mají v moci La Rochelle, hlavní řádovou pevnost a centrum naší celosvětové námořní moci, a bojím se, že my — tato flotila — jsme to poslední, co zbylo z templářského řádu ve Francii. Říkám, že se toho bojím, ale chci spíše naznačit, že jsem o tom pevně přesvědčený, neboť v okamžiku, kdy se Nogaret zmocnil La Rochelle, Templ v Paříži už padl a jeho přívrženci se ocitli ve vazbě.“

	K tomu neměl de Berenger co dodat, a tak Sinclair po krátké odmlce pokračoval: „Až do chvíle, kdy jsme vtrhli do denní místnosti v komendě a našli tam vrahy číhající na admirála, mi všechno to dění připadalo nemyslitelné, něco jako odporné nedorozumění. Jenomže ohavná byla sama pravda… a nemyslitelná naše naivní nevíra. Z Francie se stala vězeňská kobka, hladomorna, nejen pro naše bratry, ale i pro ideály a zásady, jež zastáváme. Tomu věřím, a právě proto zvažuji, že admirálu St. Valérymu povolím vyplout na výpravu, k níž se chystá.“

	Viceadmirál se zavrtěl, přešlápl z nohy na nohu a rozpačitě se zamračil. Ticho narušovalo pouze skřípání lodi na divokém moři.

	„Nuže, co si o tom myslíte?“ zeptal se Sinclair. „Vidím vám na obličeji, že se vám toho hodně honí v hlavě, takže ven s tím. Řekněte mi to.“

	Tam, který se původně schoulil v koutku pod brlením, už tam nebyl, takže Sinclair předpokládal, že se odebral do podpalubí. Zavřel oči a soustředil se na čerstvý větřík ovívající mu tvář.

	De Berenger zavrtěl hlavou. „Nevím, co říct, sire Williame. Na první pohled mi ta myšlenka připadá jako bláznovství…, jenomže když jsem poslouchal, co jste vyprávěl o té legendě, už se mi to tak nezdá. Neexistuje však záznam, že by nějaká živá osoba — vyjma našich bratrů, kteří tu legendu zaslechli —, o takovém místě či zemi věděla, a Západní moře je bez hranic. Povolit siru Charlesovi vyplout by znamenalo poslat ho na smrt.“

	Will Sinclair se pousmál, poprvé za několik dní se zase cítil dobře, protože vítr ustal a moře se trochu uklidnilo. „Moře nemůže být bez hranic, Edwarde. Představte si, co by to znamenalo. Někde musí mít nějaký okraj, jinak by se vody oceánu vlily do nějaké bezedné propasti a moře by vyschlo. To je přece logické, ne? I když možná neuvěřitelné.“

	Jeho společník na něj jen civěl, a tak se Sinclair rozesmál nahlas. „Nezoufejte, sire Edwarde, neřekl jsem, že admirála nechám jet, protože vaše námitky jsou samozřejmě pravdivé. Bylo by to stejné, jako ho vyslat na smrt.“ Rázem zvážněl. „Přesto se mi ale zdá, že by bylo laskavé to St. Valérymu umožnit a že laskavost teď právě hodně potřebuje. Během pár dnů bez předchozího varování přišel o vše, co mu bylo nejdražší — jeho nejstaršího přítele a společníka hanebně zavraždili, ztratil své velitelské postavení a to, čemu celý život věrně sloužil, mu sebrala a možná zničila síla, proti níž nic nezmůže. Teď nemá nadřízené, kteří by ho mohli vést, a budoucí život mu musí připadat marný, strávil by ho ve vyhnanství v cizí zemi, o níž nic neví. Na co by se za takových okolností mohl těšit nadbytečný admirál? Má tyto lodi a snad i další plavidla, která se k nám připojí u Finisterry, ale k čemu mu budou? Nemá kam jít.“

	„Při vší úctě, sire Williame, tak to není. Admirál by byl vítán v kterékoli jiné zemi. Temply a komendy se nacházejí po celém křesťanském světě i jinde. Zničili nás pouze ve Francii.“

	Sinclair se na něj zpříma zadíval. „To je zatím pravda. Ale jak dlouho podle vás bude trvat, než se ostatní králové zachovají podle příkladu Filipa Kapeta? Kapet má na své straně ochočeného papeže, což znamená, že ten požehná komukoli, kdo vystoupí proti našemu řádu, aby se mohl zmocnit jeho bohatství. Požehná kterémukoli králi, Edwarde, a až na jedinou výjimku, kterou znám, jsou všichni panovníci stejně chamtiví. Pouze skotský král Robert Bruce byl exkomunikován, a hlavně proto je jediným mužem —jediným králem —, kterého jsem ochoten v této záležitosti považovat za důvěryhodného, neboť jsem slyšel, že skotští templáři patří mezi jeho nejvěrnější podpůrce. Dejte na má slova, příteli, dojde k tomu, a to velice rychle. A až se to stane, pak my všichni, admirála nevyjímaje, nebudeme mít kam jít, kromě nejistého útočiště, jež snad najdeme ve Skotsku.“

	„Vykreslil jste tu pochmurný obrázek, sire Williame.“

	„O nic pochmurnější, než jaký opravdu je, Edwarde.“ Sinclair se znovu rozhlédl a všiml si, že pruh modré oblohy se značně rozšířil. „Vážně to vypadá, že se vyjasňuje. Jestli se s admirálem setkáme, pohovořím si s ním podrobněji. Možná mě přesvědčí, abych ho na tu výpravu pustil, ovšem bude muset použít pádnější argumenty než dosud.“
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	Několik mil od místa, kde rozmlouvali oba rytíři a sledovali přitom obzor, si také Jessie Randolphová všimla mezi prvními, že bouře utichá, ačkoli tomu nejprve nevěnovala příliš pozornosti, protože se zabývala naléhavějšími záležitostmi. Nyní dokončila práci, narovnala se a tyčila se nad spící služebnou Marií. Hřbetem dlaně si odhrnula vlasy padající jí do očí a prsty druhé ruky si masírovala záda v kříži ve snaze potlačit nepříjemnou bolest způsobenou tím, že se příliš dlouho hrbila nad dvěma ženami, jejichž jediná povinnost spočívala v péči o ni. Při tom pomyšlení se navzdory únavě usmála a opět shlédla na dvě věrné duše, jež jí vyčerpáním usnuly u nohou. Lůžkoviny jim rozložila na čerstvém vzduchu, ale nahoře a po stranách je clonilo několik natažených a dovedně upevněných kožených zástěn. Samotná lůžka tvořily vlastně hromady kůží a přikrývek, které rozprostřela v rohu mezi pažením a nechala mezi nimi jen uzoučkou uličku, jíž se dalo projít.

	Obě ženy stejně jako většinu dalších lidí na galéře skolila mořská nemoc, a to v okamžiku, kdy před pěti dny náhle propukla bouře. Jessii udivilo, jak dobře sama snáší divoké pohyby lodě i moře, a tak o své služebné po celou dobu trpělivě pečovala a uspokojovala každou jejich potřebu, ačkoli si uvědomila, že by byly obě při té představě zděšené. Bylo jim však tak zle, že si ničeho nevšimly, a Jessie cítila takovou vděčnost za to, že je ušetřena stejného utrpení, že na převrácení rolí vůbec nepomyslela.

	Netušila, proč dokázala přežít bouři bez úhony a ledově klidná, nicméně věděla, že mezi cestujícími na lodi je takových jen pár. Dokonce i její švagr admirál, zkušený veterán, který strávil na moři desítky let, brzy podlehl poryvům větru a vzedmutým vlnám, stejně tak kapitán a důstojníci, nikdo z nich nebyl schopen velet ani alespoň udržovat zdání pořádku a disciplíny, neboť loď se přece za takových podmínek ovládat nedá. Vesla se s výjimkou toho obrovského kormidelního nedotkla vody od propuknutí první bouře a muži, kteří je obvykle ovládali, nic jiného dělat neuměli, takže odpovědnost za velení dočasně převzal seržant jménem Tescar, který velel strážím v komendě v La Rochelle té noci, kdy tam Jessie dorazila.

	Tescar ještě nikdy v životě na moři nebyl, na rozdíl od Jessie, která se plavila už několikrát, vždy však jen krátce a za pěkného počasí, ale stejně jako ona nechápal, proč zrovna on dokáže snášet zuřivost živlů, když zkušení námořníci všech postavení kolem něj padají jako mouchy. Tescar byl však zvyklý přizpůsobit se co nejlépe každé situaci, takže se mu podařilo udržet naživu sebe, Jessii i všechny ostatní, pátral v lodních zásobách po jídle a pití a přinášel obojího dostatek. Když se posilnili, dokázali společně s necelou dvacítkou dalších mužů, již se potýkali s různě silnou nevolností, alespoň do jisté míry pečovat o zbytek postižených na celé lodi. Nikdo z nich nebyl naštěstí úplně ochromený, mnozí se zvládali aspoň trochu postarat o své základní potřeby, všichni však byli bezpochyby značně oslabení, takže obvykle jen tak postávali, zírali do prázdna a občas se zapotáceli, jako by čekali, až na ně někdo zakřičí rozkaz a řekne jim, co mají dělat.

	Teď Jessie hleděla na jednoho takového chlapíka, který se snažil vypořádat s houpáním lodi a klopýtal s vykulenýma očima a popelavou tváří k přídi galéry. Už toho muže viděla počtvrté, matně si uvědomovala, že se vždy pohyboval od stěžně ke stěžni a zase nazpátek, a ačkoli netušila, co má za lubem, věděla, že nějaký cíl mít musí. Tentokrát se na něho více zaměřila a najednou si všimla, že se vůbec nepřidržuje lan, zároveň jí také došlo, že divoké pohyby lodi se lehce zmírnily a že houpání se teď spíše podobá klouzání po vlnách než kolísavému kymácení. Její pohled upoutal záblesk světla, takže vzhlédla a v dáli zaznamenala zářivý a jasně ohraničený sluneční paprsek pronikající trhlinou v mracích. Takřka ihned zase zmizel, objevila se však další průrva a za ní nová, až cítila, jak se jí konečně po několika dlouhých dnech zlepšuje nálada, nadchla ji představa, že nekonečný sled vichřic a bouří, které je tak dlouho bičovaly, by mohl konečně přestat.

	Předklonila se a uchopila poddajný kožený vak ležící mezi oběma spícími ženami. Pozvolna ho otevřela a vytáhla z něj složenou přikrývku, již si přiložila k obličeji, aby zjistila, zda je suchá. Pak si ji přehodila přes hlavu a ramena, opatrně, aby neprobudila své pacientky, se usadila mezi ně, opřela se o pažení a přitáhla si pokrývku, až ji celou zahalila. O chvíli později už spala se zakloněnou hlavou a její rty se usmívaly nějaké vzdálené představě, jež se vynořila, když se propadala do dřímoty.
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	Zdálo se jí, že z dálky slyší svoje jméno, a když se probrala, zjistila, že se nad ní tyčí kostelník bratr Tomáš a nesouhlasně na ni shlíží svýma bledýma očima posazenýma daleko od sebe. Nevěřícně zamrkala, pokusila se zvednout ruce a protřít si oči, ale paže jí uvízly v záhybech přikrývky, již měla ovinutou kolem sebe, a než je stačila vymotat, plně si uvědomila, kde se nachází, vybavila si, že sedí mezi Marií a Jeanette opřená o příďové roubení. Obě ženy dosud tvrdě spaly, a tak si naléhavě přitiskla prst na rty a divoce se zamračila, aby kostelník pochopil, že má být zticha a neprobudit je.

	Muž po jejím gestu malinko ustoupil a ve tváři se mu objevil náznak odporu, avšak Jessie si ho už nevšímala, snažila se totiž vyškrábat na nohy a navzdory jeho pohrdlivému úsměšku si přitom zachovat důstojnost. Tušila, že ji nemá rád, už od prvního setkání jí bylo jasné, že její přítomnost mezi členy posvátného bratrstva je mu proti srsti. Nijak zvlášť ji to neuráželo, věděla, že to není osobní, a byla přesvědčená, že ke kterékoli jiné ženě by se choval stejně. Její nechuť vůči němu byla ovšem stejně tak spontánní a neústupná. Ještě než se s ním setkala, vycítila z jeho pohledu nesympatii a odpor, a tak ho od samého počátku považovala za otravnou, pokryteckou nicku, štiplavě páchnoucí jako divoký kozel a od té chvíle ho absolutně ignorovala.

	Naneštěstí pro oba se ukázalo, že se nemohou vzájemně vyhýbat, neboť po smrti preceptora, jeho někdejšího nadřízeného, se v souladu s letitým postavením bratra Tomáše v komendě v La Rochelle jeho povinností stala péče o blaho admirála St. Valéryho, druhého nejvýše postaveného bratra po preceptorovi. Tomuto pánu nyní muž sloužil stejně horlivě jako tomu předchozímu.

	Znamenalo to, že ve stísněném prostoru admirálovy galéry neztrácel svého nadřízeného z dohledu či doslechu, a jelikož Jessii i ostatní ženy považoval za dáblův nástroj k pokoušení slušných mužů, odmítl ji vpustit do admirálovy maličké kajuty, když Charles ochořel. Jessie se v duchu bouřila proti kostelníkově samolibé smělosti, nicméně raději svůj vztek potlačila, neboť mu nemohla účinně odporovat a nehodlala mu dopřát potěšení z toho, že se mu ji podařilo rozčílit.

	S uspokojením nyní zjistila, že šaty má v pořádku, a tak se obrátila ke zmíněnému muži. „Co chcete?“

	Bratr Tomáš lehce zrudl. „Bratr admirál by chtěl s vámi mluvit.“

	„Takže bratr admirál?“ Jessie se na kostelníka zpříma zahleděla a nijak se nesnažila zamaskovat své znechucení. „Říkám si, jestli si sir Charles v hloubi duše libuje v takové rodinné důvěrnosti. Můj drahý zesnulý manžel říkával, že přátele si vybíráme, ale příbuzní jsou nám vnuceni narozením.“ Odmlčela se a pozorně ho sledovala, s potěšením si všimla, že se mu tvář ještě více zarděla, když mu ta urážka došla, nedopřála mu však čas, aby se mohl vzpamatovat, prošla kolem něj a vyrazila k admirálově kajutě na zádi. „Mám teď čas, půjdu k němu.“

	Rázovala kupředu, s lehkostí se pohybovala v souladu s kolíbáním podlahy, těšilo ji stále se jasnící odpoledne, zvětšující se pásy modři nad hlavou i dusot nohou kostelníka, který musel přidat do kroku, aby jí stačil. Když dorazila ke vstupu do admirálovy stísněné kajuty, Tomáš už za ní dost zaostával, a tak zaklepala a otevřela dřív, než jí to mohl překazit.

	V temné kajutě seděl Charles St. Valéry zcela ustrojený a opřený o kupu přikrývek, bolestně mhouřil oči a zaclonil si je před zářivým jasem pronikajícím nyní dovnitř. Byl neupravený a rozcuchaný, ztrhanou tvář mu brázdily hluboké vrásky, až sebou Jessie při pohledu na něj soucitně trhla. Napadlo ji, že vzhledem k chvilkovému oslepení si toho naštěstí nemohl všimnout. Bratr Tomáš se postavil těsně za ni a chystal se zvýšeným hlasem protestovat, Jessie ho však umlčela rázným pohybem ruky a s úsměvem se obrátila ke svému švagrovi, přičemž se snažila promluvit přátelsky a zvesela.

	„Bratře Charlesi, jsem ráda, že jste bouři přežil, ačkoli opravdu nechápu, jak se vám to podařilo, když jste zavřený v téhle tmavé bedně. Smím vás přesvědčit, abyste vyšel ven a nadechl se čerstvého vzduchu? Ujišťuji vás, že vám to udělá dobře.“

	Admirál pomalu spustil ruku, jíž si clonil zrak, zamrkal v odpoledním jasu, načež zavřel oči, sevřel si kořen nosu palcem a ukazováčkem a pohyboval jimi ze strany na stranu, jako by si chtěl nos vykroutit z tváře. Nakonec dlaň odtáhl, zatřepal hlavou jako pes, který se chce oklepat z vody, doširoka otevřel oči, zamrkal, tentokrát mžouravě, a zeptal se: „Co je dnes za den?“

	„Pátek, admirále. Bouře zuřila pět dní.“ A vy vypadáte, jako byste z toho čtyři dny strávil na smrtelné posteli, dodala v duchu. Poprvé ho neviděla dokonale učesaného a oholeného.

	Zíral na ni, ústa se mu bezhlesně pohybovala, jako by přežvykoval, ve tváři mu sílil znechucený výraz. „Z úst mi páchne jako mrtvole.“ Přejel pohledem ke kostelníkovi přešlapujícímu jí za zády. „Tomáši, přines mi prosím trochu vody.“

	Vycítila, že kostelník odešel, vzduch byl okamžitě čistší, když zmizel jeho čpavý zápach.

	„Admirál trpící mořskou nemocí,“ zamumlal St. Valéry. „To je velice neobvyklé i pro mě, byť mám hodně lidských slabostí. Já… na mořskou nemoc nejsem zvyklý. Vlastně na žádnou nemoc, abych řekl pravdu. Už roky jsem se necítil takto. A nechť mi Bůh dopřeje, abych to zase pěkných pár let nezažil.“ Bouchl se dlaní do hrudi, rozkašlal se, sípavě se nadechl a pokračoval: „Pátek, říkáte? Už týden jsme z La Rochelle? A kde jsme teď?“

	„Naštěstí stále na palubě, díkybohu, ale o moc víc vám neřeknu. Sice je to nespravedlivé, ale seržant Tescar a já jsme dvě nejzdravější osoby na lodi. Jsme sice suchozemci, ale bouře se nás nedotkla, žaludky máme klidné a nohy nás pevně drží… Je to zvláštní, ale zápach zvratků po nějaké době ztrácí svou sílu. Je tu ještě patnáct dalších zdravých, ale nikdo z nich neví o moři víc než my, takže netušíme, kde se nacházíme. Jsme na hladině, nikoli pod ní, a přinejmenším za to jsme vděční.“

	„Co to říkáte, sestro? Co to je za nesmysl? Kde jsou mí důstojníci?“

	„V posteli, pane, všem je stejně zle jako vám.“

	„Ale to je… To je nemyslitelné. Co mužstvo?“

	„Je na tom stejně. Všem je zle, s výjimkou asi dvaceti lidí. Tescar mi sdělil, že během bouře tři muži zemřeli.“

	„Proboha jak?“

	„Na nemoc… Na mořskou nemoc.“

	„Na…“ St. Valéry se zarazil a zavrtěl hlavou. „Mořská nemoc nezabíjí, Jessie. Nikdy jsem nezažil, že by na ni někdo zemřel, ačkoli někteří postižení to očekávají, a dokonce si možná smrt i přejí. Vybavujete si, jestli všichni padli najednou?“

	Jessie se zamračila. „Ano, myslím, že ano, ale i mně bylo zle odpoledne a v noci, když bouře udeřila, a když se mi udělalo lépe, všichni ostatní včetně vás na tom už byli špatně.“

	St. Valéry lehce zaklonil hlavu a zahleděl se do dáli. „Tady jde o něco víc, o něco zlého. Jeví se mi to jako otrava. Něco podobného už jsem kdysi zažil v Arábii… To maso během prvního večera. Tehdy se mi zdálo, že má jakousi pachuť.“ Přimhouřil oči a zahleděl se na Jessii. „Vzpomeňte si na tu první noc na moři, když jsme naložili poklad. Jedla jste něco? A co Tescar?“

	„Ne.“ Jessie pomalu zavrtěla hlavou. „Přešla mě chuť, jakmile se moře začalo vzdouvat, a pár dalších hodin jsem protrpěla, takže za Tescara mluvit nemohu. Vím ale, že toho prvního odpoledne se mu udělalo zle ještě přede mnou.“

	„Pak to tedy vysvětluje, co postihlo nás ostatní. Měli jsme solené vepřové a chleba, který byl čerstvý, upečený den předtím v La Rochelle. Kéž by bylo tak čerstvé i to maso!“ Rozhlédl se po kajutě, v jakém je stavu. „Měl bych vstát a pustit se do díla.“ St. Valéry se pozvolna vytáhl na nohy, byť mu nízký strop zabraňoval stát zpříma. Zase se ušklíbl a opatrně si ve stísněném prostoru protáhl ramena. „Co ostatní, zbytek flotily? Jsou na dohled?“

	Jessie pokrčila rameny, právě když dovnitř vrazil bratr Tomáš s kostěným pohárem a měchem vody. „Už jsem se nějakou chvíli nedívala, naposledy nejspíš ráno, protože každopádně bylo světlo, a to jsme byli sami, všude kolem pusto. Ovšem nezapomínejte, že moře bylo pořád dost divoké, takže jsem neviděla zrovna do dálky.“

	„Díky,“ řekl St. Valéry bratru Tomášovi, vystoupil z kajuty na palubu a zdvihl pohár, do něhož mu kostelník nalil vodu. „Řekni mi, Tomáši, bylo ti zle jako ostatním?“

	Kostelník pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, bratře admirále, díky Bohu ne.“

	„Jedl jsi toho dne, kdy se spustila bouře, nějaké maso?“

	„Nejedl jsem nic, bratře. Bylo výročí úmrtí mé matky, takže jsem se celý den postil.“

	„Hmm.“ St. Valéry vypil jedním douškem celý obsah poháru a znovu napřáhl ruku, tentokrát se během chvíle, než mu muž nalil vodu, rozhlížel kolem. „Je po ní,“ pronesl a očividně měl na mysli bouři. „Viditelnost je asi čtyři míle.“ Vypjal se do plné výšky a zahleděl se na obzor, načež pokynul Jessii. „Podívejte, tamhle je jeden stěžeň, a kde ční jeden, bude jich víc.“ Přehlédl svou loď a všiml si rozházených kotoučů lan, zlomeného ráhna a dalších úlomků, jež se po bouři zachytily v palubních odtocích. „Nejdřív ale to nejdůležitější. Musím svolat mužstvo a uvést loď do provozuschopného stavu. Tomáši, najdi kapitána Narremata. Je mi jedno, v jakém je stavu, pokud je tedy naživu. Jestli ano, přiveď ho sem ke mně… A vyhledej i ostatní důstojníky. Pokud je mé podezření, že se přiotrávili, správné, pak by se jim už mělo udělat lépe, a určitě se vzpamatují rychleji při práci, než kdyby se povalovali na kavalcích a propadali sebelítosti. U mě to tak alespoň je.“
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	Admirál a jeho vážený host, lady Jessica, povečeřeli naprosto stejný pokrm, jako ti nejbezvýznamnější veslaři: tenký plátek suchého soleného hovězího, u něhož se tentokrát pečlivě přesvědčili, že není zkažené, uzenou klobásu, tvrdý kozí sýr a tuhé ječné placky oslazené hrstkou rozinek. Měli však tu výhodu, že si mohli jídlo užít na úzké záďové palubě, jež jim poskytovala alespoň iluzi soukromí, a díky vysokému postavení si vypili též pohár vína z admirálových vlastních zásob. Nad hlavami se jim nyní vzdouvala velká hlavní plachta, jež je hnala svižným tempem na západ podél severního pobřeží Pyrenejského poloostrova.

	Jessica spolkla poslední pečlivě rozžvýkané sousto nevýrazně chutnající placky a na chvíli si představila křupavý francouzský chléb, jejž měla během pobytu ve Francii tak ráda. Více než co jiného jí však dělal starosti její hostitel, neboť St. Valéry seděl mlčky už takřka půl hodiny, nepřítomně hleděl na moře a tvář měl zbrázděnou a ztrhanou, což se ale už nedalo přičítat nemoci.

	„Hodně vám chybí.“ Promluvila ve svém rodném jazyce, St. Valéry ovšem její slova pochopil a odpověděl lámanou angličtinou s těžkým přízvukem.

	„Hmm?“ Podíval se na ni a povytáhl jedno obočí. „Chybí kdo?“

	Přešla do francouzštiny. „Promiňte. Myslela jsem… Chvíli jsem byla přesvědčená, že vzpomínáte na svého přítele pana Thierryho. Promluvila jsem však bezmyšlenkovitě, nechtěla jsem se vměšovat…“

	Usmál se, v očích lítostivý výraz. „Netřeba se omlouvat. Máte pravdu, myslel jsem na Arnolda. Tak krutý konec šlechetného člověka…“

	„Povězte mi o něm, neznala jsem ho dobře. Obdivovala jsem ho za to, co jsem o něm věděla, ale vy jste byli dlouholetí přátelé, ne?“

	Úsměv mu zůstal na tváři, hlavu lehce naklonil ke straně. „Ano, přátelili jsme se velmi dlouho…“ Už si začínala myslet, že víc neřekne, ale pokračoval, jako by přemýšlel nahlas. „Víte, že nám říkali dvojčata — les jumeaux?“

	Vykulila oči. „Ne. Proč?“

	Zakroutil rukama v galském gestu značícím zároveň zmatek i nevědomost. „Nejspíš proto, že jsme si byli tak podobní. Jako velitelé Templu jsme nosili stejný plášť, pod ním stejnou zbroj. Naše osobní znaky se trochu lišily, ale nijak nápadně, a často jsem slýchal, že zdálky nás nelze rozeznat, byli jsme stejně vysocí i stavění, měli jsme i totožné držení těla — to je důsledek mnoha let cvičení a řádové disciplíny. A samozřejmě jsme měli oba tonzuru a posledních více než deset let šedivý plnovous…“ Úsměv se změnil v úšklebek. „Pochopitelně jsme neměli vědět, jak nám bratři říkají. Nikdo z nich by se o nás neodvážil zmínit jako o dvojčatech, pokud by byl jeden z nás na doslech, takže jsme předstírali nevědomost.

	Víte, k řádu jsme se připojili společně ve stejný den, na ostrově Kypru, čtvrtého července 1276, před jednatřiceti lety… Poprvé jsme se setkali jen pár dní předtím na palubě galéry, která nás tam coby postulanty odvážela. Vyzvedla nás na Rhodu a plavili jsme se do Limassolu. Od prvního okamžiku, kdy jsme se potkali, jsme se stali a zůstali blízkými přáteli.“

	Obrátil se a natáhl nohy ve vysokých botách podél stolu, zavrtěl se, aby se narovnal, a přitáhl si cípy těžkého pláště k tělu. „Arnoldovi bylo tehdy jednadvacet — mně pětadvacet — a stačil už ovdovět, při porodu přišel o manželku i syna. Naplňoval ho však žár a zápal pro řád a jeho poslání, a tak se stal jedním z nejctěnějších rytířů Templu, patnáct let strávil na taženích ve Svaté zemi, než se zúčastnil posledního obléhání Akkonu v roce 1291.“

	„Byl u Akkonu a přežil?“

	„Ano i ne. Byl těžce raněn hned v začátcích bojů, dlouho před jejich koncem, a po moři ho převezli na ostrov Rhodos, kde se nakonec v péči špitálníků uzdravil. Mezitím ale Akkon padl a naše přítomnost ve Svaté zemi skončila.“

	„A co vy, admirále? Kde jste byl během té doby vy?“

	„Na moři, kde jinde? Strávil jsem na moři celý život, než jsem zakotvil v La Rochelle. Jelikož jste se k nám přivdala, víte, že jsem se narodil v rodině bohatého obchodníka, takže když jsem se v pětadvaceti připojil k řádu, byl jsem přidělen k flotile. Tam jsem i zůstal.“

	„Jak jste se tedy dostal do La Rochelle?“

	„Díky přátelství s Arnoldem. A mám-li být upřímný, šlo tehdy i o zdravý rozum mých nadřízených, v zásadě o záležitost slučitelnosti. La Rochelle je hlavní řádovou základnou, centrem všech operací a slouží dvěma pánům in situ, dvěma velitelům, kteří musí dennodenně spolupracovat — suchozemskému preceptorovi a jeho námořnímu protějšku. V ideálním případě by se ti dva měli znát, mít se rádi, respektovat se a obdivovat jeden druhého, a především by měli být oba stejně oddáni blahu řádu.

	Naneštěstí vzhledem k lidské povaze není snadné něčeho takového dosáhnout. Zdá se, že je jen pár vysoce postavených rytířů, kteří se mají opravdu rádi a chovají k sobě úctu i obdiv do té míry, aby se mohli bez žárlivosti dělit o velení. Osobní ambice často podobná uspořádání maří.“ Pokrčil rameny v sebepodceňujícím gestu. „Dlouholeté přátelství mezi mnou a Arnoldem — a pochopitelně též pověst, kterou jsme si vydobyli — nás doporučilo našim nadřízeným. Nežárlili jsme na sebe a společně jsme v La Rochelle veleli více než deset let. Deset úžasných let.“

	Otočil hlavu ke středu paluby, mávnutím ruky přivolal jednoho člena posádky a naznačil mu, aby odnesl zbytky. Oba pak vsedě čekali, až muž sklidí ze stolu a druhý ho složí.

	Když znovu osaměli a dívali se na sebe přes místo, kde předtím stál stolek, Jessica se zeptala: „Co budete dělat teď?“

	Zpříma se jí zadíval do tváře, rozmýšlel si následující slova, načež pronesl: „Uvažuji o jisté výpravě.“

	„Výpravě? Na výpravě už přece jsme, musíme dopravit řádový poklad do bezpečí ve Skotsku a můj poklad předat skotskému králi.“

	Rty se mu zkřivily jakoby v náznaku úsměvu, zavrtěl však hlavou. „To, o čem mluvíte, je úkol, nikoli výprava, a tento úkol mohou stejně dobře splnit i jiní, já se ho účastnit nemusím.“

	Nechal ta slova viset ve vzduchu, dráždila ji a vzbuzovala její zvědavost, až se lehce zamračila ve snaze rozluštit, co tím asi myslí.

	„To zní… záhadně.“

	Admirál jí bez mrknutí oplácel pohled, jeho inteligentní modré oči neprozrazovaly nic kromě zářivé barvy. Čekala ještě chvíli, jestli jí odpoví, pak usoudila, že nejspíš čeká, že pokračovat bude ona. Odkašlala si, uhnula pohledem a zadívala se na obzor, aby získala čas promyslet si, co má říct. Pokud má na mysli nějakou výpravu, musí na ni vyrazit po skončení plavby.

	„Ta výprava, o níž hovoříte, vás tedy musí očekávat ve Skotsku… Už jste tam někdy byl?“

	St. Valéry se pozvolna usmál, což se však poznalo pouze z vějířků vrásek kolem očí, neboť vítr mu čuchal plnovous, který mu zahalil ústa.

	„Ve Skotsku jsem nikdy nebyl a nechci tam jet ani teď. Dvakrát jsem byl v Anglii a netoužím cestovat ani tam. Jak jistě víte, mluvím trošku anglicky, i když hodně špatně, ale skotský jazyk je pro mě jen nesrozumitelné drmolení.“

	Věděla, že ji škádlí, protože před léty slyšela, jak totéž říkal jejímu manželovi, přesto se rozhodla vzít ho vážně. „Na tom není nic divného. Spousta lidí ve Skotsku mluví tak, že to ostatním připadá jako hatmatilka. Máme několik jazyků a různých skupin takzvaných Skotů — Seveřany, Gaely a ty nejstarší, jimž Římané říkali Piktové, malovaní lidé.“

	„A baví se ty různé skupiny spolu?“

	„Neustále, admirále, ovšem obávám se, že jen zřídka přátelsky. Král Robert se to snaží změnit, sjednotit zemi proti Eduardově Anglii bažící po naší zemi.“

	„Eduard je mrtev, Jessie, slyšela jste pana Sinclaira.“

	„Možná je mrtev, ale jeho baroni nikoli, a pouze jeho železná ruka je držela zpátky. Syn, který ho vystřídal na anglickém trůně, je to nejhorší, co mohlo Skotsko potkat, neboť je to slaboch, takže jeho baroni si budou bez ohledu na jeho vůli dělat, co se jim zlíbí. A to znamená vtrhnout do Skotska.“ Opanovala se, pak zaťala zuby. „Ale vám na tom nezáleží, že?“ Na chvíli se odmlčela, pak se otázala: „Pokud tedy nehodláte zůstat ve Skotsku, kam máte potom namířeno? Ledaže byste se ovšem chtěl vrátit do Francie.“

	„Srdce mi napovídá, že to bych učinil nejraději, ale hlava říká, že bude trvat léta, než se řád ve Francii obnoví, pokud k tomu vůbec dojde. Takže ne, do Francie se nevrátím.“ Odmlčel se, hleděl přes zábradlí, pak otočil hlavu doprava a zadíval se přes záď, načež vstal a přešel úzkou palubu, aby mohl přehlédnout celý obzor.

	„Podívejte,“ pokynul jí, aby se k němu připojila. „Neříkal jsem, že kde je jeden, bude jich víc? Teď je tam už jedenáct stěžňů, vidíte? A tři další plavidla na dohled. Když vidíme jen stěžně, lodě jsou schované za obzorem. Naše flotila stále existuje.“

	Jessica nějakou dobu postávala vedle něj, zírala na horizont a počítala stěžně. Nebe bylo nyní takřka bez mráčku a slunce se chýlilo k západu. Zaznamenala také spořádaný klid na jejich plavidle a nezaměnitelnou atmosféru obnovené disciplíny, jež byla zjevná z postoje kormidelníka za nimi. Potěšilo ji, co viděla, a tak se vrátila k židli a přerušenému rozhovoru.

	„Na jakou výpravu se tedy chystáte?“ zajímala se, ačkoli k ní stál zády. „Kam míříte?“ Zaváhala, ale když se k ní obrátil, pokračovala: „Vím, že jsem nejspíš neomluvitelně zvědavá, ale nemyslím, že byste o tom začal mluvit, kdybyste nechtěl, abych o tom věděla.“

	Charles St. Valéry pozvolna přikývl a výraz v jeho očích se po vyslechnutí otázky změnil, vypadal nyní ustaraně. „Víte, že vy jste teď mou poslední příbuznou?“ Všiml si, že vytáhla obočí, ale mávnutím ruky ji umlčel dřív, než stačila něco namítnout. „Ano, vím, že jsou tu další, bratranci a vzdálenější příbuzní, ale mluvil jsem o blízké rodině, o lidech, na nichž mi záleží. Jsem nejstarší a poslední ze čtyř bratrů, dva z nich jsem poznal a měl rád a mám také hlouček sester, které jsem vlastně nikdy pořádně neznal.“ V hustém plnovousu se najednou zablýskly jeho zuby a Jessica jako už mnohokrát dříve zaznamenala, že jsou bílé a zdravé. „Vy, má drahá sestro, jste byla v dospělosti mou jedinou spojnicí s ženským světem, a když jsem vás potkal, nějakou dobu jsem z vás měl hrůzu…“

	„Hrůzu? Proč, proboha?“

	„Protože jak jste správně zmínila, pro Boha jsem mnich, zavázal jsem se k čistotě a osamělosti, a vy jste mi jako bratrova manželka nechtěně, rozhodně vás z toho nechci vinit, ukazovala, jak křehká je ona zeď cudnosti, za níž se já i mí druhové krčíme. Byla jste nesmírně krásná, Jessiko, což stále platí, a ta krása mě zneklidňovala, jelikož jsem nebyl zvyklý na jakýkoli styk se ženami. Nechci vám lichotit — to není potřeba a ani po tom netoužím, mluvím jen čistou pravdu. Vaše krása mě děsila, stejně jako děsí sira Williama.“

	Jessice Randolphové unikla další švagrova slova, neboť se v duchu okamžitě začala zaobírat tím, co řekl o Williamu Sinclairovi. Představa, že by se jí Will mohl bát, ji překvapila. Jessie nebyla naivní, ale jaké měla zkušenosti s rytíři templářského bratrstva? Těch pár templářů, které poznala v dětství, byli všichni příbuzní či rodinní přátelé, válečníci, kteří s ní jednali podle toho, kým byla, tedy jako s malou holčičkou, které si buď nevšímali, nebo ji pohladili po hlavě, když šli kolem. Když dospěla v ženu, vídala je jen zřídka a jako vdaná paní žijící ve Francii a Anglii je příležitostně zahlédla z dálky, neboť se dali poznat podle šatů a odznaků. Záležitosti jejího manžela, jenž byl královým zmocněncem, se odehrávaly u dvora Filipa Kapeta, kde se rychle naučila vypořádat s oplzlými narážkami zhýralých dvořanů a s dotěrnými muži všech postavení a funkcí a brzy se stala odbornicí na odrážení jejich pozornosti, když už se jim nemohla docela vyhnout. S jedinou výjimkou jejího švagra Charlese St. Valéryho se však vlastně nikdy nesetkala ani neměla co do činění s templářským rytířem. Považovala za samozřejmé, že jsou odtažití a pohrdliví, přijala to jako důsledek jejich tajné mystiky, ovšem možnost, že by mohli žít ve strachu z ní a všech žen, jí nikdy nepřišla na mysl. Tak to tedy je: William Sinclair se jí obává jen proto, že je přitažlivá žena.

	„… a tak mě v mém věku nijak nevábí představa nových začátků.“

	„Odpusťte, drahý Charlesi,“ skočila mu do řeči, jako vždy přímá a upřímná. „Cosi mě rozptýlilo a uniklo mi, co jste říkal. O jakých nových začátcích to mluvíte?“ Podíval se na ni s úsměvem, který snad byl chápavý, nebyla si tím však jistá.

	„O všech,“ odpověděl tiše. „V tuto chvíli je jich přede mnou hned několik a s výjimkou jediného bych se jich všech raději vyvaroval.“ Její stažené obočí naznačovalo, že vyčkává, co přijde dál, a nechce ho přerušovat.

	„Nejpodstatnější je, drahá sestro, že jsem příliš starý na to, aby mě těšila představa, že začnu nový život v cizí zemi. Můj čas ve Franců skončil a události, jež nás přivedly až sem, jsem nemohl nijak ovlivnit. Od této chvíle bych ovšem chtěl svůj život alespoň zčásti řídit sám.“

	„A to můžete? Můžete ovlivnit svou budoucnost?“

	Předvedl známé galské pokrčení rameny. „Snadno, dá-li Bůh a získám povolení od sira Williama, který je nyní mým jediným nadřízeným. Pochybuji ovšem, že mi ho dá, a to prostě proto, že nás vyvázlo jen tak málo.“

	Opět se k ní obrátil zády a nějakou dobu hleděl do houstnoucí tmy, pak se k ní zase otočil a opřel se o zábradlí. „Pokud mou žádost zamítne, potom jeho rozhodnutí přijmu, naučím se žít se svou lítostí a vykonávat své povinnosti podle svých nejlepších schopností, ať už ve Skotsku nebo jinde, jak bude potřeba. Na druhou stranu jestli mi dovolí jet, budu od té chvíle zase ve své kůži, budu dělat to, pro co jsem se narodil, a svůj život budu mít ve svých rukách.“

	„Od té chvíle? Myslíte tím, že pak už navždy?“

	„Po zbytek svého života.“

	„Říkáte, že díky té výpravě byste se vyvázal z poslušnosti ke svým nadřízeným. Jak to? Kam byste jel?“

	„Za moře.“

	„Myslíte do Zámoří? Zámoří je ale přece ztraceno, v dnešní Svaté zemi nejsou žádní křesťané. Cestovat do Zámoří by znamenalo sebevraždu.“

	„Nemluvím o Zámoří…“

	„O čem tedy? Co je tam dalšího?“

	Podíval se jí do očí a z jeho pohledu se vytratily veškeré stopy lehkovážnosti. „Nic,“ pronesl. „Alespoň nic, co by bylo světu známo.“

	Bylo vidět, že je upřímně zmatená. „Chcete tím naznačit, že na světě jsou nějaká neznámá místa?“

	„Ano.“ Sledoval, jak bojuje s významem toho, co pronesl, její myšlenky se jí zřetelně zrcadlily ve tváři. „Taková místa možná existují a já je chci najít.“

	„Ale… jak? Kde?“

	„Daleko na západě. Slyšela jste někdy slovo Merika?“

	„Ne, nikdy. Měla bych?“

	„Ne, vůbec ne. Nenapadá mě žádný rozumný důvod, proč byste měla, naopak několik zásadních pro to, abyste neslyšela. Merika je mystické legendární jméno a předpokládám, že jestliže vám o ní povím, porušuji tím nějakou přísahu, ačkoli netuším, čemu tím uškodím.“

	Odmlčel se a Jessie dychtivě vyčkávala, snažila se neudělat nic, čím by ho mohla rozptýlit. Nakonec si odkašlal a zase se posadil vedle ní.

	„Jak už jsem řekl, jste mou poslední blízkou příbuznou, a tak vám povím něco, o čem bych možná mluvit neměl. Náš posvátný řád je uzavřený, to jistě víte a spolu s vámi celý svět, ovšem pravda spočívá v něčem zásadnějším, než je zdání tajemnosti. Řád templářského bratrstva je založen na nezbytném utajení, jehož podstata je“ — zde jí věnoval zářivý úsměv — „pochopitelně tajná. Existuje mnoho oblastí naší nauky a víry, o nichž máme pod přísahou a hrozbou úděsných trestů přísně zakázáno hovořit. Naopak jiné prvky nejsou zapovězeny tak naléhavě. Chápete ten rozdíl?“ Když přitakala, pokračoval.

	„Výborně… V naší rozsáhlé starobylé nauce je několik oblastí, jež jsou útržkovité a postrádají důkaz… Čeho vlastně? Nejvhodnější bude asi výraz pravosti. Jeden z těchto útržků, jen zlomek zprávy, vlastně spíše náznak příběhu, možná jen legenda, se týká místa, jež leží za Západním mořem, za oceánem, kterému říkáme Atlantik. Podle našich nesourodých dokladů se jedná o rozlehlou zemi, nad níž září večerní hvězda, které domorodci — zjevně tam nějací žijí — říkají Merika. Nemáme však žádný důkaz, že takové místo opravdu existuje. Jak jsem řekl, je to jen náznak.“

	„Jak je starobylá?“ Viděla, jak zvedl obočí, ale šla si za svým. „Mluvil jste o starobylé nauce, ale váš řád byl založen ani ne před dvěma sty lety, když se křižácká vojska poprvé zmocnila Jeruzaléma. Je to sice dávno, ale o starobylosti bych nemluvila, zatímco vy jste zněl opravdu přesvědčivě, když jste hovořil o oné starobylé nauce.“

	„Bravo, drahá sestro.“ Rozvážně sklonil hlavu ke straně v neskrývaném gestu obdivu a úcty. „Jen pár mužů, které znám, je tolik bystrých, že by si toho všimli, a u žen se nepředpokládá, že by mohly být schopny tak rozumného uvažování. Začínám si ostatně myslet, že je to předpoklad, který mužům umožňuje udržet si iluzi o své nadřazenosti. Udělala jste na mě dojem, a navíc máte pravdu. Náš templářský řád je sice celkem starý, ovšem nauka, na níž je založen, je opravdu starobylá. Více nemohu říct, aniž bych porušil přísahu.“

	Jessica přikývla na znamení, že jeho vysvětlení přijímá, ačkoli čelo měla stále lehce zamračené. „Takže to je… nějaká starobylá zpráva, nepodložená domněnka, pouhý zlomek zprávy, o níž jste sám připustil, že nemusí být pravdivá… A vy hodláte věnovat zbytek svého života hledání toho místa? Odpusťte, ale to mi připadá jako nebetyčné bláznovství. Kde byste chtěl začít a jak? A kdo by jel s vámi?“

	„Může se ukázat, že nikdo, a v tom případě bych se tam plavit nemohl… Ale doufám a věřím, že se mezi mými muži najde dost nebojácných duší, abych sestavil přiměřenou posádku a mohl se do toho dobrodružství vrhnout.“

	„Chcete tím říct odplout vstříc takřka jisté smrti?“

	„Ano, když na tom trváte. Ta smrt by ale zdaleka nebyla tak jistá, jak naznačujete. Naše bratrstvo je založeno na víře… Víře v Boha, víře v nás a naše poslání. Velkolepý poklad, který přepravujeme se sirem Williamem, je sám o sobě důkazem hodnoty a skutečnosti našeho učení. Dokud nebyl objeven v útrobách Chrámové hory v Jeruzalémě, jeho existence byla nejistá, jeho nalezení předpokládala pouze víra mužů, již po něm léta pátrali. Náš zakladatel Hugo z Payns se mohl řídit jen pokyny obsaženými ve starobylých dokumentech, přesto díky víře a jistotě on i jeho osm společníků kopali devět dlouhých let ve skále Chrámové hory, než poklad nalezli. Celou dobu tam na ně čekal navzdory tomu, že logika a rozum říkaly něco jiného.“

	„Co to je? Co ten poklad obsahuje? Zjevně je to velmi vzácné.“

	„Ano, je a z oné hodnoty pramení velká moc. Především je to ale tajné a mohu vám zcela upřímně říci, že ačkoli jsem admirálem templářské flotily, nemám tušení, v čem to spočívá. Až do okamžiku, kdy poklad před týdnem stál na přístavní hrázi té rybářské vesnice, kde čekal na naložení, jsem ho nikdy nespatřil, a pokud vím, žádný mně známý člen řádu nikdy ty truhlice neviděl otevřené. Naposledy jsem o pokladu slyšel, když ho lodě odvážely do bezpečí z pevnosti v Akkonu krátce předtím, než město dobyli Saracéni. To bylo skoro před dvaceti lety.“

	„Hmm. Tu historku jsem slyšela a je opravdu pozoruhodná. Nicméně poklad je uznaným faktem, Charlesi, o jeho existenci se ví již dlouho. Na druhou stranu ta záležitost, již popisujete, je zcela odlišná. Dokonce i kdybyste našel posádku tak věrnou jako muži, kteří podporovali vašeho zakladatele při jeho pátrání, překvapilo by mě, kdyby se muži všeho vzdali, opustili známý svět a vydali se na výpravu přes Západní moře v naději, že najdou jeho konec. Riskovali by, že se zřítí do pekel.“

	„Každý člověk riskuje, že se zřítí do pekel, sestro, pouze tím, že žije na tomto světě. Nepochybuji, že pokud naleznu ty správné muže — a věřím, že jsou na palubě mé vlastní galéry —, pojedou se mnou.“

	„A co váš nadřízený? Proč by vám měl sir William Sinclair dovolit, abyste odplul s částí nemnoha zbývajících mužů na cestu, již by většina lidí nazvala bláznovstvím?“

	Admirál pokrčil rameny. „Na první pohled žádný důvod není patrný, ovšem věřím, že bych mu na oplátku za svolení odjet mohl nabídnout něco hodnotného… Jak víte, zrovna nás pronásleduje pár našich vlastních lodí, tři galéry, o nichž se domníváme, že se jich Nogaretovi muži zmocnili v La Rochelle. Zaostávají za námi o několik dní, protože pochybuji, že by se na nás v bouři mohly dotáhnout, a onen náskok nám dovolí provést to, co je nutné. Já budu potřebovat jeden den na to, abych přeložil svou část pokladu na nějakou jinou loď. Poté se zbytek flotily potají vydá podél západního pobřeží Portugalska, zatímco já zůstanu pozadu a počkám na plavidla, jež nás pronásledují, načež je odvedu na širý Atlantik.“

	„Proč myslíte, že poplují právě za vámi, za jedinou lodí?“

	„Protože je nenapadne nic jiného. Zdálky uvidí jen obrys mé lodi a snad jedné doprovodné, pokud nějakou budu mít, jak mizí za obzorem. Pronásledovatelé budou předpokládat, že jsem zadní hlídka, která pluje před nimi od okamžiku, kdy opustili přístav, a že zbytek flotily je přede mnou, za obzorem. Když zjistí, že se jedná o léčku, sir William, vy i zbytek flotily už zmizíte v severních mořích na cestě do Skotska, o čemž ovšem nebude mít nikdo tušení.“

	Jessica Randolphová chvíli seděla mlčky, přimhouřenýma očima hleděla na svého švagra a přemýšlela o jeho slovech. „Vy opravdu věříte, že Meriku najdete, že?“

	„Pokud existuje, věřím, že ji najdu. A v její existenci věřím také.“ Zaváhal. „Pochopitelně netuším, jak dlouho mi to zabere, takže si budeme muset vzít zásoby pro celou posádku na… nejspíš dva nebo tři měsíce.“

	„A to je možné?“

	„Bude to obtížné, ale jde to. Se dvěma loděmi by to nicméně bylo snadnější. Původně jsem požádal o více plavidel, ale teď mi došlo, že tři lodě už by byly moc, a to čistě z důvodu obsazení posádky.“

	Jessica se narovnala a ostře vydechla. „Pak tedy musíte sira Williama požádat o dvě lodě a být připraven na to, že je dokáže ovládat jediná posádka. To by vašim potřebám vyhovovalo?“

	St. Valéry se usmál. „Ano, to rozhodně. Proč jste však najednou přesvědčená, že mě Sinclair nechá jet?“

	„Protože je to rozumné. Můžete ho zbavit nebezpečí, že ho budou sledovat do Skotska. Kromě toho pokud uspějete a to místo najdete…“

	„A podaří se mi vrátit.

	Vrhla po něm zamračený pohled. „Ach, jestli je najdete, tak se vrátíte, abyste se tím mohl chvástat, o tom nepochybuji. A až to uděláte, poskytnete siru Williamu Sinclairovi a celému jeho řádu nedobytné útočiště, pokud bude potřeba… Místo, o němž nikdo neví, někde na konci světa. Musíte si s ním promluvit co nejdříve a hovořit tak přesvědčivě, jak jen to dokážete.“

	Admirál sklonil hlavu a plnovous opět skryl jeho úsměv. „Dokonáno jest,“ zamumlal. „Můžete se spolehnout, že to udělám. Napadá mě ale, že můj úkol by byl mnohem jednodušší — mám na mysli úkol přesvědčit ho, aby mě pustil —, kdyby to vypadalo, že o mém návrhu nic nevíte a nesnažíte se mě podpořit.“

	Zírala na něj. „Chcete po mně, abych předstírala, že o tom nemám tušení?“

	„Přesně tak. Sir William ženám — všem ženám — instinktivně nedůvěřuje. Je to součástí jeho výcviku a zatím se nenaučil vyrovnat s jiným… uspořádáním.“

	Její tvář se zatvrdila, ale přitakala. „To je pravda. Je mi to odporné a myslím si, že je zatvrzelý blázen, ale neřeknu nic a během vašeho jednání se budu držet zpátky.“

	„Děkuji, drahá sestro. Jsem vaším dlužníkem.“
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	Když si William Sinclair vyslechl celou admirálovu žádost, ke značnému úžasu obou spiklenců proti ní nevznesl žádné nepřekonatelné námitky, nemohli ovšem tušit, že ačkoli o tom St. Valérymu nic neřekl, přemýšlel nad jeho nápadem už několik dní a neshledával na něm nic závadného či špatného. Uznával, že nějaký duchovní by na základě morálních pravidel mohl namítat, že sir Charles možná podobnou výpravou riskuje sebevraždu, nicméně Will Sinclair byl realista a usoudil, že řád siru Charlesovi hodně dluží za jeho celoživotní věrnou a vynikající službu, takže mu může poskytnout příležitost strávit poslední dny pátráním, jež považuje za důležité. Ale teprve když St. Valéry zmínil poznámku své švagrové, že totiž jeho úspěch by přeživším členům řádu poskytl v případě potřeby útočiště v nové zemi, přesvědčilo to Sinclaira o tom, že je admirálův nápad rozumný. Představa, že by ošálili galéry pronásledovatelů a odvedli je na širý oceán, se mu také zamlouvala, neboť si dělal starosti s tím, jak skrýt flotilu před Nogaretem a jeho hanebným pánem, což by admirálův plán vyřešil. Charles St. Valéry nebyl žádný hlupák a Sinclair jeho instinktům a úsudku věřil stejně jako svým. Jestliže admirál věří, že to místo zvané Merika je na dosah, pak k tomu jistě dospěl po značném přemýšlení a rozvažování o všech kladech i záporech, protože v jeho povaze rozhodně není vést muže na něm závislé vstříc jisté smrti. Právě to víc než cokoli jiného dovedlo Willa k závěru, že by měl St. Valéryho žádosti vyhovět. Jakmile se rozhodl, rychle dali dohromady plán, jak vše provést.

	Od chvíle, kdy utichla bouře, už vládlo přímo dokonalé počasí, takže flotila hladce a svižně plula podél severního pobřeží Navarry směrem k mysu La Coruña, který obkroužila během následujících dnů a zamířila na jihozápad k mysu Finisterra. Druhý den po skončení bouře se flotila znovu seskupila, nepřišla ani o jediné plavidlo, což kostelník bratr Tomáš přičítal zázraku, ovšem admirál dovednostem svých kapitánů a spolehlivosti lodí.

	Sir William admirála i jeho muže tvrdě zaměstnával prací na podrobnostech toho, co se musí udělat, má-li mít St. Valéryho plán naději na úspěch. Následujícího rána byla vyslána pátá galéra, aby se připojila ke čtyřem, jež flotilu kryly před plavidly pronásledujícími je z La Rochelle. Kapitán dostal rozkaz shromáždit o stíhacích lodích co nejvíce informací, zejména jaká vzdálenost a kolik času dělí podezřelé galéry od hlavní flotily. S touto zprávou se měl vrátit co nejrychleji, nejdřív měl ale předat nejvyššímu veliteli čtyř hlídkových galér, siru Charlesi de Lisle, rozkaz, aby se přestal držet zpátky a zjistil, zda jsou tři galéry z La Rochelle přátelé, či nepřátelé. Jakmile to bude vědět mimo veškerou pochybnost, má ihned poslat zprávu admirálu St. Valérymu.

	Mezitím St. Valéry využíval dobrého počasí a vyslal čluny s výzvou, aby mu každý, kdo má nějaké podrobné znalosti o pobřežních vodách mezi mysy La Coruña a Finisterra, podal osobně zprávu. Ozvali se tři muži, kteří přiveslovali z jiných lodí a připojili se k němu na jeho galéře, kde už je očekával na malé příďové palubě ve společnosti viceadmirála Berengera, Willa Sinclaira a kapitána Narremata z admirálovy lodi. Dva z nově příchozích byli seržanti, oba zkušení námořníci, třetím rytíř, jenž se narodil a vyrostl právě na tomto drsném pobřeží. Admirál je požádal, aby zkusili navrhnout chráněné místo, pokud takové na oceánem rozeklaném pobřeží znají, kde by se mohla na jeden den vylodit alespoň část jeho flotily.

	Sdělili mu, že o jednom takovém místě vědí, jedná se o přirozenou zátoku ležící asi čtyřicet mil na jih od mysu La Coruña. Nachází se kousek od rytířova rodiště a je neobydlená, neboť útesy kolem ní jsou vysoké a nebezpečné, zvětralé po tisících let neustálých útoků bouřících vln, takže se nyní tyčí nad pláží a ohrožují každé plavidlo, které by se tam bláhově chtělo zdržet. Všichni tři muži se shodli, že zátoka je široká a prostorná, bezpečně a zcela skryje celou flotilu, která by tam mohla zůstat tak dlouho, jak by potřebovala, uznávali však zároveň, že může být nepředvídatelná a nebezpečná kvůli padajícímu kamení. Rytíř jménem Escobar věřil, že pokud jsou jejich pronásledovatelé opravdu Francouzi v Nogaretových službách, o existenci zátoky nejspíš nebudou vědět. Jeden z námořníků potvrdil jeho tvrzení, že v zátoce se jen občas vytáhla na mělčinu loď, aby bylo možné z jejího trupu oškrábat vilejše.

	St. Valéry pohlédl na Sinclaira, který přitakal. „Vypadá to, že by to mohlo našim potřebám vyhovovat, ale vy jste námořník, co vy si o tom myslíte? Kolik času budete potřebovat?“

	St. Valéry se podíval na Berengera, jehož tvář neprozrazovala nic. „Pár hodin na přeložení pokladu z mé galéry na loď, kterou zvolíte, pak budeme muset ještě z ostatních lodí nabrat co nejvíc zásob, řekl bych nanejvýš tak půl dne.“

	Když se admirál zeptal, jaká vzdálenost a kolik dnů plavby je od zátoky dělí, oba námořníci se opět poradili a pak to odhadli na tři, možná čtyři dny v závislosti na větru a přílivových či odlivových proudech u pobřeží. Netušili, kde přesně se zrovna nacházejí, ale předpokládali, že k mysu La Coruña to budou tak dva tři dny, poté ještě jeden den do zátoky.

	Sinclair dosud přemýšlel o době, kterou tam mají strávit. „Kolik lodí si chcete vzít, admirále? Na tom bude hodně záležet. Mám teď na mysli ten váš odhad půldne.“ Sinclair zaznamenal v admirálových očích zaváhání, ale pokračoval: „Nezáleží mi na tom, kolik času to bude, hlavně aby ho bylo dost. Domnívám se, že bude třeba celý den, aby vše řádně proběhlo. Můžete na moři strávit celé měsíce a bylo by k zlosti, kdyby vám došlo něco nezbytného jen proto, že jste neměl čas naložit dostatečné zásoby. Když jsme se rozhodli do toho pustit, chci, abychom to provedli se vší pečlivostí.“

	St. Valéry pokrčil rameny a vzhlédl k roztažené bílé plachtě, na níž se vyjímal černý kříž. „Nákladní lodě by byly lepší než galéry, jsou pevnější… a mají víc úložného prostoru. Galéry by byly na širém oceánu po měsících plavby nepoužitelné… Chtěl bych nákladní lodě, sire Williame, čtyři, jestli jich můžete tolik postrádat.“

	„Můžeme. Podle vašeho soupisu jsou čtyři navíc už teď, takže je můžete mít — pokud tedy seženete dobrovolníky do posádky. Myslíte, že by to mohlo pro úspěch plavby stačit, dá-li se na té výpravě vůbec něco předvídat?“ Uvědomoval si, že tři návštěvníci stojí poblíž, očima těkají od jednoho mluvčího k druhému a z tváří jim čiší zvědavost, takže najednou zvedl ruku. „Počkejte, prosím.“ Obrátil se ke třem přihlížejícím mužům. „Slyšeli jste všichni legendu o Merice, o níž hovoří nauka našeho řádu?“

	Trojice přikývla, ale vypadala zmateně.

	„Admirál St. Valéry se ji rozhodl hledat a jednou provždy zjistit, zda za Západním mořem je, nebo není, a já jsem mu dal požehnání našeho velmistra sira Jakuba z Molay. Pokud ji objeví, on a muži, kteří poplují s ním, prokážou pravdivost další velké části naší starobylé nauky, podobně jako se to podařilo Hugovi z Payns a jeho společníkům s objevem templářského pokladu. Bude potřebovat dobrovolníky, kteří by se s ním vydali do neznáma na tuto velkolepou a odvážnou výpravu. Jak myslíte, že se k jeho výzvě postaví vaši druhové?“

	Všichni tři muži chvíli nehybně stáli a hleděli jeden na druhého, společenské postavení bylo rázem zapomenuto, pak promluvil rytíř: „Mohu hovořit jen sám za sebe, pane admirále, ale nevím o ničem, co bych dělal raději, než se vydal na plavbu s vámi.“

	St. Valéry vlídně pokynul hlavou, ale nic neříkal, slovo si vzal Sinclair. „Jak se jmenujete, sire? Dosud jsme se nesetkali, že?“

	„Antonio Escobar, sire Williame, a vidíme se opravdu poprvé.“

	„Pak si vás, sire, budu pamatovat jako prvního templářského rytíře, jenž se připojil k siru Charlesovi. A co vy dva?“

	Starší ze dvou seržantů odpověděl okamžitě a prohlásil, že by mohl jet, jelikož nemá rodinu, o niž by si musel dělat starosti, druhý muž však lítostivě zavrtěl hlavou a odmítl.

	„Nu, sire Charlesi, dva ze tří hned napoprvé. Jestli budete takto pokračovat, připravíte mě o dvě třetiny mužstva.“

	„To rozhodně ne, sire Williame, potřebuji jen posádku na čtyři lodě. Pokud se přihlásí víc mužů, vyberu ty, které budu potřebovat, zbytek svěřím vám.“

	„A co voda? Budete jí potřebovat tolik, kolik jen dokážete naložit.“

	Rytíř Escobar zdvihl ruku, a když se na něj Sinclair podíval, pronesl: „V té zátoce, o níž jsme mluvili, je sladká voda, sire. Z vrcholku skal stéká na pláž potůček.“

	„Dobře, pak toho využijeme. Děkuji, pánové. Který z vás zná pobřeží nejlépe? Potřebujeme jen jednoho, který nás povede, zbytek se může vrátit na své lodě.“

	„Pak by to měl být jeden z těchto mužů, sire, protože já nejsem námořník,“ postavil se do pozoru Escobar. Dva seržanti si cosi šuškali, načež se k St. Valérymu obrátil mladší z nich. „Já zůstanu, admirále.“

	St. Valéry všem třem poděkoval a propustil je, muže, který měl zůstat, vyslal s kapitánem ke kormidlu. Když čtyři nejvyšší důstojníci osaměli, pustil se Sinclair přímo k jádru věci.

	„Nuže dobrá, máme půl dne na to, abychom provedli veškeré změny, možná o něco déle, podle toho, jak blízko jsou za námi pronásledovatelé. Potřebujeme teď hodně plánovat a na všechna plavidla vyslat zprávu o tom, co se chystá. Postaráte se o to, sire Charlesi? Měli bychom to udělat co nejrychleji, abychom se mohli věnovat dalším záležitostem, mezi něž patří i vaše cestující a její náklad. Předpokládám, že baronka se s vámi na výpravu nevydá… Co s ní tedy bude?“

	St. Valéry pokrčil rameny. „Zůstane na palubě mé galéry, jíž bude velet de Berenger. Tady kapitán de Narremat převezme postavení viceadmirála a ujme se lodě sira Edwarda.“ Podíval se na Narremata, jehož tvář se rozzářila milým překvapením. „Ještě předtím, kapitáne, vyberete jednoho ze svých důstojníků, který převezme vaše postavení velitele admirálské lodi.“ Odmlčel se a pohlédl na Sinclaira. „Pokud proti tomu ovšem nic nenamítáte, sire Williame?“

	Intonace admirálova hlasu změnila poslední prohlášení v otázku, nicméně Sinclair jen zavrtěl hlavou. „Pořád jste admirálem, sire Charlesi, a své lidi znáte lépe než já. Volba kapitánů je na vás. Já zůstanu na palubě viceadmirálovy galéry, pokud proti tomu nový viceadmirál nic nemá. A teď pánové, máme na starosti další záležitosti. Můžeme začít?“

	V tu chvíli však výkřik hlídky ve strážním koši na vrcholku stěžně oznámil, že na dohled je plavidlo blížící se k nim, a ještě než se s tím stačili srovnat, už slyšeli, jak nahlas počítá, neboť se na vzdáleném severovýchodním obzoru objevovaly další a další plachty.

	„Pět galér!“ hlásila hlídka. „Jedna vepředu, čtyři za ní! A… A za nimi další… Dvě, tři je pronásledují.“

	St. Valéry se podíval na Willa Sinclaira. „Pět templářských galér prchajících před třemi? To je nemožné. Musí pro to být jiné vysvětlení… Ty tři galéry vzadu musí být naše, asi vyvázly z La Rochelle dřív, než se jich stačili zmocnit.“

	

	Dvě hodiny po tomto oznámení stál Will Sinclair na horní záďové palubě admirálovy lodě, sledoval, jak se tři galéry blíží, a konečně chápal, proč námořní důstojníci dříve hovořili o tom, že Armentièrova galéra, která nyní plula v čele, se nedá s žádnou jinou zaměnit. Templářské galéry byly bez ohledu na velikost vystavěny po vzoru masivních římských birém v loděnicích kolem Janova, kde už celé generace loďařských rodin budovaly stejná plavidla po stovky let. Jednalo se o ohromné a pevné lodě se dvěma řadami vesel a prodlouženým klounem na přídi, v zásadě se nezměnily od římských časů, jediný rozdíl tkvěl v tom, že plachty se vyráběly spíše z pevného plátna než kůže. Armentièrova galéra byla jiná, delší, nižší a štíhlejší, pohánělo ji šestatřicet vesel, na každé straně jedna řada po osmnácti. Také stěžeň se lišil, nebyl tak vysoký ani tlustý jako stěžně na templářských plavidlech, nikdo však nemohl pochybovat o tom, že loď je určena k rychlé plavbě a boji. Dlouhé zahnuté beranidlo bylo pobito měděnými pláty a tyčilo se před galérou z vody jako roh nějakého divokého zvířete.

	Za touto podivuhodně vyhlížející galérou plula dvě obvyklá templářská plavidla, vždy s osmnácti vesly ve dvou řadách po obou stranách, odhadoval tedy, že na každé z nich se plaví osmdesát až sto bojovníků v závislosti na velikosti běžné posádky, a napadlo ho také, že se lodě z Kypru jistě vydaly v plném stavu. K jejich vojenské síle bude tedy nutno přidat další dvě či tři stovky vojáků, kteří mu od pohledu připadali jako zkušení templářští seržanti.

	Pozoroval dění až do chvíle, kdy se ze zvláštní lodi začaly spouštět čluny, a když se odvrátil, zahlédl baronku St. Valéry, která nově příchozí sledovala ze stejné paluby na přídi. Nenadálý pohled ho nevysvětlitelně zneklidnil a tak trochu mu vyrazil dech, ačkoli věděl, že ji během návštěvy lodi nejspíš uvidí, a tak odvrátil oči a velmi rozvážně zamířil dolů, aby na příjezd nových námořníků počkal v hlavní kajutě.
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	Velitel první lodě, sir Antoine de l‘Armentière, byl přesně takovým typem muže, jakého Will Sinclair očekával, tedy takzvaným templářským kancem: bojovným mnichem zcela postrádajícím smysl pro humor a naprosto oddaným záležitostem Templu, jenž mu byl vším. Ne že by na tom bylo něco špatného, pomyslel si Will, když kapitána zkoumavě pozoroval. Podobní muži mají svou roli a jejich věrnost řádu je neochvějná. De l’Armentière vrazil do kajuty, jako by se jednalo o jeho vlastní, a nikoho si nevšímal, jen se postavil do pozoru před admirálem.

	St. Valéry ho zdvořile pozdravil a představil ho ostatním přítomným, z nichž už de l’Armentière většinu znal. Nakonec ho dovedl k Willovi.

	„Rád bych vám představil sira Williama Sinclaira, sire Antoine. Je to člen řídicí rady a přímý zástupce samotného velmistra Molaye v současných záležitostech, o nichž možná víte, ale třeba také ne.“ Obrátil se k Willovi. „Sir Antoine je z Burgundska, sire Williame. Příslušníci jeho rodiny jsou členy našeho řádu již od jeho jeruzalémských počátků.“ Když takto naznačil, že de l’Armentière rozhodně není členem Sionského řádu, pokynul admirál všem, aby se posadili. „Můžeme začít, pánové?“

	Sinclair a de l’Armentière se pozdravili pokývnutím a pak se všichni usadili kolem dlouhého úzkého stolu, který zabíral většinu prostoru v hlavní kajutě.

	Jakmile usedli, St. Valéry se obrátil k Armentièrovi. „Prosil bych vaši zprávu, sire Antoine. Víme, že jste dorazili do La Rochelle jen pár hodin po našem odjezdu, avšak naše hlídky byly příliš daleko, nemohly vám zabránit ve vjezdu. Pak jsme se domnívali, že vaše galéry byly zkonfiskovány, jelikož když se znovu vynořily, nabyli jsme přesvědčení, že je obsadili nepřátelé. Zjevně jsme se mýlili. Prosím, sdělte nám, co se stalo.“

	De l’Armentière si uměl pozornost patřičně vychutnat. Chvíli se mračil a na nikoho se nedíval, jako by si v duchu vše přehrával a dával dohromady myšlenky, pak pozvolna přejel pohledem po všech shromážděných. „Kdo jsou nepřátelé?“ zeptal se nakonec. „Dorazili jsme přímo z Kypru a po deseti dnech na moři jsme na molu viděli samé královské uniformy. Ještě předtím jsme však zahlédli vatru z hořících lodí a všimli jsme si, že v přístavu není žádné templářské plavidlo a že na hradbách nevisí řádové zástavy, což jsem ještě nikdy nezažil.

	Proto jsem vydal rozkaz vyhodit kotvu mimo dostřel z hráze. Jakmile jim ale došlo, že nehodláme připlout blíž, stejně po nás začali marně střílet. Čekal jsem, zda se k nám někdo přiblíží, ale jelikož se k nám nevydal jediný člun, brzy bylo zřejmé, že davy na břehu nemají žádného vůdce a nikdo z přítomných nemá pravomoc s námi jednat. Proto jsem zůstal v kotvišti a čekal, zda se někdo vrátí a chopí se velení. Nikdo takový se ale neobjevil. Vyčkával jsem tři hodiny, až vyvrcholil odliv, a pak jsem vyvedl lodě z přístavu pomocí vesel… A upřímně řečeno, vůbec jsem neměl tušení, co dělat dál.“

	„Jak jste tedy postupoval, kapitáne?“ otázal se ho sir William.

	De l’Armentière se na tazatele pousmál. „Sotva jsme se vynořili z ústí přístavu, hlídky zahlédly na jižním obzoru stěžně, proto jsem se vydal za nimi. Netušil jsem, kdo zabral La Rochelle, ale jestliže se ty lodě chystaly dotyčné podpořit, chtěl jsem se jim postavit. Ukázalo se ovšem, že plují směrem od nás a drží si odstup.“

	St. Valéry si zdvořile odkašlal. „A vás nenapadlo, že by ta plavidla, jež pronásledujete, mohla patřit nám? Že jsou to templářské galéry?“

	Druhý muž se opět usmál, tentokrát více zeširoka. „Napadlo mě ledacos, admirále, ale tohle ne. Představa, že by templářské galéry utíkaly z boje, mi prostě na mysl nepřišla. Kromě toho se mi po většinu času skrývaly za obzorem, i když jsem se snažil je dohonit…, což mi vlastně naznačilo, že se určitě jedná o galéry. Ne všechny jsou stejné, jak je každému jasné, když se podívá na tu moji.“ Rozhlédl se po všech u stolu a pokračoval: „Pochopil jsem, že se k nám nechtějí přiblížit, ale ani já jsem nehodlal přestat s pronásledováním. Vrátili jsme se z dlouhé plavby, zásoby máme vyčerpané a zjistili jsme, že náš vlastní přístav se nám uzavřel, a tak se mi příčila možnost, že bych se vzdal a zamířil jinam. Proto jsme v pronásledování neustávali… Pochopitelně až do včerejšího rána, kdy se lodě přiblížily a mohli jsme je identifikovat. Od té chvíle jsem již získal nějaké informace, abych si mohl udělat jistý obrázek o tom, k čemu došlo, ale mými zdroji byli pouze důstojníci a seržanti, kteří věděli málo nebo nic o tom, o co se vlastně jedná. Nechci tedy být dotěrný, ale rád bych, aby mi někdo řekl, co se v mé nepřítomnosti událo.“

	Tato žádost vyvolala značný šum, který admirál utišil ranou do stolu, a když se opět rozhostilo ticho, oslovil Armentièra.

	„Událo se bláznovství, chaos a zrada,“ promluvil bezvýrazným hlasem. „Prozatím postačí, když řeknu, že králův hlavní ministr Vilém z Nogaretu vystoupil proti našemu řádu s plnou podporou samotného krále a zdá se, že i papeže. Ta ukrutnost se udála ráno toho dne, kdy jste přijeli, a pokud je nám známo, jednalo se o rozsáhlý plán, který byl proveden po celé Francii. Podrobnosti se dozvíte později. Pro tuto chvíli musíme projednat jiné záležitosti.

	Zde sir William, který k nám přišel s písemným zmocněním od velmistra Molaye, nás varoval, o spiknutí proti nám se totiž dověděl přímo velmistr. Vydal rozkaz, abychom se v noci dvanáctého nalodili a vyčkali, co se bude dít následujícího rána, neboť ani on si nebyl jistý, že varování, jež obdržel, se zakládá na pravdě. Čekali jsme a Nogaretovi muži skutečně dorazili. Teď se snažíme najít nějaké útočiště mimo Francii.“

	„Proboha, a kde?“

	St. Valéry se podíval na Sinclaira, který odpověděl: „Ve Skotsku, jehož král byl exkomunikován, tudíž se papežem nejspíš nenechá ovlivnit.“

	„Pokud,“ pronesl de l’Armentière, „mu výměnou za nás nenabídne, že exkomunikaci zruší. Pomyslel jste na to?“

	Jeho námitka hraničící s drzostí přišla hned a autoritativně, navíc nad tímto Will Sinclair opravdu nepřemýšlel. Potlačil hněvivou reakci, přitiskl záda k opěradlu židle a chvíli si protahoval svaly, čímž si dopřál čas na rozmyšlenou.

	„Napadlo mě to,“ spustil po chvíli rozvážně, vytušil, že musí zalhat. „Ale zamítl jsem to jako bezpředmětné, zvlášť když teď víme, že nás nepronásledují Nogaretovi špehové. Víme též, že nikdo netuší, kam jsme zmizeli. Kdybyste byli nepřátelé, zavedli bychom vás na širý oceán za Finisterrou a tam se vám buď ztratili, nebo vás zničili. Jelikož tím teď naštěstí nemusíme ztrácet čas, můžeme zamířit rovnou do Skotska, kde tamnímu králi jménem jedné z jeho nejvěrnějších poddaných předáme poklad ve zlatých a stříbrných prutech i mincích. To by nám mělo získat jeho vděčnost na tak dlouho, jak budeme potřebovat. Templ má ve Skotsku silnou pozici, tudíž budeme vítáni dvojnásob. Kdyby nás tam Nogaret nakonec vystopoval, nebude už na tom záležet, protože v té době už budou jistě nepříjemnosti pryč a veškeré rozpory urovnané.“

	Burgundský rytíř o tom chvíli přemítal, pak sklonil hlavu a usmál se. „Pak tedy dokonáno jest. Jsem spokojen a k vašim službám, sire Williame.“ Odmlčel se, s vytaženým obočím se rozhlédl kolem stolu, ale tentokrát promluvil bez urážlivého tónu: „Předpokládám, že má domněnka, že zde zastáváte nejvyšší postavení, je správná?“

	Will Sinclair přikývl. „Ano, technicky vzato. Ve skutečnosti je vládcem moří admirál a já jsem jen cestujícím na jeho lodi. A s těmito slovy, pánové, bych vás ponechal o samotě s vašimi plány, jelikož toho jistě máte hodně k projednání. Admirále, kdybyste mě potřeboval, budu ve své kajutě. Kapitáne Armentière, vás bych ještě chtěl pochválit za vaše jednání v La Rochelle. Vedl jste si dobře. A teď sbohem.“
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	Jakmile Will vyšel z kajuty, rozhlížel se po Tamovi, kterého spatřil, jak stojí u lodní střílny zabrán do hovoru s baronkou St. Valéry. Měla na sobě tmavě zelený plášť s vysokou špičatou kapuci, díky níž vypadala vyšší než Tam. Willovi se okamžitě rozbušilo srdce a sevřely útroby, ačkoli netušil proč. Pocítil jakousi radost a pak náznak provinění, který následně překryl vztek.

	Proč proboha mluvíš s tou ženou? napadlo ho jako první, načež se zhluboka nadechl, přinutil se potlačit hněv, o němž věděl, že je naprosto neopodstatněný, a rozmýšlel, jak se při nevyhnutelném setkání s onou dámou chovat dvorně a zároveň bezúhonně. Zamířil ke dvojici, která si uvědomila, že se blíží, teprve když se ozval jeho rozkaz.

	„Tame, můj člun, prosím. Dobrý den, baronko.“

	Tam se otočil a se zamručením vyrazil k zádi, zatímco Jessica Randolphová se s úsměvem obrátila k Sinclairovi.

	„Sire Williame,“ pronesla klidně. „Čekali jsme, že se zdržíte o něco déle, vezmeme-li v úvahu, co se dnes děje. Necítíte se snad dobře?“

	Přiměl se k vlídné odpovědi. „Ne, madam, jsem naprosto v pořádku. Musím se však postarat o nějaké svoje záležitosti a sir Charles a jeho důstojníci rozumějí své práci daleko lépe než já, takže jsem je nechal o samotě. Byli jste s Tamem zabráni do hovoru.“

	„Tam je drahoušek… Je pravda, že jste Charlesovi povolil odplout na výpravu za nějakou ztracenou zemí?“

	Zatracená ženská. Nadechl se. „Vidím, že Tam odříkával víc než jen modlitby.“

	„To není pravda, sire. Můj švagr mi sám svěřil, že vás chce požádat o dovolení. Tam mi jenom odpověděl, když jsem se ho na to zeptala.“

	Willovi se ulevilo, že si Tam nepouštěl pusu na špacír, neboť s ním před konečným rozhodnutím vše probíral. Nikdy se mu nestalo, že by Tam zradil jeho důvěru, a vědomí, že se na tom nic nezměnilo, ho trochu obměkčilo. Pak si však uvědomil, že na něj baronka hledí s očekáváním.

	„Nu,“ vyrazil ze sebe a odkašlal si, „tedy, admirál mě požádal a já jsem mu vyhověl. Odpluje již brzy.“

	„Hledat neznámé místo, Meriku.“ Nejednalo se o otázku, což ho zaskočilo.

	„On se vám o tom zmínil?“

	„Ano. Neměl snad?“

	„Ne, jen mě to překvapilo.“

	„Že sdílí takovou důvěrnost s pouhou ženou nebo že o tom vůbec mluvil?“

	Sinclair zavrtěl hlavou. „Ani jedno, madam, nechtěl jsem vás urazit.“

	Žena na něj hleděla přimhouřenýma očima, v tu chvíli však bouchnutí kdesi blízko pod nimi naznačilo, že přirazil člun, který Tam sehnal. Will se podíval přes zábradlí, aby se ujistil, že jde opravdu o jeho loďku, pak se baronce lehce uklonil.

	„Je tu můj člun, madam, takže mě prosím omluvte. Mám hodně práce.“

	„Tím jsem si jistá, sire.“

	Baronka půvabně pokývla hlavou a odvrátila se, Will se musel obrnit, aby za ní nezíral a nepozoroval ji, i když slyšel, jak ji zdraví členové posádky, kolem nichž procházela. Namísto toho se vzmužil, postoupil k brance a zahleděl se na rozkývaný žebřík, po němž se chystal opatrně slézt.

	Jakmile byl bezpečně ve člunu, přitáhl si plášť k tělu, vzhlédl a zjistil, že ho Tam pozoruje s nečitelným výrazem.

	„Copak? Co má znamenat ten výraz?“ zavrčel a promluvil skotsky, aby jejich rozhovoru nemohl naslouchat žádný z veslařů. Tam uhnul pohledem a neřekl nic, ovšem Will to nehodlal nechat jen tak. „Všiml jsem si, že jste si vy dva měli hodně co říct. Co ještě jsi jí prozradil kromě toho, že jsem admirálovi dovolil odjet?“

	„Jenom jsme si krátili dlouhou chvíli. Přímo se mě zeptala a já jsem jí odpověděl, ale ne bez rozmyslu. Stejně by to zjistila za den či dva, až nastane čas jeho odjezdu, takže se mi nezdálo, že bych tím mohl něco pokazit.“ Vytáhl obočí. „Máš na mě vztek?“

	Will sledoval, jak se veslařům vlní svaly na zádech, když hnali člun od admirálovy galéry a obratně ho naváděli k jejich vlastní, nakonec si ale povzdechl. „Ne, nemám vztek, Tame… To jen že ta žena mě… rozčiluje.“

	Tam na to nereagoval, namísto toho se zeptal: „Co si myslíš o tom novém chlápkovi s divnou galérou? Jak že se jmenuje, de l’Armentière?“ Jméno vyslovil Armintýr po skotském způsobu. „Templářský kanec, už jsem nějakého viděl.“

	„Ano, to je, ale stejně jsem rád, že ho máme na své straně. Má bystrou hlavu, a když mu dopřejeme něco, za co bude moci bojovat, bude spokojený. Jeho tři lodě jsou dost velké, na palubě jsou určitě dvě nebo tři stovky mužů. Budou se hodit, kdybychom se na moři dostali do nějaké potyčky, ale na druhou stranu až přistaneme, budeme je muset živit a ubytovat.“

	„Ano, máš pravdu,“ pronesl Tam tiše. Blížili se teď ke své lodi, jejíž bok se už nad nimi tyčil. Hlavní veslař vstal, napřáhl ruku s dlouhou tyčí opatřenou hákem a zachytil jí lano, které jim umožní přitáhnout se k místu, kde těsně za posledním z dlouhých vesel galéry visel žebřík. Mezitím Tam přemýšlel nahlas, stále ve skotštině. „Když už mluvíme o dvou, třech stovkách mužů navíc k těm, co už máme, říkal jsi, že admirál uvažoval, jestli bude skotský král nadšený, když mu do přístavu vpluje cizí flotila… Nemyslíš, že může mít pravdu?“

	Will zamručel a připravoval se vstát, jakmile bude člun uvázán. „Možná, Tame, člověk nikdy neví. Ale podle toho, co jsem slyšel, má skotský král potíže hlavně na souši. Galéry mu asi budou k ničemu, ale bojovníci se mu rozhodně budou hodit. Což mi připomíná, že jsem se tě chtěl zeptat, jestli jsou v naší flotile i další Skotové. Víš o tom něco nebo to můžeš zjistit?“

	„Můžu se zeptat. O co ti ale jde?“

	Will vstal a opatrně chytal rovnováhu na rozkývaném člunu. „Potřeboval bych nějakého muže, který něco ví o ostrově Arran, protože já o něm netuším nic. Často jsem ho vídal, ale jenom z pevniny. Nikdy jsem tam nevkročil, ale napadlo mě, že ve flotile by mohli být nějací lidé, nebo alespoň jeden muž, který to místo zná.“

	„Dobře, zkusím to zjistit. Teď se dívej pod nohy a nespadni. Rozhodně nehodlám strávit hodiny drbáním soli a rzi z tvých zbraní.“
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	„Ustup a nepřibližuj se ke kraji útesu. Sám jsi mi říkal, že je podemletý. Rozhodně nepotřebujeme, aby se sesypal a ty ses s půlkou skály zřítil rovnou na naše lodě.“

	Will zaklonil hlavu a nahlas se zasmál, nicméně udělal, o co ho Tam žádal, vrátil se na pevnější zem, usedl na chomáč trávy vedle svého příbuzného a zahleděl se k západu, kde se před nimi táhl Atlantský oceán.

	„To je ale výhled, Tame. Už jsi viděl něco takového? Ne, jistěže ne, protože ani jeden z nás nikdy nespatřil takovou nezměrnou vodní plochu. V posledních letech jsme spolu cestovali daleko, ale když se nad tím tak zamyslím, nejspíš jsme nikdy neztratili zemi z dohledu, vždycky byla někde za námi, před námi nebo na některé straně. Ale tam, kam admirál zítra vyráží, není nic. My zamíříme tamhle, spíš na sever k Irsku a Skotsku, a zemi budeme mít pořád na dohled.“ Ukázal prstem k západu. „Ale tam za obzorem není nic než voda, takže po jednom či dvou dnech plavby se admirál i jeho muži ztratí v oceánu tak rozlehlém, že jedinou nadějí na dosažení pevné země bude obrátit se a vyrazit zpátky.“

	„Teď už to není admirál, jenom obyčejný sir Charles.“

	Měl pravdu. Během dvou dnů, které uplynuly od chvíle, co se objevil de l’Armentière se svými galérami, templářské lodě dopluly od mysu La Coruña do chráněné bezejmenné zátoky, a jakmile bezpečně zakotvily a začalo se s přesunem zboží a zásob na čtyři vybraná plavidla, sir Charles se vzdal postavení admirála a předal je Edwardu de Berengerovi, přičemž svědkem předání moci nad templářskou flotilou se stal sir William Sinclair, který vše schválil. Obřad byl krátký, provedli ho bez jakékoli okázalosti na pláži v zátoce během krátké mše, již společně sloužili čtyři kněží, kteří se s nimi plavili z La Rochelle, a jakmile ceremonie skončila, všichni se rozprchli dohlížet na přesun různých typů nákladu.

	Skupina sira Charlese si s sebou nechtěla brát koně, což sira Williama Sinclaira nejprve šokovalo, ale poté si uvědomil, že toto rozhodnutí je dobře uvážené. Nikdo netušil, kolik času plavba zabere či zda bude vůbec úspěšná, St. Valéry však věřil, že může trvat až tři měsíce, tudíž by nebylo možné naložit tolik píce. Navíc všichni dobře věděli, že koně plavbu po moři nesnášejí zrovna nejlépe. I po cestě trvající pár týdnů byl potřeba celý den, často dokonce dva, než si zvířata zvykla, že mají pod kopyty zase pevnou zem. Nikdo raději nepřemýšlel o tom, co by s nimi udělala plavba o délce měsíců. Proto se tedy St. Valéryho výprava v nové zemi vylodí pěšky, pokud tedy nebude mít štěstí a nenajde v Merice náhradní koně.

	„Jak dlouho ještě sir Charles zůstane s námi, než se oddělí?“

	„Dlouho ne. Asi nám zamává dřív, než ztratíme zemi z dohledu.“

	„Na suchozemce jsi si nějak jistý…“

	„Tak jistý, jak si jen člověk může být. Ano, jsem o tom přesvědčený. Dole na pláži zatím všechno běží jako na drátku a nám nezbývá než čekat.“

	Na to Tam neodpověděl. Na pláži hluboko pod nimi skutečně vše probíhalo podle plánu, zásoby se překládaly z jedné lodi na druhou, aby St. Valéryho malá eskadra mohla vyrazit pokud možno s dostatečným množstvím všeho, co by mohla při plavbě potřebovat. Will a Tam se do činnosti nijak nezapojovali, a tak využili příležitosti protáhnout si nohy a škrábali se na vyčnívající útesy oklikou, jež se vyhýbala nebezpečnému převisu. Proto teď odpočívali vysoko nad rušnou pláží.

	Will se s úsměvem položil na záda a se zavřenýma očima si užíval sluníčka, Tam však měl další otázky.

	„Co ty lodě, které mají čekat u Finisterry?“

	„O to už je postaráno. De Lisle je na cestě k nim, pokud tam nějaké jsou. Poplují za námi podél pobřeží až k mysu La Coruña, potom zamíří na severozápad do Skotska. Počkáme na ně u mysu Mull of Kintyre.“ Otočil hlavu. „Podařilo se ti zjistit, jestli jsou ve flotile nějací Skotové?“

	„Ano, ale teprve dnes ráno. Jsou tu dva, jedním z nich je šedovlasý Mungo MacDowal z Gallowaye. Neviděl jsem ho ani jsem s ním nemluvil, ale nechal jsem mu vzkaz, aby za tebou přišel, až dneska odpoledne dodělá práci. Jestliže je z Gallowaye, znamená to nejspíš, že vyrůstal s pohledem na ostrov Arran. Až sejdeme dolů na pláž, asi už bude čekat… Řekni mi, proč jsi chtěl, abychom přešli na jinou loď? Zrovna jsem si začínal zvykat na tu minulou.“

	Will otevřel jedno oko, přimhouřil je ve slunečním svitu a podíval se na Tama, jako by se zbláznil. „Nepřešli jsme na jinou loď.“

	„Ne, ale jako bychom to udělali. Změnili jsme kapitána a já jsem měl Berengera rád.“

	„To není podstatné, neměl jsem na výběr. Admirálská galéra je jako jediná dost velká pro baronku a její ženy. Chtěl bys je snad vyhodit? Sir Charles odešel a Berengerův příchod nic nezměnil, ale kdybychom se přistěhovali i my, už by to tam bylo přecpané. Proto jsme zůstali. Kromě toho bych nestrpěl, kdybych musel cestovat se všemi těmi ženskými.“

	Tam se chystal odpovědět, pak se však jen uvelebil do trávy a ruce složil za hlavou. „Ne,“ zamumlal, „to rozhodně ne, co? To by bylo příliš lidské. Ty ženy nesnášíš.“

	Will to neuznal za hodné odpovědi, protože navzdory proslulému skotskému sarkasmu měl Tam pravdu: Will Sinclair by opravdu nesnesl přítomnost žen, a tak se rozhodl zůstat na místě, neboť Berengerova galéra jeho potřebám více než vyhovovala. Skutečnost, že se na ní nacházel templářský poklad, podle něj totiž dostatečně ospravedlňovala to, že se po celou plavbu do Skotska nenechá omezovat přítomností a přílišnou blízkostí baronky St. Valéry, jež ho rozptylovala a dráždila.

	Tama jeho mlčení nepřekvapilo, a tak poté dlouho tiše ležel a vychutnával si teplé sluneční paprsky na tváři, načež se zeptal: „Co chceš dělat, až dorazíme do Skotska? Půjdeš rovnou za králem?“

	Sir Charles mu položil přesně tyto otázky právě toho rána, a ačkoli tehdy na ně odpověděl bez zaváhání, od té doby nad nimi přemýšlel a Tamovi dal trošku jinou odpověď.

	„Nejsem si jistý, Tame. Hodně bude záležet na tom, s čím se tam po příjezdu setkáme. Ráno jsem siru Charlesovi řekl, že nejdřív budu hledat bezpečné kotviště a pak se začnu vyptávat na krále, například na místo jeho pobytu. Jenomže mezitím mě napadlo, že ani jedno z toho možná nebude nijak jednoduché… Tak třeba pochybuji, že by se mi podařilo hned za králem vyrazit. Nejprve budu mít spoustu práce se svými lidmi. Naše skupina je příliš velká a někteří rytíři jsou moc hrdí a nabubřelí na to, abych najednou ponechal rozhodování na nich. Přišel jsem na to, že možná budu muset nejprve stanovit nějaká pravidla a prosadit svou autoritu, než odjedu a ponechám je na místě.

	A pak je tu ještě samotný skotský král. Když jsem o něm slyšel naposledy, topil se v pořádných potížích, protože jeho vlastní šlechta a baroni jsou málem horší než Angličané, zvláště pak Comynové na severu. Prohlašují se za právoplatné krále a Bruce nazývají uchvatitelem, takže se země zmítá v občanské válce. K tomu všemu připočítej ještě hrozbu ze strany Anglie. Eduard Plantagenet je možná mrtvý, ale to neznamená, že jeho hrabata a baroni už nebaží po podrobení Skotska. Robert Bruce by už teď vlastně mohl být i mrtvý, ačkoli se modlím k Bohu, aby tomu tak nebylo. Musíme to nicméně vzít v úvahu a připravit se i na to. Proto tedy přemýšlím, že oslovím sira Thomase Randolpha a další skotské členy Templu. Vím, že mě přijmou, ale zda bude v jejich moci nám pomoct, to se teprve uvidí.“

	„Kde tedy chceš bezpečně zakotvit?“

	„Myslím, že nejdřív u Arranu. Ostrov je součástí Bruceových držav a je ve skotských rukách už od té doby, kdy král Alexandr porazil Nory a rozprášil je v bitvě u Largs. Pojedeme tam a zjistíme, jak to tam vypadá. Arran se nachází v zálivu Firth of Clyde, ale je dost odlehlý, takže se tam můžeme ukrýt. Pochybuji, že na ostrově žije moc lidí, vybavuji si ho jako pusté místo, takže by měl našim účelům dostatečně vyhovovat.“

	„Nějací lidé tam ale určitě budou.“

	„Asi ano, ale s těmi si promluvíme. Nechceme jim ublížit.“

	„Možná, ale to nebudou vědět. Uvidí flotilu cizích lodí a schovají se v horách… Skotové — a zvlášť ostrované — cizincům nevěří.“

	Will chvíli mlčky přemýšlel, pak pokrčil rameny. „Nu, tuhle překážku budeme muset překonat, až na ni narazíme…“

	Ani jeden z nich už neměl co říct, a tak chvíli tiše leželi, užívali si nečinnosti a pevné půdy pod sebou, podřimovali na trávě a ubíjeli čas. Tam Sinclair měl pocit, že sotva zavřel oči, když ho Will zprudka probudil plácnutím do stehna.

	„Pojďme. Ten tvůj Mungo už by na nás měl čekat. Očekává nás i Skotsko a zvedá se příliv.“

	Tam se převrátil, vyškrábal se na nohy, ale než se pustili dolů po křivolaké pěšince, která je z vrcholku útesu po dlouhém a obtížném sestupu zavede na pláž, ještě jednou se zahleděl na širé moře. „Myslíš, že sir Charles tu Meriku najde?“

	„Ne, Tame, nemyslím. Je to jako s tušením, že by král Robert Bruce mohl být mrtev. Modli se k Bohu, aby se ani jedna z těch předtuch nevyplnila.“

	Tam se beze slova obrátil a zahleděl se k severu, kde moře vypadalo stejně rozlehlé a nekonečné, věděl však, že tím směrem leží jeho domovina, k níž dorazí už za pár dnů, pokud počasí dovolí.
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	„Jsou tam lidé a sledují nás.“

	Hlas Tama Sinclaira byl sotva víc než zašeptání, ale všichni tři muži vedle něj obrátili zrak k místu, na něž ukazoval.

	Vousatý seržant Mungo MacDowal se soudkovitým hrudníkem si odkašlal a odplivl přes zábradlí. „Jsme u Eilean Molaise,“ pronesl, znělo to však spíše jako dlouhé zachrochtání. „Lidi říkají, že je to svatý místo, tak to budou asi nějaký žebravý mniši. Sou tam nahoře prej tři nebo štyry, žijou v jeskyních jako divoká zvěř. Ty nás votravovat nebudou.“

	„Ani když vystoupíme na souš?“ Tentokrát promluvil Will Sinclair, ale Mungo se na něj skoro ani nepodíval.

	„Ani dybysme je zapíchli,“ zavrčel a přešel k lodnímu zábradlí, odkud nadále sledoval vzdálené přihlížející.

	Will se s trochu pokřiveným úsměvem obrátil k admirálu Berengerovi, který stál kousek za ním. „Rozuměl jste mu?“

	De Berenger zamrkal. „Slyšel jsem medvědí mručení. Tomu jsem měl rozumět?“

	Sinclairův úsměv se rozšířil. „Mungo říkal, že ti muži tam jsou poustevníci, mniši, kteří nežijí ve společenství, protloukají se, jak mohou. Tady ten ostrůvek se jmenuje Eilean Molaise, ostrov svatého Molaise, a to na počest keltského světce, který tu kdysi žil. Tvrdí, že přebývají nahoře v jeskyních jako divoká zvěř, ale prý nám neublíží.“

	Admirál si odkašlal. „Nu, to budu muset přijmout… Prohlášení jednoho divokého zvířete o jiných. Nedokážu pochopit, jak ten chlap může být jedním z našich seržantů.“

	„Ano, ale přesto jím je už dvě desítky let a vysloužil si takovou důvěru svého kapitána, že více než dvanáct let zastává důstojnickou funkci. Rozumí své práci a rozumí též těmto ostrovům a jejich obyvatelům. Já ne. Mluví schválně skotsky, protože je ve společnosti Skotů a už hodně let neměl příležitost promluvit rodným jazykem.“ Will se znovu usmál a následující slova už byla smířlivější. „Buďte k němu shovívavý, Edwarde, snažte se na něj nedívat opovržlivě. Je to dobrý chlap, jen trochu neotesaný.“

	De Berenger přikývl. „Máte ho rád. Nuže dobrá, zařídím se podle vašeho doporučení a budu tolerantní. Kdy se chcete vylodit?“

	Will se zamyslel. „Myslím, že ještě ne.“ Zadíval se k mužům, kteří dosud stáli na kopci, jasně ozáření vycházejícím sluncem. Blíže u pevniny se ovšem nad vodou stále držela mlha a bránila ve výhledu. „Mohli bychom být nahoře za hodinu nebo dvě,“ uvažoval, „pokud najdeme místo k zakotvení. Z vrcholku bychom měli jasně vidět, co je na vzdálené straně zátoky.“ Zvýšil hlas: „Mungo, bude seshora vidět pobřeží Arranu?“

	„Jo, mužem počítat jeleny. Není to ani míli přes vodu.“

	„Výborně, takže to uděláme. Je před námi nějaká pláž, kde bychom se mohli vylodit?“

	„Ne, todle je jenom útes, ale o kus dál je svažitá pláž, tu jsme minuli, dyž jsme jeli sem.“

	„Edwarde, dokázal byste najít místo k zakotvení tak, aby nás z hlavního ostrova neviděli?“

	„Ne, ale můj kapitán ano.“ De Berenger zavolal nově povýšeného podřízeného a vydal rozkaz, aby galéra vyplula. Will se mezitím podíval na Tama Sinclaira a Munga, kteří stáli na doslech a rozmlouvali spolu směsicí skotštiny a gaelštiny, a v koutcích úst se mu zase začínal vlnit úsměv.

	Ukázalo se, že Mungo MacDowal je doslova nedocenitelný poklad, neboť Tam se mýlil, když se domníval, že pochází z území MacDowalů v Gallowayi na pevnině. Strávil tam sice dětství, ale narodil se na ostrovech, přímo na Arranu. Před smrtí svého otce s ním hodně cestoval po ostrovech, poté se ve věku čtrnácti let přestěhoval ke strýci na pevninu. Jeho nevrlost a zatrpklost byly jen zástěrkou, a jakmile přijal Willa coby společníka — jeho světské postavení pro něj nehrálo žádnou roli —, oddal se Mungo cele jejich snažení a okamžitě prokázal, jakou pro ně bude mít hodnotu.

	Právě on navrhl, aby se celá flotila ukryla za jihovýchodní stranou malého ostrůvku zvaného Sanda, jenž ležel na jihovýchod od špičky mysu Mull of Kintyre, zde flotila může zůstat týdny či měsíce, aniž by ji z pevniny kdo zpozoroval. Zdůraznil, že flotila bude poblíž Arranu, takže by na něj za necelý den mohla doplout, ale zároveň o ní nikdo na Arranu nebude vědět. Willovi jeho nápad připadal rozumný, a tak nařídil Berengerovi, aby vedl lodě na sever a poté na východ kolem irského pobřeží a obezřetně manévroval tak, aby se vyhnuli ostrovu Rathlin u severního pobřeží Irska, načež nespatřeni zakotvili, alespoň se tak domnívali, v závětří Sandy. Tam se k nim do týdne připojil kapitán de Lisle se třemi dalšími galérami střední velikosti, každou z nich pohánělo dvaatřicet vesel. Připluly do Finisterry z Marseille, přičemž to byla jediná součást templářské flotily, jíž se podařilo vyváznout z této části Francie.

	Jakmile se k nim nově příchozí připojili, chtěl Will pokračovat s malou eskadrou na Arran, ovšem Mungo mu opět poradil něco lepšího. „Vezměte si jedinou galéru,“ řekl mu. „Tu největší, aby budila respekt a potlačila choutky na vměšování, ale zároveň aby obyvatele nevyděsila natolik, že by zpanikařili a uprchli v domnění, že byli napadeni.“ Dodal, že na jihovýchodní straně Arranu je chráněné kotviště, místo zvané zátoka Lamlash, a asi míli od něj se nachází ostrůvek, který je schová stejně jako Sanda celou flotilu, takže se budou moci přiblížit k Arranu za příznivých podmínek. Will se zařídil přesně podle jeho doporučení, instinktivně tomu muži věřil, ačkoli ho to samotného udivovalo.

	Než ovšem odjeli od Sandy, baronka St. Valéry a její ženy se musely přestěhovat, z čehož dáma asi nebyla zrovna nadšená, a ubytovaly se v kajutách, jež předtím obývali Will s Tamem, kteří zatím před výpravou na Arran přesunuli všechny své věci na větší admirálovu galéru. Poklady byly nyní uskladněny nesprávně — barončino jmění měl na starost Will, zatímco templářský poklad zůstal baronce —, ovšem s tím pro tuto chvíli nemohl Will nic udělat.

	Tam s Mungem na něj teď hleděli a zjevně očekávali, že něco řekne, a tak ukázal směrem k vrcholku kopce. „Admirál zavede galéru k pláži, o které jsi mluvil, Mungo, a já si říkám, že bychom si mohli trochu zašplhat a porozhlédnout se tady. Doufám, že se oba cítíte na to, abyste vyrazili se mnou. Jak dlouho myslíte, že bude trvat, než se dostaneme nahoru?“

	Tam zaklonil hlavu a vzhlédl ke svahu u úpatí kopce, galéra se mezitím díky zkušeným veslařům začala prudce otáčet na místě. Tam se obracel v opačném směru a nespouštěl z očí vrchol kopce. Vesla na obou stranách se náhle zakousla do vody, zarazila otáčku a poháněla loď kupředu, nejprve pomalu, postupně však s každým záběrem nabírala na rychlosti. Tam se zadíval na Willa. „Měli bychom tam dorazit někdy v půli dopoledne, pokud se vylodíme a vyjdeme bez průtahů. Mohli bychom jít i rychleji, ale vybavuji si, co sil tě stálo vyškrábat se na útes nad zátokou toho dne, kdy sir Charles nakládal své lodě. Nemohls ani popadnout dech a tehdejší výstup nebyl nic proti tomu, co nás čeká tady.“

	Will nedal najevo žádný pocit, potlačil nutkání zasmát se té známé drzosti, podíval se na Munga a naklonil hlavu ke straně, jako by chtěl ukázat na svého příbuzného. „Vůbec neposlouchej, co ten chlap plácá. Musel jsem ho tehdy málem poponášet, tak se mu třásly nohy a krátil dech. Strávil příliš času na moři a málo cvičil, není zrovna ve formě. Jdu se připravit. Zkuste obstarat nějaké jídlo, které si vezmeme s sebou. Až budu hotový, přijdu sem za vámi.“ Odkráčel, a hned jak se obrátil zády, začal se smát, přičemž slyšel, jak si Tam cosi mumlá.

	Zakrátko byl zase zpátky na palubě, přes obyčejnou, avšak prošívanou halenu ke kolenům a koženou vestu měl přehozený dlouhý těžký plášť z tmavě zelené vlny, jeho jedinou zbraní byla dýka zastrčená v pochvě u pasu. Nohy mu kryly hustě pletené náholenice a obul si i těžké vojenské boty zašněrované až do půli lýtek. Druzí dva už na něj čekali v podobné výstroji, neboť nepředpokládali, že by se na Svatém ostrově setkali s nějakými potížemi, a nechtěli, aby je mnichové přihlížející z kopce považovali za útočníky. Tam měl přes ramena přehozený ošoupaný kožený vak.

	„Jídlo,“ poznamenal, když viděl, že si ho Will všiml.

	„Dobře. Až se dostaneme na vrchol, budeme mít hlad. Zajistil jsi nám člun?“
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	Jak tak stáli na nejvyšším bodě ostrůvku a dívali se k západu, přes vody zátoky Lamlash, rozprostírala se před nimi celá východní strana Arranu. Ráno bylo chladné, ale panovalo bezvětří, takže nad vodou se ještě místy držela mlha, podivné chuchvalce se vznášely nad hladinou jako mraky spadlé na zem. Obloha byla zatažená, ale mračna se místy protrhávala, prozatím nehrozilo, že by mohlo začít pršet, a všude kolem nich se do vody střemhlav vrhaly myriády racků, přičemž jejich halasný křik přehlušoval všechny ostatní zvuky.

	„Není tam nijak rušno.“

	„Ne, ale to neznamená, že tam nikdo není. Je hezký ráno, tak se někdo dřív nebo pozdějc určitě vobjeví. Ale je to pěknej pohled, co?“

	„Ano, Mungo, je. Kdy jsi tady byl naposledy?“

	„Bože! To už bude nějakej pátek… Naposled sem tady byl jako malej kluk, eště sem ani neměl vousy. Bude to dobrejch dvacet let, jestli se nepletu. Nemyslel sem si, že se na Eilean Molaise eště někdy dostanu. Dyš se ale tak rozhlížím, tak si říkám, jak sem to mohl vydržet.“

	Proti tomu nemohl Sinclair nic namítat.

	Věděl, že ostrov Arran má vejcovitý tvar, jeho užší konec se nyní táhl po jejich levici a pozvolna se svažoval do moře. Přímo před nimi se pláže postupně zdvihaly k srpkovité plošině, jež ubíhala pěkných pár mil do vnitrozemí, kde se směrem k severozápadu postupně zvedala, až na obzoru tvořila vysokou planinu. Ještě dále na sever, po jejich pravici, se podloží vypínalo prudčeji, až se z vlnitých kopců v dálce staly vysoké hory, vrcholky některých z nich už pokrýval sníh z prvních zimních bouří.

	Otočil se nalevo a zahleděl se k jižnímu výběžku ostrova, napínal zrak, aby zahlédl opevnění, jež minuli předchozí noci. Přiblížili se v temnotě za použití vesel, drželi se daleko od pobřeží a stáhli i hlavní plachtu, aby je neprozradil nějaký odraz, a ve tmě si všimli několika plápolajících strážních ohňů. Mungo tvrdil, že hoří v Kildonanu, přirozené pevnosti na vrcholku útesu, jež je trvale obývaná od příchodu prvních lidí na Arran. Dnes tam stojí kamenná věž, s jejíž výstavbou začali před desítkami let Norové, než je král Alexandr porazil u Largs a ukončil norskou nadvládu nad skotským západem, místo se však vždy využívalo jako obranný bod. Will civěl tím směrem, ale jelikož nic neviděl, usoudil, že věž, pokud dosud stojí, se nachází mimo dohled, skrytá na druhé straně skalního mysu.

	Otočil se a zadíval se zase přímo před sebe, dumal o tom, jak poklidný je to výjev a kolik lidí se tam asi může skrývat.

	„Vidíte někdo nějaké známky života?“ zeptal se, ačkoli věděl, že kdyby někoho zahlédli, už by mu o tom řekli. Překvapilo ho, když Tam promluvil.

	„Jo, a dost blízko — jeden z těch svatých záškodníků jde k nám.“

	Will potlačil povzdech, neboť jeden z mužů, kteří je dříve sledovali, skutečně stál asi padesát kroků od nich a civěl na ně z jakési prolákliny, takže z něj vyčnívala jen hruď a hlava.

	„No, a to jsi tvrdil, že nás nebudou obtěžovat.“

	Mungo zamručel. „Nevšímejte si ho a von zmizí. Jak říká Tam, je to jenom záškodník, napůl blázen, možná i úplně… To jinak nejde, dyž chcete žít tady.“

	Přihlížející poustevník, či kdo to byl, se nehýbal, jen na ně hleděl, až Willa napadlo, že Mungovo označení záškodník, potulný obejda, by mohlo být přesné. Mám ho ignorovat, pomyslel si Will, nebo ho oslovit? Ať už je ten chlap blázen nebo není, mohl by mít užitečné informace, které by snad stálo za to získat.

	Napřímil se, otočil se čelem k muži, setkal se s jeho pohledem a mlčky se mu díval do očí, bez jediného pohybu či gesta. Muž lehce naklonil hlavu ke straně, nepochybně tázavě. Will přikývl a pokynul mu, aby přišel k nim, načež s rostoucím úžasem sledoval, jak se k nim muž blíží. Jakmile se vynořil z průrvy, která ho skrývala, vyšlo najevo, že je nesmírně vysoký, a posléze se také ukázalo, že je starý, doslova stařec. Byl nesmírně otrhaný a neskutečně špinavý, vlasy i vousy slepené v jediném chumlu, který nepoznal vodu ani hřeben celá léta, jeho jediným oděvem byl černý hábit sahající po kotníky, tak rozedraný, že mu na hrudi i nohou vykukovaly velké pásy odhalené kůže. Opíral se o vysokou hůl z trnkového dřeva, jejíž tlustší konec mu čněl až nad hlavu, a na roztřepeném kusu provazu, který mu sloužil za opasek, se mu pohupoval jediný, prázdně vypadající kožený váček či mošna. Nesmírně dlouhé nohy měl holé a vyhublé, chodidla mu halilo cosi, co možná kdysi bylo kůzlečinou, nyní to však vypadalo jako ošoupané pláty, které na místě držely kožené řemínky.

	Návštěvník se pohyboval pomalu, přiblížil se k Willovi asi na dva kroky, zprudka se zastavil a zadíval se mu do očí. Tama ani Munga si vůbec nevšímal, přičemž Will věděl, že na něj oba civí s vyvalenýma očima.

	Will starce pozdravil kývnutím hlavy. „Hezké ráno,“ pronesl skotsky, neboť nevěděl, co má čekat.

	Zjevení mu kývnutí oplatilo, načež obrátilo hlavu a podívalo se dolů, kde se za Willovými zády na hladině vznášela jejich galéra. Poté muž promluvil bezchybnou francouzštinou. „Ano, skutečně krásné ráno. Co přivádí templářského admirála na Eilean Molaise?“

	Will byl na okamžik ohromen, šokovala ho nejenom čistá a plynulá francouzština vycházející z úst takového špinavého hromotluka, ale též samotná otázka, takže se vzmohl jen na jinou otázku: „Vy jste obeznámen s Templem?“

	Starcovy hluboce posazené oči, tmavé a podivně zářící navzdory hustému a neudržovanému obočí, se obrátily zpět k němu. „Kdysi jsem byl… natolik obeznámen, abych rozpoznal admirálův beauséant. To už je ale dávno.“

	„A… A odkud ta obeznámenost pochází?“

	Starý muž zároveň přikývl a pokrčil rameny. „Ze zapojení. Kdysi jsem k němu patřil, než jsem prohlédl a pochopil, o co jde.“

	„Vy… jste prohlédl a pochopil, o co… Templu… jde.“ Will slyšel, že vypouští z úst otřepané fráze, a tak se snažil znovu nabýt sebejistoty. „A co jste pochopil, sire?“

	„Že je to navoněná mršina hnijící zevnitř.“

	Na takové prohlášení se nedalo rozumně odpovědět, Will se však zhluboka nadechl a hledal slova, jimiž by mohl v tomto podivném rozhovoru pokračovat. „Říkáte, že jste byl členem… V jakém postavení?“

	„Byl jsem rytíř, ale jak říkám, je to už dávno.“

	„Templářský rytíř? Jak se jmenujete, pane?“

	Starcova ústa se roztáhla v úsměvu a odhalila za rozcuchanými vlasy, jež skrývaly většinu propadlé tváře, bezzubé dásně. „Bratři mi říkají Kašpar.“

	„Ne, myslím, pod jakým jménem jste sloužil v Templu.“

	„Na tom nezáleží. To je bývalý život, který jsem opustil.“

	„Opustil jste Templ… Chcete říct, že jste porušil slib? Jste odpadlík? Jak tedy…?“

	„Žádný slib jsem neporušil, jenom jsem prostě odešel. Zavázal jsem se k chudobě, čistotě a poslušnosti a toho se držím — chudoby, jak se sluší na hledače Cesty, čistoty, jež nikdy nebyla ohrožena, a poslušnosti svému nadřízenému, opatovi našeho zdejšího malého společenství.“

	Sinclair se zamračil. „Hledač cesty. Jaké cesty?“

	Stařec na něj pohlédl a vytáhl jedno obočí. „Je jen jedna Cesta.“

	Will Sinclair se zachvěl, nechtěl přijmout pobuřující nápad, jenž se mu zrodil v hlavě, ale jakmile na něj pomyslel, už se ho nemohl zbavit, jakkoli scestný či neuvěřitelný mu připadal. Podíval se na Tama s Mungem a trhnutím hlavy jim naznačil, aby se vzdálili. Když ho se zmateným výrazem poslechli, napřáhl ke staršímu muži pravici, ten ji vzal do své a na jistý stisk správně odpověděl, přičemž síla i sebedůvěra jeho sevření Willa překvapily. Toto tajemné otrhané stvoření bylo členem Sionského bratrstva. Will držel jeho dlaň ve své, zíral na starce, vrtěl hlavou a užasle se usmíval.

	„Vítejte, bratře,“ řekl nakonec. „Nikdy bych nevěřil, že bych mohl jednoho z bratrů potkat právě zde, na takovém místě… Doufám, že když jste hovořil o navoněné mršině, neměl jste na mysli naše bratrstvo.“

	„Jednoho ze starých bratrů,“ odpověděl muž zatrpkle. „A ne, nemluvil jsem o nás, čistě o Templu, to je něco úplně jiného. Je to podnik vystavěný pro slávu Boží, zapomněl však nejen na svoje kořeny, ale Boha samého popírá už každodenním kupčením. Templ lidé vybudovali s nemístným spěchem a s cílem získat světské bohatství a moc. Není divu, že členové jsou stejně zkorumpovaní jako jejich obchody… Pořád jste mi ale neřekl, co Templ přivádí na Eilean Molaise.“

	„Řeknu vám to, ale vy mi nejprve musíte prozradit své jméno a co vás přivedlo sem k nám.“

	„Jak jste starý vy, bratře, a jak se vy jmenujete?“

	„Jsem William Sinclair z Roslinu a je mi šestačtyřicet let.“

	„Nuže, Williame Sinclaire z Roslinu, muž, jímž jsem kdysi býval, zemřel dřív, než jste začal rozum brát, a jeho jméno zemřelo s ním. I kdybych vám prozradil, kdo to byl, nic by vám to neřeklo. Stačí povědět, že jsem potom roky bloumal po světě, než jsem před třiceti lety našel tento ostrůvek. Od té doby jsem zde a tady jednoho dne i zemřu.“ Naklonil hlavu. „Kdo jsem, vás napadlo ve chvíli, kdy jsem se zmínil o Cestě, že?“

	„Ano, přesně tak. Ale co vás vedlo k tomu, že jste přišel za námi? Mám takový pocit, že nemluvíte s kdekým.“

	Stařec se znovu usmál. „Zvědavost. Ani po všech těch letech se jí pořád nemůžu zbavit. Jste admirál?“

	„Ne, bratře, nejsem.“

	„Tuším ale, že máte vliv. Nejste jen prostý rytíř. Co vás sem přivádí?“

	„Nutnost,“ odpověděl Will. „Mí společníci, jak jste jistě uhodl, nepatří k našemu bratrstvu, ale slyšeli, že jste býval templářským rytířem, tak co kdybyste s námi něco pojedl a promluvili jsme si o záležitostech, které nejsou tajné? Připojíte se?“

	Muž zvaný Kašpar opět sklonil hlavu ke straně, Will předpokládal, že to asi činí nevědomky. „Ano, a rád. Kozí mléko a ovesná kaše se po třiceti letech dost přejí. Doufám, že máte nějaké maso.“

	Will potlačil pokušení zeptat se, jak ho hodlá bez zubů žvýkat, namísto toho se obrátil, mávl na Tama s Mungem, aby se vrátili, a představil je. „Bratr Kašpar s námi poobědvá, protože si máme hodně o čem povídat. Co máme k jídlu?“

	„Nic moc,“ prohlásil Tam. „Ječné placky, sušené jelení maso a kousek sýra.“

	Will pohlédl na starce, který dychtivě přitakal, a tak Tam začal vybalovat jídlo z koženého vaku, zatímco Mungo přivalil pár kamenů, aby se u jídla mohli posadit.

	Bezzubý stařec nakonec neměl se sušeným masem nejmenší potíž, s chutí ho žvýkal ztvrdlými dásněmi a čas od času vydával mlaskavé zvuky. Will mu mezitím řekl o všem, co se předchozího měsíce událo ve Francii. Kašpar nevypadal nijak překvapeně, jen mručel a přikyvoval. Z jeho pohledu se jednalo o přirozený konec navoněné mršiny, o nevyhnutelnost, jež se snad dala oddalovat, ale ne na dlouho. Na závěr chtěl vědět, co tedy Will a jeho přátelé hledají ve Skotsku.

	Když mu Will sdělil, že dostal osobně na starost bezpečí řádového pokladu, starcovo obočí vyskočilo do výšky v nefalšovaném překvapení. Nijak to však nekomentoval, věděl, ačkoli to nemohl říct před ostatními, že poklad náleží jejich vlastnímu Řádu, templářský řád ho pouze chránil, ale nikdy mu nepatřil.

	„Co teď tedy budete dělat?“ zajímal se po jídle. „Koho hledáte?“

	Will si odfrkl. „Hledáme skotského krále.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, během něhož stařec civěl na Willa, načež pohledem přejel i po ostatních a zeptal se: „Vy hledáte skotského krále na Eilean Molaise?“

	Will se zasmál. „To ne, tady ne. Doufáme, že najdeme bezpečné kotviště na Arranu. Odtud pak chceme přeplout na pevninu a krále vyhledat.“

	„Necháte galéru tady? A jak se tedy přeplavíte?“

	„Tuhle galéru si vezmeme, ale máme i další lodě. Prozatím čekají na zprávu od nás u mysu Mull of Kintyre, v závětří za ostrovem zvaným Sanda.“

	„Chápu, a teď tedy chcete vědět, kdo přebývá na Arranu a s jakou silou.“

	„Správně. Můžete nám pomoci? Byl jste tam v poslední době?“

	„Na Arranu? Byl jsem tam před dvěma lety.“

	„Před dvěma lety?“

	Stařec rozhodil paže. „Nemám potřebu cestovat.“

	„Ale přece tam musíte jezdit pro jídlo a zásoby?“

	„Proč bych musel? Bůh nám poskytuje všechno, co potřebujeme, přímo zde. Máme tu ovce, kozy, ptáky a jejich vejce, plno pitné vody, malé políčko ovsa, moře je plné ryb. Co víc bychom mohli chtít?“

	Na to se nedalo odpovědět, a tak Will pokrčil rameny. „Takže nám nemůžete pomoci?“

	„To jsem neřekl. Řekl jsem, že jsem tam byl před dvěma lety. Tehdy tam byli angličtí vojáci a budovali pevnost na pobřeží nedaleko odsud. Vidíte tamhle tu zátoku severním směrem?“ Všichni tři posluchači se obrátili k místu, kam stařec ukazoval, a všimli si skalního ostrohu vybíhajícího do moře a skrývajícího další, hlubší zátoku. „Právě tam se hemžili jako mravenci, stavěli věž a vnější hradby. Val tam ale stál už před jejich příchodem — kamenný násep s plošinou nahoře na útesu. Oni ho však opevňovali, budovali palisády a kopali obranný příkop v měkké půdě vepředu nad pláží. Tehdy jsem si říkal, že až budou hotovi, vznikne tam hodně silná pevnost.“

	„Kolik jich bylo? A ještě tam jsou?“

	„Asi stovka mužů, možná víc. Nepočítal jsem je a s žádným z nich jsem nemluvil. Teď už tam ale nejsou. Před více než rokem na ně zaútočila flotila galér a spálila jim lodě, došlo k tomu koncem léta nebo začátkem podzimu. Viděli jsme, jak se galéry za úsvitu blíží, pak vítr přinášel hluk veliké bitvy. Linulo se odtamtud hodně kouře a od té doby ze zátoky žádná anglická loď nevyplula, což nás přimělo k přesvědčení, že ten kouř se valil z hořících lodí.“

	„Kolik galér jste viděl?“

	Starý poustevník se na chvíli zamyslel. „Sedm vplulo dovnitř, pět se vynořilo ven.“

	„Takže tam pořád můžou být dvě plně osazené galéry? Můžete nám říct, komu patřily?“

	„Jak to mám vědět? Nic pro nás neznamenaly. Ale už z podstaty toho, že se jednalo o galéry, musely v této části světa pocházet z ostrovů na severozápadě. Jestli tam ještě jsou, o tom nic netuším. Mohly kdykoli odplout, aniž bychom si toho všimli. Ovšem další dvě plavidla — možná ta stejná — tam vplula asi před týdnem a od té doby se neukázala. Jistě chápete, že takové věci většinou nesledujeme, zaznamenáme je jen tehdy, pokud se nám dějí před očima. Jinak se staráme o svůj dobytek a modlitby.“

	„Ano, jistě.“ Will chvíli seděl mlčky, pak si povzdechl. „Nuže, bratře, děkujeme, že jste nám to sdělil. Předpokládám, že se budeme muset sami přesvědčit, jestli tam nějaké lodě zbyly.“

	„Ano… A ten skotský král, kdo to je? Vím, že král Alexandr umřel už dávno, od té doby jsme něco zaslechli o novém králi jménem Bailleul, znělo to nějak francouzsky, ale to už je pár let a myslím, že ten už asi taky zesnul. Nebo ještě vládne?“

	„Král Jan Balliol. Měl francouzské jméno jako já i mnozí jiní. Ne, ten už nevládne. Žije v exilu ve Francii, podle všeho je vlastně zajatcem krále Filipa. Vzdal se trůnu, když se nedokázal vzepřít dominanci zahořklého anglického krále Eduarda, který zemřel tento rok.“

	„Eduard Plantagenet je mrtev? Byl to velký muž.“

	Will vytáhl obočí. „Také jsem slyšel, že v mládí takový býval. Říká se, že to byl jeden z nejskvělejších rytířů křesťanského světa. Jak prý ale stárnul, měnil se k horšímu a dělal si nároky na Skotsko, zval se jeho lenním pánem. Mezi Skoty zrovna dobrou pověst nemá.“

	„Asi chcete říct mezi obyčejnými Skoty?“

	„Vážně? V tom s vámi nejspíš nesouhlasím. Co tím myslíte, bratře?“

	Stařec se poškrábal pod umaštěnými vlasy na zátylku. „Co bych tím myslel?“ opáčil a drbal se ještě silněji. „Eduardův nárok na Skotsko byl v očích mnoha lidí zcela podložený. Žádal poslušnost skotských šlechticů, z nichž mnozí jsou normanského původu a získali svá území i tituly od anglické koruny. Co je na tom špatného? Jejich věrnost mu jako anglickému králi stejně patří a bylo tomu tak od chvíle, kdy tu první Normané získali majetek. Až donedávna, dokud nezemřel král Alexandr, to nikomu nevadilo. Tak to na světě chodí, bratře Williame. Feudální zásady mají přednost před vším a skotští šlechtici jimi byli vždy vázáni. Jestliže proti nim nyní bojují, mají pro to vlastní zištné důvody — touhu po moci, oné vůni mršin.“

	Will si odkašlal. „Snad mi odpustíte, bratře Kašpare, ale na člověka, jenž tvrdí, že se vzdal světského života, jste pozoruhodně dobře informován.“

	Starší muž se potěšeně zasmál. „Na vině je zase ta moje zvědavost. Možná jde o hřích pýchy, ale asi nejsem schopen potlačit svou zvídavost, takže když potkám někoho, kdo je schopen rozhovoru, a ne jen mručení, naslouchám a učím se.“ Zase se zasmál. „A čas od času dokonce i sám mluvím, zrovna jako teď!“

	Mungo, jehož francouzština nebyla tak plynulá jako starcova, nicméně bohatě mu stačila k porozumění, už nedokázal mlčet. „To je možný,“ zavrčel skotsky, „to, co ste říkal o anglickejch nárocích, jenomže v týdle zemi sme měli krále, dyž eště Angličani uctívali římský císaře. Tak to bylo tehdy, teď je teď. Skotští lidi nechcou ve Skotsku anglický cizáky,“ dodal.

	„Á, skotský lid…“ Starcova tvář zvážněla, obrátil se k Mungovi a zvednutím huňatého obočí naznačil, že jeho následující slova se budou týkat i Tama. „To je něco úplně jiného. Skotští lidé se od ostatních liší. Pokud nevlastní zemi, nemají hlas — jsou to nevolníci závislí ve všem na svých statkářích. Jsou bezejmenní a bezvýznamní, postrádají soudržnost, proto se nevzmůžou na žádný pořádný protest. A dokud se nedokážou sjednotit, neustále budou ohroženi těmi, na nichž závisejí.“ Narovnal se, zhluboka se nadechl a v tu chvíli žádnému z mužů nepřipadal starý ani nemohoucí. „Pokud a dokud se prostí lidé v jakékoli zemi nedají dohromady, v záležitostech králů a šlechty nezmůžou nic.“ Odmlčel se, aby si to stačili promyslet, načež pokračoval: „Dokonce i tady na Eilean Molaise jsem slyšel o muži jménem Wallace. On a pár jemu podobných sjednotili skotský lid jako nikdy dřív a poprvé v dějinách se společně postavili utlačovatelům. Jenomže utlačovatele neviděli jen v Angličanech, ale i ve skotské šlechtě. Skotští šlechtici se na něj dívali jako na červa, říkali mu zbojník a psanec.“

	„Jak to, že víte tolik o Wallaceovi?“ zajímal se Will.

	„Tři z jeho stoupenců tu asi před šesti, možná sedmi lety našli útočiště. Tehdy jsem se doslechl, že král Balliol už nevládne. Pronásledovali je jejich vlastní páni i Angličané. Jeden z nich, rytíř zvaný Menteith, který byl asi šlechtický odrodilec, byl výřečný a měl bystrou mysl. Zůstali tu s námi asi měsíc a během té doby jsem s ním často rozmlouval, ale netuším, co se s ním stalo potom. .. Ani s tím Wallacem.“

	„Wallace je mrtvej,“ zamručel Mungo. „Zemřel před osmi lety, prodali ho Angličanům. Vodvezli ho do Londýna a tam ho pověsili pro radost davu — ještě živýho ho vodřízli, rozpárali ho a spálili mu střeva, pořád byl při vědomí. Potom mu usekli hlavu, ruce a nohy.“

	Will se na Munga zvědavě zahleděl. „A jak ty víš tolik o Wallaceovi, pane námořníku?“

	Seržant pokrčil rameny. „Před časem sme byli kvůli Templu v Edinburghu. Nemohli sme vytáhnout paty z přístavu, všude se to hemžilo Anglánama, ale slyšel sem vo tom mluvit lidi v hospodách po městě. Říkali, že Wallace na rytíře pasoval Bruce — mladej hrabě, ne ten staroch —, aby moh být strážcem království, ale prej to udělal, aby naštval Comyny, ne kvůli poctě Wallaceovi… Tak to lidi říkali. Bruceové a Comynové a ti vostatní jim podobní, co si říkají šlechtický rodiny, přivedli Skotsko tam, kde je, a donutili Wallace k tomu, co udělal. Voni s tím svým ustavičným hašteřením, skuhráním a převlíkáním plášťů — teď pro Eduarda, zejtra proti němu, hlavně ale furt pro sebe… No jo, pro sebe sou bez ustání.“

	Výmluvně si odplivl a Will najednou pronesl, co ho právě napadlo. „Víš, že právě Bruce teď ve Skotsku vládne?“ Viděl, jak z očí druhého muže čiší nevíra, a tak pokračoval: „Ne, vážně. Mladý Bruce, někdejší hrabě z Carricku. Zmocnil se trůnu loni, ve jménu skotského království. Teď je z něj král Robert, první toho jména.“

	Mungo na něj civěl, podle výrazu to na něj neudělalo valný dojem. „No jo,“ pronesl a intonací udělal z prohlášení otázku, „z toho musí být Comynové nadšení. A víte, jestli vládne ještě pořád?“

	Will zavrtěl hlavou. „Netuším. Nevím ani, jestli je ještě stále naživu, to musíme teprve zjistit.“

	Mungo složil zavírací nůž, jímž krájel maso, zasunul ho do kapsy, otřel si ruce o nohavice a postavil se. „Tak dokonáno jest,“ pronesl. „Nic z toho nezjistíme, dyž tu budem dřepět. Pudem?“

	Starý mnich se lehce vyšvihl na nohy, Will s Tamem se zvedli též. „Vypadá to, že ano,“ řekl Will. „Můžeme zakotvit v zátoce ještě dnes večer?“

	„Mužem tam přirazit v půli vodpoledne, dyž vyrazíme hned.“

	Will poděkoval Kašparovi za informace a vyjádřil naději, že se ještě setkají, stařec se usmál a přikývl.

	„Nechť vás Bůh tam v zátoce provází,“ řekl. „Budu se dívat, ale nemůžu vám nijak pomoci. Jestli tam ale někoho najdete, budou to Skotové a možná vám o králi řeknou, co budete potřebovat. Sbohem a držte se Boží Cesty.“
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	„Nuže, admirále, co myslíte? Viděl nás někdo?“

	Admirál Edward de Berenger cosi zabrumlal a podíval se na dmoucí se plachtu s ohromným černým templářským křížem. „I kdyby ano, nezáleží na tom — obeplujeme mys dřív, než o tom stačí někomu podat zprávu.“

	Veslaři na dolní palubě navzdory napnuté plachtě zabírali jako o život, takže mohutná galéra letěla vysokým tempem přes hřebeny vln, žádná jiná loď z flotily se jí nemohla vyrovnat. Prohnali se kolem zátoky Lamlash, kde původně chtěli zakotvit, a mířili k výběžku, který se táhl před nimi a odděloval je od jejich nového cíle. Will Sinclair zaznamenal, s jakou rychlostí se cílový bod blíží, a vyrazil ze sebe hrdelní zamručení.

	„Jakmile obeplujeme ten výběžek, budeme muset učinit několik rychlých rozhodnutí, Edwarde. Jak velká je ta zátoka a jak hluboká? A pokud tam jsou galéry, jak naznačoval stařec, ať už dvě nebo čtyři, jak daleko bychom se od nich měli držet, abychom to neměli daleko na pevninu, ale zase se nevystavovali útoku? Díky Bohu, že jste námořník, protože já bych vůbec nevěděl, kde začít.“

	Berengerova obvykle vážná tvář se roztáhla v úsměvu. „Pak se tedy uklidněte. Neudělám nic, co by nás mohlo ohrozit, koneckonců toto je moje loď. Rozhodně nechci nic ponechat náhodě. A teď…“ Zvedl jednu paži do výšky. „Připravit se!“ zakřičel na svého kapitána, flegmatického, ale spolehlivého Normana jménem Boulanger.

	Velká galéra prosvištěla těsně kolem skalisek na okraji mysu a v tu chvíli de Berenger mávl paží, čímž dal Boulangerovi a vyčkávající posádce znamení, aby stáhli plachtu. Zkušení námořníci skasali a bezpečně upevnili vlnící se těžké plátno, ale veslaři dodržovali stejný rytmus záběrů a hnali loď k nejzazšímu bodu skalnatého výčnělku, odkud se už před nimi rozevře pohled na celou zátoku. Plochou byla větší, než Will očekával, zařezávala se do pevniny hlouběji než předchozí záliv, a podle barvy vody byla též hlubší, ovšem byla asi o polovinu užší než zátoka Lamlash a pobřeží se z ní zdvihalo příkřeji. Poblíž břehu kotvily dvě galéry se svinutými plachtami a spuštěnými ráhny, ani na jedné z nich nebylo stopy po nějaké posádce. Asi sto stop nad vodou se na plochém přirozeném skalním valu tyčilo opevnění, částečně skryté za dřevěnou palisádou, a shlíželo na celé přístaviště. Nejednalo se o nějak obrovskou pevnost, ovšem vypadala velkolepě, přičemž nedokončené výkopové práce před ní odhalovaly čerstvé záseky do skály i pásy nedávno rozrytého jílu, takže nebylo pochyb, že se jedná o novou stavbu.

	Všude se hemžili muži: na pláži i přístupových pěšinách, na svazích mezi výkopy, na valech či hradbách samotné pevnosti. Zatímco je Will pozoroval, všiml si, že i oni již zaznamenali jejich loď. Dříve pilně a tvrdě pracovali, najednou však všichni ztuhli, narovnali se a obrátili se k plavidlu, jež se náhle vynořilo v jejich poklidné zátoce. Pak se jakoby mrknutím oka vše změnilo a vypukl nesmírný ruch, neboť všichni muži se chápali zbraní.

	De Berenger stojící za Willem vydal rozkaz veslařům, galéra ihned zpomalila a pozvolna se zastavila, jak se mokrá vesla unisono zvedla z vody. Po dalším příkazu se znovu zanořila, ale už jen proto, aby loď udržovala na místě a neunášel ji proud.

	De Berenger se postavil vedle Willa. „Nuže, příteli, už o nás vědí. Co teď?“

	„Vyčkáme, Edwarde. Už jsme se ohlásili a zastihli je nepřipravené, jak to tak vypadá. Teď nám nezbývá než počkat, jak se nás rozhodnou přivítat. Z jejich reakce budeme moci odhadnout, jak mocný je ten, kdo tu velí. Kolik mužů jste napočítal?“

	„Alespoň sto, ale nejspíš až ke dvěma stovkám… Jsou příliš rozptýlení, nedá se to říct přesně.“

	„To jsem si myslel také, něco ke dvěma stům. Ve vnitrozemí jich ale může být ještě víc. Počkáme tedy. Budu ve své kajutě, zavolejte mě, pokud se něco začne dít.“

	Stěží měl čas svléknout si zelený vlněný plášť a už mu na dveře klepal Tam, který vzápětí strčil hlavu dovnitř. „Jsi potřeba na palubě, Wille. Míří k nám nějaká skupinka asi tří lidí s bílou vlajkou.“

	Na palubě přešel Will rovnou k Berengerovi a kapitánu Boulangerovi, kteří stáli bok po boku a sledovali dění na břehu. Na úzké pláži se tlačili ozbrojení muži a pozorovali malý člun, který si razil cestu k jejich galéře, šest veslařů mělo co dělat, aby překonali silný proud. Na zádi člunu za veslaři stáli tři muži a jeden z nich držel jakousi tyč, pravděpodobně násadu kopí, s kusem bílé látky.

	„Vyjednavači,“ zašeptal Will admirálovi. „Nu, to nám alespoň napovídá, že zdejší vůdce není žádný horkokrevný blázen, ať už je to kdokoli…“

	Poté už se mlčky dívali, jak se k nim člun blíží, a ke vstupní brance v zábradlí zamířili teprve ve chvíli, kdy jim loďka zmizela z dohledu u boku lodi. Veslaři vytáhli vesla na palubu, muž na přídi se chopil oka rozhoupaného lana a oči všech nově příchozích se obrátily nahoru, kde stál Will se svými společníky. Nakonec jeden ze tří stojících mužů, zrzavý, nevelký, ale svalnatý a oblečený v jediném nařaseném kusu oděvu, jemuž Gaelové říkají pléd, zaklonil hlavu a zvolal mizernou francouzštinou: „Je to templářská galéra?“

	Will se nahnul přes zábradlí. „Je. Kdo se ptá?“

	„Jsem Alexandr Menteith z Lochranzy, náčelník Arranu. Přináším pozdrav a pozvání, abyste v míru vystoupili na břeh.“

	Will na okamžik zaváhal, pak odpověděl: „Pozdrav od koho, pane Menteithe? Říkal jste, že přinášíte pozdrav, ne že nás zdravíte, takže jménem koho hovoříte?“

	Menteith pokrčil rameny, zvedl ruku a palcem ukázal za sebe. „Posílá mě sir James Douglas, arranský správce krále Roberta,“ zakřičel.

	Will potlačil nutkání podívat se na Berengera stojícího vedle něj, obával se, že by tím mohl prozradit, že mu to jméno nic neříká. Slyšel o jistém siru Williamu Douglasovi, významném rytíři vyhlášeném svou chrabrostí a horkokrevností, o Jamesi Douglasovi ovšem nevěděl nic. Možná je to jeho syn? William Douglas ovšem nebyl starý, takže jeho syn by určitě musel být příliš mladý na králova činovníka.

	Menteith čekal na odpověď, podíval se na své společníky a znovu zvolal: „Půjdete?“

	Will neměl na výběr, právě v toto přece doufal. Králův správce bude jistě vědět, kde panovníka hledat. Přikývl. „Ano. Řekněte siru Jamesovi, že vás budeme následovat. Kolik mužů si máme vzít s sebou?“

	Ta otázka Skota zjevně zaskočila. „Kolik chcete,“ zakřičel nahoru a vydal rozkaz hlavnímu veslaři, který pustil hák, zasedl ke svému veslu a odrazil pomocí něj člun od boku galéry, takže mohli ostatní muži také zanořit vesla do vody.

	Will se obrátil k Edwardovi de Berenger. „Poplujete s námi?“

	„Pokud chcete. Je to důležité?“

	Will si odfrkl a otřel si hřbetem ruky kapičku z nosu. „Mohlo by být… Snad. Řekněte mi, mají vaši seržanti kabátce?“

	„Ano, ale během plavby jsou uskladněny v truhlicích.“

	„Můžete je snadno vytáhnout? Chtěl bych, aby veslaři vypadali jako templáři, až nás povezou na břeh, takže pokud to jde, nechť jsou oblečeni všichni stejně — v černé nebo hnědé, na tom nezáleží, jenom jednotně.“ Nečekal na odpověď a otočil se k Tamovi, který stál opodál a naslouchal. „Ty také, Tame. Obleč si kabátec a vezmi s sebou i Munga. Nejdřív ale požádej kapitána Boulangera, aby připravil ke spuštění admirálův člun.“

	Tam se vydal splnit rozkaz a Will znovu promluvil na Berengera. „Edwarde, my budeme mít dlouhé pláště se všemi odznaky a ozdobami — kabátce, opasky, meče a štíty… Kroužkovou zbroj ale asi ne. Možná nás požádají, abychom odložili zbraně, ale myslím, že bych raději po celou dobu nebyl namačkaný v brnění. Ale proboha, upravte si vousy. Máte být templářský rytíř, admirál, ne nějaký mořský poustevník.“
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	Panovalo tíživé ticho, jež narušovalo pouze pleskání vln o pobřeží a vzdálený pokřik racků. Will civěl na přihlížející diváky tlačící se na pláži okamžik předtím, než jeho dlouhý člun najel na písčinu, a uvědomil si, že slyší, jak ze zvednutých vesel kape voda, a tak dumal, jak je možné, že tolik lidí dokáže tak dlouho mlčet. Neuniklo mu ani, jak obdivuhodně dobře vypadají členové jeho posádky. Stál na zádi s Berengerem, Tamem Sinclairem a Mungem MacDowalem, takže všech dvanáct veslařů měli přímo před sebou a museli uznat, že působí impozantně. Jednalo se o zkušené a naprosto disciplinované templářské seržanty, jejichž rudé kříže na černých kabátcích v odpoledním slunci doslova zářily. Tam a Mungo měli na sobě stejné černé kabátce, které si vypůjčili od Berengerových mužů čistě kvůli dojmu, zdobily je ovšem vlastní odznaky hodnosti. Hlavy obou mužů kryly helmice a byli plně ozbrojeni, jejich bílé štíty zdobil černý rovnoramenný tlapatý kříž. Všechny oči na přeplněné pláži se ovšem upíraly na Willa a Berengera, jejichž silné sněhobílé vlněné pláště naznačovaly, že se jedná o řádové rytíře.

	Jakmile člun najel na štěrk u pobřeží, čtyři první veslaři obratně vyskočili z lodi, počkali na následující přílivovou vlnu a vytáhli člun na svažitou pláž. Zbývající veslaři se sklonili ke straně, aby mohli Will a jeho společníci přejít k přídi a seskočit na oblázkovou pláž suchou nohou. Will kráčel na čele a sotva se jeho noha dotkla země, dav se před ním rozestoupil a otevřel uličku k místu, kde na ně čekal náčelník zvaný Menteith, po jeho boku pak stáli tři další muži, přičemž jeden z nich, vysoký člověk s širokými rameny, byl od krku ke kolenům zavinutý do stejného typu oděvu jako Menteith.

	Druzí dva členové skupinky, nejspíš muž a chlapec, se značně lišili, měli na sobě tuniky a punčochy, starší z nich pak skrýval pod obyčejným hnědým pláštěm, jejž měl přehozený přes ramena tak, aby mu zůstala volná jedna ruka, silně opotřebovanou kroužkovou košili. S nečitelným výrazem ve tváři sledoval, jak se Will blíží, a mimoděk si protahoval prsty pravé ruky, jejíž dlaň spočívala na rukojeti krátké a těžké bojové sekyry visící mu u pasu. Willovým očím nic neuniklo, v hlavě mu vířilo, jak se snažil určit identitu a postavení těch mužů dřív, než dojde až k nim.

	Muž omotaný plédem po Menteithově pravici se nad arranským náčelníkem tyčil, jeho mohutnost ještě zdůrazňovala Menteithovu drobnou postavu a byl doslova ztělesněním barbarské nádhery, takže Willa okamžitě napadlo, že se bude jednat o králova správce Douglase. Jeho pléd měl barvu čerstvého medu, suknice z něj mu sahala kousek nad kolena, zbytek měl omotaný kolem trupu a část pak splývala na záda přes levé rameno. U pasu vše upevňoval těžký pás ze složitě splétaných stříbrných kroužků a na rameni masivní kruhová brož z tepaného stříbra. Na hlavě měl jakousi volnou čapku posazenou na straně, u levého spánku se mu třpytila další kulatá brož a držela dlouhé zdobné orlí pero, nohy mu kryly hrubé kožené střevíce, jejichž řemínky měl křížem omotané kolem svalnatých holých lýtek. Pod těsným a kůží lemovaným okrajem čapky zářily jasné a vyzývavé oči bledé, zářivé žlutohnědé barvy, kterou ještě zvýrazňovala barva oblečení. Přes levé rameno mu zpod čapky splývaly zlatorudé dlouhé vlasy, stejný odstín mělo i obočí a krátce přistřižený plnovous, celé tváři pak dominovaly vysoce posazené a ostře řezané lícní kosti. Zjevně to je vůdce a člověk, s nímž je potřeba počítat, pomyslel si Will a zahleděl se na posledního člena čekající skupinky.

	Teď viděl, že se také jedná o dospělého muže, nikoli o chlapce, za nějž ho měl původně. I on vynikal svým oděvem, ale především mládím. Měl na sobě jednoduthou, avšak bohatě zdobenou prošívanou jasně modrou tuniku, u pasu staženou těžkým koženým opaskem, z něhož visela obyčejná dlouhá dýka. Na tunice měl jakýsi erb, který se dosud nedal rozeznat, zjevně však byl vyšitý na bílém pozadí na levé straně jeho hrudi. Svalnaté nohy se skrývaly v silných pletených punčochách, které měly o něco světlejší modrou barvu než tunika, kolem nich se ovíjely černé kožené popruhy držící pevné boty se silnou podrážkou. Muž na sobě neměl plášť, stál s rozkročenýma nohama, rukávy tuniky mu sahaly po lokty, takže odhalovaly opálené předloktí, a ruce měl volně sepjaté na jílci mohutného širokého meče ukrytého ve značně zdobené pochvě.

	Will a jeho skupinka se zastavili přímo před onou čtveřicí a Will zdvořile pokývl hlavou. Tímto gestem dával najevo, že muže považuje za sobě rovné, nebyl v něm ani náznak podřízenosti. „Přeji dobrý den, pánové,“ pronesl zvučným hlasem. „Jsem William Sinclair, vrchní velitel rytířů templářského řádu ve Francii. Zde můj společník je sir Edward de Berenger, admirál templářské flotily.“

	Menteith jim vlídně pokynul. „Vítejte v Arranu, přijíždíte-li v míru.“ Jeho francouzština byla tak slabá, že se slovům dalo stěží rozumět, což zcela vysvětlovalo jeho následující otázku: „Říkáte Sinclair? Mluvíte tedy skotsky?“

	Will se usmál. „Já ano, ale sir Edward nikoli.“

	Mladík v modré tunice jim skočil do řeči dřív, než stačil Menteith cokoli dodat. „Pak tedy buďme zdvořilí a hovořme francouzsky — alespoň ti z nás, kteří to dovedou —, abychom neurazili váženého hosta. Sire Edwarde, vítejte zde ve Skotsku jako rytíř, byť admirála tu nevidíme zrovna rádi. Můžeme se zeptat, co vás sem přivádí? Odpusťte, omlouvám se. Zde není na takové otázky místo. Šli byste s námi do pevnosti? Stěží jí zatím můžeme říkat hrad, neboť není dokončená. Ale aspoň tam budeme mít pohodlí… a soukromí. Nemluvě o tom, že se tam ohřejeme. Zdvihá se vítr a vypadá to, že by se mohlo i rozpršet.“

	De Berenger pohlédl na Willa, který přikývl, načež se oba muži zahleděli na mraky. Byly těžké a hrozivé a kupily se o hodně níže než dříve toho dne. „Ano, pane, rádi,“ řekl admirál.

	„A co vaši muži? Chcete je poslat zpátky na galéru? Mohou se vrátit později.“

	Admirál zaváhal jen chviličku, pak zavolal velícího seržanta člunu, jenž dosud ležel vytažený na pláži ani ne patnáct stop za nimi. Když muž vyběhl po svahu a postavil se do pozoru, de Berenger mu nařídil, aby se i s posádkou vrátil na galéru a vyčkal dalších pokynů, pak se obrátil zpátky k hostitelům. „Díky,“ pronesl a usmál se. „Mužům bude na lodi daleko lépe.“

	„Mohli by zůstat i zde,“ řekl mladík v modré tunice. „Mohli by se najíst s našimi muži.“

	„To je pravda, sire, ale mohli by si připadat rozpačitě… a stejně tak vaši muži. Má posádka nemluví vaším jazykem.“

	Mladík přikývl. „Pravda, to mě nenapadlo.“ Odmlčel se, pak ukázal na své tři společníky. „Představíme se, pánové. Tady Menteitha už znáte. Tento druhý muž, ten velký a divoce vyhlížející, nemluví vůbec francouzsky. Je to Colin, syn Malcolma MacGregora z Glenorchy, náčelníka klanu Alpinů, rád prohlašuje, že pochází z královského rodu, neboť jeho přímým předkem je Kenneth MacAlpin, první král Alby.“ Při řeči se usmíval, a když MacGregor uslyšel své jméno, s neproniknutelným výrazem ve tváři nachýlil hlavu ke straně. „Vedle mě stojí sir Robert Boyd z Noddsdale, jenž mě sem doprovodil v králových záležitostech, a já jsem James Douglas, syn sira Williama Douglase z Douglasdale. Oficiálně jsem královským správcem Arranu, ale poslední rok jsem více než ochotně ponechával řízení místa zde na siru Alexandrovi, který je dědičným náčelníkem Menteithů z Arranu.“ Sotva domluvil, opřel se do nich závan ledového vichru, takže si zastínil oči a zahleděl se na oblohu. „Je to přesně tak, jak jsem čekal. Pojďme odsud, přátelé. S dalšími muži se setkáte později. Následujte mě.“

	Obrátil se a bez jediného dalšího slova vyrazil, meč v pochvě si přehodil přes pravé rameno. Po boku čtyř templářů šli na jedné straně MacGregor s Menteithem, na druhé pak sir Robert Boyd, za nimi se potom v neuspořádaném shluku táhlo celé shromáždění, nějakých dvě stě mužů, kteří se spolu teď, když už měli formality za sebou, značně hlučně bavili.

	Will kráčel mlčky s očima upřenýma na muže před sebou, už podruhé toho dne ho překvapilo, že slyší plynulou a bezchybnou francouzštinu na místě, kde by to nejméně očekával. James Douglas byl opravdu mladý — Will odhadoval, že mu může být tak dvacet let, pokud vůbec tolik —, ale jeho sebejistota byla udivující a nic kromě věku nenaznačovalo, že by nebyl hoden postavení králova správce. Když tak následoval Douglase po příkrém svahu k opevnění a sledoval jeho svižné a nenucené kroky, jež mu byly ve stejném věku také vlastní, uvažoval, kdy a jak se asi mladý šlechtic naučil tak dokonale francouzsky, neboť v jeho hlase nezazníval žádný hrdelní normanský přízvuk, kterým se vyznačovala většina anglických a skotských potomků šlechty Viléma Dobyvatele.

	Na plošině se tyčila mohutná obdélníková budova, jejíž masivní zdi byly vybudované z těžkých kamenů. Neměla okna a byla odolná vůči ohni, neboť ji postavili čistě k obranným účelům, vstoupit se do ní dalo pouze pod těžkou padací mříží z železných prutů silných jako zápěstí, jež byla vsazená do brány podobné tunelu a proražené do samotné zdi tlusté více než dva metry. Will věděl, že mříž bude možné spouštět z horní místnosti navijákem. Po obou stranách zamřížovaného vstupu stoupala mohutná a pevná dřevěná schodiště do velké haly nahoře. Při její stavbě se střídaly kameny a těžké klády, ačkoli štítové zdi byly obě pouze kamenné, plynule navazovaly na zdi dolních skladišť a byly opatřeny komíny. Když o chvíli později vyšplhali po masivních dřevěných schodech a uviděli skupinu mužů, kteří na ně čekali v otevřených dveřích velkého sálu, Will pochopil, že formality, jež považoval za skončené, vlastně ještě ani pořádně nezačaly.
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	Pohostinnost sira Jamese Douglase, byť uprostřed dne žádné hosty nečekal, byla štědrá, i když mohl nabídnout jen prosté občerstvení. Ze skladišť někdejší anglické posádky přivalili sudy vína a piva, na stolech u jedné zdi rozložili čerstvý chléb a sýr. Muži si posloužili do sytosti, jejich řeč nabírala na hlasitosti s každým vyprázdněným pohárem. Teplé jídlo se nepodávalo, neboť do večeře ještě zbývala spousta času, ale rituály, jež jdou s pohostinností ruku v ruce, trvaly přes dvě hodiny a spočívaly v tom, že dovnitř neustále proudilo procesí zvědavých mužů, kteří chtěli pozdravit a přivítat templářské rytíře. Neustávající proud jmen a tváří, vesměs horalů a ostrovanů v ohromující záplavě pestře zbarvených plédů, Willa doslova ubíjel, a aniž by si vyměnil jediné slovo s Berengerem, věděl, že i on je na tom stejně. Tam Sinclair a Mungo MacDowal stáli stranou zády ke zdi blízko vchodu a do dění se nezapojovali.

	Will zanechal Berengera zabraného do hovoru se dvěma francouzsky mluvícími Skoty, kteří jej oslovili nejspíš hlavně proto, že nechtěli propásnout příležitost k procvičení jazyka, a využil chvilky klidu k tomu, aby se konečně pořádně rozhlédl po místnosti a mohl pozorovat shromáždění jako skupinu, nikoli jako řetěz neznámých tváří. Několik mužů v davu na něj udělalo dojem, ovšem jen pár z nich příznivý, a tak teď dva z nich sledoval na opačném konci sálu. Jedním z nich byl horal, náčelník klanu Campbellů z Argyllu, jehož křestní jméno Willovi jaksi uniklo, a rozmlouval zrovna s Douglasovým důstojníkem, vysokým člověkem s širokými rameny a krátce přistřiženým vousem, jenž byl zjevně bratrancem rytíře Boyda, neboť se jmenoval stejně. Robert Boyd, s nímž se potkal na pláži, byl z Noddsdale, ten, který mluvil s Campbellem, pocházel z Annandale, ale též se jmenoval Robert. Will se s ním setkal někdy na začátku představování a ohromily ho mužovy oči: jejich zářivá, pronikavě stříbřitá šedá barva a skutečnost, že se do něj doslova propalovaly. Při setkání toho spolu moc neprohodili, ale když Boyd prohlásil, že se těší, až si s ním později, až bude víc času a prostoru, pohovoří víc, Will mu věřil.

	„Jste nějak zamyšlený, sire Williame. Mám všechny poslat pryč?“

	Will se s úlekem obrátil a zjistil, že se po jeho boku ocitl James Douglas. Začervenal se, neboť netušil, jak dlouho už tam mladý rytíř stojí a pozoruje ho.

	„Omlouvám se, sire Douglasi, trochu jsem se zasnil… Je to zvyk, kterého bych se měl rozhodně zbavit.“

	„Ále, to bych na vašem místě nedělal,“ usmál se Douglas upřímně a otevřeně. „Schopnost ztratit se v myšlenkách mezi tolika klevetícími jazyky je neobvyklá… a cenná. Myslím, že kdybych měl to štěstí a objevil v sobě takový dar, hýčkal bych si ho.“ Naklonil hlavu ke straně a přimhouřil oči, jak se snažil rozluštit výraz ve Willově tváři. „Copak? Nu, pojďte se mnou alespoň ke dveřím. Možná už přestalo pršet a čerstvý vzduch by nás mohl pěkně ochladit.“

	Zatímco si razili davem cestu ke vstupu, skotský rytíř pohlédl stranou na znak visící Willovi kolem krku.

	„To je pěkná tretka,“ poznamenal mladík. „A zjevně důležitá, podle toho, jak vypadá a kolik váží. Co představuje?“

	Will přejel po znaku prsty a sklonil hlavu k hrudi, na níž mu těžce spočíval. „Je to znak mého postavení v řádu, nejspíš ten nejznámější, ale nejzřídkavěji viděný symbol Templu. Někteří členové prožijí celý život a zemřou, aniž by ho kdy na vlastní oči spatřili.“ Sevřel znak mezi prsty, cítil jeho váhu, pevnost i hladký povrch. „Tento znak nosí členové řídicí rady Templu — někteří tomu říkají vnitřní Templ. Ve skutečnosti ovšem slouží jen k tomu, aby svého nositele ihned odlišil a oznámil všem, že je představitelem a vyslancem velmistra.“

	Zastavili se, Douglas se předklonil a zahleděl se na medailon, o němž Will věděl, že za pohled stojí. Měl ho zavěšený na silném řetězu ze složitě splétaných stříbrných oček ve tvaru písmene S, z nichž každé bylo dlouhé a tlusté jako palec a vyřezávané tak, aby vznikl dojem kusu lana. Samotný znak byl vytvořený ze silného blyštivého emailu a vsazený do protáhlého stříbrného kosočtverce upevněného na dvou posledních kroužcích řetězu. Skvěl se na něm tlapatý kříž ve čtvercovém bílém poli obklopeném polem zářivě rudým jako Spasitelova krev, což byl dlouholetý znak templářských rytířů. Trpělivě vyčkával, až se Douglas dost vynadívá. Mladý rytíř náhle natáhl ruku, jako by se chtěl znaku dotknout, pak se však v poslední chvíli zarazil, paži zase spustil a obdivně pokýval hlavou.

	„Nádherný kousek,“ pronesl pouze.

	„Uvažoval jsem, sire Jamesi — a zjevně příliš okatě —, o tom, jak mluvíte. Vaše francouzština je výborná, dokonalá, a tak jsem přemýšlel, kde jste se ji naučil.“

	Douglas se zasmál. „Pochopitelně ve Francii. Dokážete si představit nějaké lepší místo? Jako chlapec jsem strávil pět let v Paříži.“

	Will měl už na jazyku, že je mladý rytíř pořád skoro chlapec, ale včas se zarazil a sledoval Douglase, který otevřel dveře a propustil stráže, jež k němu přistoupily a chystaly se ho bránit.

	„Půjdeme tamhle k hradbě,“ ukázal prstem a vyrazil, sestoupil kousek po širokém dřevěném schodišti, načež se zastavil na půli cesty a rozhlédl se. Dávno už přestalo pršet, ačkoli ještě foukal ledový nárazový vítr ze severozápadu, zbývající mraky už byly ale roztrhané a v pozdně odpoledním slunci se barvily do růžova a zlatava. Oba muži se nadechli čistého, slaného vzduchu.

	Mladý rytíř navázal tam, kde předtím skončil. „Před třemi lety jsem se vrátil domů, krátce před osmnáctými narozeninami.“

	„Mohu se zeptat, co vás do Francie zavedlo?“

	„Ne co, sire Williame — kdo. Eduard Plantagenet. S oblibou si říkal Malleus Malleum Scottorum, Kladivo na Skoty. Nelíbilo se mu, že bych po smrti svého otce zůstal naživu.“ Pohlédl úkosem na Sinclaira a tvář se mu zkřivila ve smutném úsměvu. „Otec byl také sir William, navíc nesmiřitelný rebel. Sir William Douglas nehodlal skákat tak, jak někdo píská. Zemřel v londýnském Toweru, podle některých smutkem z toho, že je v kleci, jiní tvrdí, že před smrtí zešílel, a další, lidé vysoce postavení a důvěryhodní, mi svěřili, že ho Eduard nechal zavraždit. Pravdu se nejspíš nikdy nedovím. Tehdy ovšem okolnosti vedly mou rodinu k tomu, že mě poslala do Francie do bezpečí a za účelem vzdělání, a tak jsem tam strávil pět určujících let v domácnosti Williama Lambertona, arcibiskupa ze St. Andrews a skotského primase. Znáte arcibiskupa?“

	Will zavrtěl hlavou. „Jeho jméno jsem slyšel, ale osobně jsem se s ním nikdy nesetkal.“

	Douglas kývl hlavou a znovu vyrazil dolů po schodech na nádvoří z udusané hlíny a dál ke kamennému valu jistícímu palisádu z čerstvě přitesaných klád. Kolem byli i další muži, rozmlouvali ve dvojicích či trojicích, ovšem nově příchozím nikdo nevěnoval pozornost, a tak Douglas pokračoval, až se ocitli o samotě na vrcholku obranné hradby a mohli se těšit nerušeným výhledem na zátoku. Will položil ruku na ostrý vrchol jednoho z těžkých kůlů tvořících palisádu a pak odvrátil oči od moře a rozhlédl se kolem sebe.

	„Kde jste vzali stromy?“

	„Angličané je porazili a přitáhli je sem z pahorkatiny nad mokřady na západní straně ostrova. Svahy jsou tam porostlé lesem — nebo spíš byly předtím, než tam všechny největší stromy vykáceli. Museli sem klády přivézt na lodích podél jižního pobřeží…“ Odmlčel se, založil si paže na hrudi a pátrávě se na Willa zadíval. „Řekněte mi, sire Williame, jak se stane, že je velitel rytířů nadřízený admirálovi řádu?“

	Will se usmál. „Jedná se o postavení, sire Jamesi. Jsem členem řádové řídicí rady a vyslal mě sem sám velmistr, sir Jakub z Molay.“

	„Což znamená, že velmistr k vám chová úctu, i když tomu dalšímu příliš nerozumím.“ Douglas nachýlil hlavu, pak se zeptal: „Proč jste tady, sire Williame, ve Skotsku krále Roberta a v doprovodu admirála templářské flotily? Můžete hovořit otevřeně, neboť jsme tu sami a já zde na Arranu velím.“

	Will se zahleděl na mladého muže a rozvažoval svá další slova, sir James Douglas vypadal, že mu rád dopřeje čas. „Řeknu vám to na rovinu,“ prohlásil Will nakonec. „Ještě předtím bych však ocenil, kdybyste byl tak laskav a odpověděl mi na pár otázek, které vám snad budou připadat neomalené.“ Mladík přikývl na znamení, že naslouchá a čeká na ony dotazy. „Jak jste se dostal k velení na Arranu?“

	Douglasovo pravé obočí vyskočilo nahoru. „Velím celému jihozápadu, neboť král Robert to tak určil. Co se týká Arranu, ten jsem převzal v lednu tohoto roku — ostrov i titul. Přijeli jsme sem ukrást nějaké zásoby, ale Angličané tady zrovna budovali pevnost. Vyhodili jsme je, zadrželi lodě, které jim přivezly potraviny, a prohlásili Arran za svůj, za součást skotského království. To jen pro upřesnění… Arran patřil rodu Bruceů od okamžiku, kdy král Alexandr před čtyřiceti lety porazil Haakona a jeho Nory u Largs. Angličané se možná vrátí, ale my na ně budeme připraveni, a už nebudou hýřit sebedůvěrou tak jako předtím. Král tady na jihu v posledních pár měsících dosáhl značných úspěchů, ostatně i jinde.“

	„Kde tedy držíte zajatce?“

	„Jaké zajatce? Žádné nemáme.“

	„Já…“ Will se zarazil a obezřetně volil slova. „Poslali jste je domů? Do Anglie?“

	„Ne. Žádní zajatci tu nebyli.“ Všiml si Willova nevěřícného výrazu a dodal: „Zajatce jsme nebrali.“

	„Vy jste… je nebrali.“ Will chvíli nevěděl, co k tomu říct, pak si však odkašlal. „Možná se urazíte, pane Douglasi, ale zdáte se mi trochu mladý na to, abyste byl tak…“

	„Jaký? Cynický?“

	„Chtěl jsem říct nemilosrdný.“

	„Aha, nemilosrdný.“ Mladík se znovu pousmál, stejně smutně, jako když mluvil o otcově rebelantství. „Jak dlouho už jste pryč ze Skotska, sire Williame?“

	„Už víc než dvacet let.“

	„A celou tu dobu jste strávil ve Francii?“

	„Poslední roky ano, ale předtím jsem sloužil po celém světě… Než jsme ztratili Svatou zemi.“

	„A jak dalece jste byl během toho času informován o dění ve Skotsku?“

	Will pokrčil rameny. „Skoro vůbec. Mé povinnosti a starosti se týkaly Templu, jak mi velí řeholní slib. Jediným zdrojem informací mi byla mladší sestra, která mi občas píše. Obávám se, že z těch dopisů pramení veškeré mé znalosti o stavu věcí ve Skotsku, jedná se tedy o pohled ženskýma očima.“

	„Chápu… Nuže, sire, věřte, když vám řeknu, že Skotsko během těch let zažilo běsnění, jež se jen zřídka vidělo ve Svaté zemi, dokonce i při pádu Jeruzaléma. Přímo tady, v tomto malém království, se muž, kdysi známý jako jeden z nejpřednějších rytířů křesťanského světa, dopustil neomluvitelných krutostí na bezmocných lidech. Anglický král Eduard mě i můj lid poučil o milosrdnosti a jejím využití. Mé vzdělání potom vytříbili jeho baroni a vojska. Nás Skotů je málo, a když se Angličané rozhodnou proti nám zasáhnout, jsme jim vydáni na milost, k čemuž docházelo v posledních deseti letech, snad i déle. A v letech následujících nás budou navzdory Plantagenetově smrti napadat ještě silněji a s ještě větší nenávistí.

	Připadá vám, že jsem nemilosrdný. Nuže, připouštím, že teď tomu tak je. Naučil jsem se totiž v těžké a hořké škole, že ukážeme-li těmto nepřátelům milosrdenství, vysloužíme si jen jejich pohrdání a nakonec smrt. Angličané, ať jsou to králové, baroni či hrabata, na nás jako lid, o národu nemluvě, neberou žádný ohled. Jsme pro ně jen obtížný hmyz a tak se k nám i chovají, vypalují, znásilňují, věší a rabují, masakrují naše lidi ve velkém bez ohledu na své či naše lidství.“

	Douglas zvedl paži na znamení, že hodlá pokračovat, ačkoli Sinclair ho nechtěl přerušovat. „Vím, co si myslíte, protože sám jsem kdysi smýšlel stejně…, před mnoha lety, když mi bylo osmnáct. Připadá vám, že se zpronevěřuji pravidlům rytířskosti. Nu, také jsem podle nich žil — bojoval na kolbištích a účastnil se klání, dělal velká gesta, dodržoval zásady. Jakmile jsem se ale vrátil do Skotska, Anglie a její patolízalové mě brzy poučili, že takové způsoby jsou pomýlené. V dnešním Skotsku neexistují žádná rytířská pravidla, příteli — rozhodně ne mezi Angličany, již zde žijí. Ovšem všichni jich mají plnou pusu a přiživují těmito řečmi své rozhořčení nad tím, čemu říkají naše ukrutnosti.“ Znovu máchl paží, tentokrát však chtěl přerušit sám sebe. „Ach! O tom nemá smysl mluvit, jenom mě to ještě víc rozčílí.“

	Na okamžik se odmlčel, mladou tvář měl zachmuřenou a zamračenou, pak se dal znovu do řeči. „Dovolte mi dodat ještě jednu věc, pak už s tím dám pokoj. Jednou jsem anglické zajatce propustil — urozené muže s dobrou pověstí — a viděl jsem, jak se ti stejní muži vrátili a vybili si vztek na bezmocných nevinných lidech, na ženách, dětech a starcích příliš slabých, aby mohli bojovat. Zažil jsem, že celá města, třeba Berwick, byla vymazána z povrchu zemského, všichni obyvatelé byli zmasakrováni a desítky lidí spáleny zaživa, když je zavřeli v kostele, kde hledali útočiště. Neprovinili se ničím jiným, než že se ušklíbli na Plantageneta, když k jejich hradbám přitáhl se svým vojskem. Prosím vás tedy, abyste už přede mnou nemluvil o milosrdenství či jeho nedostatku.“

	Otočil se na podpatku a nasupeně hleděl na malou skupinku zvědavců, které přitáhl jeho zvýšený hlas, byť nerozuměli ani slovo z toho, co říkal. Jeho zjevný vztek je uvedl do rozpaků, a tak provinile odspěchali pryč. Douglas se pomalu obrátil zpět k Sinclairovi, který se stěží pohnul. Mladík se už opanoval a úsměv, který tentokrát vykouzlil na tváři, byl upřímný, jen trochu posmutnělý.

	„Vím, co si myslíte, sire, a uznávám to: jsem mladý.“ Teď se rozhovořil skotsky, jako by se tento jazyk více hodil pro smířlivější náladu. „Král Robert říká horkokrevný. Ale přísahám vám, sire Williame, že se snažím napravit…“ Najednou vypjal ramena a zvedl hlavu, jako by chtěl ukončit podobné důvěrnosti. „Nu, teď mě napadlo, že spolu musíme vyřešit naléhavé záležitosti a že tu marním váš čas. Ptal jsem se vás, proč jste přijel do Skotska, navíc ještě v doprovodu admirála.“

	Will odvrátil pohled od moře, opřel se o palisádu, založil si paže na hrudi a také on promluvil tiše skotsky. „Chci vyhledat vašeho krále a doufám, že nám poskytne útočiště.“

	Douglasovi spadla čelist a bylo zjevné, že William Sinclair nemohl pronést nic, co by ho překvapilo či zmátlo víc. Než však stačil najít slova, dveře do haly nad nimi se otevřely a ven se vyvalili hlučící muži, mezi nimi i rytíř zvaný Robert Boyd z Noddsdale. Will, který stál přímo proti nim, si okamžitě všiml, že zatímco ostatní muži mají už hodně vypito, skotský rytíř je střízlivý a jeho oči se ihned vpily do Douglasových.

	„Sire Jamesi,“ zavolal. „Na slovíčko.“

	Douglas mu pokynul, Boyd sešel ze schodů a pozdravil Willa. Upozornil je, že pokud se nemýlí a sir James chce večer pohostit návštěvu, kuchaři by měli co nejdříve dostat příslušné pokyny. Douglas s ním souhlasil, odměřeně oslovil dav nahoře a vyzval muže, aby večer přišli pojíst jako obvykle, a navíc aby se jeho jménem omluvili admirálovi a vyřídili mu, že se on i sir William za chviličku vrátí. Dodal, že by se ještě Boyd měl otázat admirála, zda by nechtěl na pevninu pozvat své muže, aby se mohli zúčastnit hostiny a oslav. Sledoval, jak Boyd spěchá pryč, načež se otočil zpátky k Willovi. Hlouček mužů, kteří vyšli ze sálu spolu s Boydem, teď mířil dolů k místu, kde stáli Will s Douglasem, za nimi pak šli další a zvýšenými hlasy spolu o čemsi dobromyslně debatovali. Douglas si jich nevšímal, byl si jistý, že je nebudou vyrušovat.

	„Útočiště. Hledáte útočiště ve Skotsku, kde zuří občanská válka. Zešílel jste? A proč by Templ potřeboval útočiště?“

	„Je to dlouhý příběh, ale povím vám ho ve zkratce, až se připojíme k siru Edwardovi a dav se rozejde. Víte, kde bych našel Jeho královskou Výsost?“

	Douglas zavrtěl hlavou a rozhlédl se po davu. „To vám nemohu říci. Král v těchto dnech nemá v království velkou oporu. Na jeho hlavu je vypsaná odměna a vypadá to, že mezi Skoty má víc nepřátel než mezi Angličany. Posledních pár měsíců podnikal tažení na severu, východě i západě.“

	„Proti Comynům.“

	„Ano i ne. Proti Comynům ještě ne, ačkoli jejich čas také nadejde. A zároveň i ano, proti Comynům a jejich přívrženci Johnu MacDougallovi z Lorne a MacDowalům z Gallowaye. MacDowaly se mu podařilo zastrašit, ale ještě s nimi neskončil. Z jejich sídla v Gallowayi je kouřící ruina, ale mohli by znovu povstat. Součástí mého úkolu je zajistit, aby se to nestalo. Jeho Milost strávila v minulosti spoustu času snahou se jim vyhnout a pokusy shromáždit vojsko, s nímž by proti nim mohla bojovat, nicméně neustále se jí nedostává financí a za sliby si mnoho dobrých mužů nenajmete. Minulý podzim ovšem půda MacDowalů platila za jejich zradu.“

	Will se rychle rozhodl. „Aha, nuže, s tím bych králi mohl pomoci, kdybych ho ovšem našel.“

	Douglas okamžitě zbystřil. „Co máte na mysli, s tím? V Gallowayi?“

	„Ne, s financemi. Na palubě jedné z lodí pro něj mám poklad.“

	„Jedné z vašich…?“ Mezitím už ovšem Douglasovi došlo, co vlastně slyšel. „Jaký poklad?“

	„Dost významný, dají se za něj najmout muži a koupit zbraně. Šest truhlic zlata v prutech a mincích, pět beden stříbra ve stejné podobě. To vše mu přiváží jedna z nejvěrnějších poddaných, baronka St. Valéry, nejmladší sestra sira Thomase Randolpha.“

	„Králova synovce? To není možné. Sir Thomas je v Anglii, zajali ho loni v bitvě u Methvenu…“ Zavrtěl hlavou. „A nemá žádnou mladší sestru, která by byla dost stará na to, aby se stala baronkou.“

	„Ne, pane, mýlíte se. Sir Thomas je mého věku, možná o pět let starší. Bruceovým synovcem nikdy nebyl a sester má spoustu.“

	„Aha! Takže to jsou různí muži. Obávám se, že ten sir Thomas je mrtev. Jeho syn je nyní sirem Thomasem Randolphem.“

	„Jeho syn? Ten nemůže být o moc starší než vy.“

	Koutek Douglasových úst se zvedl v úsměvu. „Myslím, že je mladší. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale slyšel jsem, že v tom mladíkovi hoří rytířský duch. Ten by nepříteli nikdy neupřel milosrdenství.“

	Will netušil, jak by měl odpovědět, a tak nereagoval a namísto toho řekl: „Sir Thomas starší měl mladšího bratra, Edwarda. Znal jste některého z nich?“

	Douglas na něj pohlédl s vytaženým obočím. „Ano. I on je mrtev, byl zabit u Methvenu.“

	„Ach!“ V tichém výdechu se ozývala bolest. „Pak je Peggy sama… Moje sestra. Byla manželkou sira Edwarda.“

	„Nu, pak jsem tedy opět poslem špatných zpráv, byť nerad…“ Z jeho posmutnělého výrazu bylo jasné, že myslí na to, kolikrát už musel něco podobného sdělit ženám čekajícím na zprávu o svých příbuzných.

	Will si odkašlal a změnil téma. „Mluvíte o té bitvě u Methvenu jako o něčem, o čem bych měl vědět, netuším však nic. Co se stalo u Methvenu?“

	Douglasovy modré oči se na Willa zpříma zahleděly a staršího rytíře napadlo, že jde o opravdu neobyčejně poctivého mladíka, který dokáže přijmout své slabé stránky a přenést se přes ně.

	„Vy nevíte o Methvenu? Promiňte, že se mi tomu nechce věřit, ale připadá mi nemyslitelné, že by se na světě našel rytíř, navíc skotský, který nikdy neslyšel o bitvě u Methvenu. Očividně jsem se mýlil… Nu, dostalo se nám tam lekce o anglické cti, ušlechtilosti a rytířskosti. Znáte to místo?“

	„Ne.“

	„Je to poblíž města Perth, první Angličany držené pevnosti, na niž král Robert zaútočil po své korunovaci. O Perthu jste doufám slyšel?“ Will přikývl, ovšem mladík se jen pokusil o vtip a na odpověď nečekal. „Ve městě pobýval Aymer de Valence, hrabě z Pembroke a anglický vrchní velitel ve Skotsku, a náš příchod ho zaskočil. Drancoval venkov na trestných taženích a v Perthu se jen zastavil cestou, takže nebyl připraven na dlouhé obléhání. Dorazili jsme k městu v neděli odpoledne, nalezli je zavřené a opevněné proti nám, a tak král v duchu rytířských pravidel vyjel sám dopředu a vyzval Valence k boji. De Valence odmítl, že se jedná o den Páně, ale prohlásil, že se s námi utká následujícího dne. Jeho odpověď zněla rozumně, a tak jsme se stáhli až k Methvenu, asi o pět mil zpátky, a utábořili se na noc… A právě když jsme se usazovali, odsedlaní koně stáli uvázaní u kolíků a vojsko se připravovalo k spánku, zaútočili na nás ze tmy Angličané — celá těžká jízda. Byla to pohroma, zbabělý útok bez stopy čestného jednání či rytířské cti. Ztratili jsme stovky dobrých mužů a těžce raněný král Robert vyvázl živý jen díky tomu, že ho pár mužů včetně mě odneslo.“

	„Kam jste s raněným králem šli?“

	„Utekli jsme do lesa. Jakmile jsme se ujistili, že král přežije, strávili jsme další tři týdny cestou na severovýchod směrem k Inverness.“

	„Proč Inverness? To je od Perthu dlouhá cesta.“

	„Ano, ale bylo to také daleko od Aymera de Valence. Král ovšem dohodl, že se tam setká se svými ženami.“

	„Ženami?“

	Douglas přikývl. „Ano. Byla tam královna a králova dcera Marjorie, stejně tak jeho sestry Marie a Isobel, hraběnka z Buchanu, která krále Roberta korunovala, když to odmítl její hraběcí bratr, jehož povinností to bylo. Je to pochopitelně Comyn… Sama hraběnka je MacDuffová ze starobylé rodové linie, jež korunovala skotské krále již od časů Kennetha Mac Alpina. Ano, v naší skupině poté cestovala desítka žen.“

	„To mě překvapuje… Mám na mysli to, že král bral ženy ke svému vojsku.“

	Douglas na něj pohlédl s vykulenýma očima. „A co jiného měl dělat? Kde je mohl nechat v bezpečí, když všechny jižní kraje jeho království měli v rukách buď Angličani, nebo Comynové? Jediné opravdové bezpečí bylo po jeho boku.“

	Will přitakal, začínalo mu pomalu docházet vše, co Douglas předtím říkal o podmínkách v zemi. „Chápu. Co tedy bylo pak?“

	„Šílenství, zrada a další zbabělost. Ani ne dva týdny po Inverness jsme vjeli do pasti v údolí Glenfillan blízko Glen Dochart na území Macnabů v místě zvaném Dal Righ. Alexandr MacDougall z Argyllu, švagr Comynů, tam s požehnáním Macnabů, jimž patřila tamní půda, vyslal tisíc vlastních mužů, aby nás přepadli. Probili jsme se ale ven, i když nás to stálo čtyři pětiny mužů. Stačí říct, že potom se naše zbylá malá skupinka rozdělila. Král s desítkou dalších se pěšky uchýlil do hor. Královnina skupina, mnohem větší a silnější, si vzala koně a vyrazila do bezpečí na severovýchod do Kildrummy v hrabství Mar v doprovodu králova bratra, sira Nigela Bruce. S nimi jel i David, biskup z Moray, John de Strathbogie, hrabě z Athollu, sir Robert Boyd a mnozí další.“

	„Kdy to bylo?“

	„Loni v červenci, před více než rokem.“

	„A co král dělal od té doby?“

	„Minulou zimu se pohyboval po ostrovech jako zbojník, hledal podporu ostrovanů, přežíval, jak se dalo, a bojoval za sjednocení království. A po celou dobu se snažil nezhroutit pod novými ranami, jež na něj dopadají den po dni.“

	„Jaké rány?“

	Douglas odvrátil pohled a založil si paže na hrudi, takže si Will pomyslel, že mu nejspíš nehodlá odpovědět, ale právě když ho to napadlo, mladý šlechtic promluvil: „Nu, třeba ztráta tří ze čtyř bratrů, Nigela, Aleka a Thomase, všechny je zradila skotská šlechta a poslala je Eduardovi do Anglie, kde je pověsili, natáhli na skřipec a rozčtvrtili jako lupiče. Uvěznění jeho ženy, královny Alžběty, dcery Marjorie, sester Marie a Kristiny, hraběnky z Maru, a hraběnky z Buchanu. Všechny je také zajali a poslali do Anglie, tentokrát to provedl John Comyn, hrabě z Ross. Doslechli jsme se, že královnu drží někde na severu Anglie. Na třináctiletou princeznu Marjorii nesmí nikdo mluvit a visí v otevřené kleci na vnější hradbě londýnského Toweru. Lady Marie Bruceová, králova sestra, visí v podobné kleci na hradbách pevnosti Roxburgh. Lady Kristina z Maru, jeho druhá sestra, je zavřená v klášteře. A Isobel, hraběnka z Buchanu, visí také v kleci na hradbách Berwicku.“

	„Bože! A to způsobil Eduard? Ale teď, když je mrtvý, jistě…“

	„Nic se nezměnilo a ani nezmění. Eduard z Caernarvonu se otci nepodobá, ale nenávidí stejně silně. Loni v srpnu opustil zemi se skoro dvěma stovkami tisíc mužů. Chvíli jsme si mysleli, že potáhne za námi na sever, protože to by byl konec, ale díky bohu jeho korunovaci naplánovali na září v Londýně. Příliš dlouho otálel, aniž by udeřil, a nakonec odpochodoval, přičemž nám zůstalo jen vědomí toho, jak velkou sílu shromáždil. Dvě stě tisíc mužů proti našim třem tisícům. Přišli a odešli, ale jednoho dne se vrátí, přestože jsme se z důvěryhodných zdrojů doslechli, že má dost problémů s vlastními barony, takže by nás mohl ještě chvíli nechat na pokoji.

	To poskytlo králi Robertovi příležitost k tomu, aby očistil svou zemi od přeběhlíků a zrádců. Nejdřív se zaměřil na MacDowaly v Gallowayi a dal jim ochutnat, co obnáší zrada. Pak se obrátil k MacDougallům z Argyllu a vymáčkl ze syna jejich náčelníka, chromého Johna MacDougalla z Lorne, příměří. Jeho otec, starý Alexandr, už nemůže pochodovat ani bojovat, a tak tam vlastně vládne Chromý John. Král tedy uzavřel příměří, už žádné boje až do června příštího roku. Obávám se, že to měl tehdy dotáhnout do konce, ale nechtěl riskovat ztrátu spousty mužů ve skutečné bitvě, na to ještě nejsme dost silní. Potom zamířil na severovýchod podél Great Glen a zmocnil se hradu v Inverness — jednalo se o jeho první vítězství od chvíle, kdy převzal korunu. Všechny ostatní hrady v království zůstávají v anglických rukách.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, kdy se Sinclair snažil vyrovnat s tak odpornými zprávami a představit si, jaký dopad muselo mít zřetězení tolika rodinných katastrof na Bruce. Jak se mu podařilo přežít něco takového a zůstat člověkem, o kralování nemluvě? Zavrtěl hlavou v pokusu pročistit si ji a Douglas znovu promluvil, tentokrát tišeji, jako by Willovi četl myšlenky.

	„Rodinné ztráty na něj těžce dopadly, ale zároveň ho posílily. Slabšího muže by srazily na kolena, to vím. Ale krále Roberta ne… I tak někdy uvažuji, jak se dokáže ovládnout, aby nevyrazil za svými nepřáteli a jednoho po druhém je osobně nezabil. To však neučiní. Považuje se především za panovníka odpovědného za svůj lid, teprve po splnění všech povinností se může starat o rodinu, příbuzné a přátele.

	V posledních pár měsících jsme viděli známky toho, že se štěstí obrací, i když zatím ne dostatečně. Je tu však naděje a stále roste. Zvítězili jsme v pár potyčkách, lidé se stále více stavějí na naši stranu — ne vysoká šlechta, ale prostý lid — a po Methvenu jsme nikdy nebyli tak silní jako teď. Král Robert ale nechce slyšet o žádných bitvách, když může proti Angličanům shromáždit jen necelé tři tisíce mužů a Comyn jich má desítky tisíc… To se však změní, jakmile porazí Comyny.“

	„Jak to, že jste tedy zde na Arranu, sire Jamesi? Myslel bych si, že vaše místo bude po králově boku.“

	„Ne, mé místo je tady, držím jihozápad a připravuji ho na králův návrat. Teď je v bezpečí, ale každý hrad v zemi dosud obývá anglická posádka. Nad námi se na severu i východě hemží jako červi v Lorne a Gallowayi MacDougallové a MacDowalové a přiživují svou nenávist. Zde na Arranu máme bezpečnou základnu, ale to se může změnit s příští plachtou, jež se vynoří na obzoru… Když už o tom mluvíme,“ dodal a změnil téma, „když jste mluvil o vašem pokladu, mluvil jste o lodích — o jedné z vašich lodí. Vidím jen jednu, takže další musíte mít někde jinde.“ Will našpulil rty a přikývl, takže v Douglasových očích se objevil pátravý výraz. „Kolik a kde jsou?“

	„Jsou poblíž a čekají na zprávu ode mě. Svěřil jsem vám, že tu hledám útočiště, ale netušil jsem, jak mě zde přijmou či co, pokud vůbec něco, tu najdu. Nechal jsem lodě za sebou v bezpečném kotvišti, odkud mohou připlout sem či odplout bez ohledu na to, co zde objevíme.“

	Douglas se soustředěně zamyslel a hryzal se do rtu, zatímco žerty a zábava poblíž nabývaly na hlasitosti. Pak se však narovnal a zhluboka se nadechl. „Pojďte prosím se mnou. Jsou tu i jiní, kteří by měli slyšet, co máte na srdci… A mnozí jiní, kteří by to naopak slyšet neměli. Nechte si to tedy pro sebe, dokud vám nedám pokyn. Souhlasíte?“

	Will Sinclair se široce usmál, nedokázal potlačit nevysvětlitelnou náklonnost ke snědému mladíkovi se zářivýma a výmluvnýma modrýma očima. „S radostí,“ přitakal a následoval Douglase zpět přes široké nádvoří a nahoru po pevném dřevěném schodišti do velkého sálu pevnosti.
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	Rozlehlá místnost teď byla skoro prázdná a Williama, který se zastavil těsně za prahem, zaskočilo, že vůbec nevypadá tak, jak si na první pohled myslel. V tlačenici, která v sále předtím panovala, mu připadalo, že se jedná o jediný velký prostor, jehož vysoký strop podpírají sloupy a mohutné trámy, teď si však všiml, že na obou koncích jsou zabudované dveře do dalších vzdušných sálů a že naproti vstupu se vypíná schodiště vedoucí do pokojů nahoře. Na plošině vlevo se nacházelo několik místností oddělených od sebe závěsy a spojených chodbou táhnoucí se podél celého ochozu. Prostor napravo byl zřejmě stejně velký, ale clonila ho dřevěná zeď, která tomu, kdo tam žil, zajišťovala soukromí, takže předpokládal, že to budou místnosti velitele. Pevnost byla nová, prostá, ale odolná, na dřevěných trámech byly dosud vidět záseky seker a teslic, zároveň však bylo jasně patrné, že tesaři se již pustili do práce na ohlazování a leštění viditelných povrchů, zvláště pak zdi, jež oddělovala vrchní patro určené pro velitele. Ve velkolepém otevřeném kamenném krbu u zadní zdi mezi křídly schodiště plápolal oheň a už podle toho, jak oheň voněl a jak pozvolna z něj stoupal kouř, se dalo usoudit, že ho zapálili teprve nedávno. Podél stěn napravo i nalevo početný zástup mužů začínal chystat stoly a lavice na nadcházející hostinu, přenášeli je ze vzdálených rohů, kde byly nakupeny na sebe, doprostřed místnosti a rovnali je tam do řad.

	Will to vše vstřebal během okamžiku a zároveň s tím i skutečnost, že se sál teď zdál být plný velkých psů — hubených, dlouhonohých loveckých psů s naježenými chlupy, které si pamatoval z dětství, ale ve Francii se s nimi setkával jen zřídkakdy. V různých koutech místnosti, dost daleko od sebe, aby je nebylo slyšet, spolu rozmlouvaly tři skupinky mužů, nejpočetnější z nich byla čtveřice. Nacházel se tam též de Berenger, a to asi deset kroků před Willem uprostřed sálu, a právě se k němu obracel. Hovořil s jedním ze skotských rytířů, s nímž se Will předtím setkal, ovšem jeho jméno si už nedokázal vybavit, a zatímco se zaměřoval na onoho cizince, ucítil na lokti Douglasovu ruku.

	„Pojďte, vidím, že váš admirál se setkal s biskupem Morayem. Pokud dovolíte, zanechám vás chvíli v jejich společnosti, neboť musím ještě něco zařídit, než budeme pokračovat.“

	Vyrazil dopředu, Will ho však zastavil dotykem paže a otázkou: „Biskup Moray. To je ten, který jel na sever s královnou a jejími dámami?“

	„Přesně ten.“

	„A důvěřujete mu, nebo ne?“

	Douglas se usmál, čímž se na okamžik projasnily jeho chmury. „Davidovi rozhodně můžete věřit, to vám zaručuji.“

	Vedl Willa k druhým dvěma mužům a znovu ho představil biskupovi, který rozhodně nevypadal jako žádný z duchovních, s nimiž se Will dosud setkal. David de Moray, biskup z Moray, nebyl vysoký, nicméně měl nesmírně mohutná ramena i hruď a zjevně byl aktivním členem církevního vojska, od hlavy k patě byl oděný ve zbroji. Na otevřené suknici rezivé, avšak dosud pružné kroužkové haleny splývající ke kotníkům jasně zářily tři šrámy v místech, kam nedávno dopadly tvrdé údery zbraní. Pod halenou měl náholenice ze stejného kroužkoví a nohy schované v prostých, obnošených botách se silnými vrstvenými podešvemi. Hlavu mu kryla těsná kápě z plstěné vlny, ale tkanice měl pod bradou rozvázané a kroužková kapuce, jež na kápi ještě patřila, mu visela na zádech. V pochvě u pasu se mu kývala dlouhá dýka s obyčejným jílcem a na širokém pásu přehozeném přes hruď a pravé rameno byl upevněn těžký a široký meč v ošoupané pochvě.

	„Jsem rád, že jste tady, Davide,“ pronesl Douglas opět francouzsky a zároveň pokynul admirálovi. „Tady sir William se mě vyptával na současný stav říše krále Roberta. Říkal jsem si ale, že by bylo lepší, kdyby si promluvil s vámi a poslechl si promyšlený názor církve, a ne mou krvelačnou verzi toho, co se děje a kdo by zasluhoval zemřít.“ Obrátil se k Willovi. „David je od počátku jedním z nejvěrnějších přívrženců našeho krále. Poví vám vše, co potřebujete vědět — i to, co vám já říci nemohu. Je víc bojovníkem než knězem, jak dosvědčují šrámy na jeho zbroji, nicméně duchovním přesto je a jeho názory jsou střízlivější a rozvážnější než moje, zanechám vás tedy v jeho společnosti.“ Ukázal na jeden zvlášť zářivý stříbrný zásek na biskupově rezivé suknici. „Měl jste štěstí, Davide. Tohle vám mohlo useknout nohu.“

	„Skoro to tak bylo,“ odpověděl pomalu Moray a usmál se. „Bůh však tentokrát dával pozor místo mě.“

	„Jistěže. Teď vás tedy opustím, vrátím se hned, jak to bude možné.“

	Moray se otočil k Willovi. „Nu, pane, co si myslíte o našem mladém Jamiem?“

	Will sledoval, jak mladík bere po dvou schody do patra. „Pozoruhodný mladý muž… a opravdu velmi mladý na to, jaká odpovědnost mu byla svěřena.“

	Biskup se zasmál. „Rozhodně, vážně je mladý, ale Jamie je paladýn. Přes veškeré mládí je jedním z nejlepších velitelů, a jestli se toho dožije, bude úplně nejlepší. Ten kluk se učí rychle a nikdy neudělá stejnou chybu dvakrát. Dospěl však z chlapce v muže v zoufale krátkém čase, což nám, kteří ho dobře známe, nemůže uniknout. Stal se též jedním z nejbližších a nejdůvěryhodnějších králových přátel a rádců, navzdory tomu, že až do loňského roku ho nikdo z nás neznal. Když se s ním král Robert setkal den před svou korunovací ve Scone, osobně ho pasoval na rytíře.“ Ruka mu bezděky sjela k pasu a začala si pohrávat s dýkou. „Nuže, máte prý nějaké otázky, takže se ptejte, odpovím vám, jak nejlépe to dovedu.“

	„Děkuji vám, pane biskupe. Pořádně nevím, kde bych měl začít.“

	„Začněte tím, že mi budete říkat Davide, a pak pokračujte dál. Jak poznamenal už Jamie, v posledních dvou letech jsem spíš bojovníkem než duchovním a mimo kněžiště, bez mitry a pluviálu, dávám přednost jménu před titulem… Ovšem trvalo mi celé měsíce, než jsem přesvědčil Jamieho Douglase, aby mě oslovoval jménem. Co tedy potřebujete vědět?“

	„O králi a jeho postavení. Slyšel jsem, že byl exkomunikován.“

	„Hmm. V očích některých lidí tomu tak je, je v tom ale víc politiky než teologie. V rámci skotské církve se díky Bohu najdou tací, kteří mají na věc jiný názor, a v jejich čele stojí náš primas, arcibiskup Lamberton, a biskup Wishart z Glasgow, který je druhý nejvýše postavený a nejvlivnější duchovní po arcibiskupovi. Tito dva muži v souladu se svým svědomím a pro dobro skotského království upřímně věří, že Svatý otec byl o tom, co se stalo onoho dne v kapli v Dumfries mezi oběma ochránci království, mylně informován. Domnívají se, že jeho pochopení situace vychází z pokřiveného a nepoctivého zásahu jeho rádců, kteří se snažili prosadit své představy. Papež Klement vydal rozsudek in absentia, daleko od Skotska a jeho potíží, a tak arcibiskup zbožně doufá, že se o tom Svatý otec nechá brzy přesvědčit a svůj výnos zruší. Mezitím primas, stále v souladu se svým svědomím, odmítl exkomunikaci přijmout… A to králi dovoluje vládnout říši v dobách, kdy to nejvíce potřebuje.“

	Will se zamračil. „Myslíte tedy, že by arcibiskup Lamberton mohl vědět, kde krále hledat?“

	„Ne, to určitě ne. Arcibiskup je v Anglii, vězní ho Angličané, stejně tak Wisharta z Glasgow. Také je zradili a zaprodali Skotové. Prý s nimi zacházejí celkem dobře, jak přísluší jejich postavení, ovšem to nic nemění na tom, že jsou ve vězení.“

	„Chápu. A co další biskupové v království? Stojí celá skotská církev jednotně za arcibiskupem?“

	Moray si znechuceně odfrkl. „Ne. Jak jsem říkal, jde tu víc o politiku než teologii. Všichni biskupové, kteří podporují Comynovu frakci, krále zradili. Pořád doufají, že bude svržen a místo něj se dostane pomazání jejich uchazeči.“

	Will přikývl, biskupovo vysvětlení přijal. „To, co vám teď sdělím, jsem už svěřil siru Jamesi Douglasovi, ale nikomu jinému. Jsem členem řídicí rady řádu, současný úkol mi uložil náš velmistr, sir Jakub z Molay, a byla mi svěřena též značná suma peněz ve zlatě a stříbře, která sice nepochází z templářského pokladu, ale je určena pro krále Roberta. Znal jste sira Thomase Randolpha, někdejšího sira Thomase?“

	„Toma? Znal jsem ho dobře. Proč?“

	„Znáte tedy i jeho nejmladší sestru, lady Jessiku?“

	„Ano, ale nijak zvlášť. Jednou jsem se s ní setkal, to už je dávno. Provdala se za nějakého Francouze… Myslím, že barona.“

	„Za barona Etienna de St. Valéry. Je též mrtev, ale před smrtí shromáždil značné jmění, jež bylo zřetězením mnoha okolností dáno do úschovy Templu. Vdova po něm, baronka, dlí na palubě jedné z mých lodí, jež kotví u ostrova Sanda u pobřeží Kintyre, a ráda by tento poklad darovala skotskému králi. Pokud ho tedy najdeme, budeme mu ho moci předat.“

	Biskup se poškrábal na bradě. „Jak velké jmění to je?“

	„Dost na to, aby se za ně dalo koupit vojsko. Šest truhlic zlata a pět stříbra.“

	„To je velký poklad…“ Moray si ho změřil pronikavým pohledem. „Ovšem v závislosti na velikosti těch truhlic. Přesto si říkám, jestli je to dost peněz na to, aby je doprovázel velící rytíř a admirál templářské flotily.“

	Will instinktivně důvěřoval Douglasovi a teď se rozhodl věřit i biskupovi. „Ještě jste neslyšel všechno — vlastně ani desetinu. Stěží se nám podařilo vyvézt poklad z Francie a vyrvat ho ze spárů krále Filipa. Uspěli jsme jen proto, že nás varovali předem.“

	„Varovali vás, že se francouzský král chystá zmocnit barončina zlata?“

	„Ne. Barončino zlato už bylo v La Rochelle a to, že jsme je zachránili, byla jen šťastná náhoda. Obdrželi jsme varování, že králův hlavní právník a první ministr Vilém z Nogaretu se chystá ráno třináctého října napadnout Templ ve Francii a dosáhnout jeho zákazu.“

	Rozhostilo se tíživé ticho a v Morayově tváři se dalo číst jako v knize, že se snaží pochopit, co vlastně slyšel. Nakonec zavrtěl hlavou. „Vysvětlete mi to ještě jednou. Co přesně jste chtěl naznačit?“

	„V pátek třináctého října za úsvitu, před pouhými pár týdny, francouzská armáda na rozkaz Viléma z Nogaretu, hlavního francouzského právníka, současně zaútočila na každou komendu a templářské sídlo v zemi. Všichni obyvatelé — rytíři, seržanti, bratři i laičtí bratři — byli zadrženi a uvězněni. Všichni při jedné razii.“

	Biskup na něj zíral s otevřenými ústy. „To je… To je nepředstavitelné. Ale jak to, že jste tady?“

	„Jak jsem řekl: byli jsme varováni. Náš velmistr, sir Jakub z Molay, o tom dostal zprávu asi o měsíc dříve. Sotva mohl uvěřit tomu, co mu sdělovala, nicméně podnikl opatření, aby v případě takové zrady, pokud by se potvrdila, ochránil flotilu. Na poslední chvíli, neboť v něm sílilo podezření, že by to mohla být pravda, mě vyslal do La Rochelle, abych varoval tamní posádku a učinil přípravy na zabezpečení flotily a její odvedení na širé moře v noci před hrozícím výpadem.“

	„A opravdu se to stalo?“

	„My jsme svědky. Templ ve Francii už podle všeho neexistuje.“

	„To je k nevíře. Templ už neexistuje?“

	„Ve Francii ne, alespoň prozatím. Přinejmenším se domníváme. Nezdrželi jsme se dost dlouho, abychom mohli ověřit rozsah útoku, ale v La Rochelle jsme viděli, co jsme viděli, a tento přístav byl hlavním řídicím střediskem řádu ve Francii.

	Už jsme si pro to vymysleli veškerá možná vysvětlení — že se snad jedná o nějaké nedorozumění, že je to z královy strany nějaký manévr, který má řád vyděsit, aby mu umožnil přístup ke svému majetku, že ať už je v pozadí cokoli, budou následovat jednání a vše se vyřeší…“

	„Ale ničemu z toho nevěříte.“

	Will takřka neznatelně zavrtěl hlavou. „Ne, nevěřím. Myslím, že král Filip vše učinil promyšleně a ve zlém úmyslu a že jeho cílem bylo zmocnit se řádového bohatství. A nedomnívám se, že ustoupí, vlastně ani nemůže. Dlužil Templu příliš mnoho peněz a ocitl se na mizině. Pokud Templ zmizí, bude zase bohatý, zbaví se dluhů a bude mít peníze na vše, co se mu zlíbí. Templ ve Francii skončil.“ Podíval se na Berengera, který měl ve tváři nečitelný výraz. „Odpusťte mou přímočarost, Edwarde, ale právě mi to všechno došlo.“

	De Berenger přikývl. „Nemusíte se omlouvat, příteli. Souhlasím s vámi, což nás však staví před otázku, co budeme dělat.“

	Moray dosud přemýšlel o tom, co mu Will řekl, ve tváři se mu zračil zmatek. „Takový otevřený výpad by vyžadoval souhlas papeže, možná i jeho přímou podporu.“

	„Ano, to jistě,“ přitakal Will. „A jak jste sám poznamenal, papež Klement není zrovna silný. Je to váhavec, proslul svým slabošstvím, dá se s ním snadno manipulovat a ve Francii, kde vládne Filip, jenž mu zajistil papežský stolec, je pouze tvárnou hlínou v králových rukách.“

	Moray se sykavě nadechl a vytáhl se do plné výšky, ale než stačil říct cokoli dalšího, objevil se za Berengerem sir Robert Boyd z Noddsdale, jehož Will viděl teprve před chvilkou scházet po schodišti.

	„Pane biskupe,“ oslovil Moraye, „sir James si žádá vaši přítomnost. Máte jít se mnou a vzít tyto dva pány s sebou.“

	Moray se podíval z jednoho na druhého. „Kdybych nebyl biskup, byl bych v pokušení vsadit si na to, že vy dva ptáčkové budete muset před večeří pěkně zazpívat.“



	




	Věrnost a přátelství

	1

	V místnosti za dřevěnou stěnou, jež skrývala horní patro pohledům ze sálu pod ním, čekalo šest mužů. Místnost jasně osvětlovaly svíce a měla vysoký strop, pravá stěna obložená dřevem se zvedala do výšky mohutného muže, pak prudce klesala, jak je to obvyklé v podkroví. V koutě po straně dveří se u zdi kupila hromada odložených zbraní: štíty a meče, sekery i dýky. Do zadní zdi byl vestavěný kamenný krb a dvě malá, vysoko vsazená okna po obou stranách komína vpouštěla dovnitř slábnoucí večerní světlo.

	Většinu místnosti zabíral dlouhý úzký stůl, až na tři svícny prázdný. Kolem něj seděli muži v různých pozicích, ovšem všichni hleděli na nově příchozí, kteří právě prošli dveřmi. Douglas seděl u vzdálenějšího čela proti dveřím a v mužích sedících po jeho levici a pravici Will rozpoznal náčelníka klanu Campbellů — sira Neila Campbella z Lochawe, jak si vybavil — a druhého sira Roberta Boyda, toho z Annandale. Vedle Boyda se usadil mladý náčelník MacGregorů z Glenorchy a proti němu přísně vyhlížející muž, o němž si Will vzpomněl, že mu říkají de Hay. Vedle Haye stála prázdná židle a za ní, zhruba uprostřed stolu, se rozvaloval další, ještě ponuřeji vyhlížející člověk, u něhož Will odhadoval, že mu potáhne na třicítku, že je tedy mladší než všichni ostatní s výjimkou Douglase a MacGregora. Měl úzkou tvář, černý plnovous a mračil se. Will si nepamatoval, že by se s ním předtím setkal. Šestým mužem u stolu byl Menteith z Arranu, který mezi tolika mohutnými společníky působil dojmem, že je ještě menší.

	Jakmile se David Moray zastavil u stolu, Will a de Berenger přešli k němu a Boyd z Noddsdale se usadil na svou židli. Douglas oba rytíře v bílých pláštích pozdravil širokým úsměvem, v němž odhalil své silné bílé zuby.

	„Vítejte, pánové,“ začal, načež se na Berengera obrátil francouzsky. „Doufám, že mi odpustíte, že jsem pro vás tak nezdvořile poslal, admirále, ale jak jsem tak hovořil se sirem Williamem, usoudil jsem, že i ostatní zde přítomní skotští šlechticové by si měli vyslechnout to, co nám chce sdělit, zvláště pak o zlatu, jež přivážíte do královy pokladnice. Jsou to sice navenek dobré zprávy, ale vyvolávají jisté… podezření. Posaďte se, prosím. Sire Williame, doufám, že vám nevadí, jestliže své vysvětlení zopakujete. Všichni zde přítomní se těší králově důvěře.“

	Will zamířil k nejbližší židli, ale biskup Moray ho zarazil lehkým dotekem ruky.

	„Ještě než začneme, sire Jamesi, měl byste asi vědět, že návštěva sira Williama má i jiné důvody, o nichž jste ještě neslyšel.“ Will vycítil rostoucí zájem mužů okolo stolu.

	„Jaké?“ Douglas se lehce předklonil a Moray se podíval na Willa.

	„Chtěl byste hovořit sám nebo to mám vysvětlit já?“

	Ve Willovi se pozvolna rozhostil hluboký klid a uvolněně se usmál. „Jak si přejete, pane biskupe. Pokud se ale chopíte slova vy, alespoň budu vědět, jak pozorně jste naslouchal.“

	Moray přikývl, koutek úst se mu zvedl v náznaku úsměvu, pak ale zvážněl a podíval se na Berengera. „Omluvte mě, admirále, ale budu teď hovořit skotsky, neboť někteří ze zde přítomných váš jazyk neovládají. Vy jste již obeznámen se vším, o čem budu mluvit, ale sir William vám jistě přeloží vše nové, co byste měl slyšet.“

	Moray se obrátil zpátky k ostatním. „Sir William mi svěřil, že za hranicemi našeho království došlo k závažným událostem — k událostem tak důležitým, že by mohly mít neblahý dopad i na nás. Vyjádřím se jasně, neboť nemůžeme ztrácet čas planými řečmi. Má následující slova ve vás vyvolají napětí a velikou zvědavost, musím vás ale požádat, abyste je prostě přijali. Všechno je to pravda, ale tady a teď není prostor na nějaké diskuse.“ Odmlčel se, pohlédl na každého z mužů sedících kolem stolu a stručně popsal králův výpad proti Templu před pouhými dvěma týdny. „Oba rytíři, kteří tu teď stojí před vámi — sir William z řídicí rady a sir Edward, admirál templářské flotily —, zastávají názor, že jsou jedinými členy francouzského Templu, kteří unikli ze spárů francouzského krále a jeho pochopů.“

	Navzdory biskupovu varování se okamžitě rozšuměly všechny hlasy, takže se odmlčel, než zase utichly. Když znovu promluvil, všichni okamžitě zmlkli. „Nikdo z nás by si býval nic podobného nedokázal představit, vezmeme-li v úvahu, čím Templ je, ale nikdo by neměl ani na okamžik předpokládat, že se nás to netýká nebo že to není naše věc. Je a dotýká se nás hluboce, a to na více úrovních, z nichž první obnáší, že sem tito muži přišli hledat útočiště… Pochopitelně dočasné, ale to na věci nic nemění. Co ovšem nevědí a vědět nemohou, je, že…“ Lehce zaváhal, ale pak pokračoval: „Král Robert zrovna vyjednává s francouzským králem o spojenectví proti Anglii. Jejich žádost by mohla jednání zmařit.“

	Moray se opět odmlčel, aby to všem došlo, a dobře si uvědomoval Willův šepot, jak překládal Berengerovi.

	„Kromě toho,“ navázal, „král Filip by se neodvážil podniknout to, co učinil, bez papežova souhlasu, neboť Templ, ať už si o něm myslíme cokoli, je církevním řádem. Jistě tady nemusím nikomu připomínat, že papež je jen jeden — je to ten samý, kterého se arcibiskup Lamberton pokouší přesvědčit, aby zrušil exkomunikaci krále Roberta. Máme zde tedy dva pořádně tvrdé oříšky k rozlousknutí, a to je jenom začátek.“

	Černovousý muž uprostřed stolu zamručel: „Pak je tedy pošlete domů, zpátky odkud přišli. Máme dost starostí sami se sebou, nepotřebujeme další potíže.“

	„Ach, ano? A myslíte, že nejdřív bychom jim měli vzít ten poklad? Prostě jim ulevit od zlata, jež nám přivážejí v čase potřeby, a rozloučit se s nimi?“ Biskupův hlas byl chladný a naplněný odporem k muži, jehož oslovil, a ti dva na sebe zahlíželi, dokud nezvedl ruku sir Robert Boyd z Annandale.

	„Rád bych také něco řekl.“ Pomalu se poškrábal v krátce přistřižené bradce. „Náš černovousý přítel dorazil teprve nedávno z ostrova Rathlin, takže neví, kdo jste. Má také to nešťastné anglické jméno — Edward — a to břemeno z něj někdy dělá nevychovance. Je to ovšem velitel svého klanu a bratr samotného náčelníka. Sire Williame, věděl jste o něčem z toho, co biskup zmínil, než jste sem vyrazil?“

	Will zavrtěl hlavou. „O nějaké dohodě s králem Filipem slyším poprvé. V jistém ohledu mě to překvapuje, neboť vím, co je Filip za člověka, ale chápu, proč je něco takového potřeba. Co se týká výnosu exkomunikace, o tom jsem věděl.“ Pokrčil rameny. „Připouštím však, že mě nenapadlo, že by mohl případ krále Roberta souviset s naším.“ Zaváhal. „Vlastně to není tak docela pravda — napadlo mě to, ale viděl jsem onu spojitost na obecnější rovině a domníval jsem se, že právě proto by král mohl vyhovět našemu přání. Nenapadlo mě, že se plánuje, jak získat dispens, či že bychom kvůli tomu mohli králi Robertovi způsobit nějaké potíže.“

	Boyd našpulil rty a odfrkl si. „Sir James říkal, že už jste ze Skotska dlouho pryč. Povězte nám tedy, co, pokud vůbec něco, víte o našem králi Robertu Bruceovi.“

	Will opět pocítil nutkání k úsměvu, ačkoli si ostře uvědomoval, že se jedná o zkoušku. Sklonil hlavu lehce ke straně a jeho úsměv se rozšířil. „Domnívám se, že by bylo snazší a jednodušší, kdybyste mě požádal, abych odhalil vnitřní tajemství Templu, sire Roberte.“ Nikdo mu úsměv neoplatil, a tak pokračoval: „Ve skutečnosti vím o vašem králi jen málo a veškeré moje znalosti před dneškem pocházely ze dvou zdrojů, přičemž obojími byly ženy. Můj život i mé povinnosti mě v posledních desítkách let vázaly k Templu, k němuž mě pojí přísaha, poslušnost a věrnost. Narodil jsem se v Roslinu a prožil tam dětství, a když jsem jako mladý hoch Skotsko opouštěl, nebyly mezi tímto královstvím a Anglií žádné rozpory. Vůbec jsem netušil, co se tu od té doby přihodilo, ale necítím kvůli tomu vinu, neboť když jsem vstoupil do řádu, zřekl jsem se světa a Templ není podřízený žádnému světskému pánu či králi, jen papeži.

	Má sestra Margaret se dlouho po mém odchodu z domu provdala za sira Edwarda Randolpha a právě ona byla prvním zdrojem mých znalostí o potížích ve Skotsku a o strázních krále Roberta v době, kdy byl ještě mladým hrabětem z Carricku. Ve svých dopisech smýšlela velice vysoko o něm i o úctě a lásce, již k němu i jeho věci choval její manžel. Jelikož byla vždy bystrou dívkou, její úsudek jsem přijal. Druhou z žen, o nichž jsem mluvil, je lady Jessica Randolphová, baronka St. Valéry. Tuto dámu znám jen zběžně, ale její odhodlání předat bohatství po zesnulém manželovi do rukou Roberta Bruce i víra v jeho spravedlivost a předurčení stát se skotským králem byly velice přesvědčivé a souhlasily se sestřiným názorem. Proto jsem zde.“

	„Hmm. Co ještě o něm víte — jako o člověku, ne jako o králi?“

	„Celkem nic. Nikdy jsem ho neviděl, ale podle toho, co mi sir James ve velice krátkém čase svěřil, jsem si udělal… vlastní názor. Musí to být nesmírně statečný a čestný muž, aby si vysloužil takovou oddanost svých přátel.“

	„Ano, možná. Ale co jeho nepřátelé? Copak jste neslyšel, že král by mohl přátele spočítat na prstech obou rukou, že jich není ani tolik, aby zaplnili všechna místa zde u stolu?“

	Sir James mu s úsměvem skočil do řeči: „Nebo že jeho nepřátel je jako blech v psím kožichu a že lezou a skáčou jeden přes druhého, jen aby se na něj dostali?“

	Will zmateně těkal pohledem od jednoho k druhému, uvědomoval si, že všichni u stolu na něj upírají zrak, a najednou si nebyl jistý, co se to tu vlastně děje. Netušil, co by měl říct, a tak poslechl svůj instinkt a pokrčil rameny. „Nepochybuji, že právě to lidé říkají, pokud jste to tak slyšeli… Ale nemusím vám snad připomínat, že lidé si rádi vymýšlejí. Jelikož jsem dorazil teprve nedávno, nic takového se ke mně zatím nedoneslo — tedy od lidí, co mají na všechno svůj názor. Sám tomu rozumím trochu jinak. Pokud má váš král, jak říkají, tak málo přátel, pak byste asi čestně měli dodat, že jsou to ti, kteří přežili, neboť na mě působí jako muž, který se s přáteli jen tak nerozchází. Ale ještě víc budí dojem muže — a možná i krále —, který z těch, co ho mají rádi, dostane to nejlepší. Proto tedy jeho přátelé umírají buď vědomě při podpoře jeho věci, nebo je lze snadno odhalit, najít… a potom zabít. Možná mu zbývá už jen pár přátel, ale jsem si jist, že na ty, o něž přišel, nikdy nezapomene. Podle toho, co jsem o něm slyšel, ho to musí trápit dnem i nocí, a jestliže to dokázal snést, vyrovnat se s tím a jít dál, pak musí být jako ostří meče zakalené v ohni a krvi, a tedy králem hodným toho jména.“ Opět si uvědomoval ticho, když vše uzavřel: „To je můj názor na vašeho krále, pánové, ať už mě vy či on pošlete pryč, nebo ne. Vytvořil jsem si tento úsudek nedávno, ale vychází z mého srdce, a kdybych se s králem někdy setkal tváří v tvář, považoval bych to za čest.“

	Když se pak Will nad svým prohlášením zamyslel zpětně, připadalo mu také udivující, vůbec netušil, že něco takového pronese, dokud se mu slova neřinula z úst, vyvolaná jakýmsi hluboce zakořeněným a neuvědomovaným hněvem, kvůli němuž se ve chvíli, kdy skončil, doslova chvěl napětím. Nemusel se ani dívat a vycítil, že i de Berenger, který mu nerozuměl ani slovo, na něj překvapeně civí. Pomyslel si, že ho asi upoutalo něco v jeho tónu.

	Zhluboka se nadechl a dech zadržel, díval se přímo před sebe a čekal na nějakou reakci od nehybných mužů, z nichž tři dosud od chvíle, kdy se svými společníky vstoupil do místnosti, ani jednou nepromluvili. Když k ní však došlo, mohl stěží uvěřit svým očím. Jeho pohled upoutal jakýsi záblesk světla takřka na okraji zorného pole, a když zapátral po jeho zdroji, doslova ho to ohromilo: v koutku oka rytíře s vážnou tváří a zvaného de Hay se držela slza, která odrážela jas jedné ze svic na stole. Muž seděl strnule, ale netvářil se provinile, nesnažil se slzu otřít, takže se mu koulela po tváři a zmizela v plnovousu. Teprve poté zamrkal, uslzenýma očima pohlédl na Willa, pak se podíval na sira Roberta Boyda z Noddsdale a následně upřel zrak na Boyda z Annandale, jenž už ho chvíli sledoval.

	Výraz na Annandaleově tváři se dal těžko rozluštit, ovšem nebyla v něm ani známka soucitu či výsměchu, když hleděl na veterána v kroužkové zbroji, jemuž se nyní po obou tvářích nepokrytě řinuly slzy. Zadíval se Hayovi do očí o chvilku déle a pak se obrátil na templářské rytíře.

	„Nu, sire Williame, vaše pocity vám získaly náklonnost sira Gilberta.“ Židle, kterou odstrčil, když vstával, vydala v tiché místnosti hlasitý zvuk a odkudsi zezdola cosi zadunělo, jak kdosi nejspíš upustil těžký stůl. „Dobrá tedy — už žádná přetvářka. Jsem Robert Bruce, skotský král, omlouvám se za tu maškarádu. Stačí snad říct, že byla opodstatněná. O mé přítomnosti zde se moc neví a jen pár lidí, dokonce i mezi těmi dole, tuší, kdo opravdu jsem.“

	Will Sinclair stál jako přibitý, v hlavě mu po tom nečekaném odhalení hučelo, ovšem vypadalo to, že král si toho nevšiml, protože pokračoval v řeči.

	„Jamie mi říkal, že vám mohu důvěřovat, a on má na to nos. Musel jsem se však přesvědčit sám. Možná je to to největší prokletí mého současného života, ale o všem se vždy musím přesvědčit na vlastní kůži.“ Narovnal se ještě víc, vypjal ramena a zdálo se, že si třídí myšlenky. „O to tu teď ale nejde. Kostky jsou vrženy a my máme práci — navíc k té, kvůli níž jsme se tu shromáždili.“ Obrátil se k de Berengerovi, mávl paží a promluvil přijatelnou francouzštinou: „Pane admirále, jste tu vítán. Odložte si prosím plášť a posaďte se u nás. Musíme toho hodně probrat, i když se obávám, že vše hlavní musíme prohovořit skotsky. Sir William nám oběma poslouží jako tlumočník, pokud to bude potřeba.“

	Oba rytíři se soukali z těžkých plášťů a král zatím oslovil Willa: „Vaše lodě, sire Williame — kde teď jsou a jak jsou silné?“

	Will se zarazil s pláštěm napůl shozeným z ramen. „Jsou to lodě sira Edwarda, Veličenstvo — přinejmenším ty galéry —, nikoli moje.“

	Bruce se mu zadíval zpříma do očí a lehce povytáhl obočí. „Vaše nebo jeho, na tom nesejde. Jsou to templářské lodě a kotví v našich vodách. A to Veličenstvo si nechte pro anglického krále, budete-li mít někdy tu smůlu a setkáte se s ním. Tady ve Skotsku říkáme králi Milosti, ne Veličenstvo.“

	„Pochopitelně. Odpusťte mi, pane králi, zapomněl jsem.“

	Bruce přikývl. „Pak tedy dolů s tím pláštěm a posaďte se.“ Chytil opěradlo vlastní židle, naznačil Douglasovi, aby se zase usadil do čela, neboť mladík se chystal vstát, a když oba rytíři i biskup Moray také zaujali místa u stolu, ukázal prstem na zamračeného černovousého muže uprostřed. „To je můj bratr, Edward Bruce, hrabě z Carricku. Ostatní myslím znáte, ale čistě pro jistotu, zde je sir Neil Campbell z Lochawe, náčelník klanu Campbellů, zde Colin, syn Malcolma MacGregora z Glenorchy. Muž, kterého jste rozplakal, je sir Gilbert de Hay, můj korouhevník, a sir Robert Boyd z Noddsdale je po mém boku už od Dumfries, nejen že mě podporuje, ale v případě potřeby mi propůjčuje i své jméno. A teď k těm lodím…“

	Will si odkašlal, přeložil admirálovi králova slova do francouzštiny a odpověděl skotsky: „Je to smíšená flotila, Vaše Milosti, složená z lodí, jež zrovna kotvily v přístavu La Rochelle v den… úderu, navíc se k nám připojily tři další z Marseille. Dohromady máme asi dvacet plavidel, deset jsou galéry, zbytek nákladní lodě.“

	Sir Neil Campbell proti králi tiše zahvízdal a Bruce se opřel dozadu. „To budou asi templářské galéry, vojenské lodě. Jak jsou velké?“

	„Různě, Vaše Milosti. Tři největší, mezi nimi admirálova, mají po každé straně dvacet vesel, každé pro dva muže, uspořádané podle starého zvyku do dvou řad.“

	„Birémy.“

	„Ano, můj pane, birémy — všechny kromě jediné, jež byla postavena v Arábii, a muž, který je nyní jejím kapitánem, se jí tam zmocnil. Má po každé straně osmnáct vesel v jediné řadě. V zásadě máme čtyři lodě po dvaatřiceti veslech, tři po čtyřiceti a tři po šestatřiceti.“

	„Působivé. Kolik mužů celkem?“

	„Dohromady možná pět set, oficiální sčítání jsme neprováděli.“

	Bruce vypadal, že to na něj udělalo dojem. „Velká síla,“ pronesl tiše.

	„Ano, pane, ale námořní.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Nic, jen že jde o námořníky, nikoli o ozbrojence. Je nás ale víc. Vzali jsme s sebou celou posádku z La Rochelle, vyfoukli jsme ji Nogaretovi před nosem.“

	„To je ten nohsled francouzského krále?“

	„Ano, to je to správné slovo.“

	„Hádám, že ho nemáte rád.“

	„Pane, míra mého odporu vůči němu se vůbec nedá vyjádřit.“

	„Kolik je to tedy mužů?“

	„Sto padesát čtyři, přičemž šestatřicet z nich jsou sloužící laičtí bratři. Rytířů a seržantů je tedy sto osmnáct.“

	Panovníkovy stříbřitě šedé a pronikavé oči se znatelně přimhouřily. „A vy jste doufal, že vám dovolím tolik mužů ubytovat někde ve svém království?“

	„Víc než to, Vaše Milosti. Mám s sebou ještě celé mužstvo templářských rytířů a seržantů pod velením svého bratra, sira Kennetha Sinclaira. Jde o dvacet plně vyzbrojených rytířů a osmdesát zkušených seržantů.“

	Sir Edward Bruce se zavrtěl na židli, ovšem všichni ostatní seděli nehybně, zatímco král našpulil rty a pozvolna přikývl. „A ty nákladní lodě?“

	„Je jich deset, všechno obchodní plavidla. Na sedmi z nich plují muži a koně mého bratra, jejich výstroj a zásoby. Dvě další přepravují posádku z La Rochelle a její vybavení. Na zbytku jsou uloženy ostatní zásoby.“

	„Říkal jste koně? Máte s sebou i koně?“

	„Ano. Nemohli jsme je tam přece nechat pro krále Filipa a Nogareta.“

	„Takže jste je vzali s sebou. Na lodích. Kde je chcete ustájit?“

	Will pokrčil rameny a zároveň sklonil hlavu. „Přiznávám, můj pane, že jsem na to nepomyslel. Prostě se mi je nechtělo jen tak zanechat ve Francii a předpokládal jsem, že mi snad poradíte, kam s nimi. Koně patřící rytířům jsou váleční ořové, vycvičení k boji. Zbytek jsou obyčejná zvířata, statná a všestranná.“

	Král si opřel loket do dlaně a zatahal se za dolní ret. „Budeme si spolu muset promluvit, sire Williame, o oddanosti a půjčkách za oplátku. Mezitím tu máme problém, který je nutno vyřešit neodkladně. Jamie mi řekl, že vaše lodě kotví u Sandy, poblíž mysu Kintyre. To je území MacDonaldů, a kdyby vaše lodě zpozorovali, určitě by se dali na úprk, což by pro mě nemělo žádný užitek. Potřebuji tedy, abyste co nejrychleji připlul se svou flotilou k Arranu. Mohla by zakotvit v té široké zátoce na jih od nás, v zálivu Lamlash. Uděláte to?“

	„Ano, okamžitě. Nebude však snazší zpozorovat lodě cestou sem, než kdyby zůstaly na místě?“

	„Možná, ale pokud poplují v noci, mělo by to být v pořádku. U Kintyru by na ně mohli zaútočit MacDonaldové, zde na Arranu budou v bezpečí. Koho vyšlete?“

	„Pochopitelně sira Edwarda.“ Will se obrátil na admirála a zopakoval mu celý rozhovor mezi ním a králem. De Berenger okamžitě vstal a natáhl se pro plášť.

	„Vyrazím ihned,“ prohlásil, „poženou nás vesla. Je to čtyřhodinová plavba…“

	Bruce zvedl ruku. „Počkejte! Není nutné tolik spěchat. Teď ne. Vaši posádku jsem pozval na břeh, sire Edwarde. Nechť se muži nejprve najedí a hodinku si odpočinou, pak se mohou pustit do práce. Jaký je rozdíl v tom, jestli vyrazíte za soumraku nebo o půlnoci? Cestu stejně urazíte potmě a s plným žaludkem vám uběhne rychleji než s kručícím. Počkejte tedy do půlnoci. Teď pojďme dolů a najezme se. Mějte však na mysli, že pro tuto noc jsem obyčejný Rob, prostý Robert Boyd z Annandale. Až se navečeříme, i my se vrátíme do práce.“
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	Willovi Sinclairovi hostina, neboť večeře mu rozhodně nepřipomínala každodenní jídlo, připadala jako změť zvýšených mužských hlasů — v místnosti totiž nebyly žádné ženy — a přehršle pečeného masa, třeba jeleního a skopového. Jen matně si uvědomoval, že pití teče proudem a že vyhrává ryčná hudba skotských hor a ostrovů, jejímž základem jsou harfy, dudy a nekonečné ságy různých bardů a zpěváků v nesrozumitelné skotské gaelštině, jak té řeči říkali. Will seděl s Douglasem a de Berengerem v podstatě u čela stolu, ale ostatní si toho moc nevšímali, neboť jakmile se dojedl hlavní chod, muži si přesedali k vlastním přátelům a přenechali zvýšené pódium třem francouzsky mluvícím osobám. Willovy myšlenky stále vířily kolem nevyslovených důsledků Bruceovy přítomnosti a připadalo mu nepochopitelné, že panovník sedí mezi vlastními stoupenci a nikdo ho nepozná. Poznamenal něco v tom smyslu k Douglasovi, který se usmál.

	„Je jasné, že se vám to musí zdát divné, když přicházíte z Francie, kde je vše civilizované. Pravda je ale prostá. Každý ve Skotsku zná Bruce podle jména a pověsti. Jenomže když na něj myslí, vidí v duchu někdejšího hraběte z Carricku, který byl v mládí značně… Jak je to slovo? Rozmařilý, ano, to je ono. Byl svou rozmařilostí vyhlášený — musel mít nejnovější a nejmódnější oděvy a zbroj, nejlepšího koně, nejkrásnější dámu a pochopitelně též hýřil vtipem. Marnotratně utrácel, a ačkoli mu otec, lord z Annandale, moc peněz nedával, stal se hrabě ještě jako mladíček oblíbencem Eduarda Plantageneta. Spousta lidí ho považovala za budižkničemu a povaleče, viděla jen jeho mladické výstřelky, prostopášnost a zjevnou nezodpovědnost. Já to ovšem nepamatuji, byl jsem ještě dítě, když byl hrabě z Carricku na vrcholu, či na dně… Takový obrázek si o něm ale udělali předtím, než ho král Eduard naučil nenávidět řetězy.“

	„Nenávidět řetězy?“

	„Ano, ty, které ho poutaly k Plantagenetovi. Když se jeho plány na připojení Skotska k vlastnímu království nezdařily podle jeho představ, chtěl si z hraběte z Carricku udělat fackovacího panáka.“

	„Jak?“

	„Chtěl po něm skutky a činy, jež by naznačily, že je Eduardův poskok — tedy samozřejmě anglický. Život se tím pádem pro hraběte stal takřka nesnesitelný.“

	„Jaké činy a skutky? Sice jste byl ještě chlapec, ale musel jste o tom něco slyšet.“

	„Něco o tom slyšet? Byl jsem dokonce svědkem jednoho z nich: první rebelie hraběte z Carricku. Jak jsem vám říkal, můj otec byl rebel, jeden z nejsvárlivějších lidí, s nimiž se Eduard musel vypořádat. Před deseti lety se zapojil do povstání a Eduard ho postavil mimo zákon, tehdy mi bylo dvanáct. Eduard vyslal anglické vojsko, aby vypálilo náš hrad a vzalo mě i matku do zajetí, matka ovšem zatarasila brány a odmítla se vzdát. Hrabě z Carricku tam byl též, na anglické straně, čistě kvůli dojmu. Měl tam nejvyšší postavení, ale žádnou autoritu a úctu — byl jenom nastrčený panák, skotské princátko, které mělo anglickým nájezdníkům dodat zdání legitimity. Anglický velitel, jehož jméno jsem už dávno zapomněl, přivezl i nějaké děti, jedno z nich byl můj kamarád, a hrozil, že je před matčinýma očima na místě pověsí, protože doufal, že bude příliš slabá a že takovou hrůzu nestrpí.“

	Will ho musel pobídnout. „A byla?“

	Douglas se usmál. „To jsme nezjistili. Hrabě z Carricku se anglickému veliteli vzepřel a odvedl ho i s jeho vojskem pryč. Pak všechny tři děti propustil a poprosil mou matku o odpuštění. Poté nás zavedl k otci na sever, připojil se k povstání, přihlásil se ke Skotům a přísahal, že bude stát po boku svého lidu v dobrém i ve zlém. To byl první rázný krok na cestě, jež Bruce dovedla do Scone a ke skotské koruně.“ Usmál se. „Byl to také první krok na mé cestě k rytířskému titulu, neboť muž, kterého jsem toho dne viděl, se stal mým ideálem cti a rytířskosti. Chtěl jsem být jako Robert Bruce, hrabě z Carricku.“

	Odmlčel se, pak zvedl ruce. „Což mě přivádí tam, kde jsme začali. Tohle je muž — rytíř ve zbroji, bojující král —, jehož obraz lidé vidí, když si představí Roberta Bruce. Muž, který teď nepoznán sedí mezi nimi, je tím, kým se stal — zbojníkem z Vysočiny, zoceleným jako skotský náčelník, který pobývá za každého počasí venku na vřesovišti, přespává v jeskyních zabalený do vlhkého a špinavého plédu a často se bojí rozdělat oheň, aby ho kouř neprozradil, chytá rukama zajíce a ryby, aby měl co k jídlu, žebrá u vesničanů o chleba a platí za něj, má-li čím, a každou noc uléhá jedině s dýkou v ruce. Žádná zbroj, ostruhy, meč, rytířský háv. A pak je tu ještě jedna věc, která ho maskuje… Plnovous. Král Robert Bruce vždy chodí hladce oholen, to každý ví. Minulý rok však neměl čas ani příležitost se holit, a tak když se rozhodl přesunout sem dolů na Arran, přistřihl si vous, ale ponechal si ho. Skotský král teď žije mezi svým lidem jako žádný před ním a rozmlouvá s lidmi, aniž by ho poznali.“

	„Hmm.“ Will Sinclair zavrtěl hlavou. „Zvláštní, jak se vše někdy semele… Když jsem byl malý kluk, anglický král Eduard neměl v plánu zabrat Skotsko. Co se přihodilo?“

	„Kdo ví? Věci se změnily. Někteří se domnívají, že to způsobil úspěch jeho tažení do Walesu. Porazil Llewellyna, podrobil si Velšany, a dokonce jmenoval svého syna princem waleským, aby své vítězství potvrdil. Porazit Velšany mu trvalo deset let, ale své království tím nesmírně rozšířil. Lidé říkají, že pak upřel zrak na Skotsko a napadlo ho, že by mohl sjednotit celou Británii pod jednou korunou… Podcenil ovšem povahu Skotů.“

	Poprvé od chvíle, kdy začal tento hovor, promluvil také de Berenger: „Ale veškerou skotskou šlechtu tvoří normanští Francouzi, ne? Všichni mu byli věrní jako svému lennímu pánovi a podle toho, co mi sir William říkal, tuto věrnost ctili. Copak to nestačilo? Co chtěl ještě dobývat?“

	„Ne, tak to není, admirále. Ne všichni skotští šlechtici jsou normanští Francouzi. Velká skotská hrabství vznikla z keltských království, z gaelsky mluvících klanů, které tu žily už předtím, než dorazili Normané. Kromě toho, jak dlouho musí nějaký rod žít v zemi, než do ní začne patřit? Rodina Bruceů zde žije od doby Viléma Dobyvatele. Také předkové sira Williama se kdysi jmenovali St. Clairové, ale už před mnoha lety se z nich stali Sinclairové. Podle mě je to tak, že pokud se vaši pradědové a prabáby narodili a vyrostli ve Skotsku, mohl byste se také považovat za Skota.“

	Uprostřed haly vypukl nějaký rozruch, takže se tam Will zahleděl a viděl, že odtahují stoly ke stěnám. Pak z davu vystoupili dva muži, nepřátelsky na sebe civěli, strhali si oděv a chystali se k boji. Uzavíraly se sázky a mezi vším tím strkáním a pošťuchováním se křenil Robert Bruce, až mu zuby zářily v krátkém plnovousu, jenž mu kryl tvář.

	„Podívejte na krále,“ zamumlal de Berenger, „užívá si každou chvilku.“

	„Ano, jistě. Jeho záliby se v posledním roce změnily.“

	„Říkal jste, že král se účastní tažení na severovýchodě.“

	„A nelhal jsem. Jeho přítomnost tady bude krátká, nicméně nezbytná.“

	„Proč je tady?“ zeptal se Will.

	„Abychom probrali strategii,“ ušklíbl se Douglas. „Ohledně čeho, na to si budete muset počkat. Mám ale pocit, že se vás to bude týkat… Alespoň do jisté míry. Slyšel jsem krále Roberta zmínit půjčku za oplátku, ale netroufám si odhadovat, co tím myslel. Budete zkrátka muset vyčkat, až o tom začne sám.“

	De Berenger vstal. „Když už tak mluvíme o nějakém začínání, měl bych jít zkontrolovat své muže, jestli se chovají slušně. Vydal jsem příkaz, aby jim nenalévali pití, jen pohár vína u jídla. Teď bych měl ověřit, jestli je vše v pořádku, a ujistit se, že budou schopni rychle se nalodit, máme-li vyplout s nočním odlivem. Omluvte mě.“

	Will zvedl ruku. „Než půjdete, Edwarde — právě mě napadlo ještě něco. Flotilu přivedete do zátoky Lamlash.“ De Berenger přitakal. „Já budu dosud zde a mezi tímto místem a Lamlashem není cesta. Až tam tedy dorazíte, chci, abyste tam nechal flotilu kotvit a vydal přísný zákaz vylodění, dokud k tomu osobně nevydám svolení. Pak zamíříte přímo sem a vyzvednete mě, budu na vás čekat. Je to jasné?“

	„Naprosto, sire Williame. Udělám, co říkáte. Ještě jednou mě omluvte, pánové.“ Uklonil se Douglasovi a mávnutím ruky do onoho pozdravu zahrnul i Willa.

	„Je to dobrý člověk, ale jak ho může napadnout něco takového?“ zajímal se Douglas, když admirál odkráčel za svými muži. „Já bych se neopovážil nechat své muže někde, kde je cítit alkohol, kdybych pro ně měl práci. Jakou moc to nad nimi má?“

	„Moc Boží, příteli. Nezapomínejte, že to jsou všechno templářští mniši. Bojují jako dáblové, ale žijí jako poustevníci a modlí se jako duchovní.“

	Will sledoval Berengera pohledem a viděl, že míří přímo ke stolu, kde sedí čtyři rytíři, jeho lodní důstojníci, a šest vysoce postavených seržantů, kteří měli na starost posádku galéry. Mezi rytíři a seržanty byl jasný rozdíl, i kdybychom pominuli bílé pláště rytířů a černé těch druhých. Rytíři měli do jednoho rozeklaný plnovous, který jasně hlásal, že jsou rytíři Templu, přičemž tato vyumělkovanost Willa někdy pobavila, většinou ho však rozčilovala, neboť mu připadalo, že doslova ztělesňuje elitářskou aroganci, která tolik urážela nezasvěcence. Seržanti vypadali skromněji, avšak jejich jednotně zastřižené plnovousy byly též známkou příslušnosti k Templu.

	Uprostřed místnosti dosud probíhal zápas. Jeden muž už se ocitl na nohou a kolem něj se tlačil kroužek přihlížejících, kteří ho buď povzbuzovali, nebo mu nadávali. Bruce zmizel beze stopy, ačkoli mohl být také jen ukrytý za tísnícími se těly.

	Will se rozhlédl po rozmanitých oděvech vyskytujících se v místnosti a pochyboval, že by kdy ve Francii viděl změť tak zářivých barev. Přítomní muži byli většinou Gaelové z Vysočiny, byli ovinuti plédy, vlasy a vousy měli dlouhé, někdy dokonce spletené do copánků, a krášlily je barbarské klenoty a ozdoby od orlích per po tkané šerpy jasných barev.

	Will netušil, proč zrovna jeden člověk upoutal jeho pozornost, ale jakmile si ho všiml, bedlivě ho sledoval. Muž byl příliš zaměstnán pozorováním ostatních, takže mu nedošlo, že i na něj se někdo dívá. Nebylo na něm nic zvláštního, snad jen to, že patřil k nemnoha v davu, kteří nebyli oblečeni jako Gaelové. Will ho neviděl od pasu dolů, ale jinak měl na sobě obyčejnou silnou tuniku a obnošenou koženou vestu, hlavu měl nepokrytou, takže odhaloval ustupující kštici a tuhé hnědé vlasy v délce do týla. Nosil bradku i knír, ale obojí vypadalo řídké, jako by jeho vousy byly na muže příliš jemné. Velmi se ovšem zajímal o Berengera a o to, co admirál říkal svým mužům… Zajímal se tak moc, že se ze židle doslova vykláněl, aby mu nic neuniklo, přičemž se směšně pokoušel nějak to zamaskovat.

	Will šťouchl do Douglase, aby se odtrhl od potyčky. „Podívejte se nenápadně tam, kde mluví de Berenger se svými muži. Vidíte toho člověka, co se naklání, aby je mohl poslouchat? Nepokrytá hlava, plešatí, má koženou vestu. Znáte ho?“

	Douglas soustředěně přimhouřil oči. „Ne, neznám, ale patří k nám. Myslím tím, že je z pevniny — podle šatů z Nížiny. Musel přijet s Robem Boydem nebo s někým jiným. Co je s ním?“

	„Nevím, ale něco mi na něm vadí… Asi to, jak se naklání, aby mu nic neuniklo. De Berenger nejspíš říká mužům, co od nich čeká, až dnes večer odrazí, a určitě neviděl důvod, proč by s tím měl dělat tajnosti… Ale připomnělo mi to, co říkal přítel z Annandale o tom, jak jsou všude v zemi špioni, zrádci a informátoři. Kdyby se odsud někomu podařilo vyklouznout s informací o tom, co se na Arranu děje, mohl by si vysloužit pěknou hrstku anglického stříbra.“

	„Ano, jako Jidáš. Zeptám se na toho chlapa a mezitím ho budu sledovat jako ostříž. Admirál mluví francouzsky, že?“

	„Jak jinak? Jsou to samí Francouzi.“

	„Aha… Jak je tedy možné, že nějaký otrhaný loupežník z pohraničí jim rozumí? Dougalde!“

	Od stolu naproti vyvýšenému pódiu vstal jakýsi mohutný muž a sklonil hlavu na znamení, že Douglase poslouchá. Poté, co mu velitel něco zašeptal, se zvolna otočil, podíval se na člověka, kterého mu Douglas popsal, a přikývl, načež se odklátil pryč.

	Douglas se otočil zpátky k Williamovi. „Máte dobré oko, sire Williame. Zítra ráno touhle dobou už budeme o tom chlápkovi s nastraženýma ušima vědět všechno. Dougaldovi hoši ho od této chvíle nespustí z očí.“ Zaostřil pohled na něco za Willovými zády. „Myslím, že nás brzy povolají.“
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	Povolán byl nakonec pouze Will, a tak zanechal Douglase na pódiu a následoval muže, kterého pro něj poslali. Vyšli po dřevěném schodišti na galérii, přičemž se museli protáhnout kolem dvou statných chlapíků, kteří netečně seděli na schodech nad sebou, a když procházeli, jen jim kousek uhnuli koleny.

	Král Robert na ně čekal v místnosti, kde se setkali už předtím, seděl sám u stolu poblíž kovové mřížky krbu, kam právě přiložili, zíral do plamenů a drbal na hlavě velkého šedého vlčáka. Jakmile Will vstoupil, odstrčil psovu hlavu, zamumlal nějaký povel a zvíře se mu uložilo u nohou. Sotva král vstal a otočil se k Willovi tváří, templáře okamžitě upoutalo, jak nesmírně vyčerpaný má výraz, pak se však panovník napřímil a doslova ze sebe shodil únavu jako nepotřebný plášť, takže se zdálo, že zmizely i ty nejhlouběji vyryté vrásky.

	Král oslovil druhého muže: „Zajisti, aby nás nikdo nerušil. Nahoru nesmí nikdo kromě Davida Moraye a příští půlhodinu ani on.“ Vyčkal, dokud se za mužem nezavřely dveře, pak se obrátil na Willa. „De Moray je chrabrý bojovník, ale rozum má ještě rychlejší a ostřejší než meč, takže budeme rádi za jeho radu.“

	Král si přitáhl těžkou židli ke krbu. „Hoďte si plášť na stůl a přisedněte si, sire Williame. Dejte si židli ke krbu. V noci tu bývá chladno, fouká vítr od moře, a tak jsem rád, že Angličané měli potřebu vybudovat tu pevné komíny, pod nimiž je možné pořádně zatopit. Kdyby to zůstalo na Skotech, teď bychom dřepěli na čerstvém vzduchu a modlili se za dřevo na podpal. Tam na stolku je nějaké víno. Nalijte si a posaďte se. Admirál už je pryč?“

	„Připravuje se k vyplutí, sire. Když jsem odcházel, právě sekýroval své muže. Na moři budou do hodiny, možná o malinko později.“ Vína si Will nevšímal, ale jinak se řídil pokyny, odhodil složený plášť na stůl a přitáhl si těžkou židli k ohni.

	„Dobře, to se mi líbí,“ prohlásil král. „Ten člověk se mi zamlouvá. A teď, než se pustíme do něčeho jiného, mi povězte o tom pokladu, který mi přivážíte. Jamie byl z toho celý divý, ale nechtěl mi upřesnit částku, asi se bál, že by nás mohl někdo zaslechnout. Je pěkně mazaný. Říkáte, že ho posílá lady Jessica Randolphová?“

	„Ano, sire, baronka St. Valéry. Ona ho však neposílá, nýbrž přiváží.“

	„Cože? Ona je ve Skotsku?“

	„Ano, na palubě jedné z našich galér. Nečekali jsme, že vás najdeme na Arranu, to jistě chápete. Hledal jsem tu pouze bezpečné kotviště a doufal jsem v přívětivé přijetí. Jakmile bychom se trošku usadili, chtěl jsem se vás vydat hledat na pevninu a baronka by jela se mnou cestou do svého domova.“

	„Pak je tedy štěstí, že jsem zde, protože jinak byste ve Skotsku dost narazili. Každý zachovaný hrad s výjimkou Inverness a každičký přístav je v anglických rukou, ačkoli je-li to Boží vůle, peníze, které přivážíte, by to snad mohly změnit. Kolik to je?“

	„Jedenáct těžkých truhlic, sire, šest zlata a pět stříbra, obojí v prutech i mincích.“

	„Hergot!“

	„To by mělo vaše potřeby alespoň na čas uspokojit.“

	„A nemohlo to přijít v lepší době. Musím nakoupit meče a kromě toho i muže, kteří by se jimi oháněli. O tom si ale promluvíme později. Mezitím musíme probrat něco jiného…“ Odmlčel se, chvíli se zahleděl do plamenů a pokračoval: „Davie Moray měl pravdu, když říkal, že vaše přítomnost zde mi přináší problémy, ovšem já jsem v problémech až po uši od okamžiku, kdy mi posadili na hlavu korunu, a zjišťuji, že jsou jen zřídka neřešitelné — i když čas je bohužel jedna z věcí, jíž se mi zrovna moc nedostává.

	Pokud si to dobře vybavuji, máte s sebou asi tisíc mužů — posádku galér, námořníky, posádku z La Rochelle a muže vašeho bratra. Dohromady zhruba tisíc, je to tak?“ Will přikývl a Bruce ho napodobil. „Ano. Povězte mi tedy, kdybych potlačil veškeré své obavy a povolil vám zůstat zde na Arranu, co byste dělali potom?“ Možná chtěl poskytnout Willovi čas na rozmyšlenou, a tak se předklonil, přihodil do ohně čerstvé polínko, botou ho zastrčil na místo a zase se opřel v židli. „Ptám se z určitého důvodu, protože první, co jsem se naučil jako velitel ve válce, je, že může být snadné shromáždit vojsko, ale živit je po delší dobu vás vyčerpá a nakonec vám srazí vaz. Pomyslel jste na to? Rád bych vám totiž sdělil, že na Arranu si klidně můžete schovat spousty mužů, ovšem potrava je tu velice vzácná. Jsou tu stromy i kameny, z nichž lze vybudovat chýše, roste tu ostřice na došky a najdete tu rašelinu, jíž se dá topit v krbu, ovšem půda tu není vhodná k obdělávání a nic moc tu nežije. Jak byste tedy své lidi nasytil, kdybyste tu zůstal?“

	Will po odjezdu z La Rochelle nemyslel skoro na nic jiného, a tak uznale přikývl, že přijímá královy argumenty. „Hodně jsem o tom přemýšlel, Vaše Milosti, a věřím, že díky svým lodím bych se s tím dokázal vypořádat.“ Viděl, jak Bruceovo obočí vyskočilo nahoru, a tak se pousmál. „Nemyslím galéry, nehodlám podnikat loupežné nájezdy. Mluvím o obchodních lodích. Máme jich deset, a tak bych je vyslal za obchodem, nakoupit potraviny a základní životní potřeby — nářadí, ne zbraně. Zbraní máme až dost. Jakmile bychom vylodili své koně a pár krav, mohli bychom jich nakoupit a přepravit sem víc… Krávy, koně, prasata, kozy a další.“

	„Kde byste je nakoupili a za co?“

	„Kdekoli, kde je mají. Nejspíš asi v Irsku, pak v Anglii, snad i ve Francii. Mé obchodní lodě mohou plout kamkoli, kde je k dispozici zboží. Nemají žádné znaky, nic nenapovídá, že patří Templu, ale posádku tvoří templářští námořníci. Za zásoby bychom platili zlatem. Jak jsem zjistil, obchodu to dost napomáhá.“

	„Ano, ale zlato je také vzácné. Kde byste je vzali?“

	Will se usmál, vycítil, že se panovník bojí o vlastní prostředky. „Z Templu, jehož jmění mám v úschově. Když jsme opustili La Rochelle, vzali jsme s sebou vše, co řádu patřilo, a jak jistě víte, každá komenda má vlastní sklepy, kde uchovává vše potřebné pro fungování obchodního systému, což, pokud mohu odbočit, mi připomíná mé povinnosti. Víte, kdo je teď templářským mistrem ve Skotsku?“

	Skotský král se zavrtěl na židli, podíval se na Willa a pátravě mu hleděl do tváře. „Templářský mistr zemřel krátce po mé korunovaci. Byl starý a nikdo ho nenahradil. Templářskou komendu najdete v Edinburghu, pokud byste ji hledal, ale je prázdná.“ Sklopil pohled ke svým dlaním, věděl, že to, co řekne, jeho hostu nebude zrovna milé. „Ve Skotsku teď Templ není. Nedokázal si udržet neutralitu v občanské válce.“ Podíval se na Willa takřka vzdorovitě. „Pochopitelně jsou tu templářští rytíři, ale jsou to v dnešních dobách především Skotové ze starých rodů a jako takoví mi stojí po boku. Ostatní jsou všichni v Anglii, kam je povolal tamní Templ.“

	Viděl, jak se Will zamračil, a ušklíbl se: „Politika, sire Williame… Vypadá to, že potřeba politikaření je ještě silnější než potřeba modlení a Boží muži vždycky nedokážou najít cestu, jak skloubit Boží potřeby se svými. Templářští rytíři ve Skotsku byli většinou Francouzi a Normané, věrnost slíbili převážně londýnskému Templu a řádu ve Francii. Připadalo jim jednodušší Eduardu Plantagenetovi vyhovět než se mu vzpírat či ho urážet… Eduard, zvaný Dlouhán, se urazil snadno. Proto tedy Templ Skotsko opustil. Působí vám to nějaké potíže?“

	Will s hlasitým hvízdnutím vypustil dlouho zadržovaný dech. „Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl. „Je to zklamání, nic víc, a vaše vysvětlení zní rozumně. Měl jste pravdu, když jste mluvil o modlitbách a politice. Jenomže…“

	„Jenomže co?“

	„Jde o věrnost, sire, a o to, jak se přesouvá… Zanechává mě to na pochybách, zda má život nějaký smysl, logiku či důvod, když odhlédneme od svých malicherných starostí. Tak si vezměme například mě, sedím tu, říkám vám pane a jsem už jen krůček od toho, abych porušil svou přísahu templářského rytíře, neboť jsem slíbil poslušnost a věrnost pouze řádovému velmistrovi.“

	„A papeži…, ne? Nezapomínejte na papeže.“

	Willovi se v duchu vybavil rozhovor, který vedl před pouhými několika týdny s někdejším admirálem St. Valérym o podvojnosti jejich role, jsou-li členy obou řádů, templářského i Sionského bratrstva, a jak vlastně žijí ve lži, když předstírají, že jsou věrní papežství. „Ano,“ souhlasil neochotně, „a papeži… Ačkoli o něco méně. Přijde-li na věrnost, stojí náš velmistr na prvním místě.“

	„A váš velmistr je teď ve vězení, zrazený právě papežem — či přinejmenším člověkem, který sedí na svatopetrském stolci, pokud z toho chceme vynechat jeho úřad.“ Král se na okamžik odmlčel, pak začal znovu. „Nuže, alespoň s touto záležitostí můžeme vašemu svědomí ulevit. Když budeme o samotě, říkejte mi Roberte, já vás budu oslovovat Wille, protože jsem slyšel, že tak na vás volá váš příbuzný Sinclair. Pokud budou poblíž další, přidejte jen sire, neboť zde na Arranu jsem prostý sir Robert Boyd z Annandale. A teď mi povězte co nejupřímněji, co hodláte dělat se svými galérami, zatímco tu budete pobývat jako hosté skotského krále.“

	Will se ušklíbl. „Půjčka za oplátku?“

	Bruce rozhodil paže. „Co mám dělat? Stejně by na to jednou dřív nebo později došlo, a podle mého názoru spíš dřív.“

	„O tom nepochybuji, máte pravdu. Povím vám, co jsem si představoval od chvíle, kdy jsme vyrazili z Francie. Podle toho, co jsem pochytil od Douglase, přičemž jsem naslouchal nevyřčenému stejně jako vyslovenému, se snažíte získat podporu klanů na západě, na Vysočině a na ostrovech a zatím jste zaznamenal nějaké úspěchy, ovšem ne tolik, kolik byste si přál. Pochopil jsem také, že spousta náčelníků, s nimiž musíte jednat, se na svých územích považuje za krále. Mám pravdu?“

	„Ano, máte.“ Bruce zafuněl, přehodil si nohu přes nohu a odvrátil se od ohně, který nyní mohutně plápolal. „Nejaktivnějším místním náčelníkem zde na jihozápadě je Angus Og MacDonald. Jeho území zahrnuje hlavně Kintyre, ale táhne se dál na sever, základnu má teď na ostrově Islay. Rád si říká pán ostrovů a tvrdě pracuje — prozatím úspěšně — na tom, aby se stal uznávanou hlavou sdružení sousedních klanů, mezi nimiž jsou především MacNeillové, MacCruarieové a McNaughtonové.“ Ušklíbl se. „Také se prý nazývá králem ostrovů, a ačkoli takový titul zdaleka převyšuje jeho skutečné postavení, právě za takového vládce se teď považuje. Říká mi král Bruce jako sobě rovnému a domnívá se, že nemám nárok na jeho věrnost, pokud se pro ni sám nerozhodne nebo pokud si ji nekoupím za nějaký žold… Tady se tomu říká námezdné.“

	„Považujete toho muže za svého nepřítele?“

	„Ne, to ne. Nemůžu ho ale ani počítat mezi své přátele, ačkoli v minulosti mi hodně pomohl. Díky němu a Campbellovi z Lochawe jsem se loni mohl uchýlit na ostrovy, když mě honili jako zvíře. Také mi kryl záda z moře, když jsem nedávno táhl na sever do Argyllu, abych tam jednal s Chromým Johnem MacDougallem z Lorne — tahle výprava se ovšem MacDonaldovi zrovna nezdála, protože skončila příměřím namísto krvavé lázně, po níž toužil. Angus Og se od ostatních… liší. Je ctižádostivý, ale drží slovo, jak se sluší na samozvaného krále, a byl mi — a nadále je — hodně užitečný, protože ví, že stejně užitečný mohu být i já jemu, možná i víc.“

	„Ovládá tedy ostrovy?“

	„Ne, ale rád by. U moci je v tuto chvíli Alexandr MacDougall z Argyllu, s nímž jsem uzavřel ono příměří, o kterém jsem hovořil. MacDougall je už starý a nemá mě v lásce. Ve skutečnosti dnes ale vládne jeho syn, Chromý John MacDougall z Lorne, ačkoli titul dosud nemá. Sňatkem jsou spřízněni s Comyny. Červený John Comyn, muž, kterého jsem zabil v Dumfries, byl švagrem Chromého Johna. Angus Og je oba neskutečně nenávidí, a jelikož ví, že jsem stále odhodlán je zničit, chce mi pomoci.“

	„Můžu se zeptat, proč je chcete zničit?“

	Bruce si tvrdě zamnul dlaně, doslova je dřel jednu o druhou. „Ze stejného důvodu, z jakého jsem zničil MacDowaly z Gallowaye. Nedávají mi na výběr. Jejich nepřátelství bych dokázal překonat bez hořkosti — takový je úděl králů. Zrada Chromého Johna ovšem připravila o život stovky dobrých mužů včetně několika věrných přátel, kteří mi byli blízcí jako bratři. Je to zlý muž, neúprosné stvoření. MacDowalové z Gallowaye byli podobní, i když ne tak hrozní. Jejich zrada mě připravila o dva bratry, Thomase a Alexandra, zajali je ve válce a poslali do Anglie na smrt čistě jen proto, že byli mými bratry. MacDougall na té zradě spolupracoval s MacDowaly a moc dobře věděl, jaký bude jejich osud. Udělal to úmyslně, a to nemohu a nechci prominout. Můžete tomu říkat krevní msta, chcete-li. Je mi jedno, co o mně potom budou říkat, ale dny mocných MacDougallů ve Skotsku jsou sečteny. Zatím jsme s nimi uzavřeli příměří, přičemž jsme se nedohodli na přesném datu jeho ukončení, což vyhovuje nám oběma. Až však skončí, Chromý John z Lorne bude muset splatit svůj dluh vůči mně a tomuto království, a to bude znamenat jeho konec.“

	„Proč jste mu vůbec nabízel příměří? Douglas tvrdil, že jste s sebou měl početné vojsko a MacDonald navíc MacDougalla ohrožoval z moře. Proč jste tedy té výhody nevyužil?“

	„Využil. Uzavřel jsem díky ní příměří, které jsem zoufale potřeboval. Lorne měl za sebou víc než deset tisíc mečů a další tisícovka mužů jen čekala na povolávací rozkaz. Já jsem měl šest set mužů, takže namísto boje jsem se vydal údolím Great Glen do Inverness a cestou jsem sbíral další síly. Zmocnil jsem se tamního hradu a zamířil opět na severozápad na území Comynů, vyplenil to místo a vyždímal další vítané příměří, tentokrát na devět měsíců, z hraběte Rosse, který se řadí mezi mé největší nepřátele. Také on se musí z mnohého zodpovídat, a až nastane červen, bude litovat dne, kdy se rozhodl unést a zaprodat skotskou královnu…“ Odmlčel se a zahleděl se do prázdna, pak ale své představy setřásl, jako když chce pes sklepat vodu z kožichu.

	„Kromě toho boj u Argyllu by znamenal dohodnutou bitvu a já nic takového nechci. Skotsko se nedá vyhrát v dohodnuté bitvě, ne poté, co je deset let Anglie a vnitřní války plundrují a připravují o nejlepší muže. Wallace to prokázal mimo veškerou pochybnost. Dokonce i u Stirlingu, kde zničil anglické vojsko, bojoval podle vlastních pravidel jako zbojník, alespoň podle šlechticů, kteří na něj proto hledí přezíravě. Přesto ale vyhrál. Jediný případ, kdy svolil ke klasické bitvě, byl u Falkirku, kde ho zradili sami skotští rytíři, kteří odvedli těžkou jízdu z pole ještě před bojem, ovšem tak pozdě, že už Wallace na jejich přeběhnutí nestačil reagovat. Falkirk stál Wallace hodně, a tak už potom nikdy nehrál podle rytířských pravidel, přesto sjednotil Skotsko tak, jak se to nepodařilo nikdy dříve. Já jsem se ho rozhodl napodobit. Radši budu bojovat pomocí lsti a hrůzy a vyhraji, než abych se nechal pověsit, lámat v kole a rozčtvrtit jen proto, že jsem se bil podle anglických pravidel…“ Lehce se zamračil. „Proč se mě na to ale ptáte? Vás se to přece nijak netýká.“

	„Já vím. Původně jsem se chtěl ptát na něco jiného, ale vaše odpovědi mě tak upoutaly, že jsem na to úplně zapomněl… Zajímalo mě, jestli někteří z ostrovních náčelníků vlastní galéry.“

	„Jistěže ano, všichni. Jsou to ostrované — všude se dostanou na lodích. MacDonald jich má víc než ostatní, jeho flotila je nejpočetnější.“

	„Jak početná?“

	Bruce zavrtěl hlavou. „To nevím… Zažil jsem ale, že jich jednou naráz povolal do Islay více než stovku, všechny plně obsazené. Na co myslíte?“

	„Myslel jsem na to, že budou-li mé galéry jen kotvit v zátoce Lamlash, nikomu tím neposlouží. Usadí se na nich vilejši a posádka ztratí bojový zápal. Proto jsem si říkal, že bych je mohl udržovat v pohotovosti, kdybych vám je zapůjčil… Šlo by o půjčku čistě kvůli dojmu, chápete. Žádný boj, žádné námořní bitvy, čistě pohled na nepříliš vzdálenou sílu. Z plachet bychom mohli odstranit kříže nebo je úplně vyměnit, ale jinak by lodě zůstaly templářskými galérami. Měl byste pro ně využití?“

	Král přimhouřil oči do malých škvírek, jak zvažoval tuto nabídku. „Pro jednu bych využití měl, čas od času bych se na ní přeplavil, když bych se potřeboval dostat z jednoho ostrova na druhý. Ale jestli nemohou bojovat…“

	„Ach, ta by samozřejmě bojovala — myslím vaši posádku —, kdybyste byl osobně na palubě. Muži by se stali královým doprovodem a stráží a bili by se za vás, kdyby to bylo potřeba. U ostatních by šlo o něco jiného.“

	„Ostatní bych nepotřeboval. Jedna loď stačí, po moři cestuji jen zřídka.“

	Will naklonil hlavu ke straně. „Třeba proto, že jste k tomu nikdy dřív neměl prostředky…, vlastní galéru?“

	Bruce se usmál. „Možná, ale přesto bych ji využil málokdy. Mou největší starostí je pevnina, kde se hemží Angličané, to je skutečné skotské království. Ostatní lodě bych tedy nevyužil.“

	„Pak jsou tedy mé krásné galéry k ničemu…“ Will zaváhal. „Myslíte si, že by je uplatnil ten Angus Og coby dar od vás?“ Zvedl ruku, než stačil Bruce odpovědět. „Odmyslete si na chvíli své královské starosti. Nezískal byste snad hodně tím, kdybyste Angusi Ogovi nabídl, že může využívat pět rychlých galér? Mohl byste mu to vysvětlit hned na začátku: měl by je na ukázku a na předvádění, pochopitelně jsou také schopny přepravit přinejmenším čtyři stovky, spíše však pět set mužů. Připadá mi, že cílevědomý muž jako on, který se snaží dávat najevo svou sílu stejně jako MacDougallové, by možná rád využil toho, že by mohl vypadat ještě silnější, než ve skutečnosti je.“

	Z královy hrudi se vydralo zamručení, zatahal se za vousy pod nosem a zamyslel se nad tím, co mu Will řekl, avšak právě když se chystal promluvit, ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil biskup David de Moray.

	„Poslal jste pro mě, pane.“

	Bruce se zvedl, aby biskupa pozdravil, a přitom užasle pohlédl na Willa. „Ano, Davie, poslal. Nařídil jsem, aby vás sem poslali za půl hodiny, ale připadá mi, že uběhla sotva polovina toho času. Pojďte. Nalijte si pohár vína a posaďte se. S panem Sinclairem jsme dosud neskončili, ale nemusíte odcházet. Posaďte se a naslouchejte, později vám řeknu, o čem jsme hovořili doposud.“

	Opět usedl a obrátil se zpátky k Willovi. „Říkáte, že bych je mohl nabídnout jako dar… Angusi Ogovi. To je ale úžasná myšlenka, určitě by po tom doslova skočil, ale proč jenom pět galér? Tvrdil jste, že jich máte deset.“

	„Ano, ale jedna bude moje, druhá vaše a cítil bych se bezpečněji, kdybychom tu ponechali další tři, kdyby byly náhodou potřeba. Tak jich zůstává pět.“

	„Pochopitelně. Na ty dvě jsem zapomněl.“ Král se usmál a celá jeho tvář se tím proměnila, rázem vypadal o celá léta mladší. Pak však jeho úsměv pohasl. „Pak byste tedy musel živit a ubytovat jen polovinu mužů, protože o veslaře by se postaral Angus Og. Co ten zbytek?“

	„Kennethova skupina a posádka z La Rochelle, tedy dohromady dvě stě třicet mužů, nepočítáme-li posádku galér. Pro ně platí totéž: pokud ztvrdnou celé měsíce tady na Arranu, nakonec zpohodlní. Vy zjevně potřebujete dobré muže a já vám ty své mohu zapůjčit… Jistě ne všechny najednou, ale rytíři i seržanti by se mohli střídat po skupinách, řekněme tři skupiny po pětasedmdesáti lidech, všichni na koních a plně ozbrojeni, přičemž by se měnili každé čtyři měsíce.“

	„To byste udělal?“

	Will pokrčil rameny. „Bez váhání, ale jen za jistých podmínek.“

	Král zvedl ruku. „Ještě než řeknete cokoli dalšího, nemohu se zavázat, že bych je nevedl do boje…“

	„Ne, to bych po vás nechtěl, válka je válka. U galér jsem na tom trval, protože jsou momentálně vším, co zbývá z templářské flotily, a mám je na starost. Obyčejní bojovníci jsou něco jiného. Požádám o dobrovolníky, pak z nich sestavím první pětasedmdesátičlennou skupinu. Nepochybuji o tom, že se přihlásí všichni mí muži, budou však bojovat jako templářští seržanti pod svými vlastními veliteli, to je má jediná podmínka. Co na to říkáte?“

	„Říkám ano. Co jiného bych mohl dělat? Co si od toho ale slibujete?“

	„Královo požehnání, abychom mohli využívat Arran, a volnou ruku, dokud tu budeme. Také to, že král nám otevřeně a svobodně vyjádří svou podporu alespoň u našich sousedů v Kintyre a na ostrovech, když už ne na pevnině, aby mohly naše lodě volně proplouvat, dokud zde zůstaneme. Doufám, že náš zdejší pobyt nebude dlouhý a že se jednoho brzkého dne vrátíme zpět do Francie, ovšem v mezidobí bychom tu měli místo, které bychom mohli považovat za vlastní.“

	Bruce přitakal, plácl se dlaněmi do stehen a obrátil se k Morayovi, který pozorně naslouchal. „Takže dohodnuto. Teď je řada na vás, Davide, jako na představiteli matky církve. Chcete zůstat na svém místě nebo půjdete mezi nás k ohni?“

	Moray se potýkal se šňůrkami své kroužkové zbroje a teď vstal, setřásl ji ze sebe a odhodil ji na stůl, kde přistála s hlasitým zařinčením. „Půjdu k ohni, Vaše Milosti.“ Odložil pohár s vínem na stůl a všichni tři se sesedli k těžké železné mřížce. Will přiložil a král zatím biskupovi shrnul vše, o čem předtím hovořili.

	„Takže,“ pronesl biskup nakonec a díval se spíš do ohně než na krále, „jste zvážil vše, co jsem vám k tomu řekl, a rozhodl se to ignorovat.“

	„Nic jsem neignoroval, jen jsem hledal, jak to obejít. Kromě toho jste jenom mluvil o něčem, co je zcela zjevné.“

	„Ne, pane. Zjevné je, že jste se rozhodl jednat navzdory mému varování. Teď se budeme muset vypořádat s tím, co bude nutné.“ Vysoce postavenému duchovnímu Davidovi de Moray očividně nevadilo, že riskuje panovníkovu nelibost, Bruce ovšem nevypadal nijak znechuceně. Pouze seděl s hlavou sklopenou, po očku se díval s vytaženým obočím stranou na biskupa, a když promluvil, procedil koutkem úst slova, jež byla určena Willovi sedícímu po jeho pravici.

	„Když našemu Daviemu někdo zkříží plány, umí být popudlivý, ale jinak je to dobrý chlap. Nuže dobrá, pane biskupe, vysvětlete to nutné…“

	Moray podrážděně vybouchl a Will si byl jistý, že se mu to při jednání s králem nestalo poprvé. „Dal bych nevím co za to, kdyby tu v takovéhle chvíli byl arcibiskup Lamberton.“

	„Já také, Davie.“ V Bruceově hlase nezněla ani stopa žertování. „Náš nadřízený v Kristu, Davide, zoufale chybí více lidem než vám a mně, s tím však nic nenaděláme. Bůh z nějakých vlastních důvodů dopustil, aby arcibiskup trávil své dny v Anglii, a dokud ho Angličané nepropustí, aby se mohl vrátit ke svému stádečku, nic nepořídíme… Alespoň prozatím. Oba ale víme, že v mezidobí věří, že mé světské i duchovní blaho je ve vašich rukách v bezpečí, takže přestaňme skučet. Potřebuji vaši radu, ne stížnosti.“

	„Dost jsem o tom přemýšlel.“ Moray zvedl obě dlaně před oči, obracel je a pátravě sledoval, načež se předklonil a podíval se přes krále na Willa. „Sire Williame, nemáte plnovous.“

	Will si poškrábal strniště na bradě. „Brzy ho mít budu. Musel jsem si ho před pár týdny oholit.“

	„A proč jste to udělal? Myslel jsem, že templářský plnovous je něco posvátného.“

	Will se skoro ušklíbl, musel trpce souhlasit. „Většina lidí si to myslí, pane, ale jde jen o strojenost. Tonzura je posvátná, ale rozeklaný plnovous je jenom tradice, která se zrodila v pouštních válkách v Zámoří, a já se jí odmítám podřídit. Nosím obyčejný plnovous, nestříhám si ho, ale ani ho nedělím do vidlice. Oholil jsem si ho bez zaváhání, když si to žádaly okolnosti.“

	„Okolnosti?“

	„Potřeboval jsem nepozorovaně proklouznout mezi Nogaretovými muži.“

	„Aha!“ Moray se spokojeně opřel, ale Bruce to zjevně neuspokojilo.

	„Co to mělo znamenat?“ Přejížděl pohledem od jednoho k druhému.

	Moray se na něj sotva podíval. „Neslyšel jste? Ptal jsem se sira Williama na jeho plnovous.“

	„To vím, člověče, ale proč?“

	Biskup vytáhl obočí. „Protože si potřebuji něco promyslet a dost se modlit. Zítra vám o tom povím víc.“ Předklonil se a znovu se obrátil na sira Williama. „To, co jsem předtím říkal o papeži a francouzském králi, jsem myslel vážně. Ani jeden z nich nebude nadšený, až se dozví, že jste zde a že vám král Robert poskytl útočiště. Pokud mluvíte pravdu, krále Filipa to pěkně rozčílí, možná dokonce víc než papeže.“

	„Proč to říkáte, můj pane?“

	„Protože pokud se tomu Nogaretovi podařilo uspět v onom výpadu proti Templu, jak se domníváte, pak by váš útěk s flotilou byl nejspíš jedinou ohromnou chybou toho dne. Filip Kapet není člověk, který by rád prohrával — zvláště pak na veřejnosti, když důkaz prohry dlí v cizině. Určitě ke skotskému králi, který se uchází o jeho pomoc, nebude laskavý, jestliže se ten zachová shovívavě k jeho kořisti.“

	„Nejde o shovívavost, pane biskupe, nýbrž o poskytnutí útočiště.“

	„A myslíte si, že král Kapet v tom bude vidět nějaký rozdíl?“ Moray užasle vytáhl obočí ještě víc.

	Will vypadal zahanbeně. „Ne, pane, neuvidí.“ Zaváhal a pohlédl na Moraye. „Řekl jste mu král Kapet. Setkal jste se s ním?“

	„Ano, třikrát. Připadá mi, že je to spíš figurína než člověk z masa a krve, o to teď ale nejde. Útočiště, které tu získáte, může krále Roberta přijít draho.“

	„Tím ať se užírá král Robert,“ opáčil panovník. „Mluvte o papeži. Říkal jste, že bude rozčílený stejně jako Filip. Proč?“

	Moray se natočil na bok a podíval se na přítele. „Opravdu se na to musíte ptát? Exkomunikoval vás, Roberte, a spolu s vámi veškerý lid tohoto království. Znamená to zatracení: jsme odsouzeni a vyloučeni z křesťanských záležitostí, je nám upřeno požehnání svaté církve. Žádné svátosti oltářní, žádné pokání, rozhřešení ani spása, svatby ani pohřby do posvěcené půdy. Ruku v ruce s tím jde naprostá ztráta naděje.“ Pohlédl na Willa. „Jediné, co stojí tady mezi Jeho Milostí a plným dopadem této klatby, je zásah samotné skotské církve. My, biskupové království, jsme jeho jediným štítem a také my jsme rozděleni, někteří jsou proti Bruceovu nároku na korunu, jiní pro. Tyto hádky jsou ovšem bezbožné, protože Jeho Milost byla pomazána, řádně korunována a potvrzena ve Scone, a to nejvyššími duchovními království, jimž předsedal samotný primas, arcibiskup ze St. Andrews.“

	Otočil se zpátky k Bruceovi, který si klouby prstů škrábal špičku nosu. „Copak to nechápete, sire? Jestliže papež Klement dovolil takovou křivdu vůči právoplatnému církevnímu řádu, bude se sice cítit provinile, ale jelikož je slaboch, neudělá nic, aby tomu učinil přítrž. Netroufne si postavit se králi — nikdy to nedokázal a neudělá to ani v budoucnu —, pokud a dokud král neudělá něco, čím ho dotlačí do kouta. A možná i tehdy mu papež Klement podlehne. Ale my tady ve Skotsku, biskupové tohoto království, jsme příliš snadným terčem pro jeho provinilý vztek. Zatím se nám ho podařilo usmířit a zastavit ho přesvědčivými argumenty, tvrdili jsme mu, že se nechal zmást a že vaši nepřátelé z politických důvodů cíleně překroutili zmíněné události. Podařilo se nám to proto, že všichni věříme tomu, co říkáme — Lamberton, Wishart, já i ostatní biskupové, kteří stojí na naší straně. Pokud se ovšem Klement doslechne o tomto útočišti, bude to považovat za otevřené popření své autority a bude jistě ve značném pokušení udělat z nás exemplární případ, prohlásí, že jsme neuposlechli papežskou vůli, a jako důkaz uvede toto poskytnuté útočiště a naše předchozí argumenty ve váš prospěch. Náš hlas a moc tedy přijdou vniveč… A ujišťuji vás, že francouzský král zajistí, aby si na nás Klement vybil svůj vztek. Jakmile k tomu dojde — Bůh chraň —, na celé vaše království dopadne klatba a bude odsouzeno do pekel.“ Odmlčel se, nechal slova viset ve vzduchu a pak uzavřel: „A proto mluvím o tom, že se musíme vyrovnat spíše s tím, co je nutné, než s tím, co je zjevné.“

	Prudce se narovnal, vyhoupl se na nohy a šel si pro meč, který stál v rohu, přehodil si pás přes rameno a sebral ze stolu odloženou kroužkovou košili. Podélně ji přeložil, přehodil si ji přes předloktí a promluvil přes rameno. „Jdu se chvíli pomodlit a pak půjdu spát. Udělejte oba totéž. Zítra ve světle Božího dne vám řeknu, co je nezbytné, a, dá-li Bůh, také možné. Do té doby vám oběma přeji klidnou noc.“

	„Počkejte, Davie.“ Moray už otevřel dveře, ale na prahu se obrátil a ohlédl se na panovníka, který pokračoval: „Byl bych vám nesmírně zavázán, kdybyste své modlitby mohl ještě o chvíli odložit. Pořád si toho ještě dnes v noci máme hodně co říct a dost by mě rozčílilo, kdybych zapomněl podstatu toho, co mám na srdci. Zdržte se, prosím, ještě okamžik.“ Moray za sebou zase zavřel dveře a ztlumil zvuk hudby a zvýšených hlasů, který se linul zezdola. Bruce nepřítomně naslouchal a s lehkým překvapením povytáhl obočí.

	„Nu, dole je zábava v plném proudu. Nemůže být ještě tak pozdě, jak jsem si myslel…“ Opět se otočil k Willovi a Moray se zatím vrátil na své místo. „Nuže, sire Williame, co si myslíte o našem bojovném biskupovi? Neříkal jsem, že má bystrou hlavu?“

	Will pokrčil rameny, vypadal docela pobaveně. „Říkal, Vaše Milosti.“ Pak se podíval na Moraye. „Promiňte, pane biskupe, ale poslední část vašich slov mi poněkud unikla. Mohu se zeptat, o čem jste to hovořil?“

	Bruce se ušklíbl a předklonil se, oči upíral na Moraye, ale jeho slova byla určena Willovi. „Mluvil o nezbytnostech. Davie je chytrý.“ Jeho úsměv se rozšířil, když se Moray zamračil. „No, Davie, abych byl upřímný, sám jsem z vaší řeči nepochytil o mnoho víc než sir William.“ Otočil se zpátky k Willovi a zamrkal. „Jestli se k tomu ale nedostaneme dnes večer, určitě nám to řekne někdy zítra, až dozraje čas. Vaše flotila se sem dostane ráno poté, ale mezitím já budu pryč. Jiná sem dopluje zítra ze severu.“

	„Jiná flotila?“

	„Ano, Anguse Oga. Zdravý rozum možná říká, že by měl dorazit sám nebo s malým doprovodem, ale Angus Og nehraje podle pravidel. Přiveze si celou flotilu, dejte na má slova, jeho horalská pýcha mu nedovolí nic jiného. Neskloní se natolik, aby si někdo mohl myslet, že utíká z vlastního území, Bože chraň. Každopádně je na cestě pro mě, vyzvedne mě tu a přepraví mě kolem jižního cípu Kintyru podél pobřeží přes záliv Firth of Lorn a jezero Loch Linne k ústí údolí Great Glen. To místo jsme teď ovládli, čekají nás tam Morayovi muži, spolu s nimi vojáci Neila Campbella a kontingent MacGregorů. Tady Davie získal pro mou věc celé území Morayů, je tam víc mužů, než bych mohl napočítat na celých svých zničených územích v Annandale a Ayru. Vytáhneme tedy znovu údolím do Inverness, kde se připojíme k mužům z Maru a Athollu a s pomocí Boží i ke klanu Fraserů. Odtud zamíříme na východ na comynovské území v Buchanu. Hrabě z Buchanu je hrdý a nezávislý muž, je arogantní, upjatý a pohrdlivý, ale slíbí mi věrnost, nebo zemře, neboť pro to mám dobré a dostatečné důvody.“

	„Kdy odjíždíte?“

	„Zítra, co nejdříve.“ Opět se prchavě usmál, ale stejně jako dříve mu úsměv prozářil tvář a ubral léta, pak hlavou pokývl k místu, kde seděl Moray. „Ale ne dřív, dokud nám Davie neřekne, co je nezbytné. V poslední době mám málo času a nemůžu si dovolit jím plýtvat. Vrátil jsem se sem, abych potvrdil Jamese Douglase v postavení strážce jihozápadu a abych mu vydal další pokyny ohledně toho, co od něj budu očekávat v následujících týdnech. To už je vyřešeno. Velí tu osmi stovkám mužů, dvě stovky jsou zde, zbytek ho čeká u Turnberry na pevnině. Nabere jich ještě víc, až potáhne mou zemí, neboť se teď jistě rozšířily zprávy o mých nedávných úspěších. Jeho hlavním úkolem bude udržet pro krále mír tím, že zaměstná MacDowaly, i když kromě toho by měl trochu obtěžovat i anglické posádky.“

	„Zanechá tady na Arranu nějakou trvalou posádku?“

	„Ano.“

	„Pokud tu budeme, nebude to potřeba. Mohl by si v tom případě vzít všechny muže.“

	„Ano, pokud by pro ně měl místo.“

	„Může si vzít dvě z mých lodí.“

	„Ano, to je to.“ Bruce se odmlčel a uvažoval. „Jistě chápete, že je tu stále možnost, že vaši žádost zamítnu. Jestliže Davie přijde s nějakým problémem, který se nebude dát vyřešit, možná mu budu muset dát za pravdu.“

	Will přitakal. „Tomu rozumím.“

	Moray našpulil rty, ale král jeho podmračený výraz ignoroval. „Předpokládejme však, že nic takového neučiní. Pak bych informoval sira Jamese, že máte právo zůstat v azylu zde na Arranu. Co byste ale pak dělal vy?“

	„Můj postup je jasný, pane. Mí muži se už celé týdny tísní na lodích. Až se vylodí, budou vzpurní a náchylní k nepravostem. Mým prvním úkolem bude přitáhnout jim otěže. Mám pod sebou více než dvacet templářských rytířů — a to není malá odpovědnost a žádná legrace. Seržanti se dají rychle ukáznit, ale templářští rytíři, jak možná víte, dokážou být… nároční. Mají sklon k aroganci a pýše. Dokonce i v nejlepších dobách bývají svárliví a zpupní a přinejmenším někteří z nich by si mohli myslet, že nedávné události ve Francii a nepřítomnost jejich nadřízených, jakkoli dočasná, je zbavuje závazků a povinností. Mým hlavním úkolem bude ovládnout je a připomenout jim posvátné sliby, pak je budu muset přimět k tomu, aby se vrátili ke klášterní disciplíně a životu podle templářské řehole. Pak tu máme asi tři desítky laických bratrů. Také ty musím zaměstnat, pověřím je tím, aby pro nás vybudovali dům, jenž bude jádrem, kolem kterého se může klášterní disciplína točit.“

	„Prozatím můžete využít toto místo. Jsou tu kuchyně, kde přespává většina Jamieho mužů, ale po jejich odchodu budou prázdné. Máte s sebou stavitele?“

	„Stavbaře a zedníky? Ne, ale máme lodní tesaře, ochotné dělníky a muže, kteří vědí, jak vybudovat přístřeší. Poradíme si.“

	„Zajistěte, aby nejdřív postavili stáje. Koně budou potřebovat úkryt před zimními bouřemi. Pohlídáte tu můj poklad?“

	Will překvapeně vzhlédl. „Jistěže. Až dorazí, vy už tu nebudete.“

	„Nebudu, ale i kdybych tu byl, byl bych blázen, kdybych si ho bral na palubu MacDonaldovy galéry. Byl bych příliš nápadný, představovalo by to pokušení. Kromě toho cestu zahájím po moři, ale pak potáhnu pěšky přes nepřátelské území do války… To je špatný čas a místo na to, abych s sebou vlekl těžký poklad.“

	„Bezpečně ho pro vás uschovám, pane králi.“

	„Dobře. Pošlu pro něj Jamieho někdy v budoucnu, až se o něj budu moci postarat tak, jak si zaslouží.“ Zívl, protáhl se a zahleděl se do skomírajícího plamene. „Musím se vyspat, příteli, a vy také. Máte místo ve vedlejší místnosti, ačkoli se o ni budete muset podělit s Jamiem Douglasem.“ Opět se usmál. „Jsou tam ale dvě postele. Teď vám přeji dobrou noc, protože musím projednat jisté naléhavé otázky s jeho lordstvem Daviem. S těmi jeho nezbytnými záležitostmi se vypořádáme zítra všichni tři. Dobře se vyspěte, sire Williame Sinclaire.“
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	Will se skulil z lůžka dlouho před úsvitem, zjistil, že ve stojanu hoří svíčka, ale po Douglasovi, který s ním sdílel pokoj, nebylo nikde ani stopy. Opláchl si obličej ledovou vodou ze džbánu na stole, načež si uvědomil, že nikde není ručník, do něhož by se mohl otřít. Ovládl zlost, osušil si ruce a tvář prostěradlem a zamyslel se nad tím, jak je zvláštní, že neslyšel Douglase vstávat ani odejít, když však strčil ruku pod lůžkoviny na kavalci mladého rytíře, necítil tam žádné teplo. Překvapeně se narovnal a zamířil dolů, očekával, že Douglase nalezne tam, ale vůbec ho nezahlédl. Kromě pilně pracujícího služebnictva bylo místo prázdné, nocležníci se už rozptýlili a věnovali se svým povinnostem.

	Velkou síň osvětlovaly mihotavé pochodně a rozdělaný oheň a člověka by nenapadlo, že sloužila jako noclehárna. Hlavní dveře byly otevřené a zapřené, aby dovnitř vpustily chladný ranní vzduch, stoly i lavice už stály u stěn narovnané na obvyklých místech. Několik sloužících odklízelo z podlahy starý suchý rákos, až se všude vznášela oblaka prachu, za nimi pak další skupina rozprostírala čerstvé rohože ze zeleného rákosí. Na vzdáleném konci sálu po levé straně hlavních dveří byly rozestavěny stoly se snídaní. Will s povděkem zaznamenal, že na něj také zbylo, a tak uchopil misku husté a horké ovesné kaše, kterou si hojně zalil čerstvým kozím mlékem.

	Jelikož poté stále neviděl nikoho známého a připadal si nesmírně ztracený a osamocený jako jediný templář mezi tolika cizinci, vyšel za úsvitu ven a zamířil k hrazení s výhledem na zátoku, kde zahlédl jednoho z mužů, s nimiž se setkal předchozího večera, gaelského náčelníka z rodu Campbellů, jenž k němu mluvil skotsky, a ne nesrozumitelnou gaelštinou. Muž upřeně zíral na moře a cosi si pro sebe mumlal. Will se k němu přiblížil a zahleděl se na to, k čemu Skot upíral pohled v sílícím světle, a zneklidnilo ho, když si všiml, že asi o půl míle dál na bouřlivých vlnách tancují dva čluny a nacházejí se příliš blízko skalisek u paty útesu, který příkře spadal do moře.

	„Proboha,“ zvolal, „co to tam dělají?“

	Muž na něj tázavě pohlédl. „Á,“ začal skotsky, „to jste vy. Rybaří.“

	„Na takovém moři? Vždyť se utopí.“

	„Ne, teď už jsou hotovi a vracejí se zpátky. Narazili na hejno, dnes večer se najíme dosyta.“

	„Na jaké hejno?“

	„Ryb!“ Muž se na něj podíval, jako by byl padlý na hlavu, pak se odvrátil a zakřičel — Will si pomyslel, že zbytečně — na muže ve vzdálených člunech, neboť se ukázalo, že patří k němu.

	Will spolu s ním dlouho sledoval, jak se čluny probíjejí zpátky k pláži a ztěžka se kolébají na zpěněném moři, pak s Gaelem prošel hradní branou dolů a užasle zíral na tisícovky asi stopu dlouhých stříbrných ryb, které se válely mezi nohama veslařů. Rybáři je nyní nabírali a vyhazovali z dvojveslic na oblázkovou pláž, jejich šupiny se na světle kovově blyštěly. Byl to zázračný úlovek, což Will jasně vyčetl ze vzrušených výrazů mužů pracujících kolem něj, když se po kolena brodili ve vlnách, aby rybám zabránili v návratu do vody. Vyhazovali mrskající se a vyskakující rybky do výše, aby doletěly na suchou zemi za čárou přílivu, tam je jiní muži s divokým pokřikem chytali a házeli do pevných košů, které spěšně přinesli z kuchyně. Will zjistil, že i jeho se zmocňuje vzrušení, a musel se opanovat, aby k nim nepřiskočil jako malý chlapec a nepřipojil se k všeobecnému veselí.

	Když odnesli poslední koš s rybami, zůstal stát sám na postříbřeném okraji pláže a oddal se myšlenkám, jež mu vířily v hlavě bez ladu a skladu. Dětské vzpomínky, jež v něm vyvolali rybáři, vystřídaly obrazy toho, jak se na konci dospívání ve věku osmnácti let připojil k Sionskému řádu, jak byl poslán k Templu, jak začal bojovat s naukou a složitými záhadami Sionského řádu a zároveň postupoval templářskou hierarchií výš a výš. Na chvíli si vybavil, jak se marně usilovně snažili zastavit šíření islámu ze severní Afriky na Pyrenejský poloostrov. Pomyslel si, že byli jako starý dánský král Knut, který se pokoušel zastavit přílivovou vlnu zvukem svého hlasu, a to právě ve chvíli, kdy mu první vlnka zmáčela podrážky a narazila do oblázků, na nichž stál.

	Ucouvl z vody a začal stoupat po svahu k pevnosti za palisádou. Právě prošel branou a chystal se vyrazit po kamenném schodišti vedoucím k nádvoří před sálem, když tu před ním, za schodištěm, vypukl další rozruch. Zvuk rozehnal myšlenky vířící v jeho hlavě a vrátil ho zpět do přítomnosti. Natáhl krok a vyběhl po schodech v obavě, co asi uvidí. Asi o míli dál, než se předtím houpaly rybářské čluny, nyní linii obzoru zastínil nepravidelný shluk ostrých tvarů: šlo o stěžně a naduté plachty, na nichž zřetelně rozeznával emblém, který mu Bruce popsal předchozí noci, černý znak galér Anguse Oga MacDonalda jasně vystupující z bílého pozadí plachet.

	Kolem něj se shromaždovalo stále více mužů a clonili mu výhled, jak poskakovali a natahovali se, aby také zahlédli vzdálenou flotilu. Mezi nimi si Will všiml i Tama Sinclaira. Počkal, až se na něj podívá, pak ho mávnutím přivolal.

	„Dobrý den,“ zamručel, když Tam došel k němu. „Vypadáš… svěže. Co jsi dělal včera v noci?“

	Tam se ušklíbl na tlačící se Skoty. „Mezi tady těmi? Co bys tak myslel? Pořádně jsem se najedl, párkrát si zahrál kostky a prohrál a pak jsem se poprvé od odjezdu z La Rochelle pořádně vyspal na podlaze, která se za celou noc ani jednou nevzedmula ani nezhoupla. Čí jsou to lodě?“

	„Ostrovanů. Očekávají je. Kde je Mungo?“

	Tam pokrčil rameny. „Někde tam. Viděl jsem ho před chvílí. Co se stalo?“

	„Všechno ti povím později. Prozatím potřebuji vidět, co se děje tamhle.“

	Během hovoru je obklopil dav a Will se jím teď proplétal ve snaze najít si také výhodné místo, ovšem jakási ruka ho zatahala za rukáv a uslyšel své jméno. Po boku mu stál David de Moray, za ním se tyčil vyšší Bruce.

	„Mohl byste na slovíčko?“ požádal ho biskup a pokynul mu, aby je následoval.

	Přešli přelidněné nádvoří a vystoupali po dřevěném schodišti do tvrze, přičemž se prodírali mezi muži tísnícími se na každém stupínku. Uvnitř budovy bylo prázdno, a tak je Bruce rychle vedl přes síň s čerstvým rákosem na podlaze nahoru po schodech do místnosti, kde seděli předchozího večera. Po cestě si Will překvapeně uvědomil, že se mu na pár hodin podařilo překonat napětí a nejistotu, jež mu po většinu noci nedaly usnout. Teď se ale vše vrátilo a tížilo ho to, přestože od okamžiku, kdy ho povolali, ještě nepadlo jediné slovo. Biskup za nimi zavřel dveře.

	V pokoji bylo šero, ozařovalo ho jen listopadové světlo pronikající malými okénky vysoko ve štítové zdi. Král se usadil poblíž dávno vyhaslého ohniště. Naznačil Willovi, aby usedl naproti němu, a když ho templářský rytíř poslechl, Moray obezřetně klesl na židli vedle Bruce. Král se podíval na Willa a podrbal se na bradě.

	„Davie se modlil celé ráno,“ prohlásil.

	„Přemýšlel a modlil se,“ opravil ho biskup. „Mám pro vás pár návrhů…, pár podmínek.“

	Zvenčí se nesl hrdelní pokřik, a tak Bruce vzhlédl k okénkům. „Angus Og jim dopřává něco, na co budou moci reagovat,“ řekl tiše. „Libuje si v okázalosti. Ovšem,“ narovnal se a celý jeho postoj se tím zcela změnil, „než dorazí k pláži, máme ještě asi hodinu, takže si můžeme promluvit…“ Odmlčel se, lehce vytáhl obočí a zeptal se: „Co je?“

	Will mávl rukou, že to, co se chystal říct, nebylo podstatné. „Odpusťte, Vaše Milosti, jen mě napadlo, že až váš host dorazí, mohl by vás otevřeně přede všemi oslovit jako krále Bruce… A vím, že jste tu na zapřenou. Toť vše.“

	Král přikývl. „Správný postřeh, ale Angus na břeh nepůjde, prostě pošle člun pro Davieho, Boyda, Haye a mě. Mluvili jsme o tom před pár dny, takže ví, že jsem tu jako prostý Boyd z Annandale. Nyní si vyslechněme, co má na srdci pan biskup. Davie?“

	Biskup se pohodlně usadil a upřel na Willa své zářivé oříškové oči. „Dobře,“ začal s pečlivou skotskou výslovností. „Nuže, nebudu vás nudit tím, co už znáte, sire Williame, ale pustíme se rovnou k jádru věci. Králi Robertovi a celému jeho království přinese… potíže…, snad i vážné nesnáze a újmy, pokud se vaše přítomnost zde stane všeobecně známou — a tomu se po příjezdu vaší flotily, již očekáváme zítra, stěží vyhneme. Na druhou stranu, mohla by vaše přítomnost přinést… či přinese… stejně nezanedbatelné výhody pro korunu i království, především nelze pominout ono jmění, jež chcete darovat do královské pokladny. Musíme vzít v úvahu též vaše galéry, jež nám mohou vylepšit pověst a přinést převahu. Kromě toho velkou cenu mají i vycvičení, disciplinovaní a vyzbrojení muži na koních, jež jste králi Robertovi slíbil, pokud vám dovolí zde zůstat. O tom všem víme a v mnoha ohledech se vše vzájemně vyvažuje.

	Potíž spočívá v nalezení nějakých prostředků — praktických a účinných —, díky nimž by vám skotská církev jako králův vojenský i civilní poradce mohla ospravedlnitelně poskytnout útočiště, o něž žádáte, tak, aby nevýhody nepřevážily vše ostatní. Ztráty, jimž bychom pak museli čelit, nelze rozhodně brát na lehkou váhu. Zahrnují jednak exkomunikaci a věčné zatracení celého národa, jednak ztrátu mocného spojence. Musíme se obávat dokonce i toho, že by onen spojenec ukončil svou neutralitu, neboť by to znamenalo, že by se mohl v nadcházející válce postavit na anglickou stranu.“

	Odkašlal si, uhnul pohledem ke vzdálenému rohu, pak si vzal znovu slovo. „Včera v noci jsem se dlouho a poctivě modlil, prosil jsem o nějaké znamení, o vidění, jež by mi naznačilo, co by asi řekli arcibiskup Lamberton a biskup Wishart, kdyby tu mohli být s námi. Oni tu ale pochopitelně nejsou, a tak musím navzdory všem svým hříchům jednat jejich jménem. A tak jsem se po většinu noci převracel na lůžku a přemýšlel… Přemýšlel o jisté představě, vlastně jen prchavém nápadu, který mi vytanul na mysli včera večer. Krátce jsme hovořili o plnovousu.“

	„Vzpomínám si.“

	„Tvrdil jste, že rozeklaný plnovous je jen strojenost, přesně to slovo jste použil.“

	„Ano. Je to strojenost. Začalo to během válek ve Svaté zemi. Všichni muži tam nosili plnovous, muslimové i křesťané. V jistém okamžiku, nikdo už neví, kdy to bylo, si začali templářští rytíři plnovous upravovat do vidlice, aby se odlišili od ostatních.“

	„Jak to víte? Jste si tím nějak jistý.“

	Will se zamračil a uvažoval, kam biskup míří. Bruce neříkal nic, potahoval se za bradku a s přimhouřenýma očima hleděl na biskupa.

	„Jsem si tím jistý. Je o tom zmínka v…“ Will se zarazil. „V dokumentech, které jsem studoval…, když jsem se připravoval na postup v rámci řádu. Nebylo to nijak podstatné, ale z nějakého důvodu jsem si to zapamatoval.“ Pokrčil rameny. „Moje paměť mi to někdy dělává, udrží věci, které nepotřebuji. Proč se ptáte? Je to důležité?“

	„Myslím, že ano. Podle čeho člověk pozná, že má před sebou templáře?“

	Will se zamračil ještě víc, ve tváři se mu zračil zmatek. „Podle několika různých věcí. Podle oblečení či emblémů — tlapatého kříže a několika odznaků postavení.“

	„A podle plnovousu?“

	„Jistě, pokud jde o rytíře, u seržantů je to jinak. Ti mají prostě vousy… a pochopitelně tonzuru.“

	„Pochopitelně,“ souhlasil biskup a přikývl. „Všichni nosí tonzuru nejpřednějšího církevního řádu.“ Na okamžik se odmlčel, pak se pustil do něčeho jiného. „Tvrdil jste, že vaším prvním úkolem bude připomenout vašim lidem, kdo jsou a koho představují, že?“

	Will byl teď naprosto rozpačitý, a tak pohlédl na krále a čekal, že mu nějak napoví. Panovníkovy ocelově šedé oči mu však pohled oplatily a nijak mu nepomohly, takže se obrátil zpátky k Morayovi a setkal se s tímtéž upřeným, nic neříkajícím pohledem. Netrpělivě mávl rukou a přikývl. „Ano, to jsem řekl. A myslel jsem to vážně.“

	„Vím, že ano, protože jste vyjmenoval, jaké k tomu máte důvody a čeho se obáváte: že události ve Francii mohly otřást jejich morálkou, že se po týdnech, kdy byli zavření na lodi, budou bouřit, budou vzteklí, rozmrzelí, a tedy náchylní k nepředvídatelnému chování. Mám pravdu, nebo mi něco uniklo?“

	„Ne, biskupe, naslouchal jste pozorně.“ Koutek Willových úst se zachvěl čímsi, co mohlo být ironickým úšklebkem. „Možná jste to lehce zveličil, ale v zásadě máte pravdu.“

	„Říkal jste, že jim musíte připomenout jejich sliby a závazky, jež na sebe vzali, když se připojili k řádu. Asi jste myslel chudobu, čistotu a poslušnost.“ Moray se usmál. „Myslím, že chudoba pro vaše bratry nikdy nebyla problém, že? Čistota jde pak ruku v ruce s životem v řeholním řádu, kde mužské plémě netrápí tělesné pokušení. Poslušnost je však něco zcela jiného a po tom, co se stalo ve Francii, kde byli uvězněni vůdci a velitelé řádu, už nemůže být o poslušnosti či strachu z trestu řeč. To tedy bude asi vaším prvotním cílem: znovu nastolit poslušnost, a především prosadit svou autoritu. Jak to hodláte učinit, pokud to bude třeba?“ Napřáhl ruku s roztaženou dlaní na znamení, že čeká odpověď.

	Will civěl na desku stolu a sledoval letokruhy na dlouhých dřevěných prknech, z nichž byl postaven. Oba muži sedící naproti němu mlčeli. Cítil, jak na něj vyčkávavě upírají pohled.

	„Tohle… Tato možnost vzpoury, jak jste ji podal, by mohla být něčím neobvyklým,“ pronesl nakonec, jako by hovořil pro sebe, takže se druzí dva naklonili blíž. „Je vysoce pravděpodobné, že k ničemu nedojde, ale kdyby ano, musel bych se s tím vypořádat.“

	Podíval se z jednoho na druhého a pokračoval už hlasitěji. „Musíte pochopit, že trestání bratrů, kteří se provinili proti řeholi, je přísně dodržováno a probíhá v soukromí. Není to a nikdy nebude záležitost, jež by se probírala mimo kapitulní shromáždění. Chápu ale, proč se ptáte…“ Opět se odmlčel a hledal slova. „Když… se vylodíme… a spojíme se, budeme zase komunitou —jednolitým celkem a uzavřenou skupinou. Mou první povinností představitele řídicí rady tohoto společenství bude svolat shromáždění kapituly a odříkat modlitby za to, že jsme vyvázli z pasti, již nám nastražili král Filip a Nogaret.“ Krátce se usmál. „Ne že bych sám celebroval. Bohudíky máme s sebou tři řádové biskupy. Poté, co budou takto splněny požadavky, nařízení a závazky řádu a jeho svaté řehole, budeme si muset vybudovat nový domov —neboť ať bude náš pobyt jakkoli přechodný, povinnosti se nemění. Na mě tedy bude dohlédnout na volbu komunitních velitelů a spolu s nimi pak určit úkoly a povinnosti bratrů na tomto místě. Až bude společenství ustaveno a naše povinnosti obnoveny, neposlušnost už takřka hrozit nebude. Hrozba by to měla být vlastně nemyslitelná, ale… je, i když mizivá.“

	Povzdechl si, zavrtěl hlavou a uvolnil si šíji, jež mu ztuhla samým soustředěním. „A pokud se mýlím, budu muset vybudovat nějaké vězení, místo, kde bych provinilce izoloval od ostatních pro dobro společenství a spásu jejich duší. Takový měsíc nuceného osamění o chlebu a o vodě může být nedocenitelný.“

	Bruce přerušil ticho, jež se poté rozhostilo. „V přízemí jsou skladiště s kamennými zdmi a pevnými železnými mřížemi, to kdybyste potřeboval vězeňské cely.“

	Will na něj pohlédl a přikývl. „Děkuji vám. Nakrátko by nám posloužily… a nic víc bychom neměli potřebovat, jen krátkodobé řešení. Budeme si ale muset vybudovat vlastní kapitulní budovu. Řeholní společenství nemůže sdílet ubytování s laiky, tomu jistě rozumíte?“

	Král pozvolna přitakal a obrátil se k biskupovi. „Davie, určitě máte ještě něco.“

	„Mám, Vaše Milosti.“ Moray si přejel dlaněmi obličej od čela k bradě, pak se naklonil k Willovi. „Nu, sire Williame, nyní vám sdělím podstatu své představy, ale ještě předtím si musíme něco ujasnit, nechci nikoho urazit ani snižovat, ale jen chci, aby to bylo jasné. Kdybyste teď vstoupil do této místnosti a uviděl mě tu poprvé, za koho byste mě považoval?“ Všiml si zmateného výrazu na Willově tváři, vstal od stolu, odtáhl židli stranou a ustoupil, aby si ho mohl pořádně prohlédnout. „Nuže, za koho byste mě měl?“

	Will pokrčil rameny a očima přejížděl po postavě před sebou: krátké vlasy, nesmírně mohutná ramena, pevný, sebevědomý postoj, velké, schopné ruce, obnošená kroužková košile, dýka v pochvě visící u pasu. „Za rytíře,“ odpověděl. „Za urozeného bojovného rytíře, který potřebuje novou kroužkovou zbroj.“

	„Aha! A kdybych odešel a vrátil se s mitrou a ornátem? Co pak?“

	„Pak bych viděl biskupa.“

	„Ano, jistě, a ačkoli přízviska bojovník i biskup by mě popisovala přesně, byl byste v silném pokušení vidět buď jednoho, nebo druhého, že?“

	„Ano.“

	„A stejné je to s těmi plnovousy, neboť jich se týká řešení, které potřebujeme. Pokud dokážete, aby vás vaši lidé poslechli ve způsobu oblékání a vzhledu, pak tu klidně můžete zůstat navěky.“ Rychle zvedl dlaň, aby uťal Williamovu reakci, chtěl nejprve dokončit myšlenku. „Pokud se zbavíte vnějších znaků toho, kým jste, pak si vás nikdo nevšimne, všichni vás budou považovat za někoho jiného. Nařiďte svým rytířům, aby si přistřihli rozeklané vousy, nechali si zarůst tonzury a oblékli se jako ostatní, běžní lidé. Odstraňte z jejich oblečení a výzbroje, tedy z brnění, štítů a kabátců, templářské kříže a viditelné odznaky, a především si dejte pozor na své koně. Držte je stranou, ukryjte je před pohledy místních, nedovolte, aby tu někdo předváděl rytířské dovednosti před očima čumilů, kteří by o tom pak mohli mluvit. Staňte se alespoň na první pohled prostými muži, můžete obdělávat ten kousek země, který se k tomu hodí, a pak tu budete v bezpečí, stejně jako my si budeme moci oddechnout, že vás tu nikdo neuvidí.“

	„Neuvidí? Ale my budeme vidět. Bůh ví, že je nás hodně a toto je malý ostrov. Jak si můžete myslet, že nás nikdo neuvidí?“

	„To si nemyslím, nemluvím tu o čarodějnictví nebo magii. Budete vidět, ale jako obyčejní muži — vojáci a ozbrojenci. Skotsko je ve válce. Ozbrojenci se rojí všude po celém království a nikdo si jich nevšímá, dokud nedojde k boji. Ovšem početná síla disciplinovaných mužů, řeholníků, bojovníků na statných koních s červenými kříži rytířů a černými rovnoramennými kříži Chrámové hory se základnou na ostrově Arran? Myslíte si, že by si vás nikdo nevšiml, že byste se nestali námětem hovoru po celé zemi?“

	Willovi hučelo v hlavě, jak se snažil nějak uchopit biskupův návrh. Vida, pomyslel si, biskup církve svaté vypouští z úst rouhavá slova. Veškeré instinkty mu napovídaly, aby se vzepřel. Přesto se však v okamžiku, kdy se k tomu už chystal a jen hledal slova, jimiž by tu představu odmítl, ostří jeho pobouření poněkud otupilo a začal myslet logičtěji, takže mu došlo, že ono rozhořčení je možná jen výplodem jeho vlastní mysli.

	„To nejde,“ pronesl a jeho hlas zněl podivně i jemu samému. „Je to příliš…“

	„Příliš co?“ vpadl mu do řeči Moray. „Sám jste řekl, že plnovousy jsou jen strojenost.“

	„A to také jsou. O vousy tu vůbec nejde. Ale tonzura…“

	„Víte, odkud pochází tonzura, sire Williame?“

	„Odkud…? Ne, nevím.“

	Biskup z Moray se usmál, jako by se dobře bavil. „Nuže, já ano. Stejně jako vaše paměť i ta moje ráda uchovává takové bezvýznamné, nicotné věci. Před osmi sty lety v posledních letech upadající Římské říše byla oholená hlava symbolem otroctví. Otroci nesměli nosit vlasy, protože by byli k nerozeznání od běžných občanů. Proto jim vyholovali hlavy v nepřirozeném čtvercovém tvaru, aby celý svět viděl, že se jedná o otroky. V těch dobách se též utvářely první mnišské řády. První mnichové si také začali holit vlasy, aby dali najevo, že se rozhodli být těmi nejnižšími z nízkých, skutečnými otroky Kristovými.“ Biskup se odmlčel. „Dnes už to ví jen málokdo a ještě méně lidí vnímá tonzuru jako to, čím se stala, protože se skutečný význam v průběhu dějin zapomněl. Je to strojenost, nic víc, přesně jako váš rozeklaný plnovous.“ Čekal na Willovu reakci, a když viděl, že údivem pootevřel ústa, změnil téma a promluvil hlubším, konejšivým hlasem.

	„Podívejte,“ začal, „vytvoříte si tu na Arranu nové společenství. Bude mít novou kapitulu, úkoly i pravidla odpovídající nové skutečnosti, jíž tu musíte čelit. Věřte mi, že pokud zakážete tonzury a rozeklané plnovousy, nepovede to k žádné hříšnosti či zahálce.“ Ještě více se předklonil. „Důležité je přece vaše společenství, sire Williame, a v sázce je tu jeho přežití. Společenství se nezhroutí jen proto, že si jeho členové nechají narůst vlasy na temeni. Proberte to se svou kapitulou, jestli chcete, ale pokud všem vysvětlíte, o co tu kráčí, a pak jim navrhnete toto řešení a jeho cíle, jsem si jistý, že málokdo bude něco namítat. A pokud ano, jsem si stejně tak jistý, že se vám podaří tyto námitky vyvrátit. To už ovšem král Robert i já budeme dávno pryč, a tak odpověď po vás žádáme ještě před odjezdem. Co tedy říkáte?“

	Will pohlédl z Moraye na krále a zavrtěl hlavou, stále ještě byl nejistý, neboť ho biskupův návrh ohromil. Slovo si vzal král Robert.

	„Výš na planinách ve vnitrozemí jsou dobré pastviny, říká se tomu tam Machrie. Myslím, že vašim koním by se tam líbilo, kromě toho v údolích a u stromů je plno místa, takže je můžete rozdělit a uvázat každého zvlášť. Na severu je pak hluboký les. Není tak velký jako Ettrický les, ale poskytne vám dost dříví na stavbu. Rašeliniště jsou bezedná, o palivo nebude nouze.“

	Will ho stěží slyšel, byť vnímal laskavost v jeho hlase. „Ale naše zbraně,“ začal. „Budeme potřebovat…“

	Biskup ho znovu uťal, tentokrát suše a věcně. „Co s nimi? O zbraních jsem nic neříkal, ty budete potřebovat. Říkal jsem, že se máte zbavit viditelných znaků toho, kým jste — bílých plášťů, seržantských kabátců a všech těch nápadných odznaků a symbolů templářského postavení. Schovejte je, sire Williame. Přemalujte kříže na svých štítech a helmicích, nemusíte je přece ničit. Uskladněte je, dokud je nebudete znovu potřebovat při návratu do Francie. Tehdy si mohou vaši muži zase oholit hlavy a klidně si rozčesat plnovous, než zamíří domů s čerstvě namalovanými kříži na výzbroji.“

	Will se nad tím zase zamyslel a v hlavě se mu tentokrát začínaly rýsovat jasnější představy. V duchu si vybavil flotilu s Berengerovou mocnou galérou na čele, pak přitakal, rázem byl přesvědčený. „Ano, chápu. Ustoupíme do pozadí. Totéž musí ale platit i pro lodní plachtoví.“

	Bruce opět promluvil, tentokrát s úsměvem. „S tím vám pomůže Angus Og. Na jakékoli plachtě ve své flotile by nesnesl jiný znak než vlastní. Poskytne vám nové plachty, o to se nebojte, navíc bezplatně.“

	Will měl pocit, jako by z něj spadlo těžké závaží. „Nuže dobrá, Roberte, skotský králi. Udělám to.“ Obrátil se k Morayovi. „Pane biskupe, stěží nacházím slov, jimiž bych vám vyjádřil své díky. Myslím, že vaše řešení dokonale vyhovuje našim potřebám a jsem vám hluboce, osobně zavázán.“

	„Pak tedy mou královskou ruku na to, jestli jsme dohodnuti,“ řekl Bruce, vstal a napřáhl paži. Druzí dva na ni položili dlaň a třikrát jí zatřásli. „Platí!“ uzavřel to král.

	„Ano, ale pořád máme spoustu práce.“ Moray už se otáčel ke dveřím. „Musíme dohodnout přepravu prvního oddílu vašich mužů ke králi Robertovi, až je bude potřebovat — přinejmenším kde, možná i kdy to proběhne —, a ještě jsme nepředhodili MacDonaldovi tu záležitost s vašimi galérami a přítomností zde. O to bychom se teď měli postarat. Pojďte s námi, sire Williame, člun nás vezme na setkání s Angusem Ogem. Další člun pak s vámi vyšle ke břehu.“

	„Rád se s ním sejdu. Chci se ale zeptat, kde je dnes sir James? Byl pryč dávno předtím, než jsem se dnes ráno probudil.“

	„Je na lovu,“ odpověděl Bruce a stiskl Willovi rameno. „Vypadá to, že loví informace někde na severu ostrova. Než uprostřed noci vyrazil, nechal vzkaz u Haye. Mluví v něm o jakémsi francouzsky mluvícím zvědovi. Není to ale jeden z vašich mužů, ať už je to kdokoli, patří k nám. Každopádně nám o tom Jamie poví po návratu. Nu, pojďme se podívat, co pro nás má Angus Og.“

	Zamířil ke dveřím, pak zaváhal. „Vlastně počkejte, právě mě napadlo ještě něco. Nebudu mít příležitost poděkovat lady Randolphové, baronce St. Valéry. Až zítra ráno dorazí, budu už dávno na moři, možná dokonce zase někde na pevnině. Mohl byste jí tedy vyřídit můj upřímný dík? A patřičně to zdůrazněte, neboť mou vděčnost v této záležitosti snad nejde ani slovy vyjádřit. Ujistěte dámu o tom, že jsem jí osobně zavázán, a řekněte jí, že se těším, až jí někdy v budoucnu budu moci poděkovat osobně.“ Odmlčel se a hluboce se zamyslel. „A požádejte ji, prosím, aby uvážila svůj návrat domů do Moray. Pověřím Jamieho, aby pro ni připravil silný doprovod, a svůj poklad by mi pak cestou mohla nechat v St. Andrews. A teď pojďme, Davie.“



	




	Shromáždění na Arranu

	1

	Když následujícího rána přišel Tam vzbudit Willa Sinclaira, seděl už jeho bratranec na okraji lůžka a mnul si oči. Tam nesl v jedné ruce zapálenou svíčku ve svícnu a ve druhé džbán teplé vody, přes předloktí měl přehozený ručník. Zamručel něco na pozdrav, zapálil svíčkou druhou voskovici na jediném stole v místnosti a položil džbán do hliněné mísy na desce stolu, načež postavil po každé straně svíčku a vedle jedné z nich pohodil ručník. Jakmile splnil svou povinnost, obrátil se a zase odešel, neboť si dobře uvědomoval, jaké by bylo bláznovství, kdyby se snažil zapříst s Willem hovor dřív, než se přítel probere a umyje si po ránu obličej.

	Tohoto rána byl ovšem Will zcela bdělý a chystal se zahájit den nabitý povinnostmi. Předchozího odpoledne se setkal s vůdcem MacDonaldů Angusem Ogem na palubě jeho galéry a podnikl nezbytná opatření, aby zajistil svým plavidlům povolení plout volně v těchto vodách, a to na oplátku za půjčku pěti svých galér, na oko zprostředkovanou králem Robertem. Poté si od biskupa Moraye vypůjčil psací potřeby, rozloučil se se skotským králem a vrátil se na břeh. Pak se sešel s podmračeným Skotem z nížiny, který byl Douglasovým proviantním důstojníkem, a dohodl s ním, že pošle následujícího rána skupinu kuchařů do Lamlashe, aby tam připravili jednoduché teplé jídlo pro očekávanou templářskou flotilu. Nato se vrátil dovnitř do horní místnosti, kterou mu přidělili, a osamoceně tam pracoval dlouho do noci, sepisoval nekonečné seznamy všeho, co musí dnes udělat. Když byl konečně spokojen, že na nic nezapomněl, svalil se do postele a tvrdě a klidně spal, jelikož doháněl nevyspání z předchozí noci.

	Sešel dolů do vstupní haly tvrze, kde ho obklopili ospalí muži, kteří si vůbec nevšímali jeho rytířského pláště ani těžkého stříbrného řetězu, který měl pod ním. Nalil si kozí mléko na misku ovesné kaše, již denně připravovali k snídani posádkoví kuchaři, a beze slova pojedl u stolu se skupinou horalů, kteří byli stejně zamlklí jako on. Jakmile skončil, přešel znovu k servírovacímu stolku, uřízl si plátek studeného pečeného masa, posypal ho solí z nádobky a vložil ho mezi dva krajíce ještě teplého chleba, čerstvě vytaženého z pece.

	„To vypadá dobře,“ pronesl mu Tam za zády. „Dám si taky. Tu máš, přinesl jsem ti tvé věci.“

	Will přikývl na znamení díků a ukousl si pořádný kus chleba s masem, načež snídani odložil a převzal od Tama meč a štít. Setřásl ze sebe plášť a přehodil si pás s mečem přes rameno, upravil si dlouhou zbraň zasunutou v pochvě a zase si navlékl plášť, zatímco si Tam také připravoval jídlo.

	„Vyspal ses dobře?“ zeptal se, když zamířili k hlavnímu vstupu.

	„Ano, docela dobře. Pořád si užívám, že se pode mnou postel nehýbe. Dneska toho máme asi hodně na práci, co?“

	„Víc než dost. Až dojdeme k vodě, měl by už na nás čekat sir Edward. Měl dorazit včera v noci pod rouškou tmy.“

	Když došli na pláž, byla stále ještě tma, ale admirálův dlouhý člun už na ně čekal s přídí vytaženou na oblázcích, a sotva se oba muži usadili, čtyři veslaři hned skočili do vln a odtlačili loďku zpět na vodu. O deset minut později už šplhali na palubu admirálovy galéry, kde je přivítal sám sir Edward de Berenger, načež vydal rozkaz, aby se vydali na cestu hned, jak bude vytažen člun. Jakmile se rytmické údery vesel ustálily do pravidelného tempa, Will si všiml, že se admirál konečně uvolnil.

	„Nuže, veliteli,“ pronesl de Berenger, „jak probíhala vaše návštěva u skotského krále?“

	„Docela dobře. Dostali jsme svolení tu zůstat, ovšem za jistých podmínek. A co vy? Nějaké potíže při plavbě tam nebo nazpátek?“

	Rychle svítalo, a tak bylo Berengerovi jasně vidět do obličeje, když se obrátil k Willovi a zkřivil tvář ve výrazu, po jehož spatření se Will okamžitě zamračil. „Žádné potíže během plavby,“ odpověděl admirál, „ale problémy se přece jen vyskytly. Byl jsem na ně upozorněn a jsem velice rád, že je mohu nechat na vás.“

	„Co se stalo?“

	„Někteří rytíři z vaší posádky se rozhodli, že chtějí vystoupit na břeh, na ten výběžek za ostrovem. Potlačili odpor lodního kapitána, což je dobrý člověk, ale pouhý seržant, jejž čtyři útoční rytíři vyděsili. Naštěstí ho napadlo poslat člunem zprávu Narrematovi, který za nimi okamžitě vyslal Armentièra. Chytil je v průlivu mezi Sandou a poloostrovem a pohrozil jim, že na ně zaútočí, pokud neuposlechnou rozkazu a ihned se neobrátí. Když se mu vzepřeli, potopil jejich člun tím svým hrozným klounem. Žádný z nich se neutopil, protože se nacházeli nad mělčinou a de l’Armentière si počínal velice šikovně, nicméně když je vytáhli na palubu a odvezli rovnou na galéru Narremata, byli promáčení a vztekle se chvástali. Uvrhl je v řetězech do podpalubí, kde pořád čekají ve své rezivějící kroužkové zbroji.“

	„Zatraceně. Víte, o koho jde?“

	„Ne, nenapadlo mě zeptat se na jejich jména. Jsou to ale templářští rytíři, kteří byli příliš dlouho zavření a moc se jim nelíbí, že nemůžou do ničeho mluvit. Možná je štěstí, že na té lodi byli jen čtyři. Na zbývajících plavidlech k podobným incidentům nedošlo.“

	„A už ani nedojde, protože je hodlám všechny postavit do pozoru a připomenout jim, kdo jsou a jaké sliby složili.“ Will sáhl do torny, vytáhl z ní složený list pergamenu, na nějž si v noci napsal seznam činností, a podržel ho Berengerovi před očima. „Tuhle povýšeneckou pitomost rytířů či něco podobného předvídal už včera biskup Moray a já sám jsem přemýšlel, jak se s ní vypořádat, než dojde k něčemu závažnému. Jak dlouho bude trvat, než dorazíme k ostatním?“

	De Berenger se zahleděl před sebe, kde už byla vidět templářská flotila kotvící v zátoce Lamlash, jejíž vody se v jasném ranním světle ani nehnuly a leskly se jako sklo. „Už tam skoro jsme… Asi čtvrt hodiny.“

	„A požádal jste je, aby vyčkali našeho příjezdu, než se začnou vylodovat?“

	„Ano. Podívejte! Co to je tamhle na ostrově? Jsou tam nějací lidé. Kdo to k čertu je?“

	Will si všiml malého průvodu vinoucího se přes kopce k zátoce Lamlash, jednalo se možná celkem o čtyřicet lidí, kteří vlekli různé kymácející se plně naložené vozíky.

	„Kuchaři a dělníci,“ uklidnil admirála. „Jsou to Douglasovi muži, pozornost jeho proviantního důstojníka. Rozdělají ohně a připraví pro nás jídlo na později, po obřadech.“ De Berenger při Willově zmínce o obřadech vytáhl obočí, ale mlčel. „Než se pustíme do čehokoli dalšího, musíme najít loď, na níž je můj bratr, a povolat ho, aby se připojil ke mně. Budu potřebovat na břehu jeho stovku mužů, než se tam vypraví kdokoli další. Můžeme se přiblížit na doslech?“

	Admirál se usmál. „Ještě něco lepšího. Když je voda takto nehybná, přirazíme k jeho lodi a on jen přeskočí přes zábradlí. Vím, která loď je jeho, vlastně už ji vidím.“ Obrátil se ke kapitánovi stojícímu za ním, tiše mu vydal rozkaz a ukázal na plavidlo, na němž pobýval Kenneth Sinclair, načež muž rychle odběhl a začal rozkazy vykonávat.

	„Díky, Edwarde,“ pronesl Will. „A teď se podívejte na tohle.“ Sklonil hlavu k pergamenu a prstem přejížděl po dlouhém seznamu nutných věcí, přičemž Berengera upozorňoval na ty, které se ho týkaly, a vysvětloval mu, co se musí udělat a v jakém pořadí. Jak se pozvolna blížili k vyčkávající flotile, také sira Edwarda pohltila důležitost dne, jejž měli před sebou. Než však učinil cokoli jiného, musel de Berenger položit jednu otázku, a právě tu Will předvídal s jistým neklidem.

	„Co mezitím uděláte s baronkou?“

	„Co s ní udělám? Neudělám nic s ní ani jí. Zůstane na palubě se svými ženami, dokud nedokončíme své záležitosti. Pak už je mi jedno, co bude dělat… Může se vylodit, jestli bude chtít.“

	„Vy jí upřete možnost zúčastnit se mše svaté?“

	„Ano, protentokrát. Ta dáma je obklopená kněžími a může kteréhokoli z nich požádat, aby pro ni kdykoli odsloužil mši v její vlastní kajutě, pokud je jí libo. Dnešní mše na ostrově bude ale kapitulní, první taková událost od okamžiku, kdy bratrstvo opustilo La Rochelle. Bude to slavnostní obřad, jehož obsah nařizuje řádová řehole, a oba víme, že v žádném řeholním článku není pro ženu místo. Madam se to možná nebude líbit, ale jiná možnost se nenabízí. Zůstane na palubě lodi, dokud nebudeme hotovi, a tím to hasne. A teď bychom měli najít mého bratra.“
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	Sir Kenneth Sinclair zachmuřeně třímal lano na vybouleném boku lodi, k níž galéra přirazila. Tvář měl napjatou, jak odhadoval, kdy skočit, pak se vrhl dopředu v okamžiku, kdy veslaři na levoboku galéry vytáhli vesla, a roztáhl obě dlaně v naději, že se zachytí něčeho — čehokoli —, co zabrání jeho pádu. Naštěstí se našlo plno ochotných rukou, které ho podepřely, a tak přistál zlehka na pokrčená kolena. Úleva na něm byla znát. Hlasitě si oddechl, napřímil se a chvíli hledal rovnováhu, pak vykročil dopředu, aby mohl obejmout bratra a uctivě pozdravit admirála Berengera. Jakmile skončilo vítání, otočil se zpátky k Willovi.

	„Co se děje?“

	„Nic zvláštního. Proč by mělo?“

	Kenneth posměšně vytáhl obočí. „Chceš tím říct, že jsi urazil celou cestu jen proto, abys mě pozdravil, nechal svou galéru zahákovat k té naší a riskoval můj život při přeskoku jenom kvůli objetí?“ Zvážněl a ztišil hlas. „Něco se děje, něco je ve vzduchu, bratře, a mám takové tušení, že se to týká i mě.“

	Will přikývl. „Správně, je to tak. Není to ale nic vážného, jen potřebuji, abys pro mě něco udělal. Něco důležitého.“

	„Pak se mnou můžeš počítat. Co potřebuješ?“

	Will se podíval na Berengera, pak se rozhlédl, zda je někdo neposlouchá. Nikdo nebyl na doslech, a tak vzal bratra za loket a obrátil ho tváří k pevnině nad zátokou Lamlash. „Chci, aby všichni tví muži do jednoho vystoupili do hodiny na břeh v plné zbroji a kabátcích. Sir Edward dohlédne na to, abyste k tomu měli vše potřebné. Vidíš tamhle tu skalní římsu, přímo nad zálivem? Táhne se skoro půl míle dozadu a vesměs je rovná, uprostřed je takový pahrbek, kruhový skalní výstupek, ne moc vysoký, ale pro naše účely dobře poslouží. Vidíš ho?“

	Kenneth přikývl.

	„Dobře. Na ten výstupek umístíme oltář. Až vystoupíte na pláž, bude už tam skupina dělníků z Brodicku — tam jsem teď byl, je to další zátoka směrem k severu. Jejich předák se jmenuje Harkin a očekává tě. Má pro tebe stolek s podstavcem, aby bylo oltář kam položit. Umísti ho na ten pahrbek. Oltářní pokrývky a nádoby jsou na palubě jedné z dalších lodí, biskup Formadieu dohlédne, aby byly správně využity. Budeš ale muset někde kousek za oltářem najít místo pro zvon…“ Obrátil se k Berengerovi. „Admirále, mohl byste vyslat skupinu lodních tesařů s lany a vzpěrami, z nichž by vystavěli trnož pro zvon? Možná to bude obtížný úkol, ale potřebovali bychom mít zvon na místě před polednem.“

	De Berenger přikývl a Will vydával další pokyny Kennethovi. „Chci, aby se tví muži rozmístili do půlkruhu kolem dostatečně velkého prostoru, aby se tam vešli všichni seřazení templáři a každý měl kolem sebe dost místa, ale zároveň ne moc, aby nepřecházeli a nemíchali se. Sám si ten prostor vymez a označ ho po stranách i vzadu. Směrem k pláži nech místo otevřené. Dvacet ze svých osmi desítek seržantů rozestav po každé ze tří stran — vzadu, vpravo i vlevo. Zbývající dvacítka i dvě desítky rytířů budou muže uvádět na místo. Nikomu nedovolím vystoupit na břeh, dokud neoznačíš hranice a nerozmístíš své muže, ale neztrácej čas. Mše začne pokud možno v poledne. Až se budou muži vyloďovat, tví lidé je budou řídit.“ Pak bratrovi sdělil, jak se mají muži řadit před oltářem. „Rozumíš tomu?“

	„Ano. Co potom?“

	„Pak budeme poprvé za celé týdny slavit mši jako shromážděné společenství a já k bratrům promluvím.“

	Kenneth se díval na masivní medailon na bratrově hrudi a zase se usmíval. „Tohle jsem ještě nikdy neviděl, i když vím, co to je. Neměl bys to ale nosit na plášti?“

	„Měl a budu, ale po dnešku už to možná nikdy neuvidíš. A teď zmiz a udělej, co jsem ti říkal. Pár admirálových hochů tě dostane zpátky na tvou loď, a jakmile se tam dostaneš, každá minuta bude drahá.“

	Ještě než Kenneth dosedl na palubu své lodi, lana a přitahovací háky byly uvolněny a veslaři na pravoboku se snažili odtlačit trup galéry od druhého plavidla, takže se mezera mezi oběma loděmi stále rozšiřovala. Za běžných okolností by Will celou operaci dychtivě sledoval, neboť dovednosti templářských námořníků ho doslova fascinovaly, tentokrát však neměl čas ani zájem a už zase zkoumal svůj seznam, přičemž každé položce přisuzoval stupeň důležitosti a rozhodoval se, jak postupovat.

	Nakonec zase zaznamenal pravidelný zvuk vesel, a tak krátce vzhlédl a zjistil, že už zase vpluli mezi flotilu, lodě i galéry kotvily za sebou v pravidelných řadách po obou stranách. Jeho pozornost přitáhl zvuk lan skřípajících v kladkostroji, a tak přihlížel, jak na vrchol stěžně stoupá admirálova vlajka v pevném rámu, námořní beauséant s lebkou a zkříženými hnáty v černém poli. Její vytažení bylo signálem, aby se shromáždili kapitáni všech lodí, a navíc zjevně očekávaným, neboť za pár minut se už ke galéře sjížděly čluny ze všech směrů.

	Když se sešli všichni kapitáni, paluba na zádi byla přeplněná. De Berenger se vyšvihl na lodní zábradlí, aby k nim promluvil, a s lehkostí se opíral o ráhnoví. Vyčkal, dokud mu všichni nevěnovali plnou pozornost, pak na ně vychrlil několik strohých a přesných rozkazů, přičemž čas od času pohlédl do Willova seznamu, aby na nic nezapomněl. Postupně jmenoval každého kapitána a uvedl, co přesně zrovna od něj očekává: které muže a jaké vybavení má vyložit a dopravit na břeh a v jakém pořadí má vše probíhat. Zmínil též několik vyšších důstojníků z každé galéry — nikdo z nich tu ale nebyl přítomen —, které mají kapitáni určit coby poddůstojníky pro vyloďování a již budou mít na starost organizaci výstupu na pevninu. Zdůraznil též, že po ukončení vylodění zůstane na každém plavidle pouze minimální nutná posádka. Jakmile skončil, zajímal se, zda má někdo dotazy, a do jisté míry ho potěšilo, když se žádný nevynořil. Propustil všechny, aby se mohli vrátit na své lodě, pak v doprovodu Willa zamířil do vlastní kajuty.

	Will ho následoval a všiml si, že několik člunů plných mužů sira Kennetha se už blíží k pláži, kde vysoko nad jejich hlavami, zřetelně viditelná na hřebeni kopce svažujícího se dolů k plošině, bojovala skupina kuchařů a dělníků s váhou naložených vozíků, jež s sebou vlekli z Douglasovy pevnosti v Brodicku.
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	Minulo poledne a mše se dosud nesloužila, nicméně přípravy zdárně probíhaly, a tak Will spokojeně vyčkával schovaný v soukromí svého velikého špičatého stanu a pozorně vše sledoval malými pozorovacími otvory ve stěnách.

	Laičtí bratři z preceptorátu v La Rochelle se vylodili jako druzí za skupinou sira Kennetha Sinclaira a od vstupu na pevninu tvrdě pracovali. Nejprve vztyčili dva veliké stany za centrální plošinou, jeden přímo nad pláží po pravé straně oltáře, a to pro biskupy, kteří budou mši celebrovat, druhý pak po levé straně. V tom nyní stál sir William Sinclair jako nejvyšší přítomný představitel řádu. Nato umístili oltář na výstupek nad pobřežím a dosud se kolem něj hemžili, zlaté a stříbrné nádoby i svícny se třpytily na pozadí sněhobílých oltářních pokrývek a okolních přirozených barev travnatého svahu, zatímco nad oltářem čněl zvon zavěšený na trnoži z lodních trámů a dodával všemu ještě slavnostnější nádech.

	Zvon byl symbolem Templu, takřka stejně starým jako řád sám, jednalo se o velký bronzový poplašný zvon ukořistěný v bitvě proti seldžuckým Turkům před téměř dvěma stoletími a od té doby užívaný při svolávání bratrů na shromáždění. V bitvě ho naposledy použili při obléhání Akkonu před více než dvěma desítkami let, kdy dennodenně burcoval rychle se zmenšující posádku prokleté pevnosti, aby se postavila neúprosným útokům muslimských hord. Jen pár dnů před pádem pevnosti a posledního templářského útočiště ve Svaté zemi byl přepraven do bezpečí spolu s templářským pokladem. Od té doby ležel v úkrytu a takřka zapomenutý, dokud se nevynořil během vyzvedávání templářského pokladu v lese u Fontainebleau bezprostředně před událostmi z třináctého října. Nyní visel vysoko nad vodami na skotském ostrově, zase připraven pozdvihnout ducha templářských bratří.

	Šedesát Kennethových mužů, rytířů i seržantů, nyní lemovalo tři strany prostranství, zbylých čtyřicet vítalo bratry na pevnině a uvádělo je na určená místa kolem oltáře. Téměř veškerá posádka nákladních lodí i galér se už vylodila a shromáždění bylo takřka kompletní. Rytíři z různých galér stáli bok po boku ve čtyřech řadách čelem k oltáři s mořem za zády, za nimi se pak seřadili zbývající členové posádky z La Rochelle. Po levé straně se za kordon mužů sira Kennetha postavila čelem k rytířům posádka obchodních lodí, námořníků, nikoli bojovníků, proti nim, na druhé straně centrálního prostoru, posádka bitevních galér uvolněně vyčkávala, co se bude dít. Laičtí bratři z někdejší posádky v La Rochelle se seskupili do černého útvaru napravo, kousek za oltářem stojícím na pahrbku.

	„Už jdou, Wille.“

	Will zamručel na znamení, že slyšel, jednohlasý sborový zpěv laických bratrů Tamovu poznámku takřka přehlušil a učinil ji zbytečnou. Oznamoval, že od flotily odrazil poslední velký člun plný duchovních, a chorál pokračoval, dokud tři templářští biskupové v zelených rouchách, nejstarší z nich biskup Formadieu z La Rochelle, nevystoupili a nevydali se v průvodu k oltáři, doprovázeni suitou kanovníků, diákonů a podjáhenů.

	Odvrátil se a chvíli stál mlčky s bradou skloněnou k hrudi, jak si procházel, co řekne, až na něj přijde řada. Mše bude mít přednost, tak tomu musí být, a kněží budou jako vždy řídit její průběh, ale až nastane čas zmínit se o naléhavých záležitostech a o tom, co vykořeněnou komunitu seřazenou před oltářem čeká, Will věděl, že právě jeho slovům budou všichni věnovat největší pozornost, že právě jej muži buď uposlechnou, nebo se mu vzepřou. Sevřel rty, nepřítomně promýšlel, co poví, prsty si nevědomky pohrával s těžkým odznakem visícím mu na hrudi na masivním řetězu z ručně vyráběných stříbrných oček. Odložil pro tuto přísně formální příležitost bílý rytířský plášť a měl nyní na sobě úplnou uniformu řídicí rady řádu: černou kroužkovou zbroj překrytou obřadním oděvem nevyčíslitelné hodnoty, složitě vyšívaným heraldickým kabátcem známým jako tabard. Byl vytvořen z mnoha blyštivých vrstev černě — korálků a perleti vytvářejících kontrastní odstíny a textury, perliček navlečených na zčernalých stříbrných drátcích a vpletených do česané pískové vlny — a tmavou nádheru projasňoval pouze jediný rovnoramenný tlapatý kříž z bílých škebliček na levé straně hrudi a těžký stříbrný řetěz na krku a ramenou, na němž visel jako palec silný kosočtverec z červenobíle lakovaného kovu. Na levém předloktí držel masivní štít s erbem tlapatého kříže na bílém pozadí, dlouhý obouruční meč mu na boku držel leštěný kožený pás s černou přezkou, který měl přehozený přes ramena.

	Trpělivě vyčkával po celou dobu ukrytý ve svém stanu, ani si neuvědomoval, že se mračí, setrvával prakticky nehybný, zatímco biskupové a jejich ministranti přistáli u pláže a vydali se v průvodu k oltáři na pahrbku. Tam okamžitě začali celebrovat velkou mši, vedli ji společně všichni tři biskupové za podpory sborového zpěvu laických bratří a kongregace mnichů. Nezaznamenal, že se po dobu obřadu pohnul pouze třikrát, když si uvolnil prsty na pravé ruce a přehmátl ruku na ohromné černé válečné helmici, již si opíral o kyčel.

	Nakonec obřad u oltáře skončil, a když se biskupové a jejich pomocníci vydali na odchod, vystoupil dopředu admirál de Berenger a obrátil se ke shromážděným. V tu chvíli Will zvedl ruce a usadil si velkolepou válečnou helmici na hlavu. Berengerův příchod uvítalo naprosté a uctivé ticho, admirál chvíli stál a očima pátral v davu. Konečně přikývl a zvedl pravou ruku s roztaženou dlaní.

	„Bratři,“ začal, „vím, že jste na tuto chvíli čekali, a tak nebudu dělat žádné průtahy. Prosím klid, přichází náš nadřízený a jediný zástupce velmistra a řídicí rady řádu Šalomounova chrámu.“

	Ustoupil a pokynul k velikému stanu, kde vyčkával Will. V ten okamžik Tam Sinclair prudce zatáhl za provazy, jimiž se rozhrnoval vstup, a Will vyrazil z otevřeného stanu, vystoupil na pahrbek a zastavil se před oltářem, přičemž po každé straně měl dva starší rytíře z kapituly v La Rochelle ve formálních uniformách. Willův výstup přivítal sborový povzdech, neboť jen nemnozí ve shromáždění někdy v životě viděli obřadní roucho členů řídicí rady a tento černě zdobený a zářivý oblek se vymykal jejich představivosti. Toto zjevení již samo o sobě více než cokoli jiného zdůrazňovalo, jakou mocí vládne organizace, jež řídí jejich životy. Velkolepá chocholatá helmice ze zářivě černé oceli, z níž čněla černá a bílá pera, skrývala totožnost člověka v uniformě, ovšem v této předehře dramatu, jež se mělo rozvinout, nebyl onen muž podstatný; nejdůležitější byla síla, již ztělesňovala ona černá postava s erbovním štítem, těžkým úředním řetězem a propracovaným lakovaným medailonem.

	Will trpělivě vyčkával, dokud se nerozhostilo naprosté ticho, přičemž cítil, že se na něj upírají veškeré zraky, načež sklopil štít a zvedl ruku zaťatou v pěst k srdci ve formálním pozdravu. Celé shromáždění se postavilo do pozoru a oplatilo mu jej s řinčivým zvukem kovu narážejícího na kov. Zkušený rytíř po Willově levici, veterán Reynald de Pairaud, postoupil o krok dopředu a převzal od něj těžký štít, zatímco jeho druh po pravici, stejně prošedivělý starší muž jménem Raphael de Vitune, se natáhl pro Willův pás s mečem a zbraněmi, když Will uvolnil mohutné černé spony. Jakmile se Will zbavil břemen, pozvolna zvedl paže, uvolnil přezky helmice, lehce ji sejmul z hlavy, usadil si ji na pravé předloktí a hranou zase zapřel o bok.

	„Buďte zdrávi, bratři,“ zvolal. Muži hned odpověděli: „Buď zdráv, bratře.“ Will zvýšil hlas. „Jménem velmistra Molaye tu dnes na tomto pěkném místě svolávám kapitulní shromáždění.“

	„Dokonáno jest!“

	Reakce byla hlasitá a rázná, a jakmile hlasy utichly, Will se obrátil a mávl rukou k velkému bronzovému zvonu visícímu za oltářem. „Všichni znáte tento poplašný zvon, ačkoli jen pár z vás ho někdy vidělo. Už téměř dvě stě let jeho hlas svolává bratrstvo ke shromáždění v dobách nejvyšší nouze. Nyní se rozezní znovu v této nové zemi, a to poprvé od chvíle, kdy opustil pevnost v Akkonu, neboť řádu opět nastala doba nejvyšší nouze.“ Pokynul bratru Kennethovi, který už čekal na znamení, a dva muži rozhoupali těžké břevno, až narazilo do zvonu a nad vodami zátoky se rozlehl tak hromový kovový zvuk, že veškeré ptactvo vyděšeně vzlétlo. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil, dokud úder nedozněl.

	„Tento ostrov se jmenuje Arran a bude teď nějaký čas naším novým domovem, dočasnou základnou pro naše operace, a to díky milosti Roberta Bruce, skotského krále. Zde znovu ustavíme svou komunitu po dobu nezbytně nutnou a uděláme vše nutné pro to, abychom zjistili, co se děje našemu řádu a bratřím ve Francii i jinde. Dokud neodhalíme pravdu a to, jaký dopad bude mít na naši budoucnost, budeme se tu chovat přesně tak, jako kdybychom byli v naší komunitě v La Rochelle… Jenom si budeme nejprve muset vybudovat domov.“

	Přejel pohledem ze strany na stranu, sledoval reakce posluchačů a odhadoval jejich náladu. Viděl, že muži jsou vesměs klidní, takřka rezignovaně vyčkávají, co bude dál, ovšem někteří vypadali rozhněvaně a další pouze zmateně. Zvedl ruku do výšky a čekal, až všichni zase zmlknou.

	„Vím, že většina z vás tuší jen málo o tom, co se stalo v La Rochelle v den našeho odjezdu, a po dobu plavby na moři jsem neměl příležitost sdělit vám, k čemu došlo a proč. Proto jste nemohli odlišit pravdu od šeptandy nebo divokých představ. Mám v úmyslu říci vám vše, co víme, ačkoli i my, vaši nadřízení důstojníci, jsme museli skrovné znalosti podpořit rozumně zformovanými názory a teoriemi. Prozatím tedy jádro toho, co víme…“

	Následující čtvrt hodiny strhl posluchače líčením všeho, co věděl o událostech z pátku třináctého října, nevynechal ani to, jak ho velmistr Molay povolal do Paříže, jak pochyboval o pravdivosti varování, jehož se jim dostalo, či jak musel velmistr bojovat s vlastním svědomím při úvahách, zda má porušit svatý slib věrnosti papeži pro budoucí blaho řádu. Mluvil též jasně a otevřeně o tom, jak sám reagoval na Molayovy zprávy, i o nejistotě, již poté zažíval, byť tušil, že sám velmistr jednal proti svým vlastním instinktům a čistě v nejlepším zájmu řádu. Vyprávěl jim též o bratrově úkolu shromáždit tajně stovku mužů a v nejvyšším utajení s nimi vyzvednout řádový poklad z úkrytu v jeskyních hlubokého lesa u Fontainebleau a převézt ho na pobřeží.

	Posluchači samozřejmě věděli o úspěchu tohoto podniku, neboť poklad sami nakládali a bezpečně uskladňovali v podpalubí lodí, ovšem Will považoval za užitečné dovolit jim, aby se vžili do opatření provedených kvůli tomu, aby přežili lest francouzského krále. Věděl, že nijak neuškodí, pokud bude každý z nich věřit tomu, že i on se zasloužil o přežití řádu.

	Jakmile skončil, chvíli proti nim stál mlčky, napůl očekával, že se někdo opováží položit mu nějakou otázku, ale pevná disciplína z posledních dvou set let se nedá jen tak odhodit, a tak nikdo nepromluvil. Nakonec Will pokývl, ustoupil o krok a natáhl paži k Tamu Sinclairovi stojícímu za jeho levým ramenem s balíčkem připraveným v ruce. Will ho dvakrát potěžkal, načež ho pevněji sevřel a zvedl v obou dlaních. Jednalo se o velké kožené pouzdro, zjevně dost těžké, skoro stopu dlouhé a široké, ale jen asi půl stopy silné. Zamával s ním nad hlavou a otáčel s ním ze strany na stranu, aby si ho všichni mohli prohlédnout.

	„Co bude teď?“ Jeho hlas se jasně rozezněl. „Všichni jste si tu otázku položili, že? Co bude teď? Co budeme dělat? Kam teď směřujeme?“ Vykřikoval tyto otázky, obracel se a třásl s pouzdrem, až se na něj upřely pohledy všech shromážděných, a když skončil, spustil ruce a zastrčil si balíček pod levou paži.

	„Nuže, nyní začnu na vaše otázky odpovídat a hned na tu první, Co bude teď?, říkám, že se najíme!“ Počkal, až utichne bouřlivý jásot. „Kuchaře, již mají na svědomí onu vůni linoucí se zpoza vás, sem vyslal sir James Douglas, strážce ostrova a vyslanec skotského krále Roberta, jenž bude v nadcházejících dnech naším hostitelem.“

	Opět propukl jásot, neboť muži byli už celé týdny na lodích a o čerstvém jídle se jim po odjezdu z Francie mohlo jenom zdát. Sotva se trochu ztišili, Will zase zvedl ruku, v níž pevně třímal pouzdro. Skvěle si to načasoval, takže dav zmlkl a s napětím očekával jeho další slova.

	„K budoucímu dění mám zde v pouzdře pokyny. Podívejte se.“ Spustil paži, uvolnil přezky na popruzích, jimiž byl balíček převázaný, a vytáhl z něj těžký svazek listin, takřka stejně silný jako samo pouzdro. „Mám tu dokumenty, jež zapečetil sám velmistr, sir Jakub z Molay. Uvnitř jsou pokyny velmistra Molaye týkající se toho, jak máme nadále jednat, velmistr mi je pro vás svěřil, když jsem se s ním viděl naposledy. Nyní vyzývám zde přítomného zkušeného rytíře sira Reynalda de Pairaud z někdejší posádky v La Rochelle, aby prozkoumal pečeť a ověřil, že je to opravdu pečeť našeho velmistra a že je neporušená.“

	Stál s napřaženými pažemi, v nichž držel svazek, dokud se veterán neobrátil a nepřezkoumal pečeť na dokumentech, načež sklopil hlavu, uklonil se a prohlásil, že je spokojen, neboť pečeť je neporušená. Teprve tehdy Will vrátil balíček Tamu Sinclairovi a hlasitě oslovil shromáždění.

	„Po zbytek dne tedy budeme slavit a vzdávat dík za svou záchranu, zítra se starší bratři zúčastní první kapitulní schůzky zde v novém domově. Seznámí se s pokyny našeho velmistra a společně rozhodnou, co bude nutné dělat, abychom splnili přání řídicí rady tak, jak je v dokumentech předkládá.

	My ostatní mezitím budeme také nesmírně zaneprázdněni, o tom vás ujišťuji, neboť zde na otevřeném pobřeží jsme vystaveni značnému riziku a tak tomu bude až do doby, než si vybudujeme pevnou základnu. Všichni se tedy v pokoji rozejděte a zaměřte se na to, abychom se po tak dlouhém přerušení našeho obvyklého způsobu života opět stali zbožným společenstvím. Naši přátelé z Brodicku vás zavolají ke stolu, až nastane čas jídla, a předpokládám, že až k tomu dojde, rádi se zúčastníte. Buďte sbohem.“

	Jakmile se shromáždění začalo rozcházet, Will pokývnutím vyjádřil dík oběma veteránským rytířům, kteří mu pomáhali, a obrátil se zpět ke stanu, přičemž si byl vědom, že ho Tam Sinclair, jenž stále třímal v ruce zapečetěný svazek listin, pozorně sleduje.

	„Co je?“ zeptal se, když došli dovnitř a vstup se za nimi zavřel. „Zapomněl jsem na něco?“

	„Ne,“ zabručel Tam. „Na nic kromě žen. Nechal jsi je celý den trčet na palubě, zatímco všichni ostatní směli na břeh. Můžu je teď pozvat k jídlu na pevninu nebo jim mám něco poslat?“

	„Zatraceně, úplně mi vypadly z hlavy.“ Will se zamračil a rychle zavrhl lákavou možnost, že by tři ženy držel na lodi. Cosi zamručel, napůl to bylo znechucení, zčásti popření. „Ano, jeď pro ně. Naše záležitosti jsou pro dnešní den vyřízeny. Drž je ale dál od bratrů. Mám už dost potíží s tím, jak se vypořádat s muži, kteří žili příliš dlouho bez řeholní disciplíny. Rozhodně k nim nemíním přidávat další tím, že jim budu před očima předvádět ženy. Drž je ve skrytu, Tame.“
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	Zatímco na břehu probíhaly všechny ty ciráty templářských rytířů, Jessie Randolphová byla celkem spokojená. V zásadě si užívala svobody, poprvé od odjezdu z La Rochelle mohla odložit svou roli baronky St. Valéry a vykonat důkladnější a pečlivější očistu, než jí předtím přišla na palubě templářské galéry možná. Mohlo k tomu pochopitelně dojít jen proto, že veškerá templářská posádka vystoupila na břeh kvůli tamnímu obřadu. Vypadalo to, že všichni účastníci výpravy se tlačí na pláži s řadami lodí kotvících v zátoce v pozadí, všichni k ní také stáli zády a veškerou pozornost upírali k dění před sebou. Jessie slyšela sborový zpěv templářských mnichů v rituálních nápěvech a věděla, že toho dne se na lodě hned tak někdo nevrátí. Jakmile jí to plně došlo, rozpoznala svou příležitost a učinila rozhodnutí, jež by bratry shromážděné na břehu silně šokovalo, pokud by se o něm dověděli.

	Povolala k sobě své dvě služebné a nařídila jim, aby požádaly zbylé členy posádky, ať v kuchyni začnou ohřívat vodu na koupel. Vzhledem k tomu, že na lodi nezbyli skoro žádní muži, zabrala si největší kajutu a rozložila po ní celý svůj skrovný šatník, aby bylo možné všechny kousky prohlédnout a vyspravit. Zatímco tedy na pláži probíhaly slavnostní a tajné templářské obřady, Jessie a její dvě služebné, Marie a Jeanette, prováděly daleko světštější, nicméně podobně tajné obřady ženské. Když oslavy na pevnině skončily a první muži se začínali trousit k ohňům, kde tušili jídlo, tři ženy už byly připravené se k nim připojit, čerstvě vykoupané, učesané, upravené a převlečené, připadaly si čistší, svěží a daleko přitažlivější než kdykoli od počátku tohoto dobrodružství.

	„Počkejte!“ zavolala Jessie na Tama chvíli poté, kdy vystoupila ze člunu.

	Tam se zarazil, ohlédl se a vyčkával. Doprovázeli ho dva veslaři, kteří nesli ženám zavazadla, a společně je nenápadně vedli ke vzdálenému okraji hlavního shromáždění.

	„My ženy tedy máme sedět od všeho co nejdále, ještě za šašky a klauny, za harfenisty a žongléry, dokonce i za markytánkami a žebráky, kdyby tu nějací byli? Dostaneme najíst jako poslední a naše jídlo bude studené? Kde je sir William? Opravdu mu musím poděkovat a ocenit jeho ohleduplnost.“

	Tam už znal Jessii natolik dobře, že tón jejího hlasu nijak nekomentoval a odpověděl, jako by pronesla jen nezávaznou poznámku. „Vaše jídlo nebude studené, má paní. Sám na to dohlédnu. Zařídil jsem, aby ho naservírovali, přikryli a odložili, ještě než jsem pro vás vyrazil. A ještě než řeknete víc, nařídil jsem jim, aby předtím hodinu počkali, takže právě teď by se do toho měli pustit.“ Ukázal k místu, kam mířili. „Vidíte, tamhle na nás čeká Mungo. Asi jste se s ním zatím neseznámila, ale je to dobrý muž, narodil se a vyrostl v těchto končinách. Je morous a moc toho nenamluví, ale bude se vám líbit. Teď už určitě rozdělal oheň a přinesl dřevo, aby ho mohl udržovat. Pohodlně se usadíte u pořádného ohně, pak půjdu a přinesu vám jídlo… I víno, to bílé z Anjou, které máte ráda. A teď se pojďme uvelebit, jinak se k jídlu vůbec nedostaneme. Až povečeříte, můžete vyhledat Willa Sinclaira a osobně mu poděkovat… Pokud tam tedy já nebudu.“

	Zakrátko už jim udělal pohodlí, jaké jen šlo zařídit na otevřeném vřesovišti nad pláží, a zamlklý Mungo živil hranici dobře vysušeným náplavovým dřívím. Když se oba muži chystali k odchodu, Jessie jim zdvořile poděkovala a sledovala, jak rychle mizí v davu.

	Než se Tam vrátil, všimla si v davu jakéhosi rozruchu, a tak vstala, aby zjistila, co se děje, ale ačkoli si stoupla na špičky na nejvyšší kámen v okolí, přes hlavy mužů namačkaných jeden na druhého neviděla nic. Poslala na výzvědy Jeanette, ale služebná byla brzy zpět a jen vrtěla hlavou.

	„Nevím, co se děje, madam. Vypadá to, že dorazila nějaká loď od severu, ale nikdo neví, odkud je nebo komu patří.“

	O chvíli později už Jessie na pozadí tmavnoucí oblohy v pozdním listopadovém odpoledni zahlédla, že se k nim vrací Tam, Mungo a ještě další muž. Každý z nich nesl zakrytou nádobu s plochým dnem, z čehož se vyklubaly podnosy s dostatečným množstvím jídla a pití pro všech šest osob. Objevily se talíře šťavnatých a silných plátků jehněčího a kůzlečího masa, mísy na kostky nakrájené vodnice a vařené listové zeleniny, čerstvě upečený křupavý chleba s medem divokých včel a slané ovesné sušenky s tvrdým, aromatickým kozím sýrem. Po týdnech na moři a skrovném, jednotvárném jídle podávaném na dlouhých plavbách se jednalo o královskou hostinu. Jessie i její ženy ji náležitě ocenily, hltavostí se vyrovnaly Tamovi s Mungem a nepromluvily, dokud svou chuť neuspokojily. Nakonec Jessie špičkami prstů odsunula kůrku sýra a zvedla před sebe roztažené dlaně.

	„To bylo hříšně dobré, Tame. To se vám povedlo.“

	Tam cosi zamručel, nehtem si vyšťáral kousek masa mezi zuby a odpověděl: „Mně neděkujte, má paní. Já jsem to jen přinesl. Je to dar od ostrovního zásobovače, kterému velí Douglas. Sir William to dohodl včera v noci, když byl s posádkou v Brodicku, odkud se dnes ráno vrátil.“

	„Pak tedy poděkuji zásobovači, pokud se s ním někdy setkám. Když už mluvíme o posádkách, kdosi říkal, že dorazila nová loď. Víte o tom něco?“

	„Ano.“ Tam smetl pár drobků z dřevěného tácu do ohně, pak si ho odložil k nohám. „Byla to galéra, horalé ze severu. Mungo říkal, že měla vlajku MacDonaldů, sám jsem ji neviděl. Ale ti, kteří se vylodili, měli nad hlavami vlajky… Bílomodré zástavy, takže to možná byl samotný Douglas.“

	„Možná? Jistě to nevíte?“

	Tam se na ni vyčítavě zahleděl. „Ne, paní, jistý si tím nejsem. Znám pět šlechtických rodů s modrobílými či bílomodrými barvami. Douglas patří k jednomu z nich, ale je nejpravděpodobnější, že to byl právě on, protože pro krále spravuje tento ostrov.“

	„Opravdu? Co to znamená? Kdo to je?“

	„Velí tady na Arranu. Je to králův přítel, prý jsou si velmi blízcí.“

	„Pak se s ním musím co nejdříve sejít. Jistě bude vědět, kde hledat krále Roberta.“

	Tam zaváhal, už se chystal baronce svěřit, že král Robert již o jejím daru ví, pak se však rozhodl držet jazyk za zuby. Věděl, že to není jeho věc, a Will ani baronka by mu jistě nebyli vděční, kdyby připustil, že ví, co se děje. Pouze sklonil hlavu. „Samozřejmě, má paní,“ řekl. „To by neměl být problém, pokud sem opravdu dorazil Douglas… Jak jsem říkal, neviděl jsem ho. Jestliže je zde, bezpochyby ho najdete u sira Williama.“

	„Dobrá. Zaveďte mě tedy k siru Williamovi.“ Jessie se vyhoupla na nohy a přimhouřenýma očima hleděla k místu, kde si představovala, že by mohl být sir William Sinclair a jeho urozený host.
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	Will Sinclair se už zbavil obřadní parády a zase měl na sobě svůj bílý rytířský plášť, dojedl večeři a zapředl rozhovor se sirem Reynaldem de Pairaud, o němž věděl, že s ním bude muset během prvních dnů na Arranu jednat velice obezřetně. O Pairaudovi se všeobecně vědělo — či spíše předpokládalo, pomyslel si Will —, že má mocné známosti v řádové hierarchii. Jeho bratr, obávaný sir Hugo de Pairaud, byl jedním z nejvýše postavených členů řídicí rady, zastával funkci templářského pokladníka a kontrolora francouzského převorství a spolu s ostatními členy rady byl nejspíš v říjnu uvězněn.

	Will věděl a domníval se, že Pairaud to musí tušit též, že jeho někdejší moc už je minulostí, zanikla se sesazením jeho bratra. Bylo mu však zároveň jasné, že mezi ostatními rytíři se Pairaud nadále těší velkému vlivu, jejž by mohl v nadcházejících dnech využít k usměrnění odporu vůči změnám, které se Will chystá navrhnout. De Pairaud měl v povaze odpor vůči jakýmkoli změnám, se zatvrzelou a bezmyšlenkovitou zuřivostí tvrdil, že kontinuita rovná se tradice a samozřejmá správnost. Rozumělo se samo sebou, že bude hlasitě a upjatě odsuzovat změny, které se Will chystal prosadit, zvláště když se týkaly nejceněnějších vnějších odznaků ultrakonzervativní skupiny známé jako templářští kanci, mezi jejíž nejsveřepější a nejtvrdohlavější členy Pairaud patřil. Will byl nicméně odhodlán pokusit se zmírnit odpor staršího muže pouhou zdvořilostí a zůstat přívětivý bez ohledu na jeho smrtelnou vážnost.

	Právě se odmlčel, neboť se mu nepodařilo sira Reynalda vtáhnout do rozhovoru o nových začátcích a příležitostech, když tu si všiml, že všude kolem něj stojí na špičkách muži a natahují krky, aby dohlédli k vodám zátoky. Zaslechl také zvýšené hlasy, které dumaly, co to vidí a komu patří ta nová loď. Rychle a svižně vyskočil na nohy, ani vestoje ovšem nic neviděl, a tak si razil cestu davem k vrcholku svahu po své levici a přitom pokřikoval na muže před sebou, aby mu uvolnili průchod.

	Pod ním se se stěžněm a ráhnovím ozářeným sluncem, rychle se klonícím k západu, ke svažitému pobřeží rychle hnala velká galéra, nejspíš se chystala najet na mělčinu, ovšem právě v okamžiku, kdy Will začal pochybovat o jejím sebevražedném tempu, veslaři jako jeden muž zvedli vesla nahoru v sehraném pohybu, který jasně ukazoval na nesčetné hodiny praxe. Díky tomuto poslednímu přesnému záběru loď okamžitě zpomalila a klouzala po hladině přídí k oblázkové pláži, až se zastavila přesně na místě, kde ji kapitán chtěl mít — dost blízko pevniny, aby mohli cestující bezpečně seskočit a suchou nohou se dostat na břeh, ale zároveň tak daleko, aby ji mohli veslaři bez problémů dostat zase na moře. Byl to úžasný manévr a Will na něj reagoval jako na každou ukázku vynikajících schopností, musel tedy potlačovat nutkání zatleskat.

	V tu chvíli také rozpoznal štíhlou postavu sira Jamese Douglase, jehož si nemohl s nikým splést kvůli zářivé modrobíle pruhované šerpě přehozené přes hruď a vykukující pod světlejším modrým pláštěm. Douglas měl na sobě helmici i zbroj a na přídi přistávající lodi vypadal osamoceně, byť ho obklopovali další muži. Zatímco Will přihlížel, první členové skupiny už seskočili na zem a dopadli měkce a suchou nohou, přesně jak předpokládal, pak ustoupili a uvolnili místo ostatním. Will napočítal tři muže v bílých tunikách se znakem černé galéry na hrudi, dva z nich nesli dudy, které mají Gaelové z Vysočiny tak v oblibě, třetí pak třímal dlouhou tyč s vlajkou se stejným znakem, černou galérou na bílém poli, o němž věděl, že patří MacDonaldům. Oba dudáci okamžitě zafoukali do nástrojů a začali hrát, melodii opakovali, dokud neseskákal i zbytek skupiny. Dva z posledních mužů zdobil modrobílý erb rodu Douglasů, zbylých osm obyčejných ozbrojenců na sobě mělo obyčejnou kroužkovou zbroj oblečenou přes prošívané kožené kabátce. Douglas seskočil jako poslední a MacDonaldův vlajkonoš ho spolu s oběma dudáky vedl nahoru po pláži k místu, kde na ně čekal sir William Sinclair, který slezl ze své vyvýšené pozorovatelny a vymanil se z davu.

	Jelikož přes hlučný zvuk dud muži neslyšeli vlastního slova, vyměnili si na pozdrav jen pokývnutí a s úsměvem vyčkávali, až hudebníci dohrají. Jakmile se tak stalo a podivná kvílivá melodie nečekaně rychle utichla v závěrečném zamečení, oba si uvědomili, že je obklopuje mlčící dav a čeká, až promluví. Will si vzal slovo jako první, uvítal mladšího muže a tiše ho pozdravil ve skotském jazyce.

	„Dobrý den, sire Jamesi, i když den už je skoro za námi. Vítejte v našem táboře, byť je jen provizorní.“

	„Ano, děkuji mockrát.“ Douglas mu s úsměvem pozdrav oplatil, pak sejmul z hlavy těžkou kovovou přilbici, podal ji jednomu ze svých mužů, načež zpod pláště vytáhl složenou čapku z měkkého plátna s přišitým tetřevím perem, nasadil si ji na hlavu, upravoval si ji, dokud se necítil pohodlně, a pak se obrátil a přes levé rameno přehlédl flotilu seřazenou v zátoce. „Musím říct, že jste na mě udělali velký dojem. Říkal jste, že máte s sebou flotilu, ale nic tak velkolepého jsem si nepředstavoval. Dodává vám to… Dalo by se říct na významu?“ Otočil se zpět a přejel pohledem po davu shromážděném kolem. „Admirál tu není?“

	„Ach, ano, je…, ale prostě ne tady, jestli chápete, co myslím. Pojedl se mnou, ale před chvílí si odešel promluvit s jedním ze svých kapitánů, kteří si už konečně naplnili břicha a jsou schopni hovořit bez toho, aby si stěžovali, že mají hlad. Chcete s ním mluvit?“

	„Ne, jenom mě to zajímalo. A co mí lidé z Brodicku? Jsou někteří z nich tady ve vašem táboře?“

	Will zavrtěl hlavou, otázka ho překvapila. „Ne, žádný. Celý den jsme se zabývali svými záležitostmi, vyloďovali se a zvykali si na pevnině, pak jsme se znovu zasvěcovali svému řádu a způsobu života.“ Pokrčil rameny. „Jelikož jsem věděl, že tomu tak bude, nikoho z vašich velitelů jsem nezval. Výjimkou jsou pochopitelně muži, jež vidíte tamhle u ohňů — kuchaři a pomocníci, kteří nám připravili jídlo —, a když už jsme u toho, ze srdce vám za tu laskavost děkujeme.“

	Plynule přešel do francouzštiny a zvýšil hlas, aby ho slyšeli templáři shromáždění kolem.

	„Bratři, tento můj přítel je sir James Douglas, jménem skotského krále Roberta strážce ostrova Arran. Právě sir James nám zajistil jídlo, jež jsme dnes povečeřeli, a zapůjčil kuchaře, kteří je připravili, proto by bylo vhodné mu poděkovat.“ Jeho poslední slova zanikla v mnohohlasném jásotu, a když utichl, Will zvedl ruku, aby zase upoutal jejich pozornost. „Pokud někteří z vás hovoří skotským jazykem, jistě už slyšeli, že jsem sira Jamese uvítal v našem provizorním ležení. Rád bych mu nyní přislíbil, že až nás navštíví příště, nebude už muset sedět na pláži na kamenech.“ Ozval se hlasitý smích. „Prozatím spolu ovšem musíme probrat jisté citlivé záležitosti, takže pokud dovolíte, rád bych ho odvedl nahoru do svého stanu a promluvil s ním tam. Zůstaňte, kde jste, a ještě nějaký čas se bavte, pak se však odeberte na lůžka. Náš nový život začne zítra přímo zde na pláži ranní pobožností, hodiny předtím, než se slunce vyhoupne nad obzor a znovu na nás zasvítí. Pojďte, sire Jamesi.“

	Nevšímal si sborového mručení vyvolaného jeho posledními slovy a vedl Douglase s jeho doprovodem pryč. Zamířil s nimi k plošině nad pláží, kde dříve toho dne vztyčili jeho prostorný stan. Kráčeli mlčky, museli se v šeru a v nerovném terénu dívat pod nohy, a Will zatím přemýšlel, co sem asi Douglase zrovna teď přivedlo, navíc na palubě galéry.

	Jak se blížili k cíli, bylo jasné, že i ve Willově nepřítomnosti někdo pamatoval na jeho pohodlí, protože už z dálky za stěnou probleskoval zářivý oheň a jeho intenzita naznačovala, že hoří v železném koši na kamenné desce uprostřed stanu.

	„Ten oheň nám udělá dobře,“ poznamenal Douglas, ovšem Will v tu chvíli zakopl, protože špatně odhadl krok, a nepříjemný náraz mu doslova vyrazil dech, a tak se nepokusil odpovědět, dokud nebyli v bezpečí uvnitř stanu. Předali své těžké pláště čekajícímu laickému bratrovi, přešli rovnou ke žhnoucímu koši a hřáli si nad ním dlaně. Douglasovi ozbrojenci se před velkým stanem tiše vytratili a rozmístili se kolem něj, a ačkoli tehdy na to Will nereagoval, nyní už nemohl potlačit zvědavost.

	„Proč tolik stráží zrovna dnes a před mými muži?“ Usmál se, aby trochu zmírnil ostří ve svém dotazu. „Můžu vás ujistit, že kdybychom vám chtěli ublížit nebo vás nějak obtěžovat, je nás dost na to, abychom vašich osm strážců bez nesnází přemohli.“

	„Myslíte? Je vás jenom pár stovek a samí Francouzi, tak si nebuďte tak jistí.“ Odmlčel se, a když znovu promluvil, veškeré legrácky šly stranou. „Strážci jsou oficiální doprovod, Wille, jen pro případ potřeby, s vámi ani s vašimi muži nijak nesouvisejí. Přivezl jsem vám dárek.“

	Will se na mladého skotského náčelníka překvapeně zadíval. „Dary jsou vždy vítány, příteli, ale proč byste při jejich předávání potřeboval stráže, navíc mezi vlastními lidmi?“

	Douglas pokrčil rameny. „Pro případ krajní nouze, která nastává vždy zcela nečekaně. Zamířil jsem sem rovnou ze severního konce ostrova. Vzpomněl jsem si, že vaše flotila se měla dnes vylodit, tak jsem si říkal, že vás tu najdu. Těší mě, že jsem měl pravdu.“

	„Hledal jste mě? Proč?“

	„Abych vám poděkoval za vaši ostražitost.“

	Will zavrtěl hlavou. „Vůbec netuším, o čem to mluvíte.“

	„Možná jsem měl říct za vaši předvídavost. Vzpomínáte si na toho chlapa, který natahoval uši, aby zaslechl něco z francouzského rozhovoru? Nuže, nasadil jsem na něho dva své muže, ještě téže noci poněkud spěšně odjel, ale naštěstí si nevšiml, že ho někdo sleduje. Jeden z mých mužů ho pronásledoval, zatímco druhý počkal na mě. Zamířil na severovýchod přes kopce a horskými údolími, zjevně do Lochranzy, neboť nic jiného tam nahoře není. Bylo ovšem obtížné jít nespatřeni v jeho stopách — tam nahoře je pustina —, ale poskytlo nám to dobrý důvod, abychom ho podezřívali z něčeho nekalého, takže jsme ho odpoledne zadrželi a položili mu pár otázek.“

	Will vyčkával, byl si dobře vědom, že Douglas užil nadneseného obratu, ovšem mladík nejevil známky toho, že by chtěl ještě něco dodat, a tak se ho Will zeptal přímo: „A? Co jste zjistili při tom… tázání?“

	„Že jste odhalil spiknutí… Proti králi, jak už to u spiknutí bývá.“

	„A ten člověk byl vůdce spiklenců?“

	„Proboha, ne! Byl to jen posel — zvěd. Právě se chystal předat svému pánovi zprávu o tom, že u Arranu přistálo značné množství francouzských vojáků.“

	„Zjistili jste tedy, kdo je jeho pánem?“

	„MacDougall z Lorne, syn starého náčelníka, sám Chromý John. Na tom není nic překvapivého, toho zmetka dobře známe, ale překvapivá byla jiná informace, kterou nám ptáček vyštěbetal, a ta se týkala jeho posledního chlebodárce. Vyšlo najevo, že Menteith, náš milovaný a zcela důvěryhodný dědičný náčelník Arranu, se spojil s MacDougallem a uzavřel s ním dohodu, že jakmile Bruce zemře a MacDonaldové budou rozdrceni, připadne mu vláda nad Arranem i Kintyrem. Jen blázen by sice věřil jedinému slovu Chromého Johna, ale skutek byl dokonán, spojenectví uzavřeno a teď byl zrazen i on sám, jeho osud je zpečetěn. Ujišťuji vás, že za tuto zradu Menteith nemůže od krále čekat slitování. Už jsme toho zažili příliš mnoho, hodně zapřísáhlých zrádců se dostalo na svobodu, aby se mohli znovu bouřit.“

	Will cítil, jak se mu nelibostí svírají útroby při pomyšlení na drobného náčelníka Menteitha, který mu připadal příjemný a skromný. Uvědomil si, že pokud může zradit tento krotký mužíček, může to udělat kdokoli. Zamručel. „Kde je tedy Menteith teď? Co jste s ním udělal?“

	„Nic. Pořád sedí v Brodicku a netuší, že kostky jsou vrženy a on proti tomu nic nezmůže. Říkal jsem vám, že jsem přímo ze severu zamířil sem. Za západní pahorkatinou kotvila MacDonaldova galéra, kterou jsme mohli využít, neboť její kapitán byl stejně na cestě do Brodicku. Pluli jsme kolem severního pobřeží ostrova, pátrali jsme, jestli v zátokách a zálivech nejsou poschovávaní MacDougallové, a potom jsme vyrazili sem. Odsud se dopravíme do Brodicku, zadržíme Menteitha a budeme ho hlídat, dokud se s ním král nebude moci vypořádat. Proto dnes cestuji s doprovodem. Netušili jsme, kde Menteitha najdeme, ani jsme nevěděli, kdo se ho pokusí bránit, až ho uvězníme. Proto jsou tu tedy moji ozbrojenci a proto vám věnuji zasloužený dar.“

	„Jaký dar?“

	„Lochranzu, člověče! Menteithovu pevnost. Neříkal jste snad, že byste zde na ostrově potřebovali pevnou základnu? Nuže, teď jednu máte. Lochranza je od teď vaše, můžete si s ní dělat, co uznáte za vhodné. Bůh ví, že Menteith si jí už neužije. Je tam pevný kamenný hrad, který se dá snadno bránit, a ten nejlepší chráněný přístav na celém ostrově, s výjimkou této zátoky. Vaše galéry tam mohou klidně kotvit a nespatří je nikdo, kdo se k nim přímo nepřiblíží, a v hradě i okolí je spousta prostoru pro vaše muže. A co víc, jsou tam nejspíš v údolích mezi horami i pastviny pro vaše koně — tráva je tam šťavnatá, protože je tam dostatek vody. Za zády budete mít vysoké hory a před sebou mořské pláně. Mohli byste pořídit i hůř. Z mého pohledu by zase naopak hrad mohl padnout do mnohem horších rukou, než jsou vaše. Kdyby tam jen trčel prázdný, byl by mi břemenem a prokletím. Vy ho ale využijete k účelům svého řádu a zároveň ho budete bránit pro mě a pro krále, čímž mi ušetříte starosti. Půjčka za oplátku. Je to dokonalé.“

	Will na něj užasle zíral s otevřenými ústy a myslel si totéž, nedostal ovšem příležitost říct to nahlas, neboť před stanem se rozlehly jakési ženské hlasy, jimž vyzývavě odpovídaly hlasy mužské. Poté se rozhrnul boční vchod do stanu a vstoupil zjevně pobouřený Tam Sinclair.

	„Sire Williame,“ zamručel a nijak se nesnažil o zdvořilost či přívětivost, „baronka St. Valéry chce s vámi mluvit a odmítá přijmout ne jako odpověď, takže jsem ji přivedl s sebou.“ S těmi slovy se obrátil na podpatku, kvapně odešel a nechal za sebou spadnout závěs.

	Will s Douglasem na sebe mlčky zírali, zatímco se i za vstupem okamžitě rozhostilo ticho. Ani jeden z nich se nepohnul, oba z různých důvodů uvažovali, co se bude dít dál, pak se ozvalo diskrétní zakašlání, látka těžké zástěny se odhrnula, jak za ni kdosi zatáhl a odsunul ji stranou. V otvoru stála osamoceně Jessica Randolphová, baronka St. Valéry, a zírala na dva rytíře, kteří si ji obezřetně prohlíželi.

	„Má paní baronko,“ pozdravil ji Will poté, co na ni nejspíš věčnost civěl jako nějaký bláhový kluk. Narovnal se, až si připadal směšně, pak mdle mávl rukou k mladíkovi, který stál u ohně proti němu. „Myslím, že se sirem Jamesem Douglasem jste se dosud nesetkala…“

	Douglasova tvář se rozzářila v potěšeném úsměvu, rozmáchlým gestem smekl čapku a hluboce se uklonil po způsobu, jaký se naučil v dětství v Paříži, a proto mu uniklo, jak Jessie Randolphová udiveně vykulila oči, když zaslechla jeho bezchybnou francouzštinu.

	„Madame la Baronne de St. Valéry,“ začal s hlavou sklopenou a tetřevím perem na čapce přitom máchl podél špiček svých nohou. „Je mi ctí a potěšením se s vámi setkat, neboť jsem o vás již hodně slyšel.“ Narovnal se a podíval se jí zpříma do očí. „Znal jsem z doslechu vašeho bratra sira Thomase, ostatně jako celé Skotsko. Nikdy jsem neměl tu čest se s ním setkat, ale můj otec ho vždy choval v nejvyšší úctě. Je mi známo též jméno vašeho zesnulého manžela barona St. Valéryho, neboť ho velmi ctil pan William Lamberton, arcibiskup ze St. Andrews, který byl mým patronem a ochráncem během mého pobytu ve Francii. Při několika příležitostech jsem slyšel arcibiskupa obdivně hovořit o skutcích a úspěších vašeho manžela coby zmocněnce krále Filipa u anglického dvora.“

	Jessie pouze přikývla, obdivovala jeho dvornost a divila se, s jakou sebejistotou jedná někdo tak mladý, ovšem nadále ho zkoumala a snažila se odhalit jeho skutečnou povahu, zatímco Douglas pokračoval: „Sir William mi svěřil, že jste už ve Skotsku nějaký čas nebyla, mohu tedy vyjádřit, jak jsem vděčný, že jste přistála zrovna na tomto místě a že vás jako strážce ostrova Arran mohu vřele a ochotně přivítat jménem svého lenního pána, skotského krále Roberta.“

	Můj bože, opravdu říkal strážce? Oficiální králův strážce tohoto ostrova? Vždyť je to teprve chlapec.

	Jessie cítila, že se mračí, veškerá upjatost z ní okamžitě vyprchala. Doslova se do tohoto stanu vnutila, tak dlouho neúprosně dorážela na Tama Sinclaira, až zvedl ruce a vzdal se jejímu odhodlání. Pouze nakrátko zaváhala, než odtáhla zástěnu mezi vstupem a interiérem velikého stanu, očekávala potyčku s obávaným a nesnášenlivým sirem Williamem Sinclairem a hodlala ho požádat o uznání postavení, jež jí podle ní vysloužil její drahocenný a dobrovolný dar skotskému králi. Vstoupila do arény připravená k bitvě, v duchu si představovala, co mu řekne a co on jí odpoví, až mu dá najevo své oprávněné pobouření způsobené jeho jednáním s ní a jejími ženami. Poslední, co čekala, byl nesmělý, provinilý, takřka zahanbený a ostýchavý Sinclairův pozdrav a překvapivá přítomnost velmi mladého a důstojně vyhlížejícího šlechtice, který k ní teď promlouval, jen přispěla k jejímu zmatku, takže se jí nedostávalo slov.

	Kdo je ten hejsek, uvažovala, a kde se tu vzal? Douglas je v jižním Skotsku celkem běžné jméno, ale nic zvláštního pro ni neznamenalo. Vybavila si, že když se vdávala, žil v jižních krajích jistý proslulý Douglas, horkokrevný rebel, kterého za jeho zločiny uvěznili Angličané. Mohl by být tento muž jeho příbuzný? Jistě, jestliže je ten mladík tak důležitý, jak vypadá, a podle úcty, již mu prokazoval Sinclair, usoudila, že tomu tak opravdu bude, takže by nebylo vhodné ho urazit. Proto Jessie potlačila kousavé odseknutí, které se jí už už dralo z úst, a namísto něj elegantně sklonila hlavu, vykouzlila na rtech lehký úsměv a laskavě a obřadně promluvila.

	„Děkuji, můj pane… Douglas jste říkal? Jste velice zdvořilý.“

	„K některým lidem je snadné být zdvořilý, má paní.“ Mladík se usmál a opět se uklonil, tentokrát ne tak hluboce. „Jsem James Douglas z Douglasdale, ale žádný pán. Titul držel můj zesnulý otec, sir William Douglas, ale teď si ho žárlivě střeží Angličané, kteří tvrdí, že můj otec zemřel jako rebel a zrádce. Názor můj i celého Skotska se od toho jejich liší, ovšem hrad Douglas, moje rodiště, s veškerým lidem teď patří siru Williamu Cliffordovi, jednomu z takzvaných anglických správců Skotska.“ Pokrčil rameny, stále s lehkým úsměvem. „Nebude tomu tak navždy, ale prozatím se s tím nedá nic dělat.“

	Jessie ho během řeči pozorně sledovala, očima vstřebávala každý postižitelný projev jeho charakteru a osobnosti. Původní vztek a podráždění už opadly, a tak nyní vnímala, že alespoň navenek je to pozoruhodný muž, počínaje kšticí pečlivě učesaných, leskle černých a neobvykle dlouhých vlasů, které mu spadaly až na široká ramena. Pomyslela si, že jeho dlouhý, oholený a hranatý obličej s mohutnou čelistí by se nedal považovat za pohledný v klasickém slova smyslu, jelikož oči, hluboko posazené pod černým obočím, měl poněkud příliš blízko u sebe. Nicméně byly velké, s panenkami tak tmavými, že vypadaly černé, zatímco bělma, jež měl jasná a zdravá, zářila takřka do modra. Usoudila, že nebýt oné jediné nedokonalosti, nepatrného kousíčku místa vedle dlouhého výrazného nosu, jenž byl dominantou zbytku tváře, nebylo by jeho očím co vytknout. Ústa měl široká a živá, zuby, díky mládí a dobrému zdraví rovné a jasně bílé, ostře vystupovaly z přirozeně snědé barvy jeho pleti. Měl na sobě modrou tuniku přes tartanové kalhoty jiného odstínu, až ke kotníkům mu z ramen splýval dlouhý, těžký modrobílý plášť. Chodidla i kotníky měl schované v pevných botách a z pásu přehozeného přes hruď mu visel dlouhý a praktický meč. Nakonec dospěla k názoru, že v zásadě vypadá sympaticky: mladý, nesmírně příjemný a plný nadšení, v dobré kondici, přátelský, otevřený, plný sebedůvěry a vyrovnaný… V nepříliš vzdálené budoucnosti z něj jistě bude dobrý a cenný partner pro nějakou podnikavou mladou ženu.

	Když si mladíka během chvilky takto zařadila, obdařila ho nyní Jessie svým okouzlujícím úsměvem. „Ať už jste pouhý rytíř či pasovaný lord, sire Jamesi, zjevně jste pozoruhodný muž, takže vám děkuji za vaši dvornost.“ Pak se obrátila k Willu Sinclairovi, který rozpačitě přešlapoval na okraji jejího zorného pole.

	„Promiňte, že jsem přerušila vaši poradu, sire Williame, ale jelikož jsem od vás již několik dní neslyšela žádné zprávy ohledně daru, jejž přivážím skotskému králi — očividně jste měl od příjezdu na Arran spoustu jiných starostí —, domnívala jsem se, že by bylo k užitku všech zúčastěných, kdybych se trochu připomněla a zařídila, abych se se svými ženami i darem pro krále dostala na pevninu, kde budu mít bezpochyby daleko větší šanci najít krále Roberta než zde na ostrově.“

	Will chvíli stál nehnutě a zmateně na ni civěl, pak se mu však zorničky rozšířily a pořádně se narovnal, neboť se ho dotkl její povýšený tón. „Skutečně, madam?“ zareagoval a ani se nepokoušel být příjemný. „Pak mě tedy laskavě poučte. Jak přesně byste toho chtěla dosáhnout a co byste podnikla, abyste ochránila sebe a své ženy, o pokladu nemluvě? Kde byste našla důvěryhodné muže, kteří by vás odsud doprovodili, víte-li, že všichni mí muži jsou vázáni posvátným slibem k službě Templu a nemohou odsud odjet bez mého svolení?“

	Jessii neskutečně rozčílilo, když se tak bezstarostně zmínil o pokladu, zatímco ona sama obezřetně hovořila pouze o daru, a její hněv se hned projevil.

	„Domnívala jsem se, že byste nám snad rád vybral vhodný doprovod z řad svých mužů, pane.“ Také ona promluvila chladným a pohrdlivým hlasem, čímž jen rozdmýchala plameny Willovy podrážděnosti.

	„Stejná domněnka byla i v mé hlavě,“ odsekl, „a to už ode dne, kdy jsme opustili La Rochelle. Volba vhodného načasování je ovšem také na mně a závisí na splnění mých povinností a odpovědnosti vůči Templu. Tuto podmínku nemohu jen tak pominout podle toho, jak se zlíbí někomu, kdo nepatří k templářskému řádu.“

	Douglas na ně zíral s otevřenými ústy, Willova nepřátelskost ho vyděsila a uvažoval, jakou má asi příčinu. Poprvé během jednání s tímto templářským rytířem ho zažil jinak než jako dokonale se ovládajícího a příjemného muže, ačkoli nijak nepochyboval, že když na to přijde, umí být sir William Sinclair pěkný pedant. Tentokrát se ovšem William Sinclair choval k hraběnce hrubě a neurvale zcela bezdůvodně. Douglas nechápal, proč je tak jedovatý, a tak jen přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, že v konfrontaci tahá za kratší konec Sinclair, a to navzdory všemu zastrašování a uražené ješitnosti.

	„Jestli smím něco navrhnout,“ pronesl Douglas s úsměvem, „měl bych dokonalé řešení na problémy vás obou.“ Oba se k němu natočili a zůstali na něj hledět, takže roztáhl rty v ještě širším úsměvu a mávl rukou k blízkému stolu. „Pojďte,“ vyzval je. „Je studený listopadový večer a s každou minutou se ochlazuje, navíc máme za sebou dlouhý den, tedy alespoň já ano. Má paní, chystám se vyplout — vlastně už zítra — a připojit se ke králi Robertovi, jenž už vyjádřil přání vás pozdravit a vyjádřit svou vděčnost za správně načasovaný a velice potřebný dar. Nic pro mě není jednodušší než s sebou vzít vás, vaše dámy i poklad. Proč se tedy přátelsky neposadit tady k ohni — přitáhnu nějaké židle — a neprobrat, jak to vše provedeme?“

	Jessie stěží slyšela jeho poslední slova, veškerou pozornost upírala k tomu, co říkal o králově vděčnosti. Svraštila čelo, ale když jí došlo, jaké jediné vysvětlení může jeho vyjádření mít, se zachmuřeným výrazem přikývla. Celé tělo jí ztuhlo rozhořčením, když se pozvolna podívala na Sinclaira, a z jejích slov pak doslova odkapávala sžíravá uštěpačnost. „Král vyjádřil přání mě pozdravit a poděkovat mi za můj dar? Jak je to možné, sire? Teprve jsem dorazila, jak to, že tedy král ví o mém příjezdu a o daru, jejž mu přivážím? Kdo mu to řekl? Můžete mi odpovědět?“

	Tváře sira Williama zalila tmavá červeň, když si uvědomil, jak teď asi vypadá. Ruce se mu chvěly a pokusil se promluvit, ovšem slova se mu vzpříčila v hrdle a výraz ryzí vděčnosti, který se mu objevil v obličeji, když James opět zasáhl, by byl za jiných okolností takřka směšný.

	„Má paní,“ vložil se do hovoru Douglas a opět k sobě přitáhl Jessiinu pozornost, byť nerad. „Má paní, odpusťte, ale král Robert už byl zde na Arranu, když dorazil sir William. Jeho Milost zde setrvala necelý den, neboť jisté naléhavé státní záležitosti si žádaly její královskou přítomnost jinde, nicméně zatímco byla zde, našla si čas na setkání se sirem Williamem, aby mohli projednat okolnosti spojené s příjezdem templářské flotily sem do Skotska. I já jsem se té schůzky zúčastnil a během ní vyšlo najevo, že s flotilou cestujete i vy, že jste unikla z Francie a že přivážíte štědrý dar. Sir William s tímto sdělením přišel v dobré víře, netušil, že až vy dorazíte z kotviště u Kintyru, Jeho Milost již bude pryč, neboť musí řešit jiné královské otázky.

	Král Robert odplul včera v noci a vy jste přijela dnes ráno. Shodou okolností se ho však chystám ihned následovat, jak jsem již řekl, byť po jiné trase, a s radostí vás doprovodím, kamkoli si budete přát.“ Zasmál se a lehkomyslně mávl rukou. „Pokud se ovšem budeme držet stranou od Angličanů, kteří by mě rádi za mé hříchy uvrhli do hladomorny. S nesmírným potěšením vás ale bezpečně zavedeme domů. Na sira Williama se ale nesmíte zlobit, má paní. Jasně vidím vaši nelibost, nicméně William Sinclair nezradil vaši důvěru ani nezlehčil váš dar. Neměl v té záležitosti na výběr a jednal čestně jako vždy, s velkými ohledy k vašemu jménu a pověsti.“

	Jessie jeho vysvětlení obměkčilo, a tak přejela pohledem od Douglase k Sinclairovi, který stál těsně vedle ní. Naklonila hlavu ke straně a uvědomila si, že rytíř čeká na její odpověď, ačkoli se na ni ani nepodívá, a tak přikývla a pak ještě jednou, pomaleji.

	„Dobrá, přijímám vaše vysvětlení, sire Jamesi, a děkuji vám za ně. Sire Williame Sinclaire, obávám se, že jsem k vám byla nespravedlivá, alespoň v této záležitosti.“ Pak pochopila, že zřejmě opravdu není schopen se na ni podívat, a tak se ho špičkou prstu lehce dotkla na předloktí. „Odpustíte mi, sire Williame?“

	Will stál jako přikovaný a bojoval s ohromujícím nutkáním naklonit se k ní, její blízkost si uvědomoval palčivěji než cokoli jiného v životě. Teplo jejího těla v zářivém světle plamenů bylo doslova hmatatelné, takže toužil se k ní natáhnout a dotknout se jí, nos i ústa mu plnila sladká a vtíravá vůně jejího těla, až se mu točila hlava. Věděl, že jí musí odpovědět, a chtěl k ní být laskavý, ale smysly mu zaplavila živočišná a provinilá rozkoš, takže se nedokázal sebrat natolik, aby jí přímo odpověděl. Chvíle ticha byla sice krátká, ale natolik napjatá, že neunikla ani mladému Douglasovi.

	„Sire Williame?“ oslovil ho. Will se narovnal a přinutil se zareagovat.

	„Promiňte, baronko,“ zamumlal tak, že to znělo jako zamručení, podíval se stranou na Jessii a sám slyšel, jak nezřetelná jsou jeho slova. „Trochu jsem se… zamyslel, ocitl jsem se daleko odsud… Odpusťte. Některé vaše slovo… Teď už nevím, které to bylo, ale připomnělo mi mou sestru Peggy…“ Zhluboka se nadechl a tentokrát promluvil hlasitěji a přesvědčivěji. „Mylnými závěry, jež jste učinila o mém jednání, se už netrapte, neboť za daných okolností byly pochopitelné. Pouze lituji, že jsem vás nemohl uvést ke králi Robertovi, abyste se mu mohla sama představit.“ Vzchopil se natolik, že k ní obrátil hlavu, zadíval se jí zpříma do očí a promluvil zcela odhodlaně: „Jsem si ovšem jistý, že kdybyste mohla být svědkyní toho, jak přijal vaši zprávu, velice by vás to potěšilo. Byl hluboce pohnutý a nesmírně poctěný podstatou vašeho rozhodnutí, vaší oddaností a věrností, když ho tak otevřeně a štědře podporujete. O tom jsem ho slyšel hovořit a o upřímnosti jeho slov vůbec nepochybuji.“

	Jessie na něj překvapeně zírala, neboť to byla nejdelší řeč, kterou od něj vyslechla od jejich prvního setkání v La Rochelle, kdy hovořil se sobě rovnými členy řádu. Navzdory úžasu ovšem vnímala, že se od ní chystá znovu odvrátit, že ho znejistil její zkoumavý pohled, a tak dřív, než se stačil pohnout, rychle oslovila sira Jamese Douglase.

	„V tom případě, sire Jamesi, přijímám obě vaše nabídky… Místo u ohně i bezpečný doprovod. Přitáhněte prosím ty židle a promluvme si o tom, co se musí zařídit a jak to provést.“

	

	Během následující čtvrt hodiny dohodli ke spokojenosti všech tří účastníků vše potřebné. Will zařídí, aby hraběnčin majetek včetně truhlic s královským pokladem nazítří přeložili z galéry admirála de Berengera na plavidlo, jemuž bude velet viceadmirál de Narremat a jež bude následující měsíc siru Jamesovi k dispozici. Douglas tušil, že to bude zároveň prosté i složité, neboť obě velké galéry budou muset jedna po druhé vmanévrovat k jedinému úzkému molu v zátoce pod hradem Brodick, kde první vyloží svůj cenný náklad na hráz, zatímco druhá jej pak bezpečně převezme. Když se baronka otázala, co je na tom složitého, odpověděl jí Will, který zdůraznil, že kvůli váze drahého kovu v truhlicích by bylo příliš nebezpečné pokusit se je předat z lodě na loď přímo na moři pomocí lan a kladkostrojů. Upozornil ji, že kvůli jedinému uklouznutí by mohli truhlici nadobro ztratit, a navíc poškodit či dokonce prorazit loď.

	Během cesty pak Douglas osobně vybere posádku nejschopnějších a nejdůvěryhodnějších mužů, kteří poskytnou doprovod a ochranu Jessii i jejím ženám, dokud se bezpečně nedopraví na rodinná území, neboť spolu se nejspíš budou muset rozloučit, jakmile zakotví u skotské pevniny, pochopitelně to však bude záležet na tom, jak moc anglických vojáků naleznou u přístavu a v jakém stavu bojové pohotovosti.

	Will kromě poznámky o váze pokladu do rozhovoru příliš nezasahoval. Spokojeně ponechal na druhých dvou, kterých se to více týkalo, aby probrali detaily. Pouze tedy naslouchal a čas od času souhlasně přikývl, povětšinou ale upřeně zíral do ohně, aby se nemusel dívat na Jessii Randolphovou, neboť ačkoli alespoň navenek si na jednání s baronkou St. Valéry docela zvykl, její zneklidňující alter ego, ona rtuťovitá Jessie, ho mátlo, až se mu vždy rozbušilo srdce, stáhly útroby a hrudník se mu doslova chvěl napětím.

	Když nakonec rozhovor uzavřeli a všechno vyřešili, chvíli seděli mlčky a nechávali se ukolébat teplem ohně žhnoucího v koši, načež se Jessie lehce natočila a promluvila k Sinclairovi tónem, který sám pro sebe nazýval baronkovským.

	„A co budete dělat vy, sire Williame, abyste zabil čas na tomto osamoceném místě, až odjedeme a vy zůstanete konečně sám a nespoutaný?“

	Otázka byla ve své hlouposti tak směšná, že Will šokovaně odpověděl zcela otevřeně: „Zabil čas? Ptáte se, jak budu trávit čas? Já nemám čas, madam. Myslím tím, že nemám času nazbyt, a to čistě z důvodu, jemuž jsem oddán — kvůli péči a podpoře našeho řádu v obtížných dobách.“

	„Ano, jistě, že jsem se vůbec ptala.“ Jessie se na něj takřka usmívala, koutky rtů se jí lehce chvěly a z očí jí čišelo uličnictví. „Ty velkolepé a vše pohlcující povinnosti, k nimž jste navěky připoután. Po několika stech letech jsou už ale snad vaši muži natolik zaběhaní ve svém způsobu života, že dokážou úspěšně fungovat za jakýchkoli podmínek, ne? Myslela jsem si, že jakmile bezpečně dorazí do nového domova, budou schopni usadit se a vrátit se ke své disciplíně bez nutnosti přímého dohledu. Mám tomu snad rozumět tak, že naopak vyžadují vaše neustálé přísné vedení?“

	Will věděl, že se ho snaží rozčílit, a tak potlačil slova, jež se mu drala na rty, a přiměl se v klidu sedět a zformulovat vhodnou odpověď, kterou by hned nemohla rozcupovat a zesměšnit. Douglas odpočíval mlčky, oba je sledoval a čekal, co se bude dít dál.

	Will nakonec přikývl. „Zčásti máte pravdu, baronko,“ pronesl škrobeně. „Za normálních okolností by vše probíhalo tak, jak popisujete. Současné okolnosti jsou ovšem nesmírně neobvyklé a mohu s vámi o nich promluvit jen proto, že již víte, co mám na mysli. Nedávné události ve Francii znemožnily naše obvyklé způsoby jednání a já čelím bezprecedentní situaci… Nazývat ji novou by bylo hrubé podcenění. Já jsem ten, kdo se jí musí přizpůsobit a vyrovnat se s důsledky, neboť tu mám z řádu nejvyšší postavení. Král Robert a sir James mě informovali, že ve Skotsku dnes není templářský mistr ani oficiální základna Templu, neboť rytíři skotského Templu byli většinou Angličané a stoupenci někdejšího krále Eduarda a během války se stáhli do Londýna. Vypadá to tedy, že odpovědnost za templářské záležitosti zde nesu pouze já sám.“

	Ubožáčku, copak nechápete, jak je váš případ beznadějný? Co uděláte, až zjistíte, že jste nejen jediný velitel, ale také poslední? Kam se obrátíte? Jessie nedovolila, aby se jí tyto obavy odrazily ve výrazu tváře, a starostlivě pokračovala: „A co to znamená? Vím, že o mnohém nemůžete hovořit, ale jsou tu i další záležitosti, o nichž mluvit můžete…, o nichž mohu vědět dokonce i já. Jaké úkoly zde na Arranu pohltí veškerý váš čas?“

	„Především musím ubytovat a krmit své muže a dobytek, madam, ačkoli díky siru Jamesovi to bude mnohem jednodušší, než to nejdříve vypadalo.“

	Jessie se obrátila k Douglasovi. „Co tím chce říci? Co jste udělal?“

	Mladý šlechtic se usmál a odhalil své silné bílé zuby. „Pouze jsem siru Williamovi zapůjčil jisté místo zde na ostrově, dnes o ně přišel jeho majitel, který kul pikle proti králi Robertovi a byl odhalen. Jde o hrad Lochranza na severním pobřeží, potřebám sira Williama bude dobře vyhovovat. Je tam pěkný přístav, hluboký a bezpečný, a v horských údolích šťavnatá pastva pro jeho zvířata.“

	Jestli je to tak dokonalé, proč to dáváte někomu cizímu? Otočila se zpátky k Sinclairovi. „A čím se tam budete živit?“

	„Další měsíc přežijeme ze zásob, které jsme si přivezli, v moři jsou ryby, všude kolem spousta divokého ptactva a dost sladké vody. Potom nás budou pravidelně zásobovat naše obchodní lodě. Několik jich hned vyšleme, aby za zlaťáky a stříbrňáky nakoupily potraviny v Irsku a v Anglii a prozkoumaly možné obchodní příležitosti. Další poplují dál, zakoupí zboží v anglických přístavech a pak s ním budou obchodovat jinde.“

	„Jinde?“

	„Především ve Francii, kde bude jejich hlavním úkolem shromáždit informace o tom, co se tam děje s naším řádem.“

	„Ale jakmile se muži začnou vyptávat, určitě je odhalí a uvrhnou do vězení.“

	Poprvé od chvíle, kdy se před měsícem se Sinclairem seznámila, u něj Jessie viděla uvolněný a spontánní úsměv, neboť si byl rázem jistý sám sebou a plný sebedůvěry. Po tomto úsměvu málem vykřikla nahlas, neboť se zdálo, že celá jeho bytost se rozzářila a obvyklá škrobenost se okamžitě vytratila, takže hned vypadal o deset let mladší. „Kdo by je udal, baronko? A za co, za zvědavost? Jak by na sebe mohli otázkami upozornit, když celá země bude jistě bzučet hovorem o tamním dění? Mějte na mysli, že naši lidé nebudou vypadat jako templáři. Všichni v nich uvidí jen námořníky, kteří právě dorazili do přístavu a baží po nejnovějších klevetách a zprávách.“

	„Ale… Do té doby uběhnou měsíce. Ta historka už bude stará, takže když s ní znovu začnou, určitě na sebe upoutají pozornost, ne?“

	Sinclair se stále usmíval, podíval se na Douglase a zavrtěl hlavou. „Znovu začnou? Baronko, templářský řád byl ve Francii jedním z opěrných pilířů, podporoval a posiloval království takřka dvě stě let. Je to ta nejvýznačnější instituce v zemi, pochopitelně hned po církvi a monarchii. Templ a jeho vliv — pozemní državy, obchodní centra, budovy, panství, dílny, farmy, sady, výstroj a dobytek — najdete všude, vzkvétají po celé zemi v každém knížectví, hrabství i kraji. Nedokážu si představit, za jakých okolností by se pád řádu — i kdyby se mělo jednat o jeho úplné rozpuštění či vyhlazení — mohl vytratit z lidského povědomí. To je prostě nemožné.“

	Odmlčel se, čekal na nějakou poznámku, ale když Jessie nadále mlčela, pokračoval stejně věcným, přesvědčivým hlasem. „To tedy znamená, že ať už se s řádem stalo cokoli, ať už naše bratry ve Francii potkal jakýkoli osud, dopad událostí ze třináctého října a následujícího období musí být natolik významný, že na dlouho zůstane v myslích Francouzů, kteří o něm budou stále hodně hovořit. Naši muži zakotví v přístavech po celém pobřeží, na atlantické i středozemní straně, a všichni je budou považovat za obyčejné námořníky, kteří se chovají tak, jak to námořníci dělají vždy, totiž dychtí po informacích o tom, co se dělo na pevnině, zatímco byli na moři.“

	Neřekl nic o svých plánech vyslat posly, kteří se spojí s bratrstvem Sionského řádu, ale už o tom hovořil s Berengerem a pár ostatními členy Řádu, kteří sem přijeli s ním. Starobylý Řád bude nadále fungovat tak, jak tomu bylo po čtrnáct století, pracovat v naprostém utajení, trampoty Templu a jeho přívrženců mu vše jen trošku zkomplikují. Jistě se už začal přizpůsobovat tomu, že přišel o veřejný styčný bod, jímž mu byl mnohem mladší templářský řád, a vrací se k časem prověřenému systému, který hladce běží, aniž by ho obyčejní lidé zaznamenali. Právě pokyny od Sionského bratrstva Will potřeboval nejnaléhavěji.

	Jessie ho pozorně sledovala, viděla, jak mu po obličeji přebíhají různé emoce, a nakonec pozvolna přikývla. Tváří v tvář jeho dychtivé upřímnosti zjistila, že už ho netouží popichovat. Namísto toho ke svému velkému překvapení vnímala, že na něj zírá s nově probuzeným zájmem, s jakýmsi příjemně vřelým citem a náklonností podobající se jejím citům ke švagru Charlesovi. Byla k sobě ovšem natolik upřímná, aby si i v tuto chvíli připustila, že onu náklonnost posiluje značná přitažlivost, jakou u Charlese nikdy neshledávala, a tak se rychle opanovala a potlačila tu prchavou představu.

	„Vidím, že to máte dobře promyšlené. Je také jasné, že budete mít na Arranu opravdu hodně co na práci, takže vám přeji hodně štěstí, sire Williame, a už vás nebudu rušit.“ Svižně se postavila, kývla hlavou nejprve k Willovi, pak k Douglasovi. „Sire Jamesi, děkuji vám za vaši dvornost a ohledy. Kdybyste pro mě zítra ráno vyslal jednoho muže, pošlu po něm na břeh svá zavazadla a budu vám k dispozici, až zařídíte vše nezbytné pro plavbu na pevninu. Nyní vám oběma přeji dobrou noc.“

	Will beze slova vstal, zase se cítil jako neohrabaný chlapec se svázaným jazykem, když sledoval, jak se obrací k odchodu, ale právě když se ji James Douglas chystal vyprovodit ke vstupu do velkého stanu — a Will si uvědomil, že tohoto zdvořilého gesta se měl chopit sám —, vzpamatoval se a zarazil ji jediným strohým slovem.

	„Počkejte!“

	Okamžitě se zastavila a obrátila se k němu s jedním obočím lehce zdviženým a s nečitelným výrazem ve tváři. Will cítil, jak mu obličej zase rudne a zahanbeně se proklínal za to bláznovství, které ho přimělo zavolat na ni tak rázně. Už se však stalo a ona teď čekala, přičemž naprosto netušila, že mu jazyk v ústech zdřevěněl. Pak se mu však vybavila jistá vzpomínka, něco ho napadlo a vágně mávl paží k prostoru za sebou, jako by tím pohybem chtěl potlačit své nutkání houpat se na patách.

	„Je tu…“ Odkašlal si a přál si, aby se mu přestal třást hlas. „Rád bych… Je tu jistá… laskavost…, o niž bych vás chtěl požádat, kdybyste dovolila.“

	Když viděla vážný a neklidný výraz na jeho tváři, potlačila Jessie nemístné nutkání ušklíbnout se na něj a ještě znásobit jeho rozpaky, neboť vůbec nepochybovala, co by s jeho strnulým postojem udělal její nečekaný úsměv. Namísto toho důstojně naklonila hlavu a uvažovala, co asi přijde. „Bude mi potěšením vám vyhovět, ať už požádáte o cokoli, sire Williame. Co máte na srdci?“ Tak, a teď o té důvtipné poznámce přemýšlejte, Wille St. Claire, až budete dnes v noci ležet na tom svém tvrdém kavalci.

	Will na ni ještě chvíli hleděl a pomrkával, pak viděla, jak se uchýlil do šera u zadní stěny velkého stanu, kde se zastavil u jakéhosi stolu. Jessie měla pocit, že ho zahlédla, jak otevírá víko malé truhličky, pak se sklonil a něco v ní hledal. Vracel se k nim a něco svíral v dlani, takže sotva dokázala ovládnout svou zvědavost, avšak opanovala se, zůstala klidně stát a počkala, až se přiblíží. Když dorazil k nim, pohled upíral na Jessii, neohrabaně natáhl ruku a otevřel dlaň, aby jí ukázal, co v ní má. Jednalo se o malý amulet, který vypadal, že je ze zlata a staré, máslově žluté slonoviny, a visel na dlouhém svinutém zlatém řetězu, jehož část měl rytíř omotanou kolem prstu.

	„Chystáte se do Skotska, baronko, ke svým lidem, a mě napadlo, že až tam budete, mohla byste navštívit svou švagrovou — mou sestru Peggy. Nerad bych vás nějak zneužíval, ale tohle je… Koupil jsem jí tuhle cetku před několika lety v Navaře. Chvíli předtím jsem dostal její dopis, a když jsem ten náhrdelník uviděl, říkal jsem si, že by se jí mohl líbit… Pak jsme se ale zapojili do tažení proti Maurům a ani po návratu do Francie jsem se nedostal k tomu, abych jí ho poslal. Je to jen maličkost, kterou jsem zakoupil z náhlého popudu, vlastně jsem na ni docela zapomněl, dokud jsem ji nedávno neobjevil, když jsem se připravoval na tuto plavbu. Myslím, že je to arabská práce, ale pěkně provedená a v barvách, které měla Peggy vždycky ráda. Kdybyste jí to mohla vzít jako dárek ode mě, byl bych vám nesmírně zavázán.“

	Jessie se usmála. „S největší radostí, sire Williame. Není to žádné zneužívání a Peggy bude určitě nadšená.“ Natáhla ruku.

	Okamžik předtím, než náhrdelník upustil do její dlaně, William zaváhal a zamračil se, pak rychle sáhl pod tuniku a vytáhl složený čtverec plátna. Byl to jednoduchý kapesník, čistý a bílý. Rytíř ho roztřepal levou rukou, pak vložil náhrdelník doprostřed látky a zamotal ji tak, až vznikl pevný balíček, který předal Jessii, jež ho převzala, aniž by se dotkla jeho prstů. Dosud z něj sálalo teplo jeho těla, a když balíček pevně sevřela, mohla je cítit. Právě se ho chystala zdrženlivě uložit do skryté kapsy ve svém živůtku, ale pak ji náhle cosi přinutilo zasunout balíček do záňadří, ačkoli si ostře uvědomovala, že oba muži sledují pohyby její ruky pod šátkem.

	Vida, pane St. Claire! Teď vás mám skoro na prsou. A hleďme, jak se při tom pomyšlení červenáte! Nezapomínejte na to, nebohý mnichu, i kdybyste kvůli tomu musel utíkat ke zpovědi. Opět se na něj usmála, věděla, že si nemůže nevšimnout drobného dolíčku v její levé tváři, načež sklonila hlavu na pozdrav a obrátila se k odchodu.

	Douglas okamžitě vyrazil s ní, a když došli k hlavnímu vchodu, pověřil dva své strážné, aby dámu a její společnice doprovodili zpět k pláži, kde snad najdou člun, který je odveze zpět na admirálovu galéru.

	Po návratu našel Willa opuštěného u ohně a ušklíbl se.

	„Je to kus ženské, že? Pěkná dáma. Připadá mi ale spíš jako Francouzka než Skotka… Nejspíš proto, že strávila tolik času ve Francii a byla provdána za Francouze. Nemyslíte?“

	Will Sinclair jako obvykle po svých náhodných jednáních s baronkou St. Valéry nevěděl, co si myslet, takže pouze přikývl, usadil se zpět na židli a cítil se lehce ošizený, ačkoli nemohl říct proč.

	„Vyplujete tedy zítra?“

	„Ano, za přílivu,“ odpověděl Douglas. „Dnes ale ještě musím zadržet Menteitha a už je tma. Jestliže mi tedy odpustíte mou nezdvořilost, myslím, že teď vyrazím a vydám se se svou skupinkou strážců po souši. Jsou to jen dvě míle a muži, které mám s sebou, mi budou pro ten úkol stačit. Možná tam dorazím a spoutám Menteitha okovy ještě dřív, než stačí dojíst večeři.“ Srovnal si pás s mečem, narazil si na hlavu čapku s tetřevím perem, upravil si plášť a roztřepal jeho záhyby v očekávání večerního chladu. Pak pokývl na pozdrav a obrátil se k odchodu, ovšem zarazil se, než došel k vnější chlopni stanu.

	„Baronka měla pravdu,“ pronesl přes rameno. „Máte tu hodně co na práci. Určitě se nebudete nudit. Dobrou noc, sire Williame, pro svou galéru se vrátím ráno.“

	Jeho slova na rozloučenou si Will vybavil následujícího odpoledne, kdy sledoval, jak viceadmirálova galéra s Douglasem a lady Randolphovou pluje na východ vodami úzkého zálivu Firth of Clyde ke skotské pevnině a Bruceovým územím v Ayru a Carricku. Máte tu hodně co na práci. Určitě se nebudete nudit.

	Will věděl, že měl Douglas pravdu. Nebude mít čas na nudu, nebude mít vlastně vůbec času nazbyt a rozhodně ho nemůže marnit přemýšlením o lady Randolphové, jež nyní bezpečně a definitivně zmizela z jeho života.



	




	Poslušnost

	1

	Nepokoje Willa Sinclaira naprosto zaskočily, ačkoli když se nad nimi zamyslel zpětně, došlo mu, že vše nasvědčovalo tomu, že se blíží, ale on se prostě rozhodl nic nevidět. Někteří bratři si později šuškali o vzpouře či vzbouření, ale Will sám si nikdy nebyl jistý, jak by tomu měl říkat. Jestliže se jednalo o vzpouru, nerozšířila se a byla brzy potlačena, ovšem měla dalekosáhlé dopady, neboť zpochybnila stovky let starou templářskou tradici bratrství, tolerance a poslušnosti autority řádu a ukazovala, do jaké míry v posledních letech upadla disciplína. Z těchto důvodů nabyly události onoho dne, předvečera svátku Tří králů, takového významu, že vyvolaly doslova znechucený výbuch sira Williama Sinclaira, jaký u něj členové jeho kapituly ještě nikdy nezažili.

	Doslova napochodoval do bitky, jíž celá záležitost začala i skončila, a chvíli jen nevěřícně zíral, neboť nebyl schopen pochopit, co to vlastně vidí. Jakmile mu to však došlo, vzedmul se v něm hněv, díky němuž okamžitě přešel z hlubokého soustředění do chladné a nesmiřitelné zuřivosti.

	Byl vzhůru už od brzkých ranních hodin, neboť onoho chladného lednového dne dlouho před nešporami dostal zprávu, že sir James Douglas, který za hluboké tmy a zuřící bouře dorazil z pevniny, s ním chce naléhavě hovořit. Po těchto slovech z něj spadla veškerá ospalost a do čtvrt hodiny už zburcoval všechny sloužící bratry, kteří se teď hemžili kolem — zapalovali ohně a přikládali do těch hasnoucích, jelikož studený vzduch zalézal do kostí, připravovali stoly, židle a voskovice, zajišťovali horké jídlo a suché oblečení pro vyhladovělé hosty. Will se dověděl, že Douglasova návštěva bude krátká, neboť jeho loď původně na Arran namířeno neměla. Douglas se svými muži cestoval do Irska s poselstvím pro králova bratra Edwarda Bruce, který se tam pokoušel získat mecenáše a uzavřít pro bratra spojenectví s některými irskými králi.

	Naneštěstí však krátce poté, co vypluli z ústí řeky Awe, narazili na eskadru anglických lodí, a ačkoli se jim relativně snadno vyhnuli, noční manévry je zanechaly napospas bouři v zálivu Firth of Clyde, a tak neměli jinou možnost než uprchnout na Arran, kde se původně chtěli zastavit až na zpáteční plavbě.

	Nicméně zprávy, které Douglas přinášel, byly vcelku dobré: Bruceův postup Vysočinou probíhá podle plánu a během krátkého času, který mohl mladík s Willem strávit, mu ještě radostně svěřil, že pro rod Comynů nastaly konečně špatné časy. Hrdá hrabata z Buchanu a Rossu se vzdala a poklekla před Brucem, řekl a skoro se při tom tetelil uspokojením, a to prokleté comynovské plémě včetně svárlivých MacDougallů z Lorne a Argyllu už pro krále Roberta nebude představovat žádné nebezpečí.

	Všechny ty úspěchy ovšem Bruce stály hodně sil. Král zastavil postup, aby se mohl zotavit a dát do pořádku, než se zaměří na úsilí zavést pořádek a obnovit rozkvět svého zpustošeného království. Zprávy o jeho vítězstvích působily doslova zázračně na prostý lid a dennodenně se pod jeho vlajkou objevovalo víc a víc rekrutů. Douglas ale poznamenal, že král nebude spokojený, dokud nebude moci svolat legální parlament — ve Skotsku první po více než deseti letech — a začít prosazovat nové zákony umožňující řídit zemi a chránit její lid. Prozatím se teď chýlí ke konci první služební období pro Willův arranský jízdní pluk a král Robert byl jeho nasazením tak potěšený, že požádal Douglase, aby Willovi navrhl, že by se pro tentokrát mohlo střídání lehce uspíšit, aby získal čerstvé stráže na koních coby doprovod na cestách po zemi, která nyní žije v míru.

	Willovi žádost krále Roberta připadala rozumná, a tak nařídil nezbytné změny, a právě o nich přemýšlel, když scházel po točitém schodišti z věžní místnosti, kde zadumaně seděl po Douglasově odjezdu. Slunce vyšlo už před více než dvěma hodinami a bouře se konečně utišila, ovšem z několika příležitostných pohledů z průzoru ve zdi Will pochopil, že sluneční paprsky dnes opravdu mraky neprorazí.

	Došel k patě uzoučkého schodiště, vykročil z věže do denního světla a přitáhl si plášť, neboť okamžitě pocítil ranní chlad. V tu chvíli uslyšel poblíž řinčení oceli a zvýšené hlasy, ale nevěnoval jim příliš pozornosti, předpokládal, že se jedná o cvičící muže, jejichž hlasy se nesou z nádvoří za branou. Zachvěl se a v ponurém světle se nepřítomně rozhlédl kolem, zaznamenal vlhkost srážející se do kapek na mřížoví otevřené kované železné brány, jež sloužila jako vstup do věže, pak se obrátil nalevo a zamířil kolem budovy k latrínám za branou. Na půli cesty ovšem na nerovné pěšině u úpatí stěny narazil na skupinku mužů bojujících na dolním nádvoří, alespoň to si nejprve myslel. Pak si však všiml, že se bijí pouze dva vojáci držící se v klinči, ostatní hlučeli, s vyvalenýma očima se tísnili kolem nich a povzbuzovali jednoho nebo druhého.

	Ještě chvíli na scénu zíral s ústy nevěřícně otevřenými, pak se ho však zmocnilo rozhořčení, neboť nešlo o žádnou cvičnou bitku. Tito muži se chtěli zmrzačit nebo zabít a jeden z nich již krvácel z hluboké rány na noze. Oba byli těsně u sebe, jejich zkřížené meče řinčely, jak se každý snažil vyrazit druhému zbraň a získat výhodu, avšak právě když se Will pohnul, uskočili od sebe, přičemž raněný muž, který nebyl tak obratný, se podpatkem zasekl na nerovné půdě, zapotácel se a ve snaze udržet rovnováhu rozhodil paže. Meč držel stále v dlani, ovšem špičkou dolů a pro tuto klíčovou chvíli zcela zbytečně, takže jeho protivník se rychle vzpamatoval, učinil výpad dopředu a mečem už máchl k ničivému úderu.

	Žádný z mužů neslyšel Willův rozkaz, aby přestali, a dokonce ani přihlížející si ho nevšimli, dokud neseskočil z nízkého hrazení. V okamžiku skoku nebyl ani dvě stopy nad nimi, ale pro jeho účely to stačilo. Dopadl na dosah k útočícímu rytíři a tvrdým výkopem zasáhl nic netušícího muže vysoko do levého boku, až se svalil na stranu a jeho zbroj zařinčela, jak sebou praštil rovnou na záda. V okamžiku, kdy se jeden z diváků prudce obrátil, aby protestoval proti tomu přerušení, Will už tasil z pochvy vlastní dlouhý meč. Všichni strnuli a odhadovali hrozbu, když pak rozpoznali Willa, zbledli a na tvářích se jim objevil zahanbený výraz hříšníků přistižených při činu.

	Rytíři na zemi ale nic nedošlo. Věděl jen, že ho někdo skopl na zem, a netušil, kdo to byl, ostatně ani mu na tom nezáleželo. S výkřikem se zvedl a vrhl se k Willovi, lačnil po krvi a po pomstě, meč měl zdvižený a helmici trochu nakřivo, takže otvory na oči v jeho hledí zjevně nebyly na správném místě. To mu později zachránilo život, neboť to jeho oficiálnímu obhájci u soudu umožnilo tvrdit, že muž nemohl vidět, kdo ho udeřil, a proto si neuvědomoval, že útočí na nadřízeného důstojníka. Will v tu chvíli pouze odhodil svůj meč, ustoupil, prudce se otočil a chytil útočníka, který se řítil kolem něj, oběma rukama za loket a krk. Pak se naklonil dopředu, vyvedl chlapa z rovnováhy a zezadu mu podkopl koleno, čímž se mu podlomily nohy, až se zase svalil na zem. Potom se sklonil a zvedl svůj meč.

	Provinilec byl zmatený, ale nehodlal se vzdát, tvrdošíjně se pokoušel postavit, nejprve spadl, ale pak se vzchopil natolik, aby se vyškrábal zpět na nohy, byť se vratce kymácel. Dosud zuřící Will k němu přistoupil blíž, prsty jedné ruky mu sevřel krk pod kyrysem a mocně ho zatlačil na kolena a následně na všechny čtyři, kde ho dodělal tím, že ho jílcem meče praštil do helmice, až se muž skácel jako vůl na jatkách.

	Will ustoupil a s napřaženým mečem se otočil k ostatním, přičemž na ně zuřivě cenil zuby. Když však promluvil, jeho hlas byl tichý a sykavý, doslova z něj čišelo opovržení: „Copak jste všichni zešíleli? Zbláznili jste se? Zapomněli jste na své sliby i disciplínu? Nuže dobrá, jako že je Bůh nade mnou, teď vám připomenu, jaké tresty jste na sebe uvalili za nedbalost, zahálku a neposlušnost.“ Ukázal zvednutým mečem na jednoho z nich, kterého znal od vidění. „Ty, Duplassy. Okamžitě uháněj pro sira Richarda de Montrichard. Najdi ho rychle, jestli je ti život milý, a přiveď ho sem ke mně. Je mi jedno, co zrovna dělá — vyruš ho, bude-li to nutné, ale doveď ho hned sem. Běž!“

	Zatímco bledý Duplassy pelášil pryč, Will se obrátil k dalšímu v řadě. „Ty, Talressine, najdeš Tama Sinclaira. Řekni mu, že tady potřebuji eskadru jeho nejlepších mužů na stráž, a pak ho přiveď za mnou. Uháněj. Hned!“

	Na místě zůstali čtyři někdejší diváci a oba bojovníci. První z nich se už postavil na nohy a motal se poblíž v předklonu, jak se snažil špinavým hadrem zastavit proud krve tryskající mu z nohy, držel se stranou od svých společníků a očividně si byl vědom toho, že se dostal do velikých potíží. Will se podíval na každého zvlášť, přičemž jeho zuřivý výraz zajišťoval, že se ho nikdo z nich neopovážil oslovit, nakonec však zasunul meč do pochvy a opět promluvil stejně ostrým, hrozivým hlasem.

	„Odhoďte zbraně k mým nohám. Všechny. Jeden z vás je odebere tomu zabijákovi v bezvědomí.“ Vyčkal, dokud na hromadu nedopadla poslední zbraň, pak přikývl. „Teď všichni v řadě na kolena tváří ke mně, vězně podepřete mezi sebou. Zůstanete mlčky tady na místě, dokud nebudete vzati do vazby a zavřeni do cel, kde vyčkáte na soud. Mlčky,“ vyštěkl, když jeden muž otevřel ústa a chystal se promluvit. „Nedrážděte mě. Těžce jste se provinili, nebuďte ještě bláhovější a nezhoršujte to další neposlušností.“

	Dosud neměl tušení, kdo je ten bezvládný muž s helmicí, ale v tuto chvíli to snad ani vědět nechtěl, bylo mu to jedno. Jestliže je spravedlnost slepá, jak tvrdí mudrcové, pak může Will, arbitr spravedlnosti a trestu v této malé komunitě, zůstat slepý k totožnosti provinilce před sebou.

	O chvíli později uslyšel zvuk blížících se kroků a zpoza věže se vynořil Tam Sinclair v doprovodu Talressina. Tam se zarazil v okamžiku, kdy spatřil celou scénu, očima těkal po klečících mužích a nakonec se jeho pohled zarazil na hromadě zbraní u Willových nohou.

	„Mám je uvrhnout do vězení, sire Williame?“

	„Ano. A spoutat řetězy na rukách i na nohách.“

	Tam krátce přikývl, tvář bez výrazu. „Dobře. Mí muži tu budou co nevidět a tyhle chlapy odvedeme.“ Svižně ucouvl, neboť k nim spěchal sir Richard de Montrichard se dvěma svými důstojníky, všichni měli hlavy odkryté a na bradách nový, krátce střižený plnovous, jenž znamenal nové pořádky. De Montrichard zvednutím ruky zarazil své dva společníky a zamířil rovnou k Willovi, ačkoli nespouštěl z očí klečící muže před ním. Rytíř v helmici rychle přicházel k sobě, dosud se ale opilecky motal a sousedé po obou stranách ho museli podpírat.

	„Co se tu děje, sire Williame?“ procedil de Montrichard skrze sevřené rty, zatímco civěl na vězně a z dálky se už ozýval pravidelný dusot okovaných bot, jak se blížily Tamovy narychlo povolané stráže.

	„Porušení disciplíny,“ odpověděl Will monotónním hlasem. „Bitka mezi muži, očividně se záměrem zabít. Jak jistě vidíte, jeden z nich utrpěl zranění. Jeho protivník na mě zaútočil, když jsem se je snažil zastavit, a tak jsem se s ním musel vypořádat.“

	De Montrichard zalapal po dechu. „Jste zraněn?“

	„Ne, jsem v pořádku. Bylo to snadné.“

	„Za to ho nechám zbičovat. Kdo to je?“

	„Ne, sire Richarde.“ Will vzal de Montricharda za paži a odvedl ho stranou, kde je nikdo nemohl slyšet. „Nepotrestáte ho a já také ne. Tento přestupek si zaslouží víc než jen obyčejný trest v našich řadách. Došlo tu k napadení řehole, jež nás všechny spojuje, a tak se s ním musíme vypořádat formálně před celou kapitulou, a to co nejdříve. Bratři v kapitule po řádném procesu možná rozhodnou, že bude zbičován, nicméně takové rozhodnutí nespadá do vašich ani mých pravomocí.“

	De Montrichard se na Willa dlouze zadíval, pak přikývl a obrátil se k výtržníkům. Sepjal ruce za zády a sledoval, jak přibíhají stráže a Tam Sinclair jim nařizuje, aby se chopily osmi vězňů. Ještě než však odešli, de Montrichard vykročil kupředu, zastavil je zdvižením ruky a ukázal na rytíře v helmici.

	„Tamten chlap. Sundejte mu helmici, ať ukáže tvář.“

	Jeden ze strážných rozšněroval tkanice kápě pokrývající vězňovu hlavu a odhrnul ji dozadu, takže odhalil mužovu tvář s neudržovaným plnovousem, který odporoval Willovu nedávnému příkazu, že každý si musí vous přistřihnout nebo úplně oholit. Will se na muže pozorně zahleděl, ale vůbec ho nepoznával. Zjevně se jednalo o jednoho z rytířů patřících k posádce v La Rochelle, většinu z nich však dosud neznal, ačkoli teď už více než měsíc všichni společně obývali dost stísněné prostory.

	De Montrichard ovšem muže stojícího před nimi bezesporu poznal ihned.

	„Martelet,“ pronesl znechuceně. „Mělo mě to napadnout. Vy ostatní, ukažte také tváře.“

	Jeden po druhém všichni muži ve skupině kolem Marteleta uvolnili tkanice poutající kroužkové kápě a shrnovali je, až odhalili své zarostlé tváře. Všichni bez výjimky měli vousy krátce přistřižené a bylo zřetelně jasné, že u holiče byli nedávno.

	De Montrichard přikývl. „Odveďte je,“ nařídil.

	Tam zakřičel pár rozkazů, vězňové i strážní se postavili do pozoru a brzy ho následovali směrem k budově na vnitřním hradním nádvoří, kde se nacházely sklepní kóje s kovovými mřížemi, jež sloužily jako provizorní cely. Will sledoval jejich odchod, jednou rukou se objímal v pase a o její zaťatou pěst se opíral loktem druhé, zatímco si jedním prstem přejížděl po spodním rtu.

	„Co bych měl vědět o tom Marteletovi, sire Richarde?“

	De Montrichard si odfrkl. „Je to horkokrevný rebel. Slyšel jste o té záležitosti u ostrova Sanda, kdy se několik rytířů pokusilo vystoupit na břeh a podařilo se je zastavit až poté, co potopili jejich člun?“ Will přitakal. „Nuže, jejich vůdcem byl jako vždy Martelet. Je dobře, že bude souzen před kapitulou. Možná na něj vážnost toho všeho bude mít nějaký vliv.“

	Will se narovnal a rukou se chytil za rameno. „O tom pochybuji. Mám dojem, že je příliš arogantní a od řehole se odchýlil až moc, takže asi nedokáže změnit své způsoby bez… pomoci. Zbičování a měsíc o chlebu a o vodě ho možná přivede k rozumu, ale možná také ne. A pokud ne, co potom? Budeme se s ním muset vypořádat v souladu s řeholí. Vybavujete si, kdy jsme naposledy někoho zaživa zazdili? Já ne. Už to musí být alespoň padesát let. Pokud vím, od bojů ve Svaté zemi k tomu nedošlo. Jenomže tady nás to možná čeká…“ Odmlčel se, přemítal o svých slovech a pak přikývl. „Díky, že jste přišel, sire Richarde. Lituji, že jsem vás musel povolat, ale domníval jsem se, že jako preceptor byste měl být informován.“

	„A měl jste pravdu. Hovořil jste o tom, že svoláte kapitulní shromáždění. Kdy to bude?“

	„Pozítří v Brodicku, pokud vám to vyhovuje. Vím ale, že právo zvolit čas a místo přísluší vám, takže pokud chcete…“

	„Vůbec ne. Vy jste tu nejvýše postavený a u takto závažných provinění nelze čekat, až se to bude hodit. Vyhovuje mi to.“

	„Pak tedy děkuji. Vše dohodnu ještě dnes a pošlu zprávu do Brodicku, aby byli připraveni. Celá naše posádka se tam vydá zítra za úsvitu. Můžete do té doby vše připravit?“

	„Já jsem připraven už teď, ale zítra je svátek Tří králů. Biskupové nebudou nadšeni, když přijdou o obřad.“

	„To je politováníhodné, ale nemají na výběr. Vyrazíme ještě před svítáním, a pokud nám bude štěstěna nakloněna, do Brodicku se dostaneme za soumraku. Biskupové budou moci sloužit odložený obřad ještě před zahájením kapitulního setkání. Možná o den později, ale se stejnou vřelostí… Bůh ví, co prožíváme, a ví také, jakým obtížím tu čelíme. Nepochybuji, že pochopí nezbytnost našeho počínání a bude k nám shovívavý.“

	De Montrichard s vážnou tváří přikývl. „Naprosto s vámi souhlasím. Pak tedy dokonáno jest. Nyní vás ponechám vašim přípravám… Pokud ode mě ještě něco nechcete?“

	„Děkuji, Richarde. Bez váhání se na vás obrátím, kdybych něco potřeboval.“

	Will sledoval, jak se druhý muž připojil ke svým důstojníkům a spolu s nimi odchází. Sir Richard de Montrichard měl oficiálně na starosti veškeré posádkové záležitosti, jak naznačovalo jeho postavení preceptora, ovšem Willa nesmírně zklamal, neboť pod tlakem se projevil jako slaboch. Jako vicepreceptor v La Rochelle pracoval pod vedením proslulého Arnolda de Thierryho a vše nasvědčovalo tomu, že bude v budoucnu skvělým velitelem, jenomže když na to došlo — možná kvůli vraždě svého nadřízeného, možná kvůli zneklidňujícím událostem ze třináctého října —, příslibům nedostál, jako vůdce a velitel byl v zásadě neschopný. Will neshledával nic konkrétního, na co by mohl ukázat prstem a co by opravňovalo jeho náhradu někým jiným, nicméně cítil, že by bylo pro všechny zúčastněné lepší, kdyby byl de Montrichard zbaven svých povinností a přeložen či degradován na nějakou přemýšlivou a méně aktivní funkci v řádových záležitostech na Arranu. O tomto problému Will rozvažoval celý měsíc po jejich příjezdu na ostrov, ale dosud nedokázal přijít na žádné uspokojivé řešení. V tuto chvíli ho nenapadal nikdo, alespoň z těch, které znal, koho by mohl povýšit na Montrichardovo místo, a to ho trápilo.

	Nyní zjistil, že bude muset své představy přehodnotit, neboť de Montrichard projevil více života, iniciativy a ochoty zapojit se do řádových záležitostí než za předchozího dva a půl měsíce. Rozhodl se těch náznaků využít a prozkoumat vše hlouběji v naději, že preceptor snad pochopil, že bezpečné útočiště jeho předchozího života se nikdy nevrátí. Pokud by tomu tak bylo, nikdo by nebyl raději, neulevilo by se mu víc a nevrátil by Montrichardovi jeho předchozí status ochotněji než sám Will Sinclair.

	Jeho snění přerušil zvuk blížících se kroků. Vrátil se Tam s těžkým svazkem klíčů, které Willovi přidržel před očima. „Říkal jsem si, že by asi bylo dobré klíče pořádně střežit, jestli jsem tu tedy opravdu viděl to, co si myslím.“ Zastrčil mohutný kovový kruh za opasek, takže se mu klíče klimbaly u pasu, a Will se unaveně usmál, jako vždy ho pobavilo a dojalo, jak o něj jeho příbuzný pečuje.

	„A co myslíš, že jsi viděl?“

	Tam výmluvně zamručel a přešel do nářečí, jímž s Willem hovořili v dětství. „No, tak hlavně sem viděl, že se šklebíš jako šílenec, takhle vzteklýho sem tě neviděl už spoustu měsíců. Měl jsi takovej ten výraz ,nečum na mě, nebo ti vyříznu srdce’, kterej ti vobčas vidím ve vobličeji. A potom ten chlápek Martelet, co má furt dlouhý fousy. Podle toho sem poznal, že na tvým slově mu nezáleží a tendle vodpor to měl každýmu ukázat, i když se to nevopovážil udělat votevřeně, abys to viděl. Hošíček potřebuje kapánek srazit hřebínek.“

	Will už se chystal odpovědět, když tu si všiml, že Tam ještě neskončil.

	„Kromě toho,“ pokračoval, „se mi vůbec nelíbilo, jak u něho ti jeho kamarádíčci hledali podporu, i když nemohl nic dělat. Vůbec se mi to nezdálo… Všechny ty bledý ksichty sou jenom ukňouranci, nikdo z nich nemá pořádný koule a von je naverboval pro svý plány… Tak sem si říkal, že kdyby jim podobnejch bylo eště víc, radši je zbavím pokušení pustit ho ven. Proto sem si vzal klíče. No, a co teď, svoláš kapitulní shromáždění? A jestli jo, tak kdy a kde?“

	„Proč myslíš, že bych měl?“

	Po Willově otázce se Tam zatvářil skoro rozhořčeně. „Protože to všichni čekají. Zejtra je svátek Tří králů, takže se bude muset konat velká mše se všema rituálama a obřadama, biskupové už jsou na to nastrojený. Takže je na to docela dobrá doba, vlastně lepší než jindy, když tu všichni furt votročíme v práci. Kromě toho mně připadá, že jsi zapomněl na listiny vod velmistra Molaye…“

	Will se zamračil. „Ne, nezapomněl, jen jsem měl hodně práce. Ale co je s nimi?“

	„Je na nich datum, Wille. Máš je votevřít zítra, šestýho ledna.“

	„To vím, Tame. Opravdu sis myslel, že bych zapomněl na něco tak podstatného?“

	„Ne… Ale měl si toho hodně na starosti. Co s tím budeš dělat?“

	Otázka Willa podráždila, neboť právě s ní bojoval stále dokola už několik týdnů. Vážně, co s tím bude dělat? Věděl, že velmistrovo poselství bude muset otevřít a přečíst v určený den, v tom směru neměl na výběr. Následky a spekulace s tím spojené mu však v posledních dnech nedávaly spát. Pravděpodobnost, že by dopis obsahoval něco dobrého, byla mizivá. Byl sepsán před celými měsíci a před událostmi, jež musí nyní řešit a jež byly navíc hrozivější, rozsáhlejší a ničivější, než by si byl Molay dokázal představit. V mezidobí se na druhou stranu Willovi podařilo ustavit mezi svými svěřenci jakousi rovnováhu, zaměřil se přísně na utvoření nové komunity a na společnou potřebu vytvořit řád z chaosu, do něhož byli vrženi. Jeho největší obava, kterou dokázal stěží přiznat sám sobě, nyní spočívala v tom, že by slova velmistra Molaye mohla rozmetat vše, na čem tu Will tak tvrdě pracoval. Budily ho noční můry o tom, že v dopise nachází rozkaz vrátit se se svými společníky a loďmi do La Rochelle, rozkaz vydaný v naprostém nevědomí, že by takový čin byl po čtyřech měsících pronásledování a vyhnanství doslova sebevraždou.

	Uvědomil si, že Tam čeká na odpověď, a tak krátce přikývl. „Nu, dobrá, zítra to přečtu a můžeme jen doufat, že obsah dopisu není nesmyslný kvůli tomu, co se stalo po jeho sepsání. Rozhodl jsem se, zatímco jsi zavíral vězně. Jejich případ je příliš naléhavý, Tame, nemůžeme ho jen tak odložit. Musíme se s ním vypořádat co nejrychleji, proto jsem svolal kapitulní shromáždění na pozítří. Podle toho, jaké pokyny ty listiny obsahují, mi třeba úkol trochu usnadní.“

	Tam pokrčil rameny. „Jo, anebo hodně. S nadřízenejma člověk nikdy neví… Jestli chápeš, co myslím.“

	Will si nevšímal poznámky ani uličnického úšklebku, který ji provázel, a odpověděl zcela vážně. „Nu, pokud by to nastalo, tím lépe. Teď potřebuji, abys vyskočil na koně a vydal se s těmito zprávami do Brodicku. Vezmeš si s sebou Munga. Ve špižírně si opatři nějaké jídlo a oves a do hodiny ať jsi připravený. Do té doby napíšu dopisy pro Kennetha a biskupa Formadieua, takže až budeš odjíždět, zastav se tu pro ně.“

	Will rychle zamířil zpátky do své ubikace, neboť si uvědomoval, že ona hodina na sepsání zpráv nejspíš nebude dost dlouhá na to, aby stačil vyjádřit vše, co potřebuje.

	V den barončina odjezdu — Will na ni od té doby skoro nepomyslel, a když už se mu vloudila do představ, jenom se při té vzpomínce pousmál a odhodlaně se dál věnoval jiným věcem — shromáždil všechny své muže a dal jim pokyny, jak se mají nadále chovat. Nijak nezastíral své obavy, otevřeně jim popsal, jakou hrozbu představují pro panovníka už jen tím, že se nacházejí v jeho království. Bratři naslouchali mlčky, věnovali pozornost všem jeho slovům a nikdo nic nenamítal, když vydal rozkaz, že všechny rozeklané, a tedy snadno rozpoznatelné templářské plnovousy musejí být přistřiženy nakrátko, veškeré heraldické symboly a znaky spojené s Templem je nutno přemalovat či jinak skrýt a musejí též odložit svou jedinečnou zbroj. Zdůraznil, že zde nehrozí, že by v bezpečí ostrovního útočiště došlo k nějaké bitvě, a proto bude do budoucna bohatě stačit obyčejná zbroj — kroužková košile a náholenice vyztužené koženými chrániči. Koně se nesmějí vodit v uzavřených formacích, budou ustájeni v malých skupinkách, nejvýše po osmi, dost daleko od sebe, aby nějaký zvědavý cizinec nemohl uhodnout, co je to za druh či kolik jich je dohromady.

	Poté rozdělil muže, bratra Kennetha pověřil i nadále velením stohlavého kontingentu rytířů a seržantů a nařídil, aby obsadili velké anglické sídlo v Brodicku, doprovázet je měl veterán rytíř Reynald de Pairaud coby pobočník a sir Edward de Berenger jako námořní poradce, pokud ovšem bude zrovna na místě. Brodick se de facto stane ústředím templářských sil na Arranu a jako takový též domovem biskupa Formadieua a jeho duchovních a laických bratrů. Jejich úkolem bude vytvořit komunitu, jež bude pečovat o řádové bratrstvo. Sousední zátoka Lamlash bude sloužit jako kotviště obchodních lodí malé flotily a většina koní, hlavně těch subtilnějších, se může popásat na zvlněných svazích ve vnitrozemí u Brodicku.

	Zbytek pozemních bojovníků, tedy zhruba sto dvacet mužů, bude přeložen na severozápadní pobřeží ostrova na Lochranzu, což je hrad, jenž kdysi patřil sesazenému náčelníkovi Menteithovi. Hrad se tyčí vysoko nad bezpečným a lehce bránitelným přístavem, který bude domovskou základnou flotily galér, a jeho posádku vytvoří muži z bývalé posádky v La Rochelle. Vezmou si tam i více než polovinu těžších koní a budou je držet v hlubokých, vysokou trávou zarostlých horských údolích kolem hradu, kde příliš nebude hrozit, že by je tam někdo vyslídil.

	Poskytl i další detaily a ne všechny přijali bratři dobře. V následujících dnech se z jejich řad ozývalo šuškání a bručení, ale Willovi stačilo jen držet nastražené uši, zda nezaslechne známku nějakých skutečných potíží, v čemž mu nenápadně pomáhali Tam a Mungo. Jinak si reptání nevšímal, říkal si, že čas a zvyk otupí odpor vůči jeho změnám. Zjevně mu ovšem uniklo přinejmenším jedno hnízdo zuřivého odporu, a právě to nyní hodlal rozdrtit.

	Na pracovním stole už měl připravené psací potřeby, a tak rychle sepsal pokyny pro Kennetha ohledně připravení zásob pro posádku z Lochranzy. Muži dorazí po dvacet mil dlouhém pochodu a budou hladoví a unavení možná víc než obvykle, upozornil bratra, neboť je tentokrát hodlal hnát rychleji než jindy, chtěl poprvé po vylodění prověřit jejich odolnost a využít té příležitosti k tomu, aby jim připomenul disciplínu, kterou byli v pokušení zanedbávat.

	Další zprávu sepsal pro biskupa Formadieua, nařídil mu, aby okamžitě začal s přípravami kapitulního shromáždění, které se bude konat den po svátku Tří králů. Shromáždění rytířů se jako vždy odehraje v temnotě a bude střeženo před nepovolanými zraky. Začne před nešporami a bude trvat tak dlouho, dokud se neproberou všechny kapitulní záležitosti. Ačkoli nebylo obvyklé, že by se kapitulní setkání táhla až do úsvitu, i k tomu už došlo a Will si opravdu dělal starosti s množstvím bodů, které budou muset při tomto sezení probrat, nemluvě už o dodatečném dramatu, jímž bude soud pro neposlušnost, spiknutí, vzpouru a napadení nadřízeného. Pokynům pro biskupa tedy věnoval daleko větší péči než těm pro bratra, ačkoli věděl, že duchovní nepotřebuje vysvětlovat žádné detaily toho, co se žádá v kapitule, stejně se však chtěl vyjádřit co nejpřesněji a rozhodně netoužil po tom, aby sbor duchovních zašel až příliš daleko a snažil se vyzískat nějaký podstatný vliv na běh věcí. Will už měl podobných nesmyslů plné zuby, byť mu bylo jasné, že dokud zůstane jediný kněz, který se bude domnívat, že by si snad mohl na hlavu nasadit mitru, nikdy to neustane. Ambice biskupů, prelátů a kněží však zpravidla dokázal dobře zvládat. Nebál se žádné z jejich hrozeb, a tak byli vůči němu bezmocní, nemohli ho zastrašit ani jím manipulovat. Zákony řádu říkaly, že v kapitule si jsou všichni muži rovni, i ten nejnovější rytíř může vznést námitku vůči nejvznešenějšímu arcibiskupovi, a právě tuto rovnost chtěl Will zachovat.

	Z tohoto úhlu pohledu chtěl mít nejprve za sebou soud s Marteletem a jeho přívrženci. Jakmile budou odstraněni z cesty, hodlal přečíst pergameny od velmistra v naději, že jejich obsah poskytne skupině nějaká vodítka v těchto obtížných dobách. Jakmile pak budou schváleny rozsudky a velmistrovy pokyny zaznamenány do kapitulních knih, nastane valná hromada všech členů řádu bez ohledu na postavení, přičemž se jim oznámí velmistrovo sdělení a rozhodnutí kapituly.

	V okamžiku, kdy dokončil druhý dopis, podepsal ho a oba dokumenty zapečetil, už dorazil Tam a vyčkával, až bude moci zprávy převzít. Opatrně si je uložil do váčku u pasu a ihned vyjel. Will ještě chvíli zůstal sedět a klouby prstů si mnul oči, pak vstal a vydal se za biskupem Brunem, nejvyšším duchovním v Lochranze, načež chtěl přehlédnout závěrečné detaily příprav, jež Montrichardovi důstojníci prováděli kvůli shromáždění mužů a zvířat na zítřejší cestu.
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	Již od chvíle, kdy se Will ve věku osmnácti let připojil k řádu, patřilo k jeho největším radostem naslouchat sborovému zpěvu chorálů z úst bratrstva na kapitulním shromáždění. Dunivě se rozléhající zpěv dospělých mužských hlasů v uzavřeném klenutém kostele naplněném vůní vzácného kadidla a osvětleném v temných hodinách před úsvitem pouze voskovicemi na něj působil takřka mysticky. Díky směsici písní, ozvěny, kadidla a mihotavého světla v sobě znovu objevoval víru, že Bůh tam někde nahoře opravdu je a shlíží na jejich činnost s laskavým souhlasem.

	V Brodicku ovšem neměli nad hlavami žádný klenutý strop. Kapitulu svolali v rozlehlém jižním předsálí a vstup do něj hlídali ozbrojení muži. Hudba byla stejně strhující a zvučná jako vždy, ovšem vysoký strop v místnosti jí ubíral na působivosti a tlumil její účinky. Když teď utichly poslední tóny antifony, shromáždění rytíři začínali šoupat nohama a odkašlávat si, než však stačil někdo promluvit, zdvihl se sir Reynald de Pairaud, aby ho všichni viděli, a zvedl jednu ruku v tradiční žádosti o slovo v kapitule. Starý muž, u něhož Will předpokládal, že se bude stavět proti všem navrhovaným změnám, ho ve skutečnosti překvapivě podporoval a podle Kennetha během měsíce po Willově odjezdu vykonával svou funkci pobočníka obdivuhodně dobře.

	Will byl jako jediný představitel řídicí rady nejvýše postaveným členem kapituly a zaujal místo preceptora Montricharda, který by normálně shromáždění předsedal. Proto tedy Will seděl osamoceně na stupínku na východní straně potemnělé místnosti, preceptor na severním stupínku po jeho pravici a viceadmirál de Narremat, který v nepřítomnosti sira Edwarda de Berenger zastupoval námořní sílu, po jeho levici na straně jižní. Biskup Formadieu, nejvyšší duchovní řádu oblečený v zeleném hávu, seděl naproti Willovi na opačném konci sálu na západním stupínku, za ním poté duchovní jeho sekretariátu, kteří zaznamenají každé slovo z následujícího dění. Bratrstvo kapituly pak sedělo v řadách na židlích po severní a jižní straně čtvercového sálu.

	Willovi jako zástupci velmistra v kapitule připadlo rozhodnutí, které žádosti o slovo vyhoví. Rozhlédl se po kapitulním shromáždění a všiml si, že po jeho levici stojí obžalovaný vzbouřenec Martelet spolu s ostatními obviněnými, všichni v řetězech a pod ostrahou. Will muži neviděl do tváře, ale délka jeho plnovousu, který si vzdorovitě holýma rukama upravil do vidlice, jen dokazovala jeho zatvrzelost. Will stočil pohled zpět k de Pairaudovi.

	„Bratře Reynalde, bratr preceptor mě informoval, že si přejete promluvit k ostatním bratřím.“

	„Ano, bratře Williame.“ De Pairaud se úmyslně obrátil k Marteletovi, pak se otočil zpět k Willovi. „Týká se to dopisu od našeho milovaného velmistra Molaye, který se tu má dnes přečíst, bratře. Zmínil jsem se o tom bratru preceptorovi, když mě to napadlo, a on trval na tom, abych vás na to upozornil zde v kapitule, a to navzdory tomu, že uznávám vaše nadřízené postavení.“ Odkašlal si. „Posloupnost událostí při kapitulních shromážděních je tradičně taková, že se nejprve vypořádáme s disciplinárními záležitostmi a poté přejdeme ke všeobecným bodům komunity.“ Zaváhal, sklopil zrak a pak opět pohlédl na Willa. „Napadlo mě — a zdůrazňuji, že se jedná opravdu pouze o nápad —, že by mohlo být cenné přečíst dopis od velmistra právě nyní, v přítomnosti obviněných hříšníků.“ V obrovské místnosti panovalo absolutní ticho, všechny pohledy se upíraly na stárnoucího rytíře, který si nyní rozpačitě podrbal vousy, načež pokračoval.

	„Od chvíle, kdy jsme opustili Francii, jsme nedostali žádné pokyny od svých nadřízených v řádu a mně se zdá zřejmé, že bychom jistá vodítka zoufale potřebovali. Vím, že zmíněný dopis na tuto potřebu přímo neodpovídá, neboť byl sepsán před událostmi, jež vedly k našemu odjezdu z Francie. Přinejmenším je to ale poselství našeho velmistra a můžeme se domnívat, že bylo sepsáno ve světle dilematu, jemuž velmistr Molay v té době čelil.“ Opět se zarazil, jako by čekal, že ho někdo přeruší, avšak nikdo se ho na nic neptal ani mu neodporoval, a tak nakonec pokrčil rameny. „Zkrátka v hloubi duše cítím, že všem osmi obviněným by mělo být dovoleno vyslechnout si velmistrova slova, než budou souzeni. Možná by rady a pokyny určené pro všechny z nás mohly mít nějaký vliv na jejich chování. To je vše, co jsem chtěl říci.“

	Will věděl, o co se veterán chystá žádat, neboť to předchozího večera probíral s Montrichardem, a tak nyní pouze souhlasně pokýval hlavou, vstal a postavil se za své obřadní křeslo.

	„Pak tedy dokonáno jest. V souladu s výmluvně vyjádřeným přáním sira Reynalda bude obviněným při této jedinečné příležitosti udělena žádaná výsada. Příležitost je to skutečně jedinečná, už se nikdy nebude opakovat.“ Zvedl těžký kožený balíček, který ležel na stolku vedle jeho křesla.

	„Dnes jsme se poprvé sešli jako komunita v nové zemi. Nejde o první shromáždění, neboť to proběhlo na pláži v zátoce Lamlash, ale rozhodně o první setkání poté, co jsme se zde začali ustavovat jako komunita. Vím, že nikomu z vás nemusím zdůrazňovat, jak těžký úkol máme před sebou, když se pokoušíme znovu se obrodit zde na Arranu a musíme to činit bez vedení, poprvé po dvou stech letech musíme řešit své problémy sami, aniž bychom se mohli poradit s anály, záznamy a kronikami. Nezůstali jsme ale tak docela bez zdrojů. Možná nevlastníme úplné písemné záznamy, ale díky všemohoucímu Bohu máme svou paměť, zkušenosti a vědomí toho, jak by se věci měly dít v souladu s řeholí, podle níž jsme se zavázali žít. Těchto pramenů máme dostatek, budeme-li pracovat společně a v dobré vůli, abychom dosáhli toho, čeho dosáhnout musíme, a začali znovu, bude-li to třeba.“

	Zmínka o nových začátcích vyvolala sborové mumlání a spekulace, jež musel Will utišit zdvižením ruky.

	„Vím, co si všichni myslíte, a všechno to vyjadřují má poslední slova… Bude-li třeba. Možná to potřeba nebude, ale v tuto chvíli to nevíme. Na moře jsme vyslali lodě, které teď míří domů, dá-li Bůh, jsou teď na cestě do Francie a přivezou nám zprávy o tom, co se tam děje s našimi bratry. Dokud se však nevrátí, pravdu se nedovíme a bez šesti dnů jsou to už tři měsíce, co jsme uposlechli velmistrova rozkazu a odjeli. Velmistr mi však svěřil tyto listiny a nařídil, abychom je otevřeli dnes… Nu, vlastně včera. Zde však jsou, a jelikož náš dobrý bratr Reynald čte lépe než většina z nás a má zvučný a jasný hlas, pozvu ho teď k sobě na východní stupínek, aby vám velmistrovy zprávy přečetl. Bratře Reynalde, šel byste laskavě sem?“

	De Pairaud vstal a přešel přes celou místnost k Willovi, který už otevřel kožené pouzdro a podával mu dopis, jenž v něm byl ukrytý.

	„Ověřte prosím, zda je pečeť neporušená, a pak to všem sdělte, aby nedošlo k žádnému nedorozumění.“

	De Pairaud se podíval na jméno adresáta, pak však vytáhl husté šedé obočí a lehce zmateně vzhlédl k Willovi. „Ale to je pro vás, sire Williame. Zde je jasně napsáno vaše jméno.“

	„Je tam moje jméno, neboť jsem spojkou mezi velmistrem Molayem a zde přítomnými bratry. Otevřete dopis a přečtěte jim ho. Nebude tam nic, co by nebylo určeno pro jejich uši.“

	Rytíř začal zkoumat listiny. Přiblížil si pečeť k očím, upřeně na ni zíral a pak balíček zdvihl vysoko nad hlavu.

	„Bratři, jak jistě vidíte, mám tu zapečetěný balíček adresovaný siru Williamu Sinclairovi. Je na něm neporušená pečeť našeho velmistra Jakuba z Molay, a ačkoli je dopis určen přímo siru Williamovi, sám mě požádal, abych vám ho teď přečetl odsud z východního stolce, neboť všichni dychtivě očekáváme důležité zprávy, pokyny a doporučení v něm obsažené. Dopřejete-li mi tedy ještě okamžik, učiním to, co po mně sir William chce.“

	Zasunul prst pod pečeť, až se kousky vosku rozlétly na všechny strany, rozmotal obal a uchopil jeho obsah do volné ruky. Ukázalo se, že se jedná o tři části, první byl svinutý dopis volně svázaný proužkem kůže a sepsaný na několika tlustých listech ručně řezaného pergamenu, druhou částí byl další dopis, tentokrát pevněji svinutý a nesoucí osobní velmistrovu pečeť. Třetím kusem byl podlouhlý balíček zamotaný v tlustém voskovaném plátně, opět na něm bylo napsáno Willovo jméno, ale tentokrát tam bylo též jasně uvedeno, že je určen pouze jemu. De Pairaud ho beze slova odložil na stolek u Willova křesla, kam dopadl se zvučným, těžkým zaduněním. Veterán podával Willovi také druhý, menší dopis, rytíř však jen pokrčil rameny a nejevil známky toho, že by ho chtěl převzít. De Pairaud mu pokrčení ramen oplatil a odložil zapečetěnou zprávu také na stolek, pak otevřel první dopis, odkašlal si a natočil text ke světlu.

	„Říká se tu…“ Zarazil se, neboť si uvědomil, jak banálně znějí jeho slova, a začal vysokým, jasným hlasem číst dopis nahlas.

	

	Templ v Paříži

	

	Našemu dobrému a věrnému bratru Williamu Sinclairovi, ctihodnému členu řídicí rady Řádu chudých rytířů Kristových a Šalomounova chrámu. Pozdrav od velmistra Jakuba z Molay.

	

	Můj drahý bratře,

	

	jelikož jsem vám předal pokyny v záležitostech, jež se v současnosti odehrávají v naší domovině ve Francii, a jsem zcela přesvědčen, že je dokonale uposlechnete, cítím nyní potřebu objasnit vám svoje myšlenky, jež jsem vyjádřil v našem posledním rozhovoru, aby tak nikdo z mužů jakékoli funkce či postavení nemohl zpochybňovat vhodnost jakýchkoli činů, k nimž se následně uchýlíte mým jménem či jménem našeho svatého řádu.

	V souladu s tím jsem se rozhodl vám vše co nejpodrobněji vylíčit a vysvětlit jisté své představy a myšlenky, jež jsem nepovažoval za vhodné odhalovat před ostatními členy rady z důvodů, jež postupně vyjdou najevo.

	Dospěl jsem nyní k přesvědčení, ačkoli nesmírně neochotně a s bezmocnou nevírou, že varování, jež jsem obdržel, je v každém ohledu pravdivé a že náš svatý řád se navzdory svým doloženým a dlouholetým příkladným službám církvi a jejímu křestanskému učení a cílům stal terčem bezohledných pomluv a podlých lží, jež mají zničit naši pověst a důvěryhodnost, jíž jsme dosáhli dvěma sty lety věrné služby.

	Stejně tak jsem přesvědčen, že původcem těchto hanebných výpadů je sám král Filip, čtvrtý toho jména z rodu Kapetovců, a poprvé za celoživotní službu tomuto řádu prožívám strach a beznaděj, nebot v nastávajících časech naléhavé potřeby není žádný zdroj, k němuž bychom se mohli bezpečně obrátit pro pomoc a podporu. Celosvětově rozšířené instituce našeho řádu v tomto krajním případě nelze využít, neboť nemáme dost času vše zorganizovat a oznámit jim, co víme, a dokonce i kdyby tomu tak nebylo, nemáme pro svá podezření žádný důkaz: dosud nedošlo k ničemu, co by ospravedlňovalo naše obavy, a až se to stane, budeme stát před hotovou věcí.

	Moje zoufalství pramení z naší věrnosti papeži, Kristovu náměstku a římskému biskupovi. Jako členové řádu jsme skládali už od jeho založení posvátný slib oddanosti a poslušnosti vládnoucímu papeži a po více než sto padesát let naše bratrstvo tuto přísahu neochvějně ctilo a tvořilo církevní vojsko odhodlané prosazovat a podporovat papežovu vůli.

	Nyní se však obávám, že máme papeže, jenž se chce pouze zalíbit a vlichotit francouzskému králi, zdaleka mu tolik nejde o blaho římskokatolické církve a jejích věrných přívrženců. Klementa V. dosadil na stolec z různých vlastních důvodů Filip Kapet a stejně tak rychle ho může zase sesadit. Všichni lidé čistého svědomí vědí, že Filip prostřednictvím machinací svého hlavního právníka Viléma z Nogaretu zavinil jistou smrt jednoho papeže, který se mu znelíbil, a navíc je podezřelý, že nechal otrávit jeho nástupce, čímž uvolnil cestu pro Klementovo usednutí na Petrův stolec. Klementovi samotnému to jistě nikdo nemusí připomínat, proto se tedy sklání před přáními svého lakotného, hamižného pána.

	Takto mohu mluvit pouze s vámi, nebot z našich rozhovorů vím, že smýšlíme podobně. Co tedy můžeme dělat my, kteří jsme vázaní přísahou a ctí, abychom unikli tomu zlu či v tomto případě snad jen lhostejnosti našeho oficiálního pozemského pána, pokud se rozhodne přijmout, že budeme obviněni in absentia?

	V tomto světle musím předpokládat, že události předpovídané na pátek třináctého října se skutečně stanou a že, dá-li Bůh, si tato má slova přečtete o tři měsíce později, na svátek Tří králů následujícího roku. Během těchto tří měsíců nastane — musí nastat — jedna ze dvou situací.

	První, rozumnější a zbožně vytoužená varianta je ta, že francouzský král připustí, že se mýlil, když podezíral náš ušlechtilý řád z toho, co ho přimělo k jeho činům, a spojí se s nejvyšší správní radou řádu, aby celou záležitost společně vyřešili. Pokud by k tomu nedošlo, je jedinou druhou variantou ta, že koruna dotáhne do konce své spiknutí proti řádu a že svatá inkvizice bude pronásledovat přívržence Templu na všech úrovních francouzské společnosti, ať už se zapojili jakkoli, a stát ve spojení s církví se pustí do konfiskace veškerých statků, movitých i nemovitých, templářského řádu ve Francii.

	Leží před námi ponurá a bezútěšná budoucnost, drahý bratře, ale pokud by se ukázala pravdivou ona první varianta a náš řád byl soudně i morálně zbaven obvinění z pobuřování a zrádného spiknutí, bylo by rozumné předpokládat, že zpráva o tomto příznivém řešení by se k vám dosud nedostala, ať už dlíte kdekoli. Proto byste mel vyslat co nejrychleji lodě zpět do Francie, ale zbavit je všech znaků, insignií či vlajek, podle nichž by se daly identifikovat jako majetek Templu, čímž by se mohly ocitnout v ohrožení. Naši muži by se měli vylodit a chovat se jako prostí kupci, kteří se o francouzské záležitosti nestarají, ale zároveň zjistit, jak se to má s templářským bratrstvem ve Francii.

	Uvažovat o druhé možnosti není zdaleka tak příjemné a bude to od vás vyžadovat velkou sílu, nebot by to z podstaty věci znamenalo, že templářský řád byl ve Francii vyhlazen —a musím dodat, že nyní já osobně očekávám, že právě k tomu dojde. V hloubi duše jsem přesvědčen, že Kapet jde tvrdě za zničením Templu. Může to být proto, že jsme ho nevpustili do svých řad — a takovou urážku své pýchy nedokáže překousnout —, ale domnívám se, že to je jen vedlejší důvod. Kapet je morálně i finančně na dně, závidí nám naše bohatství, jeho pokladnice je neustále prázdná. Vidí, že v našich rukách se soustředí spousta půdy a držav, máme množství lodí a obchodních aktivit, na něž nikdy nebude moci dosáhnout, aniž by se zadlužil ještě víc, a ta představa pro něj byla natolik ohromující, že v něm vyvolala chtíč po vlastnictví našeho bohatství.

	Jestliže k tomu dojde, bratře Williame, pak řád, jehož jsem třiadvacátým právoplatně posvěceným velmistrem, nejspíš v této zemi přestane existovat. A jestliže toto je hřích beznaděje, pak nevím, jak se mu vyhnout, nebot se ze mne stal natolik velký cynik, že druhý takový hřích, tentokrát ovšem ohromného rozměru, rozpoznávám v odtažné, nepřístupné a nelidské osobě našeho pomazaného francouzského krále Filipa IV.

	Navzdory naší moci a síle Filip v této bitvě zvítězí, nebot církev tančí tak, jak on píská, a papeže má pod palcem. S touto podporou, s papežovým souhlasem a snad i ve spojení s ním je neporazitelný, a jakkoli je mocný, pouze s touto záštitou by v sobě našel tu drzost zahájit tak očividně chamtivý a žádostivý výpad proti prvořadému, největšímu a nejctěnějšímu z církevních rytířských řádů. Filip se jistě překoná v tom nejhorším slova smyslu. Očekávám mučení a nátlak ve snaze odhalit naše tajemství, pošpinit naši čest a prokázat naši vinu — ačkoli proč a z jakého důvodu se teprve uvidí. V tom spočívá příčina, proč jsem se s těmito myšlenkami nechtěl svěřit nikomu jinému. Podobné představy jsou zrádné, ovšem nikdo nemůže na mučidlech prozradit něco, co neví. Z tohoto dobrého a dostatečného důvodu jsem tedy raději sepsání těchto řádků svěřil důvěryhodnému písaři, který se dávno před datem, o němž hovoříme, vrátí domů na Kypr, a tedy bude v bezpečí před čímkoli, co se odehraje ve Francii, než bych těmito znalostmi ohrozil některého ze svých duchovních.

	Domnívám se, že pokud se nám po skončení chystané čistky podaří uchovat nějaký majetek, budeme moci hovořit o štěstí. Veškeré bohatství našeho řádu zmizí ve Filipově pokladnici a ve vatikánských sklepích — a nebudou se nejspíš dělit rovným dílem. Pokud tedy někteří z našich bratrů přežijí, budou se muset navrátit do časů prvních dnů našeho řádu, kdy se každý rytíř osobně a dobrovolně vzdal běžného života a vydal se hledat duchovní uspokojení a spásu, složil tři velké sliby a přijal naprostou chudobu, jež mu umožňovala vlastnictví pouze několika věcí, jako jsou zbraně, oděv a koně, o něž se členové řádu dělili. Přinejmenším ve Francii jsou naše dny u moci a vlivu sečteny, ovšem nejvíce se děsím toho, že ostatní králové křestanského světa budou následovat Filipova příkladu, okouzleni možností nesmírného bohatství, jež jen čeká, až po něm vztáhnou ruce, neboť církev je už nechrání.

	Takové záležitosti nemohu nijak ovlivnit, bratře Williame, pouze se nad nimi zamýšlím, neboť mi dělají starosti. Já sám padnu nebo zůstanu stát s naším řádem ve Francii, jak to mám psáno v knize osudu, a jelikož mi přísaha brání zvednout zbraň proti svým právoplatným nadřízeným, podřídím se jakémukoli odsudku či jednání, jež si proti mně chystají, a to bez ohledu na to, jak bude morálně bezcenné.

	Jednu věc však ještě v době psaní tohoto dopisu ovládnout mohu, jelikož spadá do mých pravomocí a výsad: mohu předat autoritu v řádu, komukoli se mi zlíbí. Za tímto účelem jsem k dopisu přiložil formální jmenovací dekret, jehož sepsání dosvědčili nejvyšší členové řídicí rady, je podepsán a zapečetěn mým oficiálním znakem velmistra templářského řádu. Jmenuji v něm svého věrného podřízeného, bratra Williama Sinclaira, rytíře Řádu chudých rytířů Kristových a Šalomounova chrámu, mistrem řečeného řádu ve Skotsku či kdekoli, kde se bude řečený William Sinclair nacházet na konci své cesty, pokud bude .dosud ve společnosti rytířů a seržantů řádu a zůstane oddán zachování starobylých tajemství a rituálů, jež mu náležitě předali jeho druhové, bratři a společníci v řádu.

	Tento dekret doprovází dopis. Přečtěte ho nahlas v kapitule, až nastane správný čas, a dále jednejte s mým plným požehnáním. Nechť je vám nápomocen Bůh našich otců a nechť vás též ochrání.

	

	S pokorným bratrským pozdravem sepsal sedmého října léta Páně 1307 Jakub z Molay rytíř a velmistr.

	

	Chvíli poté, co de Pairaud zmlkl, se nikdo ani nepohnul a panovalo naprosté ticho. Pak se však z davu napravo od východního stupínku ozval pomalý a rytmický zvuk, jak se jeden z rytířů začal pravou dlaní plácat do stehna, čímž připomněl zřídka užívanou tradici, jež se během let stala známou coby kapitulní uznání. Ostatní muži se postupně přidávali a zvuk se rychle šířil, až se celé shromáždění plácalo do stehen a hřmot zbroje na pažích, která se třela o kroužkoví na bocích, dodával pleskání otevřených dlaní o stehna výrazné kovové pozadí.

	Will zažil takové vyjádření souhlasu za celá léta v řádu pouze dvakrát a při obou příležitostech se sám zapojil. Tentokrát vše prožíval potřetí a cítil, jak se mu na zátylku ježí vlasy, neboť rytíři v kapitule nezačínali s aplausem jen tak. Taková čest naznačovala, že z celého srdce souhlasí s nějakým významným krokem či skutkem. Striktně řečeno se vlastně jednalo o prohřešek proti kapitulním pravidlům, neboť se nikdy nesměl ozvat nikdo, kdo by nebyl jako řečník předem schválen, nicméně vlastně nikdo nemluvil, takže to bylo v pořádku.

	Will cítil, jak mu tvář rudne radostí, a musel se opanovat, aby zachoval klid, nedovolil, aby se mu v obličeji projevily nějaké pocity, zatímco přemítal, co bude dělat dál. Aplaus byl sice lichotivý, nicméně odporoval pravidlům a musel ho zarazit, ovšem nechtěl ho příliš rázně utnout, neboť okolnosti tohoto kapitulního setkání byly už tak dost neobvyklé. Pohlédl stranou, kde stáli spoutaní Martelet a ostatní vězňové, a neuniklo mu, že vůdce vzbouřenců stojí toporně zpříma s pažemi svěšenými kolem těla a doslova z něj vyzařuje pohrdání.

	Will se podíval zpět na shromážděné bratry, pozvolna zvedl paže do výšky ramen dlaněmi dopředu v žádosti o klid a byl rád, že rovnoměrný dunivý rytmus postupně utichal, až přestal docela. Takto se mu podařilo zajistit, že muži ztichli dobrovolně, nikoli na rozkaz. Postavil se a pohlédl na ně, byl si vědom očekávání v jejich očích, ale dlouhou dobu ho nenapadala žádná slova. Pak mu najednou během okamžiku došlo, co chce říct, a tak si odkašlal a promluvil zvučným hlasem.

	„Toto kapitulní shromáždění je jedinečné, bratři, stejně tak naše dnešní oslava. Jedinečné…, nesrovnatelné a neslýchané. Zamyslete se nad tím slovem a nad jeho významem… Jedinečné. Znamená to výjimečné ve všech ohledech, bezpříkladné a nepodobné ničemu jinému, nové a dosud nikdy nezažité. Jako slovo popisující toto shromáždění je každopádně vyhovující.

	V dějinách našeho řádu dosud nebyl sepsán žádný dopis, který by se blížil tomu, jehož obsah jste dnes slyšeli, či který by zřetelněji objasňoval vnitřní přesvědčení našeho velmistra ohledně postavení a blaha této organizace, jejíž bezpečnost a šíření byly svěřeny jeho péči. To je jedinečné samo o sobě.

	Od zrodu našeho řádu před dvěma sty lety nedošlo dokonce ani v chaotických a ničivých taženích do Zámoří proti seldžuckým Turkům a syrskému sultánu Saladinovi a jeho muslimským hordám k situaci, kdy by musel být ustaven nový preceptorát bez vedení či podpory nejvyšších autorit řídicí rady. My v této kapitule to zažíváme poprvé. A to je jedinečné daleko podstatněji a vážněji, trestuhodněji a politováníhodněji, než si kdo dovede představit.“

	Přejel očima obličeje shromážděných bratrů a poskytl jim čas, aby mohli vstřebat jeho slova, přičemž viděl, jak se ohromeně mračí, když jim docházel jejich význam.

	„Jsme tu sami, bratři, v situaci a na místě, jež by byly před půl rokem nemyslitelné. Proto si musíme vládnout sami a musíme se též sami hlídat, nemůžeme čekat žádnou pomoc. Naši nejbližší spojenci, templářští bratři v Anglii, jsou pro nás nedostupní, nemají o naší přítomnosti zde ani tušení a obávám se, že kvůli politice a našemu závazku ke králi Robertovi se ani nemůžeme odvážit jim prozradit, že jsme se tu usadili. Musíme se tedy řídit sami a musíme začít hned dnes, v tuto minutu.“

	Opět se odmlčel a vrhl významný pohled k místu, odkud na něj sklíčeně hleděli vězňové. Nikomu neunikla závažnost toho gesta.

	„Ještě než přistoupíme k soudu, musíme ovšem vyřešit velmistrův závažný pokyn, jejž obsahuje druhý dokument připojený k jeho dopisu.“ Otočil se k de Pairaudovi. „Bratře Reynalde, byl byste tak laskav, zlomil velmistrovu pečeť a přečetl kapitule toto oznámení?“

	De Pairaud byl tentokrát připraven, zdvořile přikývl, chopil se druhého dopisu a rázně a bez váhání zlomil pečeť, až všichni zřetelně slyšeli, jak úlomky pečetního vosku dopadají na dřevěnou podlahu. Zvedl pevně srolovaný pergamen před sebe, roztáhl ho druhou rukou, letmo přejel očima jeho obsah, odkašlal si a dal se opět do čtení.

	

	Všem bratrům a přívržencům Řádu chudých rytířů Kristových a Šalomounova chrámu i všem lidem jakéhokoli původu či postavení:

	Dávám na vědomost, že já, Jakub z Molay, třiadvacátý velmistr výše řečeného řádu, s plným souhlasem a podporou bratrstva řídicí rady řečeného řádu tímto oznamuji jmenování a povýšení našeho milovaného a vznešeného bratra sira Williama Edwarda Alexandra Sinclaira z Roslinu ve skotském království na místo skotského mistra.

	Nechť je dále známo, že pokud by mně jako velmistrovi a nejvýše postaveným řádovým bratřím ve Francii smrt či uvěznění zabránily vykonávat naše povinnosti či jmenovat vhodné nástupce v našich funkcích, výše zmíněný William Edward Alexandr Sinclair, skotský mistr, bude ipso facto povýšen k titulu a postavení, odpovědnosti a povinnostem řádového velmistra, čímž se stane čtyřiadvacátým držitelem a vykonavatelem této vysoké funkce.

	Dokonáno jest.

	

	Vlastní rukou sepsal čtvrtého října léta Páně 1307 velmistr Molay.

	

	Will Sinclair byl ohromen stejně jako všichni přítomní. Už skotský mistr byl pro něj překvapením, o takové cti se mu nikdy ani nesnilo. Povýšení na velmistrův stolec se však vymykalo jeho chápání. Jakmile se ale vzpamatoval a byl schopen znovu přemýšlet, došlo mu, o co se vlastně jedná — o to nejsilnější podpůrné gesto ze strany Molaye, který dobře chápal, jaký úkol před Willem stojí.

	Opět se začalo ozývat plácání rukou, ale tentokrát ho Will rychle utnul jediným mávnutím ruky. „Děkuji vám za podporu, bratři,“ řekl. „Není však na místě. Prozatím není koho podporovat a modleme se k Bohu, aby ani nikdy nebylo. Velmistr Molay je podle všeho naživu a daří se mu dobře, stejně tak ostatním představeným našeho řádu. Už je to skoro měsíc, co jsme vyslali čtyři obchodní lodě k francouzskému pobřeží u Atlantiku i Středozemního moře. Očekávám, že se každým dnem jedna z nich či všechny najednou vrátí, každopádně brzy dostaneme nějaké zprávy. Teprve vyzbrojeni novinkami budeme moci začít skutečně řešit situaci v naší domovině. Prozatím nás dostatečně zaměstnává snaha vybudovat si zde nový domov, ačkoli doufáme, že jen dočasný. Později o tom promluvím podrobněji, teď však máme na pořadu závažnější záležitosti.“ Ukázal prstem na shluk vězňů po své levici, aniž by se na ně podíval.

	„Vzpoura a neposlušnost.“ Tato slova se chvěla v tichu, jež se po jejich vyslovení rozhostilo. „Osm mužů tu stojí v řetězech, jsou obviněni z obou těchto hříchů proti základnímu principu našeho bratrstva. Někdo by mohl namítnout, že ve světle nedávných událostí jsou jejich prohřešky malicherné. O tom musíte rozhodnout vy zde v kapitule. Já se procesu nezúčastním. Bratr Montrichard bude na vše dohlížet, jak ho opravňuje postavení preceptora. S ohledem na závažnou povahu obvinění musím říci toto: my všichni, každý zde přítomný, jsme při vstupu do řádu složili trojí slib — chudoby, čistoty a poslušnosti ke svým nadřízeným za jakýchkoli okolností. Poslušnost přitom stojí na prvním místě, neboť kdybychom nebyli poslušní řehole a svých nadřízených, byli bychom jen chátra, nebezpečný dav, jelikož jsme se cvičili v boji a zabíjení a jako lůza bychom mohli mrzačit sebe i všechny okolo.“

	Pozvolna se otáčel a přejížděl řady mužů po obou stranách očima bez známky humoru. „Věnujte mi pozornost. Hovořím nyní jako obyčejný muž, ne jako nejvýše postavený z přítomných, ale jako bratr mezi bratry a jako veterán tohoto řádu a mluvím zcela upřímně. Posledních pár měsíců jsme se příliš oddálili své každodenní disciplíně — to je prostá pravda, již určitě všichni uznáte. Pravda je však mnohem dalekosáhlejší a více zneklidňující. V posledních letech jsme se též příliš vzdálili svým kořenům. Všichni jsme zlenivěli a zpohodlněli, což mohu zde v kapitule říci otevřeně a nahlas jen proto, že to nezaslechnou žádné cizí uši.

	Od pádu Akkonu a ztráty držav v Zámoří jsme se my, rytíři a seržanti řádu, v mnoha ohledech stali lodí bez kormidla, neboť naším raison ďêtre byla po více než sto padesát let obrana a ochrana víry a církve ve Svaté zemi. Když jsme prohráli tamní boj, ztratili jsme svou podstatu a s politováním musím uznat, že jsme též v očích lidí přišli o své postavení. Pád pevnosti v Akkonu, jež se považovala za nedobytnou a nezničitelnou, se připisoval nám, vinu kladli na naše bedra. My jsme byli strážci církevních zájmů v Zámoří a o nás se nyní říká, že jsme své povinnosti zanedbali. Všichni víme, že to není pravda, ale lidé si to mysli a my nemůžeme udělat nic, čím bychom to změnili. Uběhlo už příliš let. Nikomu už nesejde na poctách, jež jsme si vysloužili od svého založení. Nikdo si nepamatuje naše úspěchy či smělé činy v minulosti. Všichni vidí jen selhání a ztrátu Zámoří.“

	Svá další slova pak zakřičel a neuniklo mu, jaký dopad měl ten nečekaný zvuk na seřazené muže, kteří najednou všichni ztuhli. „A my to ještě podporujeme! Templ to podporuje svou minulou i současnou politikou! Svým škarohlídským nepřátelům poskytujeme důvod k nenávisti. Templ ani jeho přívrženci nikde neplatí daně — obchodníci, lichváři a členové cechů podvádějí a kradou pod templářským znakem, tvrdí o sobě, že jsou templáři, navzdory skutečnosti, že nikdy nevlastnili meč a nebránili nic jiného než svůj vlastní majetek… A neopomínejme ani takzvané přidružené templářské bratry, z nichž žádný nesloužil tak jako my.

	Zamyslete se nad tím, jak to asi musí připadat těm, kteří neměli takové štěstí. Vidí, že se honosíme spoustou výsad, neplatíme daně a jsme neuvěřitelně bohatí, zatímco oni denně bojují o přežití. Vidí naši obchodní říši a cítí k ní odpor. Duchovní znají naše směnky a úpisy, vědí, že máme sklepení plná drahých kovů a že si za úschovu účtujeme poplatky, a považují nás za lichváře. A všichni lidé nás vnímají — a obávám se, že oprávněně — jako arogantní, nesnášenlivé násilníky, kteří se naparují svými rozeklanými plnovousy, producírují se v krásných šatech a na nejlepších koních a chovají se neskutečně samolibě ke každému, koho považují za níže postaveného, a tím jsou právě oni — lidé po celém světě, kteří nepatří k templářům.“

	Zarazil se, jeho hlas utichl stejně rychle, jako se zdvihl, a pak pokračoval tišším, vážnějším tónem. „Taková je pravda. A právě to je kořenem našeho zničení ve Francii a možná i všude jinde. Lidé to budou nazývat různě a připisovat událostem jiné příčiny, ale v zásadě jsme si potíže způsobili v posledních letech sami, když jsme lidem poskytli důvod k závisti, nenávisti a vzteku kvůli tomu, jak nás vnímají. Domnívám se, že nikdo z přítomných nemůže má slova popřít, pokud se nad nimi opravdu upřímně zamyslí.

	Teď jsme však ve Skotsku, kde se díky snahám a dobré vůli našich předchůdců v této nepokojné zemi náš řád stále těší značné úctě. Během naší přítomnosti hodlám tuto úctu zachovat. Až se vrátím, vysvětlím vám své plány a jako skotský mistr vydám rozkazy, ale prozatím se odeberu pryč a ponechám na této kapitule soud těchto mužů, přičemž si neodpustím pouze jedinou radu: minulé prohřešky lze při dobrém svědomí a dobré vůli odpustit, ale pokud se tentokrát rozhodnete pro prominutí, měli byste je obezřele uvážit s ohledem na budoucí chování. Víc už neřeknu. Průběh procesu znáte a znáte i tresty, pokud rozhodnete, že se muži provinili. Veliteli Montricharde, pošlete pro mě prosím, až tuto záležitost uzavřete, já pak kapitule sdělím, co mám ještě na srdci. Prozatím je východní stolec váš.“

	Will sestoupil ze stupínku, rychle prošel mezi shromážděnou kapitulou a zamířil rovnou do svého pokoje ve druhém patře. Tam Sinclair, který právě vycházel z místnosti s prázdným košem, v němž nesl dřevo k ohni, se zarazil, jakmile Willa uviděl, našpulil rty a přimhouřil ve slabém světle oči.

	„Tak co, nechají je zazdít?“

	Will se ani nezastavil. „A myslíš, že by měli?“

	„Na mně to nezáleží, já si jenom myslím, že by člověk musel províst něco vopravdu příšernýho, než bych ho odsoudil k něčemu takovýmu… Nacpat ho do díry ve zdi, kde se udusí. Horší smrt si nedokážu představit — snad jenom pohřbení zaživa v rakvi. Když vo tom tak přemýšlím, je to vlastně stejný, akorát že ty dáš vězňovi chleba a vodu, aby se udržel naživu, než mu dojde vzduch a zadusí se. A to jenom proto, že si nechtěl voholit fousy?“

	Will se zarazil a chvíli se ani nepohnul, pak však zavrtěl hlavou a podíval se na svého příbuzného.

	„Ne. Ne, ne, ne, Tame, to s tím nemá nic společného. Vousy jsou v zásadě nepodstatné. Důležitá je vzpoura — arogance, pýcha, příklad, který takovým svévolným odporem dávají ostatním. To se musí potlačit v zárodku, než se to uchytí a rozroste. A kromě toho o zazdění v tomto případě nejde. To je až poslední možnost v případě nenapravitelnosti. Tito muži budou nejspíš odsouzeni k měsíci v kobce o chlebu a vodě, Martelet třeba dostane dva, nebo dokonce tři měsíce, zazděný ale nebude.“

	„Aspoň doufáš,“ zamručel Tam. „Ani tam nejseš, abys na to dohlídl. Co když se jim vzepře a nějakej tupec ztratí hlavu a vodsoudí ho? Už se staly i divnější věci.“

	„Pak bych trest vetoval. Teď ale musím během procesu něco sepsat. Mám tu inkoust?“

	Tam se na něho podíval, zamračil se a s prázdným košem vyrazil ven. Ani nepovažoval za nutné na tak hloupou otázku odpovídat.
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	Neuběhla ani hodina a Will byl povolán zpět na kapitulní shromáždění. Nakráčel tam s listem pergamenu, na nějž si zaznamenal body, o nichž chce hovořit v souvislosti s velmistrovým dopisem. Ihned si všiml, že vězně už odvedli a že zbývající bratři v pozoru vyčkávají jeho příchodu, nedal však najevo zvědavost ohledně toho, k čemu došlo. Namísto toho zdvořile pokynul preceptorovi, který byl též na nohách a chystal se mu přenechat východní stupínek i velení na kapitulním shromáždění. Will ho však vybídl, aby na stupínku zůstal a usadil se na židli po jeho boku. Jakmile tak de Montrichard učinil, vyzval Will i ostatní bratry, aby se posadili.

	„Bratři, nebudu už vás připravovat o moc času, neboť shromáždění se už tak dost protáhlo, vyslechněte si však moje slova, která pronáším s autoritou skotského mistra, již mi propůjčil sám velmistr Jakub z Molay. Dříve jsem se zmínil o svých přáních ohledně našeho chování během pobytu zde. Nyní je zopakuji jako slavnostní závazky, přičemž při této příležitosti také vysvětlím důvody, jež mě k nim vedly, neboť nechci podcenit důležitost toho, co musíte mít od dnešního dne na zřeteli.

	Útočiště v této zemi jsme získali díky milosti jejího panovníka Roberta Bruce a jménem nás všech jsem na oplátku za tuto výsadu přijal pevné morální závazky.“ Odmlčel se, byl si vědom toho, že mu všichni pozorně naslouchají. „Král Robert byl podle úsudku papeže Klementa a jeho přívrženců v Římě exkomunikován. Má však pevnou a neochvějnou podporu hlavních biskupů skotské církve, v jejichž čele stojí sám skotský primas William Lamberton, arcibiskup ze St. Adrews v hrabství Fife, a William Wishart, biskup z Glasgow. Podobná podpora, jež neuznává papežský výnos o exkomunikaci, je v církevních análech křesťanského světa neslýchaná a jejím nejpřekvapivějším důsledkem je skutečnost, že samotní skotští biskupové nebyli kurií v Avignonu odsouzeni za neposlušnost. Příčina je ovšem jasná: král má díky skotským biskupům v kurii přátele a exkomunikaci naopak zařídili královi političtí nepřátelé, zjevně pro svůj prospěch a z důvodů spíše politických než náboženských. V souladu s tím byl výnos zpochybněn a biskup Wishart, jenž zastupuje arcibiskupa Lambertona, kterého jako stoupence krále Roberta uvěznili Angličané, nadále věří, že kanonický zákon může exkomunikaci zamítnout a že kletba bude zrušena.

	My i král však stojíme před dilematem: exkomunikace krále se vztahuje na celý jeho lid. Podle kanonického zákona, jenž tu z dobré vůle zdejších biskupů prozatím neplatí, jsou spolu s králem exkomunikováni všichni lidé ve skotském království, dokud se ho nevzdají a nesesadí ho. Dokud k tomu nedojde, nemůže skotský lid přijímat svátosti. Král byl však řádně a slavnostně korunován jako Robert I., korunu mu na hlavu vložili podle nejstarších a nejsvětějších tradic tohoto starobylého království a původní skotské rody i šlechtické rodiny normanských Francouzů ho uznávají za právoplatného panovníka.

	Naše přítomnost zde na ostrově ovšem nesmírně ohrožuje vyřešení hrozby exkomunikace, a to navíc v době, kdy je král Robert na dobré cestě uzavřít mír se svými nepřáteli. My, zbývající členové francouzského templářského bratrstva, představujeme pro krále a jeho biskupy možný zdroj potíží a břemeno, neboť my sami jsme uprchlíky, upadli jsme v papežovu nemilost. V tuto chvíli nevíme, do jaké míry jsme v očích církve svaté formálně odsouzeni, jistě to zjistíme v následujících dnech, ale je mimo veškerou pochybnost, že se papež Klement spolčil s králem Filipem a společně způsobili pád řádu v naší domovině.

	V závislosti na nových informacích pak s jistotou odhalíme, jak velké nebezpečí znamenáme pro krále. Kdyby se proslechlo, že jsme se usadili na Arranu pod ochranou skotského krále, jeho nepřátelé by naší přítomnosti využili, aby nad ním zvítězili a očernili ho v očích církve. Jistě by prohlásili, že se otevřeně a úmyslně vzepřel papeži a bojuje proti francouzskému králi. Jak bychom to mohli popřít, když jsme sami zažili onu bezpředmětnou královskou čistku a následující tři měsíce vyhnanství? Když jsou v sázce státní záležitosti a bohatství, mocní muži napřou veškeré úsilí k tomu, aby zmátli spravedlnost a překroutili pravdu i morální právo. Robert Bruce si navíc znepřátelil mocné muže zde, v Anglii i v římské církvi. Taková je drsná a prostá pravda, bratři.“

	Opět se odmlčel, tentokrát však na tak dlouho, že se muži začali vrtět na židlích a dívali se jeden na druhého, přičemž každý měl ve tváři svůj charakteristický výraz. Jak je tak Will sledoval, začínal pochybovat, jestli je bude schopen udržet a mluvit dál, uvědomoval si totiž, že dosud nikdy nemusel hovořit tolik a tak přesvědčivě.

	„Zde je tedy mé rozhodnutí mistra, oznamuji ho nyní v kapitule jako rozkaz a očekávám, že ho celá komunita uposlechne a bude se jím řídit. Už jsme v tomto směru jednali dříve, ale naléhavost mi nyní diktuje, abych předchozí doporučení změnil na jednoznačný příkaz a všechny vás vyzval k naprosté poslušnosti, takže dobře poslouchejte. Ode dneška Řád chudých rytířů Kristových a Šalomounova chrámu na ostrově Arran zmizí z povědomí lidí.“ Čekal, až jeho šokující slova všem dojdou a jejich ohromení trošku opadne. „Uděláme to jednoduše.

	Naším úkolem, vlastně naší povinností je od této chvíle zamést stopy naší přítomnosti, čímž ochráníme sebe a svou totožnost a zároveň zajistíme blaho našeho šlechetného hostitele, skotského krále, alespoň tedy z naší strany. Záležitost s vousy se tedy nyní stává zákonem. Navíc všichni bratři, s výjimkou biskupů a ostatních kněží, přestanou nosit mnišskou tonzuru a nechají si ji zarůst vlasy. Jedná se jen o další strojenost pocházející z prvních dnů církve, kdy se měli mnichové odlišit od ostatních jako otroci Boží. My víme, kdo jsme, známe své povinnosti a odpovědnost, a to je vše, co se od nás žádá. Vše ostatní, co nás může prozradit jako templáře, musí zmizet. Budeme mít dostatek zbraní, ačkoli tu nemáme nepřátele. Kdyby nepřátelé přišli, dokážeme se rychle ozbrojit a postavit se jim, avšak učiníme tak jako bojovníci chránící sebe a svůj majetek, nikoli jako rytíři v brnění, kteří se seřadí do disciplinovaných francouzských eskader… Ačkoli i na to bude čas, kdyby byla potřeba.

	Staneme se neviditelnými, bratři. Jistě, je nás mnoho a nemáme tu ženy, ale toho si všimnou jen ti nejzvídavější, a s těmi se vypořádáme. Skotsko je země ve válce a Arran je součástí králových osobních území — bezpečné místo, kde může shromaždovat a cvičit čerstvá vojska a ubytovat žoldáky. Možná se proslechne, že jsme Francouzi, ale budou nás považovat za najaté válečníky, nikoli za templáře. Ovšem abychom si správně rozuměli, bratři, svými slovy jsem nechtěl nikterak naznačit, že bychom jakkoli měnili přísnou oddanost řeholi, jež určuje náš způsob života. Veškeré rituály a obřady, povinnosti a úkoly budou pokračovat jako dosud, věrnost řeholi je posvátná.

	Co se týká bojové připravenosti, cvičení bude pokračovat jako dříve, pouze v malých skupinkách, větší cvičení a manévry se budou pravidelně pořádat na místech, kde je budeme moci provádět, aniž by je spatřily nepřátelské oči.“

	Vstal. „To je v zásadě vše, bratři. Duchovní, kteří vše zaznamenávají, propracují podrobnosti a představí vám je, jakmile budou hotovi. Je tu však ještě jedna věc, kterou po vás chci, a pramení přímo z toho, o čem jsem hovořil dosud. Domnívám se, že je třeba, abychom svou komunitu rozdělili a nemuseli tak kvůli provádění úkolů cestovat ve větších počtech ze severu na jih, proto bych byl rád, kdyby se na severu v Lochranze ustavila vedlejší komenda s vlastní právoplatnou kapitulou.“ Podíval se přes dlouhou halu k biskupům v zelených ornátech seřazeným kolem západního stupínku. „Bratře biskupe Formadieu, mohl bych vás požádat, abyste si splnění tohoto úkolu vzal na starost? Nechám na vás rozdělení sil, jmenování pomocného preceptora a důstojníků.“ Biskup vstal a formálně přikývl, že úkol přijímá. Will se rychle rozhlédl po shromáždění.

	„Pak tedy dokonáno jest. A nyní, můj pane biskupe, kdybyste nás provedl závěrečnými rituály, bratři by se mohli rozejít a přemýšlet nad vším, co tu dnes bylo řečeno. Hlavní důstojníci a bratři nechť se ke mně potom připojí v mém pokoji.“
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	„Za celý život jsem tě neslyšel říct toho tolik najednou, Wille, a musím uznat, že sis vedl pozoruhodně dobře. Dal jsi toho bratřím hodně na přemýšlení, určitě to budou přežvykovat celé dny. Co máš k pití?“

	Kenneth Sinclair přišel jako první, vstoupil do dveří Willova pokoje ani ne minutu po bratrovi. Will se usmál a mávl rukou ke stolu, kam Tam rozestavil poháry a džbány vína.

	„Vždycky jsem byl v rodině ten chytrý. Jak dopadl soud?“

	Kenneth nalil oběma víno, a právě když podával Willovi pohár, blížící se kroky oznámily příchod ostatních. „Samotka o chlebu a o vodě. Dva měsíce pro Marteleta, který vůbec nejevil známky toho, že by svého činu litoval, měsíc pro ostatní včetně toho raněného, Gilberta de Sangpur. Někteří si myslí, že z toho vyvázli snadno.“

	„Vstupte!“ zavolal Will, když někdo zaklepal na dveře. Zatímco vcházeli de Narremat, de Montrichard a pár dalších, obrátil se zpět k bratrovi. „A co si myslíš ty?“

	„Souhlasím s nimi, zvlášť v případě Marteleta. Je to shnilé jablko, které může zničit celý sud. Nenechá se zlomit a jen tak se nezmění.“

	„Ale ano, až zjistí, že je se svou bojovností sám jako kůl v plotě. Bude vyčnívat z řady a brzy se polepší, uvidíš. Pánové! Udělejte si pohodlí.“

	Will vítal hosty, naléval každému víno a Kenneth si pomyslel, že už obyčejná zdvořilost toho gesta ukazuje pravou povahu Willa Sinclaira. Sám Will na druhou stranu litoval, že hosty pozval, byl totiž nesmírně zvědavý na třetí listinu z velmistrova balíčku. Když si uvědomil, že teď asi bude muset čekat několik hodin, než ho otevře, zakoušel pořádnou netrpělivost, kterou se snažil zmírnit tím, že byl pozorný ke svým důstojníkům, kteří vypadali váhavě a ostýchavě, neboť zjevně netušili, co od nich asi očekává, a po jeho dramatických oznámeních v kapitule nejspíš ani to, co mají čekat oni od něj.

	Otázku, u níž posléze musel Will neochotně uznat, že asi trápila všechny, položil preceptor Richard de Montrichard. Všichni měli v rukou poháry vína a uvolněně spolu rozmlouvali, někteří seděli, jiní postávali u plápolajícího ohně a několik mužů se také opíralo o stěny a stůl, zatímco probírali kapitulní setkání. Will stál trošku stranou, sledoval ostatní a nijak se nesnažil prosadit, když tu si všiml, že se de Montrichard otočil, vyhledal ho pohledem a zvedl dlaň na znamení, že by chtěl promluvit.

	„Sire Williame, pokud dovolíte, chtěl bych se vás na něco zeptat.“

	„Nemusíte mě žádat o dovolení, sire Richarde. Pro tuto chvíli tu odpočíváme. Ptejte se.“

	„Nu, sire, týká se to našeho odění…, našich šatů…“

	Will se usmál. „Máte na mysli oblečení.“

	„Přesně tak. Souhlasím se vším, co jste o tom dnes ráno říkal. Dává to dokonalý smysl, ochrání to nás i krále Roberta. Musíme se stát neviditelnými, jak jste podotkl. Ale… Pokud odložíme pláště a kabátce, jak navrhujete, a stejně tak kroužkové košile a zbroj s erbem, co budeme nosit místo toho?“

	Will musel potlačit nutkání k smíchu, připomněl si, že toto jsou muži, jejichž každý pohyb a chování od úsvitu do soumraku každého dne jejich života diktuje řehole, podle níž se všichni řídí. Neznali osobní volnost v oblékání či jednání, všichni si vždycky oblékali to, co jim nařizoval řád. Vesměs to byli vážní, avšak neteční muži, nezajímalo je nic jiného než to, co jim už bylo beztak dobře známo. Proto tedy důstojně přikývl a přijal tu otázku s vážnou tváří.

	„Nu, bratře Richarde, budeme nosit to, co vždycky — obyčejné, nezdobené tuniky a v zimě pohodlné punčochy. Pouze odložíme své svrchní oděvy a nahradíme je obyčejnými kabáty z plátna nebo voskované vlny či dalšími typy šatů, které obvykle nosí v těchto končinách obyčejní lidé — koženými kazajkami a cvočkovanou koženou zbrojí z vyvařených a vytepaných usní. Určitě tu odhaleni nezmrzneme, to vám slibuji. A pokud se chcete zeptat, kde to vše vezmeme, povím vám, že to už je tady. U jižního pobřeží žije početná rodina tkalců, kteří dodávají oblečení do každého počasí místním rybářům, v zátoce pod Lochranzou pak bydlí pro změnu rodina koželuhů. S koželuhy jsem už mluvil, s tkalci dosud ne, ale jsem si jist, že obě rodiny udělají s radostí vše proto, aby nás mohli obléci a vybavit za odměnu ve stříbrňácích… A zvlášť když jim poskytneme usně a vlněnou přízi, jež už naše lodě nakupují v cizině. V tomto směru tedy můžete být klidný, bratře.“ Viděl, že v preceptorově tváři se stále zračí zmatek. „Nezdá se, že bych vás přesvědčil. Nevyjádřil jsem se jasně?“

	„Ne, sire Williame, tak to vůbec není,“ zaznělo takřka omluvně. „Jen jsem uvažoval, jak se odlišíme mezi sebou… Mám na mysli naše postavení.“

	Will užasle vytáhl obočí. „A proč bychom to dělali? Není nás tu nikdy najednou víc než dvě stě. Je snad v komendě nějaký muž, jehož jméno a postavení vám dosud nejsou známy?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„A je mezi nimi někdo, kdo by nepoznal vás nebo někoho dalšího ze zde přítomných?“

	De Montrichard se začínal tvářit lehce rozpačitě, a tak mu přišel na pomoc viceadmirál de Narremat. „Domnívám se, že bratr preceptor měl na mysli situaci potyčky či bitvy, sire Williame. Musím se přiznat, že totéž napadlo i mě, neboť uprostřed bojů vypadají všichni muži stejně. Admirála musejí jeho lidé snadno rozpoznat a totéž platí i pro pozemního velitele.“

	Will přikývl. „To je dobrá poznámka, také mě to už napadlo. Mluvili jsme tu ale o běžných činnostech a v každodenní rutině není potřeba se nějak lišit. Máme svůj rozvrh denních modliteb a obřadů, to by mělo samo o sobě stačit k udržení disciplíny, když už byla obnovena. Ve válečných časech, pokud by takové na Arranu nastaly, se budeme odlišovat pomocí barevných nášivek a obyčejných barevných korouhví.“ Opět se podíval na preceptora. „To už je zařízeno, sire Richarde, vše se připravuje a do měsíce budou ony barvy znát všichni muži.“

	De Montrichard souhlasně přikývl a poté už se rozproudil nezávazný hovor, všichni přítomní se vyptávali a chtěli po Willovi, aby jim ledacos objasnil. V důsledku toho hodiny rychle ubíhaly, a když Will konečně znovu osaměl, cítil velké uspokojení. Podařilo se mu dosáhnout víc, než doufal, a nesetkal se s žádným odporem ani v jednotlivých detailech, u nichž očekával, že k jejich prosazení povede trnitá cesta.

	Jakmile poslední z hostů odešel, přišel Tam přiložit na oheň a vrhl významný pohled na neotevřený balíček na stole, kam ho Will položil.

	„Co to je?“

	„Nevím. Ještě jsem to neotevřel. Je to součást poselství od velmistra Molaye a je určena pouze mně osobně.“

	„Kdy to teda chceš otevřít?“

	„Až zmizneš. Říkal jsem ti, že je to zatím jen pro mě.“

	„Hmm. Říkám si, jaký by to asi bylo, být templářem a nemít tajemství. No, odhaduju, že by ses mě už rád zbavil, dobře vím, že seš opravdu vyhlášenej trpělivostí, když přijde na čekání… No, jenom to dodělám a nechám tě na pokoji. Jo — a jak dopadl soud?“

	Will mu to prozradil.

	„Takže teď budem všichni chodit s holejma bradama?“

	„Ne, ne s holými. Tví seržanti nemusí s vlasy ani vousy nic dělat, jenom si nechají zarůst tonzury. Rytíři si ale své proslavené rozeklané plnovousy přistřihnou. Skryjeme veškeré známky toho, že jsme templáři.“

	Tam něco zamručel, přistrčil podrážkou těžké boty do ohně poslední náruč polínek a oprášil si ruce. „No, nechám se překvapit, jaký to přinese změny.“

	„Nijak zvlášť to nezmění to, kým a čím jsme, Tame. Nezúčastněného pozorovatele by to ale mělo ošálit. Nechceme se skrývat, chceme jen utajit svou identitu, to přece dobře víš. A teď zmizni a nech mě mé práci.“

	Tam pouze přátelsky přikývl a zavřel za sebou dveře.

	Will se natáhl pro těžký balíček zabalený v plátně. Cítil jeho hladkost, neboť byl celý pokrytý pečetícím voskem, jenž na něm vytvářel lesklou, tvrdou, ale křehkou ochrannou vrstvu. Chvíli ho potěžkával, odhadoval jeho váhu a uvažoval, co v něm asi může být, pak vytáhl z pochvy dýku a rázně praštil jílcem do voskového povrchu, až se jeho kusy rozletěly po podlaze. Vosk ovšem silně přilnul k hrubému plátnu, a tak ho stálo jisté úsilí, než se dostal k obsahu, nakonec musel dokonce obal rozříznout.

	Na stůl vypadl jemný černý klíček, který nestačil zachytit. Will znehybněl a chvíli na něj civěl. Byl užší než většina podobných klíčů, působil takřka křehce, byl dlouhý jako dlaň od bříška palce ke špičkám prstů a jedinou ozdobu představovalo ouško ve tvaru prostého tlapatého templářského kříže. Zíral na klíč a lehce se mračil, pak se ovšem zadíval do balíčku v ruce a všiml si kousku pergamenu. Vytáhl ho, rozvinul, a zatímco ho četl, zježily se mu vlasy na zátylku.

	

	Williame,

	kdybyste se stal mým nástupcem, možná byste se potřeboval dostat k truhlicím, jež máte v opatrování, a to z důvodů, které teprve zjistíte. Je mezi nimi jedna menší než ostatní, je pobitá mosazí a její jediný zámek je zapečetěný voskem. Do něj patří tento klíč. Dobře ho chraňte. Je to velmistrův úkol. V truhličce jsou klíče ke všem ostatním. Otevřete je o samotě, až nastane čas, a prohlédněte si podstatu našeho starobylého Sionského řádu, abyste pochopil, co je nutno udělat, abyste poklad ochránil, ať už pohromadě či po jednotlivých částech, kdyby nastal čas takové zoufalé potřeby. Nechť Vás i nás všechny Bůh uchová v bezpečí a ve zdraví.

	D. M.

	

	Will se ztěžka opřel, teprve teď si uvědomil, že měl takový vývoj událostí předpokládat, neboť nedávalo smysl, aby mu byla svěřena přeprava bájného templářského pokladu, ale nikoli prostředky k jeho otevření. Už z pouhé představy, že to nyní může udělat, že má právo odemknout veliké truhlice a podívat se na jejich legendární obsah, který byl tak dlouho zahalený tajemstvím, se mu ale zamotala hlava.

	Tyto úvahy mu připomněly, že se poklad dosud nachází na palubě jedné ze zbývajících lodí v zátoce Lamlash a čeká, až pro něj objeví bezpečnou skrýš. Truhlice byly zakryté plachtovinou a nestála u nich oficiální stráž, neboť většina mužů měla tolik práce, že na jejich existenci zapomněla. Uběhl už ale více než měsíc a žádný z důvěryhodných mužů, jež tím úkolem pověřil, žádnou dobrou skrýš neobjevil. Nyní mu došlo, že taková situace je nepřijatelná a nelze ji déle protahovat. Jak tak o problému přemýšlel, rázem ho napadlo tak dokonalé řešení, až mu naskočila husí kůže. Na Arranu není pro poklad žádné bezpečné místo, sice se tu nachází několik prostorných jeskyní a dutin, ale jsou přístupné komukoli, kdo se rozhodne vejít.

	Instinktivně věřil, že skvělé a jediné místo vhodné k takovému využití leží daleko od ostrova Arran na skotské pevnině na území jeho otce v Roslinu, hluboko v lesnatých kopcích na jihozápad od Edinburghu a ve značné vzdálenosti od moře. Pokud bylo Willovi známo, o existenci tohoto místa, klenuté podzemní jeskyně, do níž se vstupovalo jediným uzoučkým otvorem seshora, věděl pouze on a jeho bratři, z nichž tři už celá léta neviděl ani si na ně nevzpomněl. Jeskyni objevil čirou náhodou Willův starší bratr Andrew, když upadl při pátrání po zbloudilém šípu a najednou se kutálel po suťovém valu do rozlehlého tmavého prostoru. Bratři jeskyni poté několik let využívali jako své tajné místo a pod děsivými tresty se zapřisáhli, že o něm nepoví nikomu jinému. Will na jeskyni nemyslel už roky, chodil do ní jen dvě léta v dětství a vsadil by se, že i jeho bratři na ni dočista zapomněli. Nyní si ji však vybavil zcela dokonale, zejména jediný uzoučký vchod, a to černou průrvu u úpatí kopce, neviditelnou pod přerostlým houštím starého ostružiní.

	Věděl, že vstup bude nutné rozšířit, neboť se jím stěží protáhli malí hoši a jednalo se o prasklinu v pevné skále, nikoli o propad v měkké půdě, ale o obtížnosti takového úkolu příliš nepřemýšlel. Templářští bratři budovali už více než sto let různé pevnosti a honosné budovy, přičemž využívali matematické a geometrické metody, jež jim prostřednictvím Sionského řádu předali architekti starověkého Egypta. V důsledku toho se kamenictví, největší umění starobylého i současného stavebnictví, stalo mezi templářskými rytíři ceněnou dovedností, ve své nauce se odvolávali na posvátnou geometrii. Will znal mezi svými přáteli v bratrstvu alespoň dvacet zkušených kameníků, a pěti z nich dokonce právě velel. Věděl, že pro ně bude úkol rozšířit vstup a pak ho úplně zamaskovat jednoduchý a nezabere jim mnoho času.

	Útroby měl sevřené očekáváním, věděl, že jako skrýš pro poklad bude jeskyně nepřekonatelná, dokonce bezpečnější a utajenější než jeskyně v lese u Fontainebleau, kde truhlice v klidu spočívaly celá desetiletí.

	Rozhodl se, že jeho prvořadým úkolem nyní bude bezpečně přepravit poklad na otcovo území a do jeho konečného úkrytu. Při pomyšlení, že po tolika letech zase uvidí Roslin a spatří tváře a uslyší milované hlasy svého otce, sourozenců i jejich rodin, vyskočil na nohy a začal rázovat po místnosti, v duchu se už zaobíral tím, jaký doprovod si vezme s sebou.

	„Tame!“ zakřičel, takže se za chvíli rozletěly dveře a nakoukl jeho příbuzný, který jen kulil oči kvůli naléhavosti ve Willově hlase.

	„Co? Co se děje?“

	„Nic se neděje, bratře seržante! Jenom tě chci předem varovat. Pořádně se vydrbej, snaž se vypadat důstojně a začni si cvičit správné chování. Do týdne se vydáme domů do Roslinu!“
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	Následující dny se zdály příliš krátké, aby se do nich vešlo vše plánované, přičemž přeprava z ostrova na pevninu měla ve všem přednost. Will měl k dispozici galéru, jíž velel de Narremat, ale rozhodl se vzít také nákladní loď, jedno z plavidel, která měla podpalubí uzpůsobena k převozu zvířat. Odhadoval totiž, že si s sebou vezme dvacet důvěryhodných mužů, deset rytířů a deset seržantů, přičemž všichni budou potřebovat koně. Počet záložních zvířat omezil na čtyři, musel ale vzít také čtyři tažné koně kvůli povozu, na němž převezou truhlice s pokladem, což už znamenalo osmadvacet zvířat na lodi, jež byla přizpůsobena k ustájení šestatřiceti. Místo navíc určil pro muže ze svého doprovodu, jelikož na galéru by se všichni nevešli kvůli truhlicím zabírajícím hodně místa, ty ovšem zase nechtěl přemístit na nákladní loď, kde by je neměl na očích.

	Během druhého dne příprav navštívila Brodick jedna z galér, již zapůjčil Angusi Ogovi MacDonaldovi, a to v průběhu běžné hlídky ve vlastních vodách, a tak Will využil této příležitosti a vyzpovídal MacDonaldova kapitána ohledně nejbezpečnější cesty z Arranu do Edinburghu. Kapitán, veterán s ježatým vousem, hustým obočím a tváří zbrázděnou sítí hlubokých vrásek způsobených léty strávenými na moři, mluvil skotsky i gaelsky, a dokonce i trošku francouzsky.

	„Poplujete kolem vzácného zeleného města,“ pronesl a jeho měkký ostrovní přízvuk zjemňoval drsnost skotštiny, v níž odpověděl. „Odsud přímo na sever přes záliv, pak se stočíte na severovýchod podél údolí řeky Clyde až tam, kam vám mělčiny dovolí. Odsud je to pak do Edinburghu na vytrvalém koni čtyři nebo pět dní jízdy. Kam jste říkal, že míříte?“

	„Na místo zvané Roslin. Žije tam můj otec.“

	„Aha… O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„A proč byste měl? Je to malé místo hluboko ve vnitrozemí. Vy sám jste ale zmínil něco, o čem jsem zase neslyšel já. Co myslíte tím vzácným zeleným městem? Kde to je?“

	„Ach!“ Kapitán zaklonil hlavu a srdečně se zasmál. „Zapomněl jsem, že nejste odsud. Je to místo, které před staletími založil velký světec Kentigern — na pevnině mu říkají svatý Mungo, ale pro nás na ostrovech je to Kentigern a je mu zasvěcen kostel na špici zálivu v Glasgow, což je gaelské jméno složené ze dvou slov, glas a gow, a ta znamenají vzácný a zelený.“

	„Chápu. Je tam anglická posádka?“

	„Nevím, protože tam nejezdím. Možná ano. Je to silné město s katedrálou, takže ho budou považovat za důležité. Každopádně neriskujte. Držte se na severním břehu řeky Clyde a městu se vyhněte. V celém říčním údolí se táhnou lesy a teď tam nebude moc lidí. Jenom vyšlete předsunutou hlídku a mělo by to být v pořádku. Edinburgh budete mít asi devadesát mil na východ. Ovšem s tím místem, které hledáte, vám nemůžu pomoci.“

	Will muži poděkoval a nechal ho jeho práci, zatímco sám vyhledal Munga MacDowala a zopakoval mu kapitánova slova. Mungo přikývl. Prohlásil, že tu cestu zná, v dětství ji s otcem několikrát projel.

	Následujícího dne hodinu před úsvitem hlídka z Brodicku oznámila, že od jihu se blíží plachty, a jak se postupně rozednívalo, Will už na pláži čekal na příjezd dvou lodí vracejících se z francouzských přístavů v Lamanšském průlivu, ovšem kromě stručného a zneklidňujícího nástinu tamějších státních záležitostí musel s vyslechnutím plného rozsahu jejich zjištění vyčkat až do pozdního večera, kdy se všichni společně pomodlili a pojedli. Bezprostředně po večeři opustil shromáždění a vedl oba kapitány do svého pokoje.

	Trebec, který byl mimo službu usměvavý a příjemný muž, pocházel z bretaňského přístavu Brest, proto dostal na starost přístavy na jih od Brestu až ke španělské hranici, neboť byla menší pravděpodobnost, že by ho tam někdo poznal a vybavil si, že patří k templářům. Mladší muž, snědý rodák z Navarry v severním Španělsku, se jmenoval Ramon Ortega a navštívil severní přístavy včetně samotné La Rochelle, kde ho nikdo neznal, a dál na sever Brest, Cherbourg i Dieppe, do všech vplul a vyslal důvěryhodné muže, aby zjistili co nejvíce informací.

	Žádný z mužů se při předávání zpráv neusmíval a také Will přecházel po místnosti sem a tam, protože byl tak napjatý, že by nedokázal sedět. Přesně jak předpovídal Molay ve svém původním varování, zdálo se, že všichni vyšší důstojníci řádu byli v určený říjnový den zadrženi a uvrženi do vězení, aby vyčkali na výslech svaté inkvizice, ponuře se tvářících dominikánů, kteří si říkali Boží ohaři a jejich nesmiřitelný fanatismus ohledně naprosté neporušitelnosti křesťanského dogmatu šířil posledních sto let teror a hrůzu mezi běžnými křesťany, kteří se raději otrocky ponižovali ze strachu, že skončí na hranici nebo budou mučeni. Oba kapitáni mohli zapojení inkvizitorů potvrdit z různých zdrojů. Po celém francouzském pobřeží se v hospodách nemluvilo o ničem jiném než o uvěznění templářů a množily se spekulace o tom, co se s nimi asi děje za tlustými zdmi královských věznic.

	Will naslouchal a narůstal v něm vztek i frustrace, mračil se víc a víc, až už to nedokázal dál snášet a mávnutím ruky oba muže umlčel.

	„Dobře,“ zamručel, „takových zpráv je zjevně dostatek, ale kde je v tom nějaký smysl? Kde je zakopán pes? Jedna věc je provést takový úder, druhá ale ospravedlnit ho, když není ničím podložený. Z čeho jsou naši lidé obviněni? Jaké zločiny měli spáchat? O tom jste mi nic neřekli.“

	Oba muži se zavrtěli a vyhýbali se jeho pohledu.

	„No tak, mluvte. Určitě jste o obvinění něco slyšeli a předpokládám, že se týká nějakého kacířství. O co tedy jde? Z čeho nás viní? Z odpadlictví? Lichvářství? Obojí bych chápal, ačkoli je to pošetilé, nicméně sama lichva by nemohla ospravedlnit rozsah těch opatření. Co ještě?“

	Trebec se podíval na Ortegu, který mu pohled oplatil a pokrčil bezmocně rameny, načež se starší muž zhluboka nadechl, narovnal se, otočil se k Willovi a zadíval se mu zpříma do očí. „Je toho mnohem víc, sire Williame. O hodně víc.“

	„Pak mi to tedy povězte, kapitáne Trebeku. Nejsem jasnovidec.“

	Námořník měl posmutnělý výraz a hovořil tichým hlasem. „Černá magie a uctívání ďábla. Zločiny proti Bohu a církvi svaté. Pederastie. Rouhačské rituály a obřady zahrnující nemravné polibky a akty mužů s muži jako součást templářského zasvěcování. Kletby proti Bohu, tvrzení o nadřazenosti ďábla… Templářská rada a rytíři jsou obviněni z uctívání modly, mumifikované hlavy zvané Bafomet, což prý je satanovo stvoření, jež jim daroval, aby ho vzývali coby znamení jeho vlády a bezpečně střežili v tajných kobkách řádu. Z toho všeho nás viní, a ještě z mnohého dalšího, o čem nechci ani mluvit.“ Sklopil oči ke stolu. „Z mrzačení a odporných hříchů páchaných na ženách… Z kanibalských rituálů včetně obětování novorozenců a pojídání jejich masa.“ Zhluboka a roztřeseně se nadechl. „Vypadá to, sire Williame, že není hříchu, ať všedního či smrtelného, a představitelného zločinu, z něhož by Templ nevinili. Svatí inkvizitoři jsou dosud v plné práci, mučením vymáhají přiznání ze zlomených mužů na celém francouzském území.“

	Will Sinclair ztuhl, jako by do něj udeřil blesk, z tváře se mu vytratila veškerá barva a bez dechu dotápal k židli, na niž se zhroutil, přičemž jen vrtěním hlavy popíral slova, jež se mu drala do uší. Žádný z kapitánů už nepromluvil, jen na něj zírali s vykulenýma očima a čekali, až se zase vzchopí.

	„Bůh je všechny zatrať,“ pronesl nakonec sotva slyšitelným hlasem. „To je odpornost vymykající se běžným lidem. Bůh je odsuď do té nejhlubší, nejtemnější pekelné jámy. Bůh nechť prokleje jejich ďábelské, malicherné, ubohé a hamižné duše… Chamtivého krále, slabošského papeže i jejich bezduché a brutální nohsledy —a všichni do jednoho jsou to prý zdraví, neochvějní, zbožní křesťané…“ Opět se odmlčel, zamračil se ještě víc a ticho se táhlo, dokud se nenarovnal a neozvalo se zabručení, z něhož jasně vyzařoval vztek a znechucení. „Nuže dobrá. Promyslím si to a rozhodnu, co musíme udělat. Pořád ovšem ještě nevíme úplně všechno. Ještě dvě lodě by se měly vrátit od středozemního pobřeží, i když pochybuji, že nám přivezou veselejší zprávy. Povězte mi, St. Thomas a Umfraville se vylodili bez potíží?“

	Trebec přikývl. „Ano, na pobřeží u Bordeaux. Měli namířeno rovnou do Aix-en-Provence, odtud pak na jih do Marseille, kde je měl nabrat Charlot de Navarre. Měli určitě spoustu času, protože panovalo bouřlivé počasí a de Navarre musel cestou do Marseille plout na jih a kolem Gibraltaru. Měli by být v pořádku.“

	Will přikývl, myšlenky si nechával pro sebe. Marcel de St. Thomas a Alexandr d‘Umfraville byli oba členové Sionského řádu a měli by zpět přinést informace a pokyny z tajné svatyně Řádu v Aix — a ty budou jistě průkaznější než dojmy námořníků. Nyní se doslova třásl netrpělivostí, až si je vyslechne.

	„Za jak dlouho ostatní dorazí, co myslíte? Nejsem námořník, takže nevím nic o rychlosti větru a délce plavby.“

	Ortega pokrčil rameny. „Přinejmenším za týden až deset dní… Ale ve skutečnosti spíše za dvakrát tak dlouho. Jsou vydáni napospas větru a počasí, přičemž v tuto roční dobu ani jedno nebývá příznivé, zvláště na jihu Biskajského zálivu. Čekal bych je ode dneška tak za měsíc.“

	„Za tak dlouho?“ Will nedokázal skrýt své rozčarování, pak se však opanoval. „Nu, když o tom tak přemýšlím, vlastně to není špatné. Zítra bychom měli odplout do Skotska, budeme pryč asi dva nebo tři týdny. Měli bychom se tedy vrátit právě včas.“ Sevřel podpěrky židle, postavil se a pokynul oběma kapitánům. „Děkuji vám, bratři, za vaše zprávy. Vedli jste si dobře. Nyní vás musím požádat, abyste si vše nechali pro sebe, dokud nevymyslím, jak to oznámit všem bratrům najednou. Prozatím jsem si jist, že máte hodně co na práci. Můžete jít.“



	




	Jeskyně v Roslinu
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	Ve vysokých křovinách se už před úsvitem popásali jeleni, a to bez ohledu na ponuré ráno a neustálé mrholení studeného lednového deštíku, který jako by vyvěral přímo z mraků visících těsně nad korunami stromů. Za nimi pozvolna klesala travnatá, řídkými keři porostlá louka až k deštěm rozvodněnému potoku. Do lesa, jenž pokrýval stráň a tvořil jednotnou linii, jakousi hranici jejich pastviny, to v případě potřeby měli asi deset skoků. Nehybný vzduch vyplňovaly zvuky vody, hlasité zurčení vzduté bystřiny se mísilo s kapkami deště dopadajícími na listy a pasoucí se stádo, uvyklé na klid, spokojeně brouzdalo travou a spoléhalo se na bdělost samce s mohutnými parohy. Pak se však zdáli ozvalo něco jiného a následovalo plácání křídel, jak se hejno vyplašených tetřevů vzneslo z okraje lesa, čímž se celá scéna rázem změnila. Jelen zvedl hlavu a jeho neklid se přenesl na zbytek stádečka, takže i ostatní zvířata vztyčila hlavu a nastražené uši vypovídaly o jejich obavách. Vzdálený zvuk se ozval znovu, tentokrát blíže, a to už se jelen obrátil a odskákal pryč s celou rodinou v patách. V okamžení byla louka opuštěná.

	Divné zvuky se stále blížily a už by se daly rozpoznat, kdyby je někdo slyšel, jednalo se o kovové břinkání postrojů a dunivý dusot těžkých kopyt na vlhké, měkké půdě. Ve větvích na kraji lesa se cosi pohnulo a vynořili se tři muži na koních, od hlavy ke kolenům zavinutí v nepromokavých jezdeckých pláštích ze zelenohnědé, silně voskované vlny. Sotva se dostali z lesa, zarazili se a všichni tři si prohlíželi louku, potom se na dohodnuté znamení jeden z nich postavil ve třmenech, vsunul dva prsty do úst, obrátil se a jedinkrát hlasitě zahvízdal směrem k lesu. Jeho společníci pobídli koně kupředu, aby uvolnili místo průvodu mužů a koní, kteří je následovali ven z hvozdu.

	Jakmile se všichni shromáždili, Will Sinclair je oslovil.

	„Nuže, bratři,“ začal. „Vítejte v Roslinu. Slunce tu možná nezáří tak silně, jak jste byli zvyklí ve Francii, a vzduch je mnohem chladnější, ale jinak má toto místo hodně výhod. Po mnoho let to byl domov, který jsem v dětství sdílel se svým bratrem Kennethem, a ani nedokážu vyjádřit, jak mě těší, že jsem se sem znovu dostal. Sídlo mého otce leží necelou míli odtud na skalnatém ostrohu na břehu řeky. Ještě není vidět, ale ujišťuji vás, že jsme blízko a že tam budete všichni vítáni, dnes večer budete mít střechu nad hlavou, hřejivou přikrývku a dobré teplé jídlo. Určitě to bude příjemná změna oproti stravě a noclehu během posledních devíti dnů. Vedl jsem vás lesy, jelikož jsem tu cestu dobře znal a věděl jsem, že kdyby se v oblasti nacházeli angličtí vojáci, nejspíš by se utábořili na této louce, neboť je to v okruhu několika mil jediné vhodné místo.“

	Rozhlédl se kolem sebe a pokračoval: „Jak jsem doufal, panuje tu nerušený klid. Musím vás však upozornit, abyste od nynějška nezapomínali, že máme tajné poslání a že musíte držet jazyk za zuby. Nikdo vás tu nebude vyslýchat, žijí tu jen prostí venkované. Toto údolí a kopce tvoří celý jejich život, o světě vzdálenějším než den cesty od svých domovů nevědí nic. Jsou to však lidé, a tudíž jsou zvědaví, mohli by se vás na ledacos ptát. V takovém případě odpovídejte jednoduše a nezmiňte nic, co by je mohlo povzbudit k dalším otázkám. Jsme válečníci a plníme úkol pro krále Roberta. Nejsme mniši. Neproběhnou žádné společné modlitby a bohoslužby. Rozumíte mi všichni?“ Pohlédl z jednoho na druhého, vždy počkal, až přikývnou na souhlas, načež sám přitakal. „Pak tedy dokonáno jest.“

	Obrátil se k Tamu Sinclairovi. „Tame, vezmi si s sebou osm mužů a vraťte se k chlévu, kde jsme ukryli povoz, pak ho přivezte po cestě do hlavního sídla. Počkáme tam na vás. Ostatní za mnou.“

	Skupina se opět rozdělila na dvě části, Tam Sinclair vedl Munga a sedm dalších seržantů zpět do lesa, zatímco Will a jedenáct dalších rytířů včetně jeho bratra Kennetha se seřadili do dvojic a zamířili dolů loukou až ke břehu rozvodněné říčky, jež byla široká necelých patnáct kroků a její vody se hlučně valily úzkým skalnatým korytem. Kenneth s Willem malý průvod vedli, Will si bezhlesně pohvizdoval a Kenneth se rozhlížel kolem sebe a vstřebával známé detaily krajiny, jak se blížili k domovu. Když byli asi na půli cesty u říčního ohybu, který si oba pamatovali z dětství, Kenneth se ohlédl, zda je nikdo neposlouchá, a pak bezstarostným tónem pronesl: „O těch dvou dopisech, které jsi dostal z Francie ráno před odjezdem, asi nemůžeš mluvit, co? To je škoda.“

	Will na něj překvapeně pohlédl. „Proč to říkáš?“

	Bratr pokrčil rameny a usmál se. „Protože jsi nevrlý. Pískáš si, jedině když jsi vzteklý a zmatený nebo přemýšlíš o nějakém složitém problému. A jelikož to děláš už od odjezdu z Arranu, musí to být kvůli těm dopisům, protože před jejich doručením jsi byl klidný. Co řekneš otci?“

	„Myslíš ohledně situace ve Francii? Řeknu mu všechno.“

	„Máš na mysli všechno, co můžeš. Zmíníš se o pokladu?“

	„Ano, ale jenom jemu. Otec udrží jazyk za zuby, ale o komkoli jiném pochybuji. Poklad je poklad a zrovna tento je legendární. Lidem bychom nezabránili o něm mluvit. Kromě toho kdyby otec nevěděl, o co nám jde, silně by se nám to zkomplikovalo. Nezapomínej, že musíme rozšířit vstup do jeskyně a pak ho zase zabezpečit. Nerad bych to dělal na jeho území bez jeho vědomí. Vlastně si myslím, že bychom to ani nemohli udělat, aniž bychom u něj vzbudili podezření, a jeho otázky by mohly být zapeklité… Takže já si pohvizduji, když jsem rozrušený? To jsem si neuvědomil.“

	„Já vím.“ Kennethův úsměv se ještě rozšířil. „Proto to děláš. Choval ses tak už v dětství a já jsem se o tom nezmínil, abych nedostal výprask… Myslíš, že se Tamovi podaří ten povoz dopravit bez toho, aby se ho na něj všichni vyptávali?“

	„Jistě, pokud s ním nebude dělat žádné tajnosti. Lidé budou předpokládat, že je tam naše výstroj, a tak to také je. Truhlice jsou dobře zakryté a upevněné. Pod deky se nikdo dívat nebude a zítra už poklad převezeme do úkrytu.“

	„Když to říkáš, bratře… Ty tu velíš.“ Kenneth se postavil ve třmenech a zahleděl se dopředu, kde se stezka zatáčela podél říčního břehu. „Už jsme skoro tam a já si zase připadám jako kluk. Pojedu napřed a upozorním je na náš příjezd. Říkám si, jestli tam bude i Peggy. Otec se z toho zblázní. Zburcuji nějaké lidi, aby se nám postarali o koně.“

	Pobídl koně do cvalu a Will se usmál, zatímco sledoval, jak mizí za zatáčkou, a zároveň litoval, že se bratrovi ani otci nemůže se vším svěřit. Otec věděl o templářském řádu jen málo kromě toho, že v něm slouží dva jeho synové, a on ani Kenneth neměli nejmenší tušení o existenci druhého, daleko starobylejšího Sionského řádu.

	Zamručel a obrátil se v sedle, aby se ujistil, že průvod za ním je seřazený, neboť brzy už budou na dohled od otcova domu. Všechno bylo, jak má být, přesto ale vydal znamení, že se mají muži pevněji sešikovat, a pak se zase zamyslel nad příčinou svého pohvizdování. Ráno v den odjezdu dorazila jedna z lodí ze Středozemí, sesterskou loď nechala za sebou a sama uháněla s větrem o závod zpět na Arran s tlustým pouzdrem zpráv pro Willa z ústředí Sionského řádu v Aix-en-Provence. Will byl v listinách ponořený mnoho hodin během plavby z Arranu a při každé příležitosti poté a informace v nich obsažené byly silně zneklidňující, ačkoli nic dobrého stejně nečekal.

	Jakub z Molay byl spolu s několika nejbližšími rádci, členy řídicí rady, držen v nejpřísněji střeženém žaláři v Paříži a vyslýchán představiteli inkvizice, přičemž v jedné z listin se objevila stručná zpráva, získaná prostřednictvím sionského bratra u královského dvora v Paříži, že velmistr Molay byl odsouzen, neboť se údajně přiznal k několika zločinům a připustil svou vinu. Will se zachvěl pokaždé, když na to pomyslel, neboť mohl jen hádat, jakým krutostem a odpornému mučení asi templářského velmistra vystavili, aby ho dostali do rozpoložení, v němž se přiznal k tak nesmyslným proviněním.

	V komentáři připojeném ke zprávě pan Antoine de St. Omer, senešal Sionského řádu a přímý potomek Godefroye St. Omera, jednoho ze sedmi zakladatelů Templu, vyslovil jakousi vlastní útěchu, když poznamenal, že se dosud nenarodil člověk, jenž by dokázal snést mučení svaté inkvizice. To spočívalo v pálení rozžhaveným uhlím, natahování na skřipec, dokud se nevykloubily končetiny, drcení kostí, aniž by byly později ošetřeny, namáčení do sudů s vodou, až se člověk začal topit, načež ho oživili a znova ponořili, a štípání a mrzačení končetin pomocí kleští, přičemž tyto ukrutnosti se den za dnem donekonečna opakovaly. Takové jsou nástroje inkvizitorů… Nástroje křesťanského Boha v boji proti kacířství. Když si Will ten výčet přečetl poprvé, pozvracel se a od té doby už se nedokázal zbavit jakési morbidní fascinace, neboť jestliže je možné takto zlomit velikána, jako je Molay, jakou šanci na milosrdenství či spásu má nějaký obviněný chudák?

	Nad stromy, jež obklopovaly ostroh, na kterém stál otcův dům, už vykukovala střecha, a tak si Will vyhnal z hlavy představy, jež se mu neustále vracely. Kdesi před sebou slyšel zvýšené hlasy, a tak zvedl zaťatou pěst nad hlavu a pobídl koně do cvalu.
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	„A co chcete dělat teď?“

	Sir Alexandr Sinclair z Roslinu seděl mlčky více než hodinu, zatímco mu synové vyprávěli o nedávných událostech ve Francii a na Arranu, a nyní oslovil Willa. Bylo pozdě v noci, z velkého sálu syny po společné večeři odvedl rovnou do ložnice, již sdílel s jejich matkou dávno předtím, než se narodili. Jednalo se o prostornou místnost s pohodlnými židlemi a obrovským kamenným krbem, ale z plamenů, jež tam při jejich příchodu šlehaly do výše, už zbyly jenom žhavé uhlíky.

	Will na otázku neodpověděl, jen na otce chvíli hleděl a všímal si, jak se změnil. Osmašedesátiletý sir Alexandr byl dosud mohutný, měl široká ramena a držel se zpříma, značně ovšem zestárl, vousy měl bílošedé a husté dlouhé vlasy mu tvořily stříbrnou svatozář kolem hlavy. Jeho žena podlehla před deseti lety náhlé nemoci, jež ji manželovi vzala dřív, než si vůbec stačil připustit, že by mohla zemřít, a ta ztráta ho zničila, vysála z něj energii a připravila ho o značnou část tělesné váhy. Jeho mysl však nijak neutrpěla a modré oči měl právě tak zářivé, jak si je Will pamatoval.

	Will zavrtěl hlavou. „To nemohu říct, otče.“

	„Proč? Protože nevíš, nebo nechceš? V zemi už zůstalo jen pár členů vašeho řádu, nepočítám-li tvoje vojáky, opravdu jen pár… Tak třeba sir Alan Moray, sir Robert Randolph a asi dvacet dalších. Možná poněkud zanedbávali dodržování vašich rituálů a mnišských obřadů, protože už jsme víc než deset let ve válce a většina templářských duchovních se před léty vrátila do Anglie. Připojí se ale k vám, pokud je povoláte, protože nic netuší o té zradě ve Francii, a troufl bych si říct, že by nějaké pevné vedení uvítali. Jak to tedy je, synu, nemůžeš, nebo nechceš?“

	„Nemůžu, protože v této chvíli prostě nevím. Potřeba rozhodnutí mě však sžírá na každém kroku.“

	„Nu, ale tak to má být. Zbytek tě napadne. Když jsem tě tak poslouchal, nepřekvapuje mě, že jsi na vážkách. Dočkal ses zrady ze všech stran, od nadřízených, kteří tě měli podporovat, a tak si musíš všechno promyslet, navíc z úhlu pohledu, na nějž jsi před těmito událostmi nejspíš ani nepomyslel… O Templu vím jen málo, ale jestli ti můžu nějak pomoci, stačí jen říct. To přece víš.“

	„Ano a děkuji za to. Ale je tu…“

	„Co se stalo s pokladem?“ skočil mu otec do řeči. „Doufám, že byl dobře schovaný, protože představa, že by se ho zmocnil Filip Kapet, je nechutná. Našel ho?“

	Will se podíval na bratra, který jen valil oči a šokovaně na ně zíral s otevřenými ústy, a navzdory všemu se musel usmát. „To jsem se právě chystal říct, otče,“ odpověděl. „Poklad byl dobře ukrytý a Filipovi pohůnci ho nenašli.“ Kývl na svého bratra. „Kenneth se k němu dostal jako první, našel ho v hlubinách lesa u Fontainebleau a bezpečně ho vynesl ven. Právě teď se nachází ve vašich chlévech.“

	Nyní se objevil ohromený výraz pro změnu na otcově tváři.

	„Poklad je tady? Templářský poklad v Roslinu? Tomu se mi nechce věřit. Spousta lidí dokonce pochybuje o tom, že ještě vůbec existuje.“

	„Rozhodně ano, otče, to mi věřte. Ukážu vám ho zítra, ale obávám se, že jen truhlice. Otevřené jsem je nikdy neviděl. Jejich obsah je nejstřeženějším tajemstvím řádu, jeho cena se nedá vyčíslit. Seznámit se s ním smí pouze velmistr. Jeho dva nejbližší zástupci mají přístup ke klíčům, ale nesmějí se podívat, dokud se jeden z nich nestane velmistrem.“

	„A ty jsi ty truhlice nechal ve chlévě?“

	Will se zasmál. „A proč ne? Nic se jim tam nestane. Deset let jen tak ležely v jeskyni ve Francii a poté spočívaly v útrobách několika lodí. Určitě přežijí noc ve chlévě, dokud se nerozhodneme, na jaké bezpečné místo je na nějaký čas ukryjeme.“

	Sir Alexandr už měl dost času vyrovnat se s prvotním šokem a nyní vypadal zamyšleně. „Jaké s ním máš plány? Očividně ho chceš schovat, ale proč jsi ho dovezl sem?“

	„Protože pokud budete souhlasit, právě zde ho hodláme ukrýt.“ Will si nevšímal otcova vytaženého obočí a rychle mu vylíčil vše o jeskyni, kterou s bratry v dětství objevili. Starý muž se zasmál a v očích mu rošťácky zajiskřilo.

	„Dobře ji znám,“ prohlásil. „Jako kluk jsem si tam sám hrál s přáteli a bratry. Je dost velká, ukryje se tam i veliký poklad. Jak rozměrné jsou ale ty truhlice? Jestli jsou příliš široké, nedostaneš je dovnitř.“ Otec se odmlčel a na tváři měl zvláštní výraz, takže Will věděl, že se mu v obličeji nejspíš zrcadlí jeho překvapení. Sir Alexandr se znovu zasmál. „Neměl jsi tušení, že o tom místě vím,“ poznamenal. „Williame, ta jeskyně je tam už celé věky, byla tam dávno předtím, než na Roslin přišli Sinclairové. Držel jsi její objev v tajnosti a myslel sis, že o ní víš jen ty — ale stejně to bylo s námi, se mnou a mými bratry, když jsme byli malí. Velice by mě překvapilo, kdybych se dověděl, že některá generace Sinclairových chlapců na tom nebyla podobně.“

	Starý muž se zase zasmál, tentokrát tiše, jakoby pro sebe. „V mládí všichni podléháme klamům,“ pokračoval nakonec. „Stejné je to s plozením dětí a s potěšením, které to doprovází… Všichni, každá dvojice mladých milenců, věří, že objevili tajemství věků, že se jeho kouzlo odhalilo pouze jim samotným. Nu, dobrá. Takový je zázrak mládí a učení…“

	Will seděl a pomrkával, nevěděl, jak reagovat na to, že jeho důstojný otec takto poodhalil svou lidskost a omylnost, a náhle mu došlo, že bez ohledu na to, jak bude starý nebo jak vysokého postavení dosáhne, otec bude mít vždy schopnost odkázat ho do patřičných mezí a způsobit, že se cítí jako malý kluk. Onen pocit sílil, až skoro přerůstal v paniku, a tak zakašlal a pokusil se vzchopit a vrátit se k důležitým záležitostem.

	„Ano…, jistě… Ale právě proto žádáme o vaše svolení, otče, a o vaši pomoc. Mnoho mužů z mého doprovodu tvoří velmi zruční kameníci, dva jsou architekti. Bude pro ně jednoduché rozšířit vchod a poté ho zazdít kameny, jakmile bude poklad uvnitř. Pak bude v naprostém bezpečí, neboť v celém Skotsku o něm budete vědět pouze vy… Je to tak, že? Budete o něm vědět jako jediný?“

	Starší Sinclair se usmál. „Nikdo jiný mě nenapadá… Když jsem byl ale chlapec, chodilo nás tam hodně. Pokud by se ovšem dnes někdo vrátil a hledal jeskyni poté, co tví muži skončí svou práci, určitě by nedělal rozruch, kdyby ji nenašel… Nevysvětlil jsi mi ale, proč potřebuješ mou pomoc. Nezdá se mi, že byste to nezvládli sami.“

	„Ale ano, otče. Musíme si být jisti, že se žádný z vašich lidí nepřijde podívat z čiré zvědavosti, že nebude chtít zjistit, co to děláme tam v lesích.“

	„Aha. To bude snadné. Nikdo se k vám nepřiblíží — přinejmenším to můžu zajistit. Jakmile se rozední, poruč svým mužům, ať truhlice přinesou sem. Můžou je narovnat tamhle do rohu a nikdo si jich ani nevšimne. Potřebuješ ode mě ještě něco?“

	„Ne, otče, to je vše.“

	„Dobře, pak mi tedy pověz o tom našem králi. Jak ti ten člověk připadal? Kennethe, co si o něm myslíš ty?“

	„Já jsem se s ním nesetkal, otče. To Will se s ním sešel a hovořil s ním.“

	Will pokrčil rameny. „Připadal mi… vskutku královský… a v jednání byl přímý, ušlechtilý, velkomyslný a skromný. Moc se mi líbil.“ Sir Alexandr cosi zamručel a Will se na něj pozorně zahleděl. „Nezdá se, že by to na vás udělalo dojem, otče. Vy s mým soudem nesouhlasíte?“ Promluvil tiše, v hlase mu zaznívala pouze zvědavost, žádná urážka.

	„Ne, ne, chlapče. Věřím ti, ale kdybych to neslyšel zrovna z tvých úst, nejspíš bych o tom pochyboval. Znal jsem ho jako mladíka a jeho chování se mi nelíbilo. Tehdy byl naduté princátko, Plantagenetův oblíbenec a nemyslel na nic jiného než na oblečení, lov, hazardní hry a ženy… Nejevilo se mi, že by se z něj někdy mohl stát silný král. Můj otec podporoval jeho dědečka, starého Roberta Bruce, kterému se tehdy říkalo Uchazeč, a proto jsem byl i já spolu se zbytkem naší rodiny znám jako Bruceův muž. Ale otec nynějšího krále, Robert Bruce starší, byl zarputilý a nepříjemný muž, jehož společnosti se vyhýbal dokonce i jeho syn a raději trávil čas s Plantagenetovými přívrženci. Vypadalo to, že to otci nevadí, nejspíš si myslel, že i když je syn rozmařilec, alespoň se těší přízni a ochraně anglického krále… Pokud to tedy má nějakou cenu.

	Podle všeho, co jsem slyšel a co jsi mi ty vylíčil z vlastní zkušenosti, se ale zdá, že princátko nám dospělo, z hraběte z Carricku se stal skotský král, a ti, co ho dnes znají, o něm mají vysoké mínění. Ty mu tedy důvěřuješ?“

	„Ano, otče. Nemusel k nám být velkorysý, prosili jsme ho o pomoc v okamžiku, kdy na tom sám nebyl dobře. Byl ovšem okouzlující a vyzařovala z něj nesmírně skromná důstojnost… Řekl jsem, že působil vskutku královsky, a za tím si stojím. Robert Skotský je králem nejen podle jména.“

	„Pak tedy dám na tvé slovo a už o něm nebudu smýšlet zle. Když už o tom hovoříme, slyšel jsem, že onemocněl a jeho bratr Edward — a to je horká hlava — ho prý střeží někde poblíž Inverurie. Je to jen šuškanda — nemám žádný důkaz pro či proti. Víš, jak to s lidmi je, i když nevědí nic, předstírají, že mají ve všem jasno.“ Sir Alexandr vstal, přešel ke krbu, vzal dlouhé a úzké polínko a prohrábl jím žhavé uhlíky, načež je položil na rozdmýchaný oheň a přidal ještě několik dalších. Dlouhou dobu tak stál zády k synům a hleděl do šlehajících plamenů. Pak promluvil, aniž by se obrátil.

	„Jak hodláš ochránit to své stádečko na útěku? A na jak dlouho?“

	Will přemýšlel o Bruceově nemoci, protože zpráva o ní ho zneklidnila, a nyní si uvědomil, že nějak ztratil nit rozhovoru. Zmateně se podíval na bratra, ten mu však pohled oplatil se stejně nechápavým výrazem.

	„Nerozumím, otče. Co tím myslíte?“

	Starý muž se k nim otočil, podíval se z jednoho na druhého a pak oslovil přímo Willa. „Říkal jsi, že jsi skotský mistr… Mistr čeho?“

	„Templářského řádu, to jsem říkal…“

	„Vím, co jsi mi řekl, Williame, ale teď chci, aby ses nad tím sám zamyslel. Jestli se vyplní tvé nejhorší obavy — a už to vypadá, že nejspíš ano —, pak je s Templem v celém křesťanském světě konec. Hlava už je odseknutá, zbytek husy bude ještě chvíli pobíhat kolem a mlátit křídly, ale pak také padne k zemi.“ Zvedl ruku, aby umlčel námitky, ovšem ani jeden ze synů nereagoval.

	„V celém křesťanském světě tedy tvoje zdejší posádka — tvoje stádečko dvou set duší — zůstane jedinou studnicí dějin a tradic řádu. Tvým úkolem coby mistra, Williame — a tvým, Kennethe, jako jeho bratra bude tohle všechno uchovávat a střežit: rytíře a seržanty, dějiny a tradice, připravenost a pracovní síly. Jak dlouho to však můžeš udržet? Kde najdeš rekruty, pokud bude řád zrušen? Každý muž, o kterého od nynějška přijdeš, bude nenahraditelný. Nemůžete ani zplodit syny, kteří by doplnili vaše řady, i kdybyste na to měli čas, protože jste všichni mniši. Napadlo tě to někdy?“

	Will na otce zíral. „Ne, otče, nenapadlo. Ale máte pravdu a z toho pomyšlení mě mrazí.“ Chvíli ještě mlčky seděl a hleděl otci do očí, pak dodal: „Mám pocit, že k tomu chcete říct ještě něco…“

	„Mám nápad, takovou myšlenku, nic víc. Možná se tě ale dotkne. Jak silná je tvoje autorita mistra?“

	Will zamrkal, otázka ho zmátla. „Zde ve Skotsku jsem všemocný.“

	„Podléháš ale radě, ne?“

	„Ano.“

	„Co když už rada nikdy nezasedne? Podle toho, co jsi říkal, by k tomu mohlo dojít.“

	„Ano, mohlo, ale snad to Bůh nedovolí. Kdyby to však přece jen nastalo, mé povinnosti jsou už určeny, vlastní rukou je sepsal velmistr Molay. Stal bych se velmistrem všech… Ale to může být jen mých dvě stě mužů.“

	„Pak je tedy vyvaž z jejich slibů.“

	„Cože? Vyvá… To nemůžu, otče. Už ta představa je směšná. Takovou moc nemám. Kromě toho…“

	„A kdo ji má, papež?“

	„Nu, ano.“

	„Ten samý papež, který poslal inkvizici, aby mučením vydobyla lživé přiznání z vašeho velmistra, a uspokojila tak hamižnost vašeho zkorumpovaného krále? Ten papež? Toho máš na mysli? Papeže, který se za staletí vynikající služby a věrnosti odměňuje zradou a odpornými lžemi? Papeže, který je kvůli své zbabělé a nerozhodné povaze urážkou všeho, co má představovat, neboť nemá páteř na to, aby se postavil králi a odmítl ohavné zlo, čímž prokazuje, že je zcela nehoden úřadu, neboť se tím obrací zády k samotnému Bohu?

	Rovná páteř, Williame — to je v tomto případě potřeba, a jestli se nad tím jen trošku zamyslíš, pochopíš, že mám pravdu. Zbav své lidi slibu čistoty. Poslušnost a ten druhý můžou zachovat. Dej jim ale aspoň šanci se oženit a zplodit děti, které by stály na vaší straně.“

	„To je šílenství, otče. Tito muži jsou už dlouhá léta mnichy. Nikdy by si nezvykli na takovou změnu, považovali by ji za hřích, za cestu k zatracení.“

	Sir Alexandr sklonil hlavu. „Někteří z nich možná ano… Ti starší. Ostatní ale ne. Celý jejich svět se změnil a už se nejspíš nevrátí zpět. V církvi zůstanou personae non gratae, možná budou dokonce exkomunikováni coby uprchlí členové zakázaného řádu. Kdybys je vyvázal z jejich slibů, dal bys jim aspoň příležitost žít jako běžní muži v novém světě, v němž se ocitli. Kdyby jen dvacet z nich zplodilo syny, měl bys mladé duše, jimž bys mohl předávat tradice a učení…“

	Will seděl mlčky a v hlavě mu hučelo, návrh mu připadal neskutečně arogantní a neospravedlnitelný, takže se nedokázal vypořádat s tím, že ho vyslovil právě jeho otec, ten nejčestnější, nejspravedlivější a nejpoctivější muž, jakého poznal mimo Sionský řád. Kenneth neříkal nic a vyhýbal se oběma pohledem a ani sir Alexandr už nepokračoval, jen čekal, až se jeho otřesený syn vzpamatuje. Nakonec se ho rozhodl zachránit.

	„A teď něco úplně jiného. Máš panoše?“

	Will zamrkal. „Panoše? Ne. Před pár měsíci jsem jednoho měl, ale loni v červenci byl pasován na rytíře a od té doby jsem hodně cestoval. Proč se ptáte?“

	„Protože máš synovce Henryho, je to syn tvého bratra Andrewa a nedávno přišel o svého pána. Poté, co ztratil i otce. Andrew mu to místo zařídil krátce před svou smrtí, ale onen rytíř, sir Gilles de Mar, poctivý člověk, byl těžce zraněn v boji u Methvenu bojoval na straně Bruce — a už se nevzpamatoval. Před dvěma měsíci svým zraněním podlehl, takže výcvik mladého Henryho se přerušil. Potřebuje nového pána. Vzal bys ho?“

	„Rád bych, otče, ale jak bych to mohl udělat za daných okolností?“

	„Okolnosti se mění, účel zůstává. Nepochybuji, že tvůj bratr se mnou bude souhlasit, když řeknu, že jako mistr svého řádu v této zemi jsi pro chlapce dokonalý. Je mu čtrnáct, potřebuje disciplínu a shovívavost, ale především dobrý příklad — bezúhonnosti, síly, odolnosti a uvážlivé umírněnosti. Nedokážu si představit nikoho lepšího než tebe. Podobné vlastnosti se v dnešní době vyskytují jen vzácně.“

	Po krátkém rozhovoru tedy Will nakonec souhlasil, že si vezme svého mladého synovce Henryho Sinclaira na starosti. V tu chvíli si ale zároveň vybavil zesnulého staršího bratra Andrewa, jehož si pamatoval jen jako chlapce, neboť byl o šest let starší.

	„Co se stalo s Andrewem, otče?“

	„Zemřel… neslavnou smrtí na rytíře, který oplýval mnoha slibnými ctnostmi.“ Sir Alexandr se smutně pousmál. „Neslavně, ale velmi lidsky. Před třemi lety umřel na městnání krve po nehodě na zimním lovu, kdy se odloučil od svých společníků. Jeho kůň zakopl v potůčku rozvodněném po bouři a shodil ho na kameny v korytě. Když ho jeho muži našli, ležel tam napůl ve vodě už celé hodiny. Dovezli ho domů, ale už se neprobral. Jenom slábl a bylo mu pořád hůř, až už se nemohl nadechnout. Kněží mi tvrdili, že to byla Boží vůle, ale já bych je radši všechny viděl v pekle, jen kdyby mi to vrátilo syna.“

	„A co chlapcova matka?“

	„Ta umřela už dávno, když byl ještě miminko. Mladý Henry ji nikdy nepoznal.“ Starý muž se zprudka narovnal. „Nu, ať už to byla nebo nebyla Boží vůle, Andrew je pryč, ale jeho syn zůstal a teď obnoví výcvik pod tím nejlepším dohledem. Bude ti dobrým panošem, a až přijde jeho čas, stane se z něj statečný rytíř.“

	Dál už vedli jen povrchní řeči, a jakmile sir Alexandr prohlásil, že se cítí unavený, všichni tři se odebrali na lůžka. Will ovšem více než hodinu nemohl usnout, neboť přemýšlel o otcově podivném a zneklidňujícím návrhu. Jak tak dumal nad tím, co by to vše mohlo přinést, uznal, že by to mohl učinit beztrestně, kdyby se mu zlíbilo a kdyby události ve Francii byly tak špatné, že by šlo o přežití templářských rytířů jako takových. Když už se propadal do spánku, představil si Jessii Randolphovou, viděl ji, jak se na něj usmívá odkudsi z mlhavé dáli, a to už byl natolik zemdlený, že si ani neuvědomoval, že jeho tělo na tyto obrazy reaguje rozkoší a že mu v útrobách dřímá sukubus a vyčkává, aby ho ve spánku mohl vysát.
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	Bylo krátce po poledni a Will slyšel, jak v koruně jednoho z pěti majestátních jilmů lemujících přední stranu velkého opevněného sídla, jež patřilo jeho předkům, zpívá kos, ovšem uvnitř malé ložnice, v níž se narodil a která měla jen jediné okno, panovalo přítmí. Paprsek světla pronikající otevřeným oknem ozařoval jeden roh otcova masivního psacího stolu a ostře se rýsoval na kousku dřevěné podlahy pod ním, což ještě zdůrazňovalo temnotu ve zbytku místnosti. Will se opřel v křesle, zatlačil si palce do kůže pod žebry, hlasitě vydechl a zadíval se na truhličku stojící v rožku psacího stolu.

	Stůl byl prastarý, získal ho kdysi dávno jeden z jeho předků — podle rodinné legendy tento kus nábytku patříval římskému správci Británie, který tu stůl zanechal, když jeho legie odtáhly před více než sedmi sty lety — a v tomto pokoji stál obrovitý stůl bez hnutí už od chvíle, kdy byl dům, starý přes sto let, vybudován. Složitě vyřezávané dubové dřevo už bylo začernalé a získalo patinu nepředstavitelného stáří. Ve srovnání s předměty, jež se nyní skrývaly za ním, byl ovšem stůl vcelku nový a při té myšlence, jež ho najednou napadla, Willovi naskočila husí kůže, takže opět zaměřil pozornost na truhličku.

	Její mosazné kování jako by zářilo, odráželo mu sluneční svit přímo do tváře, takže si uvědomil, jak těžký je klíč, který mu visí na řetízku na krku a patří do jejího zámku. Jednalo se o úzký klíček, ovšem z pevného železa, a nikdo kromě něj nevěděl, že v truhličce, jež se s ním dá odemknout, jsou ještě další klíče, jeden pro každou ze tří objemných beden, v nichž je uložen templářský poklad a které teď stojí seřazené u stěny za stolem, další dva pak do zámků na čtvrté truhle, jež je menší a od ostatních se značně liší. Narovnal se a znovu se na truhly zadíval, musel natáhnout krk, aby viděl přes plochu psacího stolu. Ostře si uvědomoval, že on bude mezi nemnoha lidmi, kteří je uvidí, než znovu zmizí v temnotách, neboť chtěli poklad už následujícího dne uložit do klenuté jeskyně na roslinském území. Opět si povzdechl, ušklíbl se a poklepal si nehtem na zuby. Truhlice byly nyní jeho odpovědností, poslední půlhodinu na ně jen tak zíral a bojoval se sílícím nutkáním otevřít je a podívat se na jejich obsah.

	Věděl, že na to má právo, klíče byly svěřeny jemu, ale chce vůbec? Ačkoli tušil, co je uvnitř, nebo možná právě proto, bál se, že naruší jejich posvátnost, že poškodí jejich starobylost. Znovu si však připomněl, že je jeho povinností ujistit se, že je vše v pořádku, že je obsah neporušený, že tam vlastně vůbec je. Jeho jméno bude s truhlicemi spojeno od okamžiku, kdy je zítra uloží do nové skrýše, a tato čest by byla poskvrněna, kdyby je později někdo otevřel a zjistilo se, že obsahují jen nějaké krámy, že byl původní poklad ukraden.

	Zaklel, zvedl se na nohy a přešel přímo ke dveřím za svými zády. Když je rozrazil, obrátil se k němu Tam Sinclair stojící na vrcholku schodiště.

	„Jsi hotov?“

	„Ještě jsem ani nezačal. Je všechno v pořádku?“

	Tam pokrčil rameny. „Vcelku ano. Co tě zdrželo?“

	„Nic… Nervy… Dobře, udělám to teď. Kdyby se někdo blížil, kdokoli, zavolej na mě a zdrž ho, abych stačil truhlice uzamknout.“

	Tam vytáhl obočí. „Kdo by sem za dne chodil? Tvůj otec je pryč a kromě nás dvou v domě nikdo není. Prostě udělej, co musíš, ať už to máme za sebou.“

	„Dobrá, udělám.“ Vrátil se do ložnice, zavřel za sebou dveře a přešel rovnou k mosazné truhličce. Vzal z ní klíče a potěžkal je v jedné ruce, překvapilo ho, jak moc váží a že je pro něj obtížné udržet je všechny najednou. Pak se podíval na truhlu, jež se od všech ostatních lišila, sám pro sebe ji pojmenoval Prvotní truhlice. Položil klíče na stůl, vybral z nich dva pasující do příslušných zámků a zamířil zpět k Prvotní truhlici. Jako jediná měla po stranách kovové kruhy, aby se dala snáz přenášet, a na podlaze za ní ležely dvě dlouhé silné tyče. Pokud bylo nutné truhlu přemisťovat, tyče se provlékaly kruhy, ovšem Will také z doslechu věděl, že budou pasovat do dalších dvou kruhů připevněných do zařízení uvnitř.

	Myšlenka na toto zařízení ho poněkud zneklidňovala, a sotva sáhl na první zámek, zježily se mu vlasy na zátylku, takže musel přestat. Snažil se polknout, ale v ústech mu náhle vyschlo a musel si je řádně navlhčit jazykem, než se mu je vůbec podařilo otevřít. Olízl si rty a konečně se vzchopil, načež vložil klíč do zámku a zjistil, že nezvolil správný. O chvíli později se ale druhý, dobře promazaný zámek s cvaknutím otevřel, a tak se natáhl pro klíč k předchozímu. Kovové panty na petlici lehce zaskřípaly, když se je snažil zvednout, takže opět na chvíli přestal, zhluboka se nadechl a táhl dál, nejprve jemně, později však mnohem silněji, aby těžké, ocelí pobité víko zdvihl.

	Obsah truhly zakrývala nadýchaná prošívaná deka, kterou oběma rukama zvedl a upustil na podlahu u svých nohou v okamžiku, kdy se s otevřenými ústy zahleděl na úžasný předmět, jejž měl nyní před sebou. Do truhly zapadal naprosto přesně, zaplňoval ji takřka celou, jen okraje a rohy byly utěsněné, aby se nepoškrábal o stěny truhly. Jako by z něj vycházela zlatá záře a šířila se přes okraje truhly, ačkoli Will věděl, že je to jen iluze způsobená jasnými slunečními paprsky dotýkajícími se kovového povrchu předmětu. Po těle mu naskočila husí kůže a na zátylku se mu zježily vlasy, neboť ani v nejmenším nepochyboval o tom, že se dívá na ten nejúžasnější předmět na světě, na tu nejvzácnější relikvii: na zlatou schránu, v níž se skrývá úmluva mezi Bohem a Jeho vyvoleným lidem, na archu úmluvy z nejsvětější svatyně chrámu krále Šalomouna.

	Ztratil ponětí o čase, jen zíral na předmět a smysly mu zaplavila jeho krása. V jednu chvíli chtěl natáhnout ruku a dotknout se schrány, prsty měl jen pár palců od tepaného zlatého víka, avšak dlaň se mu náhle křečovitě sevřela, loktem trhl dozadu a předloktí mu zůstalo nepřirozeně trčet dopředu. Podle legend a nauky Sionského řádu se archy smějí dotknout pouze kněží. Kdokoli jiný by zemřel ohavnou smrtí, starobylé svazky uváděly hned několik případů takového přestupku. Roztřeseně vydechl, spustil paži a založil si ji za zády, aby se snad pokušení nevrátilo. Poté se pozorněji zahleděl na dvě zlaté figury tyčící se z víka archy. Věděl, že jsou to andělé, serafíni, ale nic andělského ani čistého na nich nebylo. Postavy působily hrozivě, vyzařovala z nich ostražitost a napětí, špičky roztažených křídel se takřka dotýkaly, jak se andělé nakláněli dopředu, takže se zdálo, že se vznášejí nad víkem archy a chrání posvátné místo pod sebou, z něhož prý kdysi ke kněžím promlouval hlas Boží.

	Modly, pomyslel si a překvapilo ho, jak ostře si to uvědomil. Židé si modly i modloslužebnictví ošklivili, a přesto se právě zde, na schráně, v níž jsou uloženy kamenné desky s Božími zákony, nachází naprosté a kategorické popření prvního přikázání v podobě dvou model z čistého zlata. Pokud je starobylá nauka pravdivá, uvnitř bude také Áronova hůl, posvátná hůl, jež se proměnila v hada a pohltila plazy, které vyslali faraónovi kněží a čarodějové. Will se zamračil, protože si vždycky představoval, že Áronova hůl bude vysoká alespoň jako dospělý člověk, ale sama archa neměla na délku ani čtyři stopy a na šířku ještě o polovinu méně, takže pokud se v ní hůl skutečně nachází, nebude zdaleka tak impozantní jako v jeho fantazii. Pak si však náhle vybavil těžké žezlo, jež třímal francouzský král při té jediné příležitosti, kdy se s ním Will setkal. Jednalo se o dva palce širokou, složitě vyřezávanou hůlku z ebenového dřeva, zdobenou, pevnou a působivou, doslova ztělesnění královské moci. Představa kapetovského žezla ho uspokojila, neboť okamžitě přestal uvažovat o rozměrech Áronovy hole. Stále však zíral na zlatou skříňku a v hloubi duše si pohrával s potřebou natáhnout se a dotknout se té věci holou rukou.

	Zachvěl se a přiměl se potlačit ochromující a děsivé myšlenky, jak se mu v duchu vynořila představa vlastního konce. Už už se viděl pohlcován pekelnými plameny, takže dřív, než si stačil uvědomit, co vlastně dělá, se víko veliké dřevěné truhly zaklaplo, celým tělem je přimáčkl dolů, hlavu měl sklopenou a ústa otevřená, jak se snažil popadnout dech. Neohrabanými pohyby se odvrátil od Prvotní truhlice a zahleděl se na další tři, přičemž pro něj ovšem bylo nesmírně obtížné se na ně soustředit a vytěsnit z mysli obraz archy a serafínů s rozepjatými křídly.

	Selhal. Naplnil si plíce vzduchem, odvrátil se od truhlic a strnule zamířil k nejbližšímu rohu místnosti, díval se přímo před sebe, dokud tam nedošel, načež od rohu k rohu rázoval po celé místnosti, vždy těsně podél zdi. Udělal tři okruhy, dokud se zase nezastavil tam, kde začal, a to už byl schopen pohlédnout na zbývající truhlice s jistou vyrovnaností. Věděl, co obsahují, vytušil to před dvaceti lety, když na zmínku o nich narazil při svém studiu, ale celkem nedávno se o nich coby vážený člen nejvyšší hierarchie Sionského řádu dověděl víc, neboť bezpečnost a péče o tyto truhly se stala jeho osobní odpovědností.

	Přešel zpět k otcovu psacímu stolu, sebral zbývající klíče a odemkl každou truhlu, až všechny ležely otevřené jedna vedle druhé s obsahem vystaveným jeho očím. Všechny byly vyrobeny z pevného těžkého dřeva a vyztuženy železnými pláty, veškerý prostor uvnitř pak vyplňovaly řady hliněných nádob uložených ve dvou vrstvách, osm nahoře a osm dole. Veškeré nádoby byly ze stejné silné, načervenalé pálené hlíny, takže se od sebe nedaly rozlišit. Jejich hrdla před staletími zakryli napjatou vlhkou kůží, kterou upevnili pásky surové kůže, jež posléze vyschla, a vytvořila tak neprodyšnou pečeť pevnou jako železo.

	Will netoužil se těchto předmětů dotknout a nebyl zvědavý na jejich obsah. Plně ho uspokojilo, že jsou v pořádku, pečetě neporušené. Věděl, co je uvnitř, protože před dvěma sty lety, kdy je devět původních rytířů, kteří založili templářský řád, objevilo ve zřícených sklepeních pod jeruzalémskou Chrámovou horou, bylo několik nádob rozbitých. Učenci Sionského řádu poté obsah rozbitých nádob dlouhá léta studovali a potvrdili starobylou řádovou nauku, jež se vynořila z Judeje před tisíci lety v době zničení Jeruzaléma Římany v prvním století po Kristu. Will věděl, že tyto obyčejné a nikterak působivé nádoby jsou opravdovým templářským pokladem, a to bez ohledu na důležitost Prvotní truhlice s archou korunovanou serafíny. Archa úmluvy představovala náboženskou tradici, úctu a bázeň z Boha, nicméně v nádobách nebylo nic nadpřirozeného. Inspirující a převratná byla už jejich existence, neboť obsahovaly pevně svinuté svazky papyru s písemnými záznamy a dějinami původní komunity esejců v Kumránu, což bylo společenství, jež řídili a vedli Ježíš a jeho bratr Jakub Spravedlivý. Svitky jednoznačně prokazovaly, že Ježíš z Kumránu, nyní známý jako Ježíš Nazaretský, byl obyčejným člověkem, a ne synem Božím, jenž podle Pavla zázračně vstal z mrtvých…

	Will si intenzivně uvědomoval, že hrozbu, již tyto záznamy představují pro samotnou existenci katolické církve, nelze podceňovat. Nikdo o nich nevěděl, ale kdyby je objevil Řím, nechal by je okamžitě zničit, hrozbu by zapudil ohněm a na hranici by skončili i všichni, kdo by o nich věděli. Will o tom věděl ze svého studia v rámci Sionského řádu, neboť celá církev byla založena na nedorozumění.

	Mezi starobylými tajemstvími přinesenými ze dnů otroctví v Egyptě a pevně zakořeněnými ve věkovitých rituálech, jež řídily jejich modlitby během staletí v otroctví, kněží Izraelitů zachovali obřad zahrnující symbolickou smrt a zmrtvýchvstání — znovuzrození v osvícení a hledání jednoty se samotným Bohem. Tato tradice se předávala během tisíciletí a nyní přetrvala coby klíčový obřad Sionského řádu. Will sám rituál podstoupil, když byl Povýšen do starobylého bratrstva, a věděl, že obřad má kořeny v počátcích Egypta a uctívání Usira, boha světla, a jeho manželky i sestry Eset.

	V Sionském řádu se věřilo, že Pavel se o tomto ceremoniálu doslechl — nebo o údajné skutečnosti, že Ježíš desetiletí předtím, než se Pavel narodil, „zemřel“ a byl „znovuzrozen“ —, ovšem jelikož byl pohan, a tedy nezasvěcenec, nevěděl nic o správné Cestě esejců a nepochopil, co to vlastně objevil. V důsledku toho zaměnil rituální „smrt“ při obřadu Povýšení za skutečnou smrt člověka Ježíše a uvěřil, že opravdu vstal z mrtvých jako božská bytost. Z tohoto nedorozumění se pak zrodila katolická církev.

	„Wille, už jsi hotový?“

	Will se okamžitě probral ze svého snění. „Ano, už jdu.“ Pohyboval se nyní svižně, rychle zavřel a zamkl truhly, zdvihl víko Prvotní truhlice a vrátil na místo prošívanou přikrývku, načež ji také rázně uzavřel a provlékl oba zámky petlicemi. Jakmile byl hotov, vrátil klíče do truhličky a zamkl také tu, zvedl ji, položil ji na jednu z větších truhel, pověsil si klíč na krk a schoval ho pod tuniku. Oprášil si prach z rukou, rozhlédl se po místnosti, aby si ověřil, že je vše v pořádku, rychle přešel ke dveřím a připojil se k Tamovi.
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	Will a jeho muži dorazili zpět na Arran ani ne tři týdny poté, co se objevili v Roslinu, tři sta mil dlouhá cesta tam a zpět proběhla bez potíží. Během obou cest se setkali s na první pohled nebezpečnými skupinami, ale dvacet po zuby ozbrojených mužů na koních si nikdo netroufl obtěžovat. Poklad bezpečně uložili v podzemní jeskyni poblíž otcova sídla a veškeré práce proběhly velmi zkušeně, rychle a dokonale, takže ostružiní, jež původně skrývalo vstup, už tam zase rostlo — opatrně keře vyryli a poté zasadili zpět na původní místa, jakmile vchod zazdili.

	Willovi se ulevilo, když zjistil, že během jejich nepřítomnosti se nestalo nic neobvyklého a že přidělené práce dobře pokračují, nově strukturovaná organizace očividně fungovala hladce. Bratři už se takřka nedali odlišit od běžných lidí, které Will se svými muži potkal cestou do Roslinu a zpět. Nosili pevné šedivé šaty, vousy si všichni upravili tak, aby na nich nebylo nic zvláštního, a hlava jim zarůstala vlasy.

	Pár dní po Willově odjezdu byla na Lochranze ustavena druhá kapitula, jejímž dočasným kaplanem byl jmenován tamní nejvyšší templářský biskup Bruno z Arles a úřadujícím preceptorem sir Reynald de Pairaud. Willa to nesmírně potěšilo, neboť veteránský rytíř byl přes svou naježenost a mentalitu templářského kance naprosto spolehlivý, když přišlo na povinnosti a odpovědnost. Při své první návštěvě Lochranzy čtyři dny po návratu z pevniny se Will netajil s upřímnou chválou na práci, již už de Pairaud vykonal ve svém vůdčím postavení.

	Hrad Lochranza, za nímž se v pozadí tyčily hory, stál na dobrém místě, vybudovali ho na vysokém útesu s výhledem na zátoku a dal se lehce bránit, jeho hlavní přednost však spočívala uvnitř: ve velké a pevné hlavní budově netáhlo a byla dobře osvětlená, takže působila útulněji než devět z kterýchkoli deseti hradů, na které Will pomyslel. De Pairaud toho již využil, zkušeným tesařům uložil oddělit po celé délce jednu třetinu obrovité síně, čímž stále zůstala spousta místa pro veškeré každodenní činnosti místní posádky. Oddělená třetina se změnila na kapitulní místnost, do níž se vstupovalo jedinými, dobře zabezpečenými dveřmi. Uvnitř se nacházela nezbytná křesla celebrantů na stupíncích na východě, západě, severu i jihu a čtvercovou podlahu vyložili stopu širokými čtverci černě a bíle natřených prken, jež rychle pokryli několika vrstvami průsvitného, rychle schnoucího laku. Zde v místnosti daleko propracovanější a okázalejší, než mají bratři v Brodicku, se budou scházet po setmění rytíři z Lochranzy na kapitulních shromážděních, zde budou provádět řádové rituály a obřady.

	V jedné z přilehlých budov za hradbami se usadila kovárna; velká zvířata — tedy především váleční ořové rytířů — byla přivedena z Brodicku a rozdělena do stádeček po sedmi až deseti kusech. O každé se starala skupinka mužů a vždy dostala přidělenu vlastní pastvu v některém z úrodných údolí, jež prostupovala kopce a horské hřebeny táhnoucí se za hradem. Rybáři, kteří žili ve vesničce u přístavu, po příchodu podivných Jižáků, jak říkali nově příchozím, zmizeli, obecně se předpokládalo, že uprchli do vysokých hor ze strachu, jejž vyvolalo spíše zrádné chování jejich někdejšího velitele Menteitha než obavy z nováčků jako takových. De Pairaud věřil, že se nakonec vrátí, jakmile se přesvědčí o tom, že je nikdo nebude pronásledovat, prozatím se však do opuštěných malých kamenných chýší na kraji moře přestěhovalo několik seržantů a pro komunitu byli velice užiteční, neboť denně rybařili a neustále dodávali do hradní jídelny rozmanité druhy čerstvých ryb.

	De Pairaud Willovi poté vysvětlil, že dál na vysokých kopcích svažujících se k západnímu pobřeží ostrova pracují další malé skupinky mužů a vykopávají kupy rašeliny, jež se později řádně vysuší a uskladní na zimu, zatímco jiní kácejí zbývající stromy v jediném významnějším lese, který už anglická posádka budující tvrz v Brodicku zplundrovala tak, že se nedá zachránit. Skupina mužů z obou kapitul opravila staré řezačské jámy anglických vojáků a dělníci na pile se nyní pořádně činili, řezali syrové špalky na prkna, latě a trámy použitelné na stavbách v Brodicku i Lochranze. Také dřevo bude nutné nejprve uložit a nechat vyschnout, ovšem Will už nevěřil, že by jejich pobyt na Arranu byl krátký, a i kdyby se náhodou mýlil, řezání a uskladnění paliva a syrového dříví bylo cenným cvičením, zaměstnalo muže a bránilo nudě.

	Návštěvu Lochranzy zakončil Will dlouhou vyjížďkou po vysokých svazích jihozápadním směrem při cestě do Brodicku, zastavil se na různých pracovních místech, osobně pozdravil dělníky, podíval se na jejich dílo, dal jim najevo, že je spokojen, a povzbudil je. Stále více však přemítal o králově údajné nemoci, neboť kdyby Bruce přišel o moc, on i jeho muži by se na ostrově ocitli ve značném nebezpečí a možná by se jim nepodařilo — a při tom pomyšlení ho zamrazilo — získat od MacDonalda zpět své galéry. Tato představa ho značně tížila, a tak když se za bouřlivého dne v silném vichru a ledovém dešti vrátil do Brodicku, jeho nálada byla stejná jako počasí, pochmurná a bezútěšná.

	Jeho nejhorší obavy se však okamžitě rozptýlily. Během Willovy nepřítomnosti se v Brodicku zastavil sir James Douglas a zanechal tu zprávu, že Bruceovi se daří dobře a spolu s bratrem a celým vojskem se stáhl do Strathbogie na řece Deveron poblíž Aberdeenu, jehož pán ho neochvějně podporuje, takže tam král nabírá síly a připravuje se na jarní tažení proti anglickým silám v kraji.

	Douglas nechal u sira Richarda de Montrichard pro Willa balíček dopisů, které si Will vyzvedl a chystal se je přečíst, zatímco Tam Sinclair dohlížel na přípravu horké lázně — v očích mnohých mužů se jednalo o slabost, které Will podlehl během let pobytu mezi Maury ve Španělsku. Kdykoli prochladl nebo v zimě zmokl, trval Will na tom, že se vykoupe v horké vodě, a Tam už si na to podivné chování dávno zvykl. Bratranec ho na Lochranzu nedoprovázel, namísto toho raději zůstal v Brodicku a obnovil přerušený výcvik a učení Willova synovce Henryho, který bude muset jako panoš bojovného mnicha umět daleko víc, než by se žádalo od panoše obyčejného rytíře. Will je tedy spokojeně nechal na místě.

	Nyní Will přeřízl koženou šňůrku na balíčku a vytáhl z něj dva dokumenty. Jedním byl složený dopis na kusu pergamenu od samotného Douglase, napsaný ráznou, lehkou rukou, a obsahoval sdělení o Bruceově nemoci i zmínku o tom, že krále, kterému se už daří mnohem lépe, nesmírně potěšila věrnost a oddanost arranských mužů, již se stali součástí jeho vojska. Dopis končil jednoduchým rozmáchlým podpisem „Douglas“.

	Druhá zpráva byla zcela jiná, pečlivě složená do pravidelného obdélníku a na rubu zapečetěná voskovou pečetí, kterou Will dosud nikdy neviděl. Jeho jméno bylo drobným úhledným rukopisem vepsáno do pravého horního rohu. Zvědavě zlomil pečeť, otevřel dopis a nemohlo mu uniknout, jak jemný a pružný pergamen tyto tři svitky tvoří. Nejprve se podíval na poslední stránku a očima vyhledal jméno na konci, načež mu dech uvízl v hrdle, neboť spatřil prostý podpis Jessiky Randolphové de St. Valéry. Dlouho nebyl schopen cokoli udělat, srdce mu bušilo a v hlavě vířily myšlenky, jak se marně snažil přijít na to, proč mu píše zrovna tato žena. Nakonec mu ale došlo, jak jsou jeho úvahy pošetilé, s lítostí si přiznal, že zase pocítil nesmyslné vzrušení, vrátil se na první stránku a začal číst dopis v měkkém anjouském jazyce, šeptal si slova sám pro sebe a vybavoval si vlastní dětství a dobu, kdy jeho rodný jazyk dosud nevytlačila všudypřítomná francouzština.

	

	Sire Williame,

	nepochybuji, že Vás plní rozhořčení z toho, že Vám tak troufale píši, ale jistě si uvědomujete, že Vás v jazyce Vašeho dětství oslovuji z určitého důvodu. Kdyby se dopis dostal do nepovolaných rukou, upřímně bych si přála, aby byl pro onoho člověka nesrozumitelný.

	Píši vám z místa na severovýchodě skotské země, kde bylo poslední dva měsíce mou ctí a výsadou pečovat o našeho krále, jenž byl vážně chorý, nicméně rychle se uzdravuje a nabývá někdejší síly, a to k nesmírné radosti všech okolo a naštěstí pro jeho království.

	Vím, že se po celé zemi šíří pověsti o brzkém úmrtí mého pána, neboť podobné odporné historky o neštěstích a smutných událostech vždy rádi roznášejí lidé, kteří neznají pravdu. Ze zkušenosti také vím, v jak nepříjemné situaci jste se ocitli na onom vzdáleném ostrově, a proto jsem se po zaslechnutí takových zvěstí domnívala, že byste se mohl začít obávat o blaho svých svěřenců. Jestliže tomu tak bylo, můžete se uklidnit, pane rytíři, neboť toto je pravda: Jeho Milosti se daří dobře. Krize je dávno za námi a král se uzdravuje natolik rychle, že může zase plnit veškeré povinnosti, se všemi přáteli a veliteli nyní plánuje tažení pro nadcházející rok.

	Nyní se dostávám k hlavnímu účelu dopisu: chci Vás informovat o tom, co se chystá. Dostavila se sem delegace mocných Francouzů. Netušíme, jak se jim podařilo Jeho Milost vystopovat — drží to v tajnosti —, ovšem dorazili potají a posléze opět odjeli rovnou do Francie. Podstatou jejich návštěvy bylo oživit možnost aliance mezi Jeho Milostí a Francií Filipa Kapeta, a to s cílem vyslat novou křížovou výpravu proti Maurům ve Španělsku. Jeho Milost je zdvořile přijala v doprovodu pár nejbližších rádců. Král jim sdělil, že vše uváží a že se mu ta představa zamlouvá, nicméně jeho království není natolik silné, aby si mohl dovolit opustit ho v brzké době. Jakmile byli vyslanci pryč, poslal král pro mě a během soukromého slyšení mi vypověděl, o čem se jednalo, načež mě požádal, abych Vám to jeho jménem a ve Vašem rodném jazyce, který jsem se naučila od rodiny svého zesnulého manžela, napsala, objasnila Vám jeho myšlenky a zároveň Vás ujistila, že se prozatím nemusíte ničeho obávat, nebot není pravděpodobné, že by tato záležitost během několika příštích let jakkoli pokročila.

	Z diplomatického úhlu pohledu se jedná o politicky nesmírně cenný vývoj — nejmocnější král křesťanského světa otevřeně uznává královský titul Jeho Milosti. Má cenu i jako budoucí zbraň proti všem, kdo by si přáli trvalé potvrzení exkomunikace Jeho Milosti, nebot jednoho z velitelů křížové výpravy by církev svatá mohla odsoudit jen stěží. Potvrzuje to ovšem také křehkost Vašeho i králova postavení s ohledem na Váš status uprchlíků z Francie a Filipovu nemilost, nebot kdyby se tato informace rozšířila, ohrozila by navrhované spojenectví. Jeho Milost tedy žádá, abyste velmi obezřetně dodržovali jeho pokyny ohledně utajení totožnosti Vašich mužů na ostrově — jsem ovšem přesvědčena, že v tomto směru nemusí mít žádné obavy, o čemž jsem ho Vaším jménem ujistila. Nepochybuje, že budete ctít jeho přání, jen si přeje, abyste si uvědomil, jak nesmírně jsou důležitá s ohledem na francouzskou nabídku.

	Krále chovám v nesmírné úctě a velice se mi líbí. Jak již možná víte, setkala jsem se s ním krátce po odjezdu z ostrova, zavedl mě k němu sám sir James. Jeho Milost mě tehdy poctila žádostí, abych se stala poručnicí jeho mladé neteře Marjorie, nemanželské dcery jeho milovaného bratra Nigela, který zemřel pod rukama anglických mučitelů. Dívka je jednou z nemnoha zbylých příbuzných, kteří jsou z celé rodiny ještě volní, a král věří, že by u mě mohla být v bezpečí, nebot jsem z Francie přijela teprve nedávno a téměř nikdo o mně neví. Proto se tedy nyní stala mou neteří, kterou jsem adoptovala ve Francii a přivezla ji ve svém doprovodu, a až odsud odjedeme, zamíří se mnou do mého rodinného sídla v údolí řeky Nith poblíž města Dumfries.

	Daří se mi tedy dobře, byla jsem vyznamenána mnoha poctami a můj úkol zde na severu je takřka u konce, tento dopis je v zásadě jednou z posledních povinností, jež jsem na sebe vzala. Sir James zde pobývá několik dnů s Jeho Milostí a přislíbil mi, že jakmile se opět ocitne poblíž Vašeho útočiště, tento dopis Vám předá. Slibuji Vám, že až se vrátím do svého domova v Nithsdale, což je necelý den cesty od místa Vašeho nynějšího pobytu, nebudu Vás nikterak vyrušovat od Vašich vážných a časově náročných povinností. Doufám ovšem, že na mě navzdory strohému nesouhlasu a vnuceným omezením přece jen jednoho dne pomyslíte jako na svoji přítelkyni.
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	Will dopis pečlivě složil a odebral se do koupele. Od prvních řádků ztratil ze zřetele skutečnost, že list napsala žena, cele se soustředil na obsah, nikoli na odesilatelku. Zpráva o tom, že francouzský král oslovil Bruce, ho zneklidnila pouze krátce, díky vrozené velkorysosti ihned pochopil, jak je to pro skotského krále důležité. Usoudil, že nijak neuškodí, pokud ještě více zdůrazní potřebu zůstat na Arranu v anonymitě. Věděl, že to Bruceovi dluží, neboť kdyby přítomnost templářů na Arranu přece jen neunikla pátravým zrakům, způsobilo by to skotskému králi zbytečné a trapné potíže.

	Jakmile se rozhodl, převlékl se do čistého a suchého oblečení a povolal k sobě nejvyšší důstojníky. Nastínil jim, co se dověděl, a požádal všechny, aby se zamysleli, zda snad při uskutečňování jeho předchozích pokynů přece jen něco nepřehlédli. Ptal se jich, zda se jim opravdu vše dokonale vydařilo, zda skutečně skryli všechny náznaky, podle nichž by se dalo poznat, že jsou jejich muži řádovými mnichy.

	Dověděl se, že problém je pouze se vzbouřeným mnichem Marteletem, který je dosud ve vězení a čeká ho ještě celý měsíc na samotce. Muž je prý stále neposlušný a odmítá uznat, že by se jakkoli provinil.

	Když schůzka skončila, Will zamířil rovnou do cel a postavil se Marteletovi, který vypadal přesně tak, jak bychom asi čekali u člověka uvězněného měsíc v maličké cele bez jakýchkoli mycích prostředků. Will propustil seržanta, jenž měl zrovna hlídku, a dva kroky mu stačily na to, aby se ocitl přímo před mřížemi. Zahleděl se na vězně, který mu pohled beze slova oplácel. Will na něj dlouho civěl, pozoroval jeho oči a neviděl v nich žádnou poddajnost ani náznak nerozhodnosti či lítosti.

	„Vypadáš nešťastně, a to sis odsloužil jenom půlku trestu. Radši nechci vidět, jak budeš vypadat ke konci příštího měsíce.“ Will vyčkával, ale Martelet nijak nenaznačil, že by slyšel byť jen jediné slovo.

	„Jsi blázen. Nikdo nás tu nemůže slyšet, a tak ti do očí říkám, že jsi hlupák. Jsi také vzpurný a arogantní nevděčník a ostuda našeho řádu.“

	Tím si vysloužil odpověď, neboť Martelet se narovnal a takřka na něho plivl. „Neopovážil byste se se mnou tak mluvit, kdyby nás nedělily mříže!“

	„A teď už dvojitý blázen. Možná si vzpomínáš, že sem ses dostal kvůli mně. Přemohl jsem tě na nádvoří jenom s mečem, zatímco ty jsi byl ve zbroji. Nejde tedy o žádnou opovážlivost. Zato ty si asi netroufáš změnit svůj postoj. Nebyl jsem přítomen, když jsi byl odsouzen k samotce, ani jsem to nijak neovlivňoval. Rozhodnutí učinili tví druhové, bratři, které jsi urazil svým arogantním postojem. Teď mě ale poslouchej: nemůžeš vyhrát. Při vstupu do řádu jsi složil tři sliby a tím nejzásadnějším byla poslušnost — poslušnost k nadřízeným a řehole, jež určuje chování každého z nás. Sem tě přivedlo právě porušení tohoto slibu. Tvá pokračující zatvrzelost pak může vést k jedinému konci, neboť tví bratři ji nebudou tolerovat — a pro dobro všech ani nemohou. Pokud se tedy chceš držet své hlouposti, skončíš zazděný jako tolik neposlušných duší před tebou. Myslíš si, že tě uspokojí nechat se zaživa zazdít a pomalu umírat žízní, to vše jen kvůli pitomé pýše?“

	Čekal, předpokládal, že dostane nějakou odpověď, ale zaznamenal jen chvilkové zaváhání, snad pochybnosti či strach, v mužově rozzlobeném pohledu.

	„Prober se, bratře Martelete, a používej rozum, který ti Bůh nadělil. Není nás tu tolik, abychom si mohli dovolit ztratit tak nesmyslně jednoho bratra, a ty můžeš ještě dosáhnout zproštění viny. Podívej se na mě. Nemám plášť s křížem, kroužkovou zbroj, rozeklaný plnovous ani tonzuru. Stále jsem ale mužem, jímž jsem byl před měsícem a předtím celý život. Jsem zde mistrem… Skotským mistrem, jak jsi sám slyšel. Za dveřmi za mými zády jsou také tví bratři stejní jako předtím, až na to, že také oni jsou oblečeni, vyzbrojeni a vousatí tak jako já, tonzury už jim zarostly. Nenařídil jsem to z nějakého rozmaru. Před svým soudem jsi slyšel, že pro to mám rozumné důvody, je to nezbytné pro naše blaho. Přesto ses rozhodl vzpírat, což mě přivedlo k tomu, že jsem tě pro tvou pýchu a zatvrzelost nazval hlupákem.“

	Na okamžik se zarazil, pak znovu pokračoval. „Zamysli se nad tím. Slib mi, že už nikdy nezvedneš ruku proti svým řádovým bratrům, nechej si přistřihnout vousy a připoj se k bratrům jako k sobě rovným a já tě v dobré víře nechám propustit hned, jak pro mě pošleš a prohlásíš, že budeš poslouchat a řídit se zase řeholí. Ale varuji tě, Martelete, jestli slib porušíš, jsi synem smrti, po soudu svých bratrů skončíš zazděný zaživa. Pošli pro mě, pokud se rozhodneš chovat rozumně.“ S těmito slovy se otočil na podpatku, odkráčel a pokynul vyčkávajícímu strážnému, aby se znovu chopil svých povinností.

	O dva dny později mu za jasného, avšak chladného odpoledne Tam, za nímž se jako štěně motal mladý Henry, přinesl zprávu. „Martelet se po tobě ptá. Půjdeš tam?“

	Will opřel meč a brousek o stěnu u schodiště, na němž seděl, a vstal. „Připrav pořádnou horkou koupel, Tame, a to co nejrychleji.“

	„Koupel? Koupal ses před třemi dny!“

	„Ne pro mě, chlapče, pro Marteleta. Je špinavý, smrdí a hemží se na něm vši a blechy. Připrav pro něj také čisté oblečení — mám ho plno — a to, které si vysvleče, odnes pryč a spal, ať se ty blechy nešíří. Rychle. Henry, ty mu pomoz.“

	O chvíli později už Will zase stál proti Marteletovi u mříží jeho klece. Vězeň měl nyní ve tváři klidný výraz, nebylo tam ani stopy po hněvu či zatrpklosti. Will mu pokynul. „Rozhodl ses?“

	Když Martelet promluvil, byl jeho hlas stejně poklidný jako výraz. „Ano. Uznávám, že jsem byl arogantní, možná i trochu šílený, mé chování je neomluvitelné.“

	„Neomluvitelné není. Je ti odpuštěno.“

	„Pak tedy děkuji. Chci, abyste věděl, že se přísaze nezpronevěřím. Už budu poslouchat.“

	„Pak tedy dokonáno jest. Stráže! Propusťte vězně. Počkám venku na čerstvém vzduchu.“ Poslední slova patřila Marteletovi, který pouze přikývl a čekal, až strážný otevře dveře jeho klece a odemkne mu pouta.

	O pár minut později se už hrbil v jasném odpoledním světle a obě dlaně si tiskl k očím, aby si je uchránil před nezvyklou září. Will mu dal čas, aby se mohl vzpamatovat, načež ho odvedl do vlastních pokojů, kde už Tam s mladým Henrym naplnili dřevěnou vanu do poloviny kouřící vodou.

	„Shoď ze sebe šaty tamhle v tom rohu, pak se pořádně vykoupej. Nespěchej, použij mýdlo, a to na celé tělo. Je léčivé, zabije i všechnu havěť ve vlasech. Neboj se, voda z tebe nevysaje sílu ani kvůli ní nepropadneš ďáblovu pokušení. Tam na židli máš čisté oblečení a tyhle boty by ti měly padnout… A na stole u zdi jsou holičské nůžky. Když budeš potřebovat, Tam ti se stříháním vousů pomůže. Až budeš čistý a připravený, tady můj panoš tě dovede ke mně. Budu v preceptorových pokojích spolu s preceptorem, admirálem de Berengerem a biskupem Formadieum. Obrátíš se na ně se svým pokáním a oni ti prominou zbytek trestu. Byl jsi právoplatně obviněn a odsouzen podle řehole, proto musíš o shovívavost poprosit je, nejvýše postavené bratry našeho společenství, a přesvědčit je, že tvé výčitky svědomí a pokání jsou upřímné a pravdivé. Zatím sbohem. Budeme tě čekat.“

	Během hodiny bylo po všem. Vydrhnutý, oholený a učesaný Martelet oblečený v čisté prosté tunice a nohavicích vůbec nepřipomínal muže, jímž v posledních měsících všichni začali opovrhovat, a tribunál složený z nejvyšších představitelů řádu ho klidně vyslechl, když se zříkal předchozího chování a poníženě žádal o opětovné jmenování. Bratři se ho moc nevyptávali a pouze mu připomněli, že složil přísahu, a nyní je navíc závislý na jejich milosti.

	Will si s radostí povšiml, že také de Montrichard se v poslední době v tichosti proměnil. Nesmělost a nerozhodnost, jimiž se dříve vyznačoval a které Willa značně zneklidňovaly už od odjezdu z La Rochelle, byly pryč, rytíř, jenž stál nyní před ním, byl každým coulem templářský preceptor, rázný, rozhodný a autoritativní muž, který vždy hovořil v souladu se svým postavením. Připomněl Marteletovi, že v následujícím měsíci ho budou všichni bedlivě sledovat, a pokud by na jeho chování nalezli nějakou vadu, vrátí se do cely, z níž byl propuštěn, a odpyká si dvojnásobně dlouhý trest. Vážně ho varoval, aby se nadále přísně držel řádové řehole, a zasedání ukončil.

	Martelet ještě chvíli váhavě postával na místě, nedokázal tak docela uvěřit tomu, že mu bylo odpuštěno a je volný, pak se však hluboce uklonil a poděkoval tribunálu za shovívavost, otočil se a svižně odkráčel. Teprve tehdy se Will uvolnil, opřel se a hlasitě si povzdechl. Nerad by způsobil mužovu smrt, ale kdyby se Martelet rozhodl setrvat ve své zatvrzelosti, neměl by jinou možnost.

	Málem si ani nevšiml, že ostatní už vstávají a odcházejí, a když k tomu došlo, jeho mysl, která se zbavila starostí s Marteletem, se přesunula k jiným, ne tak trýznivým záležitostem, mezi nimiž byl i očekávaný příjezd lodi ze středozemního pobřeží Francie, nutnost pořídit soupis vojska, které brzy vystřídá muže, již doprovázeli krále na pevninu, nesmyslná možnost, že by své muže zbavil slibu čistoty — tato myšlenka se mu čas od času vracela, ovšem nevěnoval jí příliš pozornosti —, a znepokojivá otázka, zda má Jessice Randolphové odpovědět na dopis. Velice se ho snažila uklidnit v souvislosti s královou nemocí, za což byl sice vděčný, ale zároveň se cítil provinile, že z toho má takovou radost. Pak si však připomněl, že to dostala z rozličných důvodů nařízeno od samotného Bruce. Rozhodl se tedy neodpovědět, sevřel dřevěné opěrky na područkách židle a zvedl se, aby ostatní následoval do refektáře. Zjistil však, že Richard de Montrichard se zastavil a čeká na něj ve dveřích.

	„Můžu se na něco zeptat?“ zajímal se, jako by mu dával čas na rozvážení odpovědi.

	„Jistě. Na copak?“

	Preceptor ustoupil stranou, aby mohl Will projít, pak vykročil vedle něj. „Možná si budete myslet, že jsem jen zbytečně zvědavý, ale není to tak. Jak dlouho myslíte, že nám bude na severu i jihu trvat, než uskutečníme vše, co jste pro nás vymyslel, než jste minulý měsíc odjel? Mohu samozřejmě posoudit pokrok svých lidí, ale vy jediný máte přehled o celku, a tak jsem si říkal, že se otevřeně zeptám. Já odhaduji ještě tak čtyři měsíce.“

	Will se na něj podíval. „Myslíte včetně Lochranzy? Ne, sire Richarde, obávám se, že jste příliš optimistický. Odhaduji, že aby byl ostrov osídlen k naší spokojenosti, budeme potřebovat ještě alespoň půl roku, a tak cíl splníme někdy uprostřed léta, možná i později. Máme hodně práce a nemůžeme provádět vše naráz. Musíme postavit budovy a ubikace, chýše a chlévy.“ Usmál se, neboť jeho skotské výrazy zřejmě preceptorovi nic neříkaly, a pokračoval. „Musíme je vystavět pečlivě — se střechami a útulné, aby vydržely každé počasí. Postavíme je z rašelinových drnů, budou tedy pevné, ale nejprve musíme rašelinu vykopat. Je též nutné připravit místa na pláži, kde bude možné vytáhnout na břeh galéry a lodě a oškrábat ze znečištěných trupů vilejše a měkkýše. To nám také zabere nějaký čas. Je tu spousta vhodných míst, ale nikdy je nebylo potřeba pro takovýto účel upravovat, takže musíme postupovat od píky. O těžbě dřeva víte, ta ale šest měsíců nepotrvá. Pairaudův hlavní tesař tvrdí, že všechny vhodné stromy pokácíme asi za polovinu času, poté tedy budeme řezat a uskladňovat zbývající špalky. Navíc máme také komunitní povinnosti a svátky, pokračuje výcvik a muži se musejí střídat ve vojenské službě u skotského krále. Ne, příteli, věřte mi, budeme mít štěstí, pokud skončíme za půl roku.“

	Dorazili ke dveřím refektáře a vešli dovnitř, ovšem zjistili, že přišli pozdě, jeden z bratrů už ztichlému shromáždění předčítal z Bible, a tak dva nejvýše postavení členové komunity mlčky zamířili ke svým místům.



	




	Soupis hříchu
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	Jessie Randolphová seděla na kamenném ostrohu nad údolím řeky Nith, kde tok v meandrech pokojně plynul z nízkých kopců na severu na své cestě kolem jejího domova k zálivu Solway a k anglické hranici, jež se nacházela o několik mil jižněji. Seděla nehnutě, opájela se výhledem a naslouchala tichu pozdně letního odpoledne, kdy naprostý klid vyrušovaly pouze občasné výkřiky dětí hrajících si na svahu za ní a neustálý zpěv osamělého drozda, který se usadil na některé z nízkých budov asi dvě stě kroků nalevo od ní. Za jejími zády už slunce směřovalo k západu, a tak se stín kopce táhl přes ni až k řece. Jessie pocítila záchvěv vzrušení, sáhla do výstřihu své tuniky a vytáhla měkký plátěný váček, který jí spočíval mezi ňadry. Vnímala pružný tlak pevně svinutého pergamenu uvnitř a otřásla se, až se jí ramena a paže náhle pokryly husí kůží. Ve váčku se nacházel dopis a už jeho pouhá existence byla pobuřující, přičemž jeho význam neustále narůstal. Jeho obsah a lákavá možnost, že by ho opravdu mohla poslat, ji rozechvívaly tak, jak se jí to nestalo už dlouhá léta, naposledy když jako dívenka snila o své první lásce.

	Ohlédla se přes rameno a málem se vysmála sama sobě kvůli pocitu provinilosti, a když se ujistila, že je stále sama, uvolnila šňůrku, vytáhla dopis ven a rozvázala hedvábnou stužku, jež ho držela pohromadě. Byl napsán na několika listech jemného, nesmírně cenného pergamenu pečlivě seřezaného do jednotné velikosti, jednalo se o část svazku, který si vyprosila od pana Bernarda de Linton, opata z Arbroath, jenž se nedávno stal tajemníkem krále Roberta a s nímž se setkala a oblíbila si ho během svého pobytu na severu, když se o krále starala po dobu jeho nemoci. Nyní třímala srolované listy v jedné ruce, loket si opřela o pokrčené koleno a zadívala se k vodě, ovšem pohled měla nepřítomný, vůbec si neuvědomovala, jak asi působí.

	Kdyby jí to došlo, možná by se při té představě znovu zasmála, neboť měla na sobě to, čemu říkala skandální šaty. Když ji v nich ženy z jejího kraje uviděly poprvé, všechny byly pobouřené. Často si říkala, že pobouření cítí nejspíš i muži, ovšem nikdo se neopovážil cokoli říct. Vlastně měla na sobě mužský oděv, který si uzpůsobila pro vlastní potřeby a přivezla si ho z Francie — dlouhé volné jelenicové kalhoty, kolem sedu upnuté, od kolen dolů rozšířené. Přiléhavou část zakrývala zavinovací halena s opaskem, sahala jí po kolena a byla ušitá ze stejného materiálu. Pod ni nosila obyčejnou košili se čtvercovým výstřihem z měkké, jemně tkané vlny. Z těžkého a obnošeného opasku z poddajné kůže visela pochva s dlouhou dýkou. Boty jí ušil zručný švec z panství zesnulého manžela ze stejné měkké kůže, ovšem silnější, měly tlusté podešve a podpatky, ale padly jí přesně na nohy a byly pohodlné stejně jako obnošené rukavice.

	Z dálky by si ji mohli splést s mužem, ale se zmenšující se vzdáleností rozhodně nemohla zastřít svou nápadnou ženskost. Oříškově hnědé vlasy se jí v odpoledním světle leskly a splývaly jí na záda, neboť je měla jen volně svázané koženou šňůrkou, tvář i paže měla po létě tak opálené, že její velké oči vypadaly ještě zářivější a jiskřivější, dojem pak ještě umocňovala hladká a napjatá pleť, kolem lícních kostí posetá drobnými pihami. Většina mužů jí po léta tvrdila, že barva jejích očí je nepopsatelná, a tak tomu sama uvěřila. Duhovky byly v zásadě šedé, ale měnily se podle světla, někdy působily jako světle modré, jindy tmavé, pak zas pronikavě zelené.

	Jakýsi pohyb u jejích nohou ji přiměl sklopit zrak k hraboši přebíhajícímu kolem ní. Trpělivě sledovala, jak uhání k úpatí vyvýšeniny a mizí kdesi za kuší a toulcem šipek opřeným o skálu. Při pohledu na zbraň zase obrátila hlavu a krátce se zahleděla ke Cairnským lesům pod ní napravo. Jednalo se o jeden z mála lesnatých pásů v oblasti a jakýsi místní muž tam předešlého dne zahlédl medvěda. Nečekala, že by se mohla se zvířetem setkat, ale už pouhá možnost ji přiměla vzít si toho odpoledne s sebou kuši. Nic se tam však ani nehnulo, a tak zatřepala pergamenem v ruce, opět se ujistila, že poblíž nikdo není, a pak začala klidně a nahlas číst, co během posledních pár dnů tak pracně stvořila. Přečetla jedno či dvě slova, zaváhala, začala znovu, načež se po dvou nebo třech větách zarazila úplně a frustrovaně pergamenem mávla.

	Můj bože, Wille Sinclaire, máte vůbec tušení, do jakých potíží jste mě dostal? jak můžu…? Ne, nevíte nic, vy paličatý, poctivý, tupý chlape, jak byste mohl? Trčíte tam na tom pitomém ostrůvku a hrajete si na svatouškovského mnicha, zatímco všichni vaši zpozdilí bratři ve Francii hnijí ve věznicích Filipa Kapeta, mučí je a zneužívají právě ti muži, kteří… Ach! Bože, dej mi sílu být trpělivá!

	Zvedla se na nohy, opět listy pergamenu pečlivě svinula a rozhlédla se po hedvábné stužce, jež je svazovala. Upadla jí na zem a uvízla v úzké trhlině skalnatého výběžku, takže musela jednu nohu pevně zapřít o kámen, předklonit se a natáhnout se k průrvě. S obtížemi stužku vytáhla, narovnala se, odhrnula si z očí pramínek vlasů a v tu chvíli zaznamenala stehno své natažené nohy, jehož tvar ještě zvýrazňovaly natěsno padnoucí kalhoty. Rozesmálo ji to.

	Ježíšikriste, Wille, kdybyste mě viděl takto oblečenou, nebyl byste aspoň čtrnáct dní schopen modlitby. Ten pohled by vás určitě vyrušil z těch ctnostných myšlenek a hned byste se zachmuřil jako bouřková mračna, co?

	Nu, pane rytíři, já vám ten dopis pošlu. Osobně ho vyšlu po svém mladém bratranci Hugovi až na Arran. Věnovala jsem jeho sepsání příliš času a práce, což nehodlám jen tak zahodit. Kromě toho, proč bych ho neposlala? Přinese vám zprávy o vaší sestře Peggy a radosti, kterou měla z vašeho dárku. A také dostanete zprávy o našem králi a o tom, co se doslechl z Francie ohledně vašeho řádu. Upadl jste v nemilost, Wille Sinclaire, spolu s celým bratrstvem, ať už je to spravedlivé nebo ne. Je na čase zapomenout na návrat a vybudovat si ve Skotsku nový život. Skutečný život jako skutečný muž, se ženou, jež vás učiní šťastnou. Drahý Bože, vyslechni mě! Mluvím o sňatku s mnichem! Musela jsem se zbláznit… Ale musím říct, že je to příjemné šílenství. A teď…

	Hlasitý výkřik ji přiměl se obrátit. Viděla, že na ni volá dvanáctiletá Marjorie Bruceová — její údajná neteř, ve skutečnosti však neteř krále Roberta —, která nechala přátele za sebou a uhání k ní dolů strání. Jessie s dívkou od prvního setkání mluvila pouze francouzsky, neboť za současných okolností a z bezpečnostních důvodů měla Marjorie vystupovat jako Francouzka. Dívenka měla na jazyky nadání a učila se rychle, proto nyní mluvila francouzštinou zcela plynně, nikdo by nepoznal, že není jejím rodným jazykem. Dívka byla dosud daleko, Jessie nedokázala rozluštit, co volá, ale vycítila jistou naléhavost. „Počkej!“ vykřikla. „Jdu nahoru!“ Rychle sebrala kuši i toulec, který si přehodila přes rameno, a začala šplhat do svahu.

	„Co se děje, dítě?“ vyptávala se, jakmile k dívce došla. „Co se stalo?“

	„Tamhle za kopcem přicházejí nějací muži, tetičko.“

	„Ze západu? Z Annandale? Kolik jich je?“

	„Nevím. Jsou ještě moc daleko, ale blíží se.“

	„Ukaž mi je.“

	Dívka se otočila a pustila se svižně do kopce, takže Jessie natáhla krok, aby jí stačila, a vybavila si časy, kdy také ona pádívala do strmých svahů, jako by to byly rovinky. Ovšem nejvíce ji v tuto chvíli zajímalo, kdo k ní od západu přijíždí. Annanovské území náleželo královu otci Robertu Bruceovi z Annandale, ovšem stejně jako její vlastní panství Nithsdale se nacházelo při cestě, pokud někdo táhl do Skotska z jihu, takže se během válek v minulých pár letech takřka vylidnilo, místní obyvatelé prchli do bezpečí vysokých hor, aby se vyhnuli všudypřítomným plundrujícím Angličanům. Údolí řek Annan i Nithe byla se zbytkem skotského jihu za posledních pět let mnohokrát vypálena, aby z nich nemohla těžit vojska krále Eduarda.

	Jessie se nakonec vyškrábala na vrchol kopce, kde děti vzrušeně poskakovaly, štěbetaly a ukazovaly do dálky. Zatímco lapala po dechu, zaštítila si oči před září zapadajícího slunce. Jeho svit byl pronikavý, ale oči se rychle přizpůsobily, a tak zahlédla nezaměnitelné odrazy paprsků od zbraní, zbroje a postrojů. Odhadovala, že muži jsou stále přinejmenším tři míle daleko, zatím neminuli nápadný kamenný ostroh, jemuž se zde říkalo Leopard a který se zvedal asi dvě a půl míle od místa, kde stála. Vnímala, že Marjorie stojí těsně vedle ní a vypíná se na špičky, aby jí nic neuniklo.

	„Máš lepší oči, děvenko. Dokážeš spočítat, kolik jich je?“

	„Ne, tetičko, ale je tam hodně modrých barev.“

	Jessie nic modrého neviděla, ale dívčino tvrzení nezpochybňovala. Muži přicházeli z Bruceova území v Annandale a modrá a bílá byly barvy Jamese Douglase — právě toho, kterého sám král před několika měsíci jmenoval správcem celého jihu. V duchu se ihned začala zaobírat tím, co má na sobě. Její skandální oblek se rozhodně nehodil k přijetí králova mladého vyslance. Rázně se obrátila a vzala svou svěřenku za rameno.

	„To je sir James Douglas, přijíždí v králových záležitostech. Musím uhánět zpátky do domu a převléknout se, abych ho mohla přivítat. Nechám na tobě, abys shromáždila ostatní a v bezpečí je zavedla domů. Uděláš to pro mě?“

	„Jistě, tetičko.“ Marjorie Bruceová vyrazila a začala svolávat ostatní děti, to už ale Jessie rázovala pryč s kuší přehozenou přes jedno rameno a její dlouhé nohy svižně kmitaly po svahu ke shluku domů vzdálených necelé půl míle.

	Ve chvíli, kdy vcházela do svého sídla, byla už napůl svlečená, ale naštěstí se poblíž nenacházel nikdo, kdo by si toho mohl všimnout. Vtrhla dovnitř, nahlas přivolala svou komornou Marii, vytáhla ze záňadří plátěný váček a upustila ho na stůl hned za dveřmi své ložnice, pak rozvázala tkanice na přední straně kožených kalhot, stáhla si je přes boky a vystoupila z nich. Rozepnutá halena dopadla vedle nich, načež sevřela okraj spodní košile a rychle si ji přetáhla přes hlavu. Nahá, pouze ve vysokých botách, pak zamířila k mohutné francouzské skříni, v níž měla uskladněnou většinu formálnějšího oblečení.

	Neměla příliš šatů na výběr, takže jí rozhodování netrvalo dlouho, za chvíli už zase vzpřímeně stála a netrpělivě podupávala, zatímco se Marie mořila se stužkami na živůtku nádherných zelených šatů. Jednalo se o úchvatnou róbu, v níž mezi ženami z Nithsdale vynikala jako pyšný páv v hejnu hus, zvýrazňovala jí skvěle barvu očí i vlasů, o čemž ji ujistilo mnoho horlivých obdivovatelů, a tak věděla, že na mladého králova správce jistě také patřičně zapůsobí.

	„Vaše vlasy, madam,“ pronesla Marie s obavami v hlase. „Je potřeba… s nimi něco udělat.“

	„Pak tedy něco udělej, ale rychle. Hosté tu budou každou chvíli.“

	Během pár minut, které Marie potřebovala k tomu, aby jí upravila vlasy tak, aby alespoň trochu připomínaly dámský účes, Jessie civěla na plátěný váček s dopisem. Jednalo se o velmi zvláštní pytlík, ale nikdo jiný neměl možnost si ho pořádně prohlédnout. Patřil Willovi, byl vyrobený z kapesníku, jejž vytáhl ze své tuniky, aby do něj zabalil dárek, který posílal sestře. Jessie vzpomínala, jak si ho od něj vzala, vybavovala si, jak ho cítila v prstech vyhřátý jeho tělem a jak okamžik po odchodu z jeho stanu zjistila, že vydává čistou, důvěrnou vůni jeho těla. Dárek předala Peggy Sinclairové a těšilo ji, jakou z něj měla Peggy radost, ovšem kapesník si nechala a čas od času k němu láskyplně čichala, když byla o samotě — někdy si říkala, že se chová jako blázen —, a to dávno poté, co slabá vůně jeho přítomnosti vyprchala docela. Nedokázala se však s ním rozloučit, a tak si z něj ušila obdélníkový váček, pouzdro, do něhož ukládala veškeré denní nezbytnosti: hřebeny, sáček s růžovými lístky a sušenou levandulí, jehly a jemné nitě, pečlivě chráněné v maličkém ebenovém pouzdru z nějaké exotické země, zrcátko z leštěného stříbra v sametovém váčku a teď i odvážný dopis, jímž se zpronevěřila svému slibu, že po návratu do Nithsdale již nebude rušit jeho klid.

	„Tak, madam, hotovo. Nikoho by nenapadlo, že jste se zrovna česala. Ale ty boty…“

	„Boty jsou velice pohodlné, nikdo je neuvidí.“

	Jessie vstala a chopila se kovového ručního zrcátka, jež jí Marie podávala. Krátce se podívala na svůj obraz, pak pokývla na znamení díků. „Jsi zázrak, Marie. A teď mi podej tamhle ten váček, prosím, a můžeme jít přivítat hosty.“
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	První skupina zarostlých vojáků, kteří pocházeli z dlouho sporného hraničního území mezi Skotskem a Anglií, vjela na mohutných koních za klapotu kopyt na nádvoří usedlosti, právě když Jessie došla k hlavním dveřím. Nečinilo jí žádné potíže vykouzlit na tváři úsměv a uvítat šviháckého mladého důstojníka, posla krále Roberta. James Douglas ji zahlédl hned, jak vklusal na nádvoří, usmál se, smekl čapku s tetřevím perem a uklonil se v sedle.

	„Lady Jessiko!“ zvolal. „Jen zřídka se unavenému pocestnému naskytne takový úžasný pohled, jako jste vy ve dveřích.“ Pobídl koně kupředu, až už to dál nešlo, pak seskočil, sevřel její napřaženou dlaň a sklonil se nad ni. „Má paní, musíte mi prominout, že přijíždím bez ohlášení, ale neměl jsem na výběr. Před dvěma dny jsme narazili na jakési Angličany, kteří byli v silné přesile, a tak jsme se raději rozhodli uprchnout a skrýt se.“ Při těch slovech se usmál, ale Jessie věděla, že mluví zcela vážně. Král Robert svým velitelům výslovně zakázal postavit se nepříteli v čemkoli, co by se podobalo oficiální bitvě, a ačkoli se jednalo o nařízení jednoznačné, logické a uvážené, některým horlivým velitelům se příliš nezamlouvalo. Nejzdatnější a nejzapálenější z nich byl právě mladý Douglas, takže dokázala odhadnout, jak moc se sir James musel zapřít, aby se obrátil na útěk.

	Podívala se mu do očí a přikývla. „Pak jste tu vítán, můj pane Douglasi. Jsou daleko za vámi?“

	„Angličané?“ Zasmál se. „Nu, má paní, ti jsou vzdáleni celé míle, hledají nás v nějakých odlehlých končinách Gallowaye. Trochu jsme je svedli z cesty a nechali je cachtat v bahně a mokřadech západním směrem, zatímco my jsme se rozdělili a zamířili sem. Určitě bych ty křiklouny nepřivedl sem, aby vás tu otravovali. Něco by vás ale mohlo potěšit… Potkal jsem ho minulý měsíc.“

	Ukázal palcem přes rameno a Jessie se tam zahleděla, protože netušila, o čem to mluví. Na nádvoří se nyní tísnilo asi čtyřicet mužů, seskakovali z koní a přecházeli po přeplněném prostoru, jeden muž ovšem postával stranou, vysoký člověk s lehkou zbrojí a leštěnou ocelovou přilbicí válečníka z Vysočiny. Byl k ní natočený zády, očima zjevně přejížděl po staveních kolem nádvoří.

	„Je nesmělý,“ poznamenal Jamie a zvýšil hlas. „Thomasi, copak jste oněměl, a proto nemůžete pozdravit naši hostitelku?“

	Vysoký muž jako by ztuhl, pomalu se obrátil, a Jessie dokonce i zdálky viděla, jak se mu ve tváři rozlévá ruměnec, když na něj Douglas znovu zavolal. „No tak, pojďte sem, člověče, a chovejte se jako slušný dvořan.“

	Jessie údivem otevřela ústa, když se zadívala na cizince, jenž jí pohled oplácel a v očích se mu zračila hanba a rozpaky. Znala toho muže, snadno ho rozpoznala, ovšem vypadalo to, že z jeho přítomnosti zde se nemůže vzpamatovat.

	„Thomasi?“ zašeptala. Pak pronesla hlasitě: „Thomasi, jsi to ty?“

	Muž souhlasně přikývl a se zrudlou tváří pomalu kráčel kupředu. „Tetičko Jessie,“ řekl, „promiňte mi. Obávám se, že mě pod svou střechou možná nechcete.“

	Vykulila oči úžasem. „Pod svou střechou? Tohle je tvůj dům. Ale byl jsi… Myslela jsem… Jak ses sem dostal?“

	Sir Thomas Randolph, syn jejího nejstaršího bratra a přes nevlastní sestru synovec samotného Bruce, přistoupil blíž a ve tváři se mu zračilo zoufalství a zahanbení. „Myslela jste si, že jsem v Anglii jako ochotný vazal Plantagenetů, zrádce vlastní země a lidu. To jste měla na mysli?“

	Jessie zalapala po dechu, pak zaprotestovala: „Nu, ano i ne, to se nedá tak říct. V Anglii ano. Domnívala jsem se, že tě na bitevním poli u Methvenu zajali Angličané, i když jsi s nimi šel možná dobrovolně. Ale zrádce? Ne. To mě nikdy ani nenapadlo. Žádný Thomas Randolph přece nemůže být zrádcem. Přestaň se tedy laskavě litovat, nesluší ti to. A teď mi po pravdě řekni, jak ses sem dostal.“

	Než stačil synovec odpovědět, Jamie Douglas odkráčel a začal pokřikovat rozkazy na své muže, nařídil jim, aby v klidu sesedli, odpočinuli si a nedělali žádný zmatek. Jessie se k němu otočila a přerušila ho.

	„Kolik vás je, sire Jamesi?“

	„Čtyřicet čtyři, má paní, včetně nás dvou, mladého Thomase a mě.“

	„Pak se všichni vejdou pod střechu. Za statkem jsou čtyři chýše, stranou od hlavní budovy. Do každé se pohodlně vejde dvanáct mužů. Ať se tam vaši muži přesunou a za chýše zatlučou kolíky, k nimž přivážou koně. Ve výběhu je tam pěkná pastva a mí lidé — lidé sira Thomase — začnou připravovat pro všechny jídlo. Před čtyřmi dny jsme museli zabít býčka, který si zlomil nohu, takže máme spoustu masa. Bála jsem se, že většina přijde vniveč, ale takhle je alespoň využijeme, ačkoli se obávám, že večeře bude hotová až po setmění.“

	Obrátila se zpátky k synovci a zjistila, že červeň už mu z tváří ustoupila a nyní na ni hledí s určitou vděčností a úžasem. „Nuže,“ pronesla, „hodláš tady přešlapovat celou noc, Thomasi Randolphe? Pojď dovnitř. Dům jsem v tvé nepřítomnosti udržovala čistý a vytopený, ale když jsi teď zase doma, stala jsem se tvým hostem.“

	Okamžitě zvedl ruku, hluboce se uklonil, zářivě se usmál a z očí jako by mu svítilo samo slunce. „Ne, tetičko Jess. To vůbec neříkejte. Já… jenom projíždím. Nic víc. Tento dům je váš na tak dlouho, jak budete potřebovat. A jsem vám vděčný.“

	„Vděčný? Za co?“

	„Za vaši shovívavost… Za laskavost. Sir James mi říkal, že král si vás velice cení, že jste o něj pečovala, když byl nemocný. Domníval jsem se, že mi budete vyčítat, že jsem proti němu zdvihl zbraň.“

	„Aha… Nuže, mýlil ses. S králem jsme o tobě mluvili, když k nám loni v zimě dorazila zpráva, že táhneš s Angličany. Ani tehdy ti to nezazlíval, věděl, že jsi jen nezkušený rytíř, který neví nic o válce, již musí vybojovat. Tvrdil, že mu připomínáš jeho samého v tvých letech, kdy měl hlavu plnou rytířskosti, cti a kavalírství, ještě neotupenou tvrdou životní realitou. Obával se, že ho považuješ za zbojníka, který není hoden rytířského titulu, a kvůli tomu byl smutný. Promluvíme si o tom ale později. Mám spoustu práce, abych nakrmila tvou společnost, a už se připozdívá. Až splníš své povinnosti, přijď dovnitř a vezmi s sebou sira Jamese. Připravím pro vás na uhašení žízně něco lepšího než vodu. A teď běž.“

	Tvář mu znovu zalila červeň, ovšem tentokrát se nejednalo o zahanbení, a Jessie cítila, jak se jí ústa roztahují v úsměvu, neboť si pomyslela, že je to nejspíš ten nejpřitažlivější muž, jakého kdy viděla, vysoký, se širokými rameny, světlými vlasy i pletí. Domnívala se, že bude asi o polovinu mladší než ona, mohlo mu být nejvýš dvacet, zatímco ona už oslavila pětatřicítku, po otci zdědil ledabylý vzpřímený postoj a po matce dlouhé končetiny, zlaté vlasy a zářivě modré oči. Přetáhl si přes hlavu pás s mečem a odešel, přičemž obdivovala bezděčnou sebedůvěru, s níž hodil dlouhou zbraň v pochvě čekajícímu šedovousému vojákovi, načež zamířil branou do polí směrem k chýším vzadu. Pak si však připomněla, co musí udělat, a rychle vstoupila do dveří.

	Od této chvíle až do pozdního večera, kdy se podávala vydatná, ale prostá večeře sestávající z rožněného hovězího, čerstvého ovesného chleba a vařené zeleniny ochucené octem a máslem, Jessie stěží našla chvilku pro sebe. Pomáhala, kde se dalo, dohlížela na přípravu jídla i na záležitosti spojené s ubytováním více než čtyř desítek nečekaných návštěvníků. Proto tedy krátce po půlnoci s velikou úlevou klesla do pevného čalouněného křesla u krbu v hlavním sále a s potěšením zaznamenala, že její dva hosté už jsou také pohodlně usazeni a čekají na její příchod.

	Když vešla, Douglas podřimoval, ovšem vyskočil stejně rychle jako její synovec a odváděl ji k hlavnímu křeslu, umístěnému proti hořící rašelině v kamenném krbu. Poděkovala mu pohledem a také cosi zamumlala, načež se konečně uvolnila a rozhlédla se po potemnělém příjemném sále. Byl prostorný, nízký strop měl pobitý trámy a zařízený byl pohodlným nábytkem, který tvořila čtyři masivní křesla, měkká pohovka, ohromný stůl ze starého, ručně vyřezávaného tmavého dubového dřeva a dvanáct židlí s vysokými opěradly. Po celé místnosti byly rozesety svíčky, některé ve svícnech, jiné v držácích na stěnách a další ve dvou desetiramenných svícnech přímo na dubovém stole. Jejich světlo ozařovalo všechny tvary, jen rohy zůstaly v temnotách. Spokojeně si povzdychla a mávnutím ruky odmítla nabízený pohár vína, který jí podával synovec.

	„Ne, Thomasi. Už je pozdě a za úsvitu musíme vstávat. Pojď se tedy posadit a konečně mi řekni, co tě sem tak neočekávaně přivádí.“

	Randolph se usmál. Přelil víno z poháru, který jí nabízel, do svého vlastního a pokynul jím k Douglasovi, který už zase odpočíval v křesle. „Sir James, můj únosce, si říkal, že bychom vás měli navštívit.“

	Jessie se podívala na druhého muže. „Tvůj únosce?“

	„Můj únosce. Minulý měsíc v Peebles mi sebral meč a já jsem mu dal slovo, že se nepokusím uprchnout zpátky do Anglie.“

	Douglas lítostivě zavrtěl hlavou. „To z něj mluví provinilost, takže plácá nesmysly, lady Jessiko. Zajal jsem ho, to je pravda. Pak jsem ho však zavedl rovnou ke králi, který mu odpustil všechny prohřešky a přijal ho klidně zpátky výměnou za slib věrnosti. Ty řeči o únosu jsou tedy nesmyslné. Váš synovec je na sebe přísnější než ostatní.“

	„Chápu…“ Očividně tomu tak ale nebylo. „Proč je tu tedy teď s vámi?“

	Douglas se narovnal a podal prázdný pohár siru Thomasovi, který ho odnesl ke stolu a naplnil ho ze stříbrného džbánu. „Já jsem jeho trest, paní. Za své hříchy musí putovat se mnou a s mými bandity…, dokud se nenaučí pravidla války.“

	Jessie se teď mračila, byla zmatenější než předtím. „S bandity? Nerozumím…“

	„A teď ze sebe sype nesmysly zase pan Douglas, tetičko.“ Thomas přinesl naplněný pohár zpátky Douglasovi, znovu se usadil a čelo se mu zachmuřilo.

	„Připadalo mi, že můj strýc Robert není hoden rytířského titulu, to už víte a je to pravda. Když jsem po bitvě u Methvenu padl do zajetí, vzali mě ke králi Eduardovi, který mě přijal velice laskavě a choval se ke mně značně velkoryse. Následující měsíce zneužíval mé snadné ovlivnitelnosti…, důvěřivosti a hříšné pýchy. Snažil se mě přesvědčit — a ke své hanbě uznávám, že se mu to podařilo —, že žádný opravdový král by nevedl válku tak jako ten nevděčný povýšenec — tak králi Robertovi říkal, nevděčný povýšenec — ve Skotsku, když ignoruje všechna válečná pravidla, vypaluje, drancuje a masakruje ze zálohy, načež uprchne a skryje se v horách, kde si hraje na divokého zbojníka, ale přitom se neodvažuje postavit se protivníkovi čelem a bojovat jako čestný muž. Já jsem ke svému věčnému zatracení uvěřil všemu, co mi říkal.“

	„Chápu… A co tě přimělo změnit názor?“

	„Pohled na lady Isobel MacDuffovou, hraběnku z Fife a manželku hraběte z Buchanu, jak nahá visí v otevřené kleci z hradeb Berwicku.“ Slova dlouho visela ve vzduchu, než mladý rytíř pokračoval: „Nevěřil jsem tomu, dokud jsem to nespatřil na vlastní oči… Tu rytířskost Eduarda Plantageneta. Angličané si velice libovali v tom, jak se jejich král pomstil ženě, která jemu i celé své rodině navzdory korunovala skotského krále. A když jsem ji tam viděl, živoucí důkaz, který jsem nemohl popřít, začal jsem zpochybňovat vše, co mi říkali. Jaký člověk, ať už rytíř, král nebo obojí, by pošpinil svou čest a snížil se k něčemu takovému?“ Zadíval se zpříma na Jessii a neucouvl pohledem. „Od té chvíle jsem si začal uvědomovat, co se děje mým krajanům ve jménu spravedlnosti krále Eduarda, a brzy jsem pochopil, o co skutečně jde: o chamtivou a svéhlavou touhu po moci v duši kdysi velkého, nyní však šíleného muže. A tak jsem začal uvažovat nad návratem domů, ale příliš jsem se styděl… Bránilo mi zahanbení a obávám se, že i pošramocená pýcha. Ve chvíli, kdy jsem se v poli střetl se sirem Jamesem, jsem však už byl připraven odhodit zbraň a postavit se tváří v tvář králi, jehož jsem tak znectil.“

	„A to také udělal, jak už jsem říkal,“ vložil se do řeči Douglas, „a promluvil velice otevřeně o svém prozření. Král mu uvěřil a já také.“

	Jessie pohlédla na Douglase: „Proč je tedy nyní za trest s vámi?“

	Mladík se na ni usmál. „Protože také o mně si myslel, že jsem jenom zbojník. Cestuje se mnou kvůli vzdělání, aby na vlastní oči viděl, jakým způsobem se snažím zbavit zemi Angličanů, a aby také jednoznačně pochopil, proč je to vůbec potřeba. Jeho Milost se domnívá, že bude lepší, když mladého Thomase o tom, co znamená vnést mír do této žalostné země, poučím spíše já než on. Nemůžeme s Angličany svádět domluvené bitvy — jde o sílu, nikoli o ochotu či odhodlání. Nemáme ani desetinu jejich vojska a ani dvacetinu jejich peněz. Zálohy u nich v Anglii jsou v nepředstavitelné přesile. Přesto se musíme bít, a to všemi prostředky i muži. Kdybychom to nečinili, museli bychom rovnou uznat, že vyhráli. Nemůžeme si dovolit dopřát jim čas, aby se mohli znovu shromáždit, ani příležitost ke sjednocení. Proto je přepadáme a hrajeme si na zbojníky, jak prohlásil Eduard.

	Starý plantagenetovský lev je teď díky bohu mrtvý, takže se nám trošku ulevilo, ale ačkoli jeho syn Caernarvon nikdy nedosáhne jeho významu, jeho baroni jsou mocnější než dřív, hrozí, že se mu vzepřou, cítí jeho slabost a pohrdají jeho pederastií. Chtějí ovšem také Skotsko, protože touha po krvi a moci je jim vrozená, a tak touží rozkouskovat naše království a rozdělit si je mezi sebou. V jejich čele stojí Gloucester, Leicester, Northumberland a Hereford a každý z nich dokáže ze svého hrabství během týdne shromáždit víc mužů, než by se nám v celé říši podařilo za rok. Thomas je tedy mým studentem a musím vám říci, že se jeví velice slibně. Uděláme z vašeho synovce zbojníka, má paní, a Angličanům to rozhodně neunikne, to mi můžete věřit.“

	Jessie pozvolna přikývla. „To věřím, můj pane… A co král, daří se mu dobře?“

	„Ano, paní, z milosti Boží tomu tak je a štěstěna se na nás zase jednou usmála. Celý severovýchod je teď v jeho rukách, neboť lidé z Aberdeenu povstali a vyhodili minulý měsíc anglickou posádku, což znamená, že nám poprvé připadlo přístavní město. Králův bratr Edward pak poslední dva měsíce krotil MacDowaly a jejich hojné přívržence v Gallowayi, což se mu také nakonec podařilo. Pomohl mu Angus Og a jeho horalové, takže vypráskal MacDowaly i jejich anglické pomahače vedené Ingramem de Umfraville a Aymerem St. Johnem. Byli v přesile více než dva na jednoho a on měl jen padesát rytířů, přesto je úplně zničil. Právě odsud jedeme se zprávami od sira Edwarda a teď musíme pokračovat na severozápad, neboť tam táhne sám král proti MacDougallům z Argyllu.“

	Jessie se rychle zamračila. „S MacDougally uzavřel příměří.“

	„To už je minulost, má paní. Před měsícem vyšlo najevo, že syn starého náčelníka, Chromý John z Lorne, během něj shromažďoval a vyzbrojoval muže, aby pokračovali v boji za sesazení Jeho Milosti. Král má ovšem i mezi MacDougally muže, kteří jsou mu nakloněni, a tak dobře věděl, co se děje. Proto se chystá toho hada zašlápnout a hodlá napadnout Argyll přes Branderský průsmyk. My s Thomasem se tam k němu máme připojit, za deset dní máme sraz u jezera Loch Awe. Pokud v Argyllu uspějeme a Chromý John padne — a já o tom nepochybuji —, pak už bude na severu stát proti králi Robertovi pouze hrabě z Rossu. A jakmile ten mazaný intrikán pochopí, že je pomýlený, a začne se kát, k čemuž určitě musí dojít, Robert Bruce se konečně stane vládcem celého Skotska. Modlete se, aby už to bylo, má paní.“

	„Budu, o to se nemusíte obávat. A teď mi řekněte, můj pane, jestli jste slyšel něco o tom, co se děje na Arranu.“

	Douglas přimhouřil oči, podíval se na ni a pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, lady Jessiko, nevím nic. To ale jistě znamená, že je tam vše v pořádku. Špatné zprávy se šíří rychle, a kdyby tam k něčemu došlo, jistě bychom o tom slyšeli. Na druhou stranu vím, že vojáci z ostrova se v červnu vystřídali a jejich počet se zvýšil. Krále Roberta neochvějná podpora z Arranu velice těší.“ Zaváhal, načež dodal: „A podpora sira Williama.“ Opět se odmlčel. „Promiňte, že se ptám, má paní, ale jste s tamním bratrstvem ve spojení?“

	„Ne, pane, nejsem, ačkoli v minulosti jsem tam poslala jménem krále Roberta dopis. Proč se mě na to ptáte?“

	Douglas se zatvářil rozpačitě, ale pokrčil širokými rameny. „Protože mám novinky, o nichž by mniši na Arranu měli vědět. Král Robert dostal od arcibiskupa Lambertona z Anglie důvěrnou zprávu, že papež rozeslal všem králům a knížatům křesťanského světa prohlášení týkající se templářů. Král Robert sám to sdělení neobdržel, neboť byl exkomunikován.“

	Jessie zadržela dech, neboť z Douglasova výrazu vytušila, že ono prohlášení Willa Sinclaira a jeho muže rozhodně nepotěší. „Co se v tom prohlášení píše?“

	Douglas si odkašlal. „Jmenuje se Pastoralis Praeeminentiae. Papež v něm žádá všechny adresáty, aby uvěznili templáře na svém území a aby to učinili — a to králi připadlo velice důležité — opatrně, diskrétně a tajně. Poté mají zkonfiskovat veškerý jejich majetek a bezpečně ho uložit pro církev.“

	„Ale to je hanebnost! Všechny templáře po celém křesťanském světě?“

	„Ano, má paní.“

	„Takže sir William měl pravdu. Předvídal to…“ Jessie se odmlčela, zamyslela se a pohlédla na svého synovce. „Víš o tom něco, Thomasi?“

	Randolph jí pouze oplatil pohled a vypadal tak zmateně, že se zase obrátila zpátky k Douglasovi. „Kdy k tomu došlo?“

	„Arcibiskup psal, že poselství neslo datum dvaadvacátého listopadu loňského roku.“

	„Sotva měsíc po razii ve Francii. Do té doby určitě nemohli templáři prokázat, že Nogaret lže, co?“

	„Už to tak vypadá, má paní… Ale všechno, co vím, jsem vám řekl.“

	Jessie se snažila udržet kamennou tvář, takže jen přikývla, ovšem hlavu měla plnou myšlenek na to, že dopis, jemuž věnovala tolik času a námahy, už není aktuální a bude ho muset přepsat.
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	V severním předsálí velké síně v Brodicku Will Sinclair odložil pero na dlouhý stůl v refektáři, kde obvykle pracoval s písemnostmi, a protáhl se. Napřímil se, promnul si oči klouby prstů a hlasitě zamručel, neboť mu bylo příjemné uvolnit ramena a narovnat páteř. Pracoval bez přestávky už od úsvitu, prokousával se horami listin a pergamenů, jimž musel čelit poté, co je týdny zanedbával kvůli důležitějším věcem. Většinu si pouze přečetl a podepsal, načež je odložil na stoleček po své levé ruce. Ostatní prozkoumal pečlivěji, občas si udělal nějakou poznámku, aby si připomněl jejich obsah a pokroky za poslední měsíce, a poté je také odložil, pro změnu na pravou stranu.

	Jeho společníkům a bratřím se v krátkém čase podařilo dosáhnout velkých věcí. Obě kapituly na Arranu měly nyní vlastní shromaždiště, obě spravovaly samostatně své záležitosti i zdroje, a to od pobožností a obřadů po stáje, ubikace, domy, venkovské statky a skladiště. V obou kapitulách byl nyní pevně ustaven program chovu i výcviku koní a péče o ně a vojenský dril, byť diskrétní, se vrátil do svých každodenních kolejí. Zavedl se spolehlivý a přizpůsobivý obchodní plán, lodě vyplouvaly a vracely se do Brodicku a na Lochranzu v pravidelných intervalech. Zpravidla brázdily vody kolem Británie, ale odvážily se i do Irska a Francie a v letních měsících příležitostně mířily přes severní vody na východ až do Norska, Dánska, k německému pobřeží i do Nizozemí. Zásob měli dostatek, takže je mohli i uskladnit a hospodařit s nimi, a přivezli též menší množství dobytka — převážně prasata, ovce a kozy, také však pár krav a býků, krotké husy s přistřiženými křídly a tlusté bílé kachny, jejichž vejce značně obohacovala ostrovní stravu, která sestávala především z ryb a ovsa.

	Po celém ostrově vyrostly domy, na většině míst byly ale zamaskované, bezpečně skryté před očima cizince, který by se díval z dálky. Budovy byly dlouhé a nízké, stěny i střechy tvořila rašelina a drny, podlahy byly zpravidla vykopány hlouběji, aby poskytly stavební materiál na stěny, a tak ačkoli střechy většinou nesahaly ani do výšky dospělého muže, i ten největší obr se v budovách mohl vzpřímeně postavit. První z dlouhých domů navrhl a postavil bratr jménem Anselm, jenž býval za lepších časů jedním z nejnadanějších řádových architektů a stavitelů, a když si Will, kterého překvapilo, jak je stavba na první pohled ohyzdná, starého mnicha povolal a žádal po něm vysvětlení, Anselm na něj zůstal překvapeně zírat. Copak nechtějí, aby se jejich přítomnost na ostrově utajila, a není snad pravda, že na Arranu nechtějí zůstat natrvalo? Když s ním Will souhlasil, mnich významně pokrčil rameny a rozhodil paže. Prohlásil, že právě to měl v úmyslu: utajit jejich přítomnost před nepovolanými zraky a zajistit, že až se vrátí do Francie, téměř po sobě nezanechají stopy. Kromě toho na jiné stavby nemají dost trámů a stavebního dříví. Až nastane čas k odchodu, budovy z rašeliny půjdou snadno strhnout a za pár let se jejich stěny rozpadnou natolik, že nikoho nenapadne, že tam kdy byly. Will proti logickým argumentům starého muže nemohl nic namítnout, a tak dal projektu své požehnání a vyhlásil, že veškeré provizorní budovy se budou i nadále stavět z rašeliny.

	Nyní byl unavený, dokončil však svou práci a za dva dny může hlasitě a jednoznačně promluvit na kapitulním shromáždění, chválit a oceňovat tam, kde to je třeba. Povolal svého soustředěného, vážného tajemníka bratra Fernanda a vydal mu příkaz, co se má udělat s jednotlivými hromádkami listin, a pak chvíli zamyšleně seděl, zatímco vyzáblý duchovní poletoval kolem a shromažďoval všechny dokumenty.

	Jakmile bratr odešel i s těžkým košem plným svitků, Will se předklonil a chopil se čistého pergamenového listu ležícího na konci stolu, zvedl pero, bezděky si s ním pohrával a přemýšlel, co má uvést ve zprávě, již se chystal poslat svým nadřízeným v Aix-en-Provence. Vyslal už tři zprávy, v únoru, dubnu a červnu, podrobně v nich vylíčil postup prací na Arranu a žádal informace ohledně postavení Templu ve Francii. Na třetí zprávu, na níž pracoval dlouho, aby správně vyjádřil dilema, v němž by se mohl ocitnout, pokud by nastala nejčernější možná budoucnost a s ní i nutnost vyvázat mladší bratry ze slibu čistoty, aby se mohli oženit a zplodit potomky, zatím nedostal ke svému neskonalému žalu odpověď, ačkoli doufal v nějaké rozumné pokyny. Obě odpovědi na původní zprávy byly stručné, bez podrobností, a navíc dosti neradostné.

	Prozatím se ještě nedostal k tomu, aby popsal vše, co objevil, když otevřel truhlice, jež mu byly svěřeny při odjezdu z Francie. Ve své třetí zprávě naznačil, že poklad je nyní bezpečně ukrytý, a přiložil i mapu s jeho polohou v podzemní jeskyni na otcově území v Roslinu, ovšem nezmínil se, že truhlice otevřel a přezkoumal jejich obsah. Neupřesnil ani, které místo vlastně mapa zobrazuje. Tyto informace dodá v následující zprávě, jakmile získá potvrzení, že předchozí mapa bezpečně dorazila k rukám představitelů Řádu v Aix.

	Dávno si už přiznal, že jeho neschopnost popsat, co v truhlicích viděl, je založena na strachu, na opodstatněných obavách, že kdyby se svěřil listu, mohlo by se tajemství prozradit. Dokud vše není jasně napsáno, je to bezpečně uloženo v jeho hlavě. Jakmile to sepíše, neustále bude hrozit, že dopis někdo objeví. Věděl, že nejvyšší představitelé starobylého bratrstva jsou s obsahem truhlic obeznámeni, neboť právě oni, či spíše jejich předchůdci před dvěma sty lety, pověřili Huga z Payns a jeho malé bratrstvo hledáním pokladu, jejž starobylá řádová nauka podrobně popisovala. Věděl také, že určité části pokladu byly odvezeny do Francie, právě do Aix, za účelem studia, aby se potvrdila pravdivost prastarých záznamů, ovšem neměl vůbec tušení, proč se bratrstvo rozhodlo odeslat celý poklad do bezpečí mimo Francii.

	Jistě dávalo smysl, že by se neměl dostat do rukou krále Filipa a Nogareta, ale ani jeden z těch zločinců neměl nejmenší tušení o tom, že existuje cosi jako Sionský řád, a žádný z nejvyšších představitelů Sionského řádu zase nebyl přímo spojen s templářským řádem, a to z rozumných a nutných důvodů. Nikdo nemůže na mučidlech prozradit něco, co neví, a dokonce i kdyby některý z níže postavených bratrů patřících k Templu i Sionu pod nátlakem něco odhalil, utajení a spletitost řádových struktur zajišťovaly, že se nic nedá dokázat a objevit. Sionský řád byl tak zabezpečen, že inkvizitoři nemohli naprosto nic zjistit o další, mnohem starší, tajné a nekřesťanské struktuře v rámci templářského řádu, na nějž se právě zacílili. Nemohli klást otázky o něčem, o čem vůbec netušili, že to existuje.

	Toto vědomí poskytovalo Willu Sinclairovi dostatečný důvod k vážným pochybnostem, zda má cokoli svěřit pergamenu.

	Dobrý Bože, pomyslel si. Jak bych o tom mohl něco napsat?

	Brk ani nestačil namočit, neboť ho vyrušily kroky v hale přede dveřmi, načež se ozvalo tiché zaklepání. Dveře se otevřely a do místnosti s rukou na klice nakoukl mladý Ewan Sinclair.

	„Omlouvám se, sire Williame. Otec se ptá, zda byste mohl hned přijít. Ze severu připlouvá admirálova galéra.“

	„Co ho přivádí zpátky tak rychle? Počkej a pojď se mnou.“

	Odložil pero vedle kalamáře, vrátil na místo list pergamenu a snažil se raději nemyslet na to, co by ten nečekaný příjezd mohl znamenat. Přehlédl celý pracovní stůl, aby se ujistil, že na něm nezapomněl nic podstatného, na co by mohly narazit nepovolané oči, pak ustoupil a obrátil se k čekajícímu Ewanovi. Přešli společně prázdným sálem k východu a Will sklopil zrak, neboť zaznamenal lehké kulhání, jak se mladík snažil ulevit levé noze.

	„Co noha? Ještě tě tak bolí?“

	„Ne, sire, lepší se to. Bratr Anthony z toho má radost, ačkoli kdykoli mě vidí kulhat, upozorňuje mě, že bych na sebe měl být tvrdší. Tvrdí, že čím víc budu nohu zatěžovat, tím rychleji se uzdraví.“ Vykouzlil na rtech srdečný a nakažlivý úsměv. „Ovšem já si myslím, že je docela jednoduché radit ostatním, když sám nemusíte snášet bolest.“

	Will mu úsměv oplatil a potlačil nutkání zvolnit krok. Mladý Ewan bojoval na pevnině s králem Robertem s ostatními muži z poslední skupiny, ale když se ke konci tříměsíční služby účastnil tažení králova bratra sira Edwarda v Gallowayi, odnesl si z něj ošklivou sečnou ránu nad pravým kolenem, kterou mu způsobil těžký široký meč nějakého MacDowalova válečníka. Naštěstí ho ihned po potyčce ošetřil jeden z jejich mužů, zkušený lékař, který strávil celá léta ve Španělsku, kde pečoval o templářské rytíře zraněné v bojích s Maury.

	„A co tvůj otec? Co na tvůj pokrok říká on?“

	Mladík se opět usmál, tentokrát však odpověděl rodným jazykem, takže Will musel natáhnout uši, aby rozuměl rychlému chrastění zkracovaných slov. „Znáte mého otce, strýčku Wille. Mračil se jako vzteklý medvěd, když jsem dorazil domů a on mě poprvé uviděl… Ale jenom tím skrýval své obavy. Nezlobil se na mě, ale nic víc mi neřekl. Od té doby se o tom nezmínil… Ani se mě nezeptal, co se mi stalo.“

	„A co se stalo?“

	„Nevím… Nevzpomínám si. Chci říct… Byla to šarvátka… Všude se hemžili lidé, ječeli, křičeli a bili se. Tekla tam spousta krve, ale abych řekl pravdu, ani nevím, kdo byl kdo, protože všichni vypadali stejně. Nedalo se poznat, kteří muži jsou Bruceovi a kteří MacDowalovi. Tak jsem tam seděl na koni a rozhlížel se a připravoval se tasit proti komukoli, kdo by mě napadl, ale neopovážil jsem se na někoho zaútočit, bál jsem se, že bych zasáhl někoho z našich. A pak jsem ucítil ránu do nohy, a když jsem se podíval dolů, trčel z ní obrovský meč. Chci říct, že ho nikdo nedržel, vlastně ho nedrželo vůbec nic, jenom okraje té díry, kterou mi udělal do nohy.“ Pokrčil rameny. „Asi jsem spadl z koně, protože potom si už nic nepamatuji.“

	„Omdlel jsi. To mě nepřekvapuje. Zabil jsi tam ve Skotsku někoho?“

	„Ne, strýčku Wille, nezabil.“

	Will na něj vrhl postranní pohled. „A už jsi někdy někoho zabil?“

	„Ne, sire. Ale jednoho dne k tomu dojde.“

	„Radši si to nepřej, chlapče. Není to tak vzrušující, jak se povídá. Á, tak to byla rychlost. De Berenger neztrácí čas, takže se muselo něco stát.“

	Admirálova ohromná galéra ještě nedorazila k přístavní hrázi pod tvrzí, ovšem už z ní spustili člun, který se kvapem blížil k pobřeží plný lidí, z nichž někteří měli pestrobarevné oděvy, které jasně naznačovaly, že nepocházejí z Arranu. Will ve skupince mužů lemujících pobřeží a připravených přitáhnout člun rozpoznal Tama Sinclaira, a ačkoli z dálky nepoznal nikoho z návštěvníků, pocit naléhavosti ho přiměl seběhnout po dlouhém schodišti a rychle se s nimi přivítat.

	Ani ne na půli cesty však zaváhal, zpomalil a náhle se nevěřícně zarazil, když jednoho z cestujících přece jen poznal. První vystoupil na oblázkovou pláž s Tamovou pomocí nahrbený, starý muž s hřívou stříbřitě bílých vlasů. Když Tam spustil paži, muž vzhlédl, všiml si Willa nahoře na schodech a zamával.

	„Zůstaň tady,“ nařídil Will Ewanovi a rychle sbíhal zbývající schody k příkré stezce, jež vedla k pláži. V hlavě mu hučelo.

	Etienne Dutoit, baron ze St. Julien v provincii Aix-en-Provence, byl jedním z nejvýše postavených a nejvlivnějších členů Sionského řádu, zároveň však byl také Willovým patronem při příležitosti jeho Povýšení do bratrstva. Jako druhému pomohli vystoupit na břeh druhému Willovu patronu, Simonu de Montferrat, pánu z významného rodu, jenž stál v čele společenství takzvaných spřátelených rodin, jejichž předkové uprchli z Jeruzaléma předtím, než město zničili Římané. Oba byli přímými potomky zakladatelů Řádu a jejich přítomnost na Arranu byla tak ohromující, že byl Will sotva schopen přemýšlet, co vlastně znamená.

	O chvíli později už dorazil k nim a padl před Etiennem Dutoitem na jedno koleno, ovšem starý muž jeho projev úcty odmítl, sevřel mu ramena a přitáhl ho k sobě, to vše doprovázelo horlivé ujišťování o tom, že Will nemusí a ani nemá důvod klečet. Namísto toho ho baron pevně objal, zašeptal mu do ucha pozdrav a nasměroval ho ke svému společníkovi. De Montferrat Willa uvítal stejným způsobem. Za nimi stáli dva vysocí mladíci v nákladných oděvech, jejichž pěkné zbraně a mohutná ramena naznačovaly, že se jedná o rytíře, a jejichž nápadná ostražitost zase jasně hovořila o tom, že jsou osobními strážci.

	Will se vymanil z Montferratova objetí a zahleděl se střídavě na oba někdejší patrony, přičemž užasle zavrtěl hlavou. Pak si však připomněl, kdo a kde je, rozpřáhl paže a na oba se usmál. „Přátelé a bratři, jste tu vítáni… A slovy ani nedokážu vyjádřit, jak moc. Jak jste se sem ale dostali? A proč? Navíc na galéře ze severu? Zdá se, že mi toho budete muset hodně vysvětlit, ale tady není vhodné místo. Pojďte se mnou do tvrze, tam si odpočinete. Zjistíte sice, že do pohodlí vašich domovů v Provence má hodně daleko, jsou tam však měkké židle a pevná střecha, která nás ochrání před větrem a deštěm.“ Pohlédl nyní na jednoho z mladých rytířů s kamennou tváří. „Vy jste též vítáni, pánové, neboť předpokládám, že vaší hlavní starostí je bezpečí mých hostů.“ Napřáhl k nim ruku. „Jsem William Sinclair.“

	Oba rytíři se formálně uklonili a sdělili mu svá jména. Will se obrátil a vedl je k tvrzi, ale nejprve zavolal na Ewana Sinclaira, který vyčkával nahoře na schodech, aby utíkal napřed a nechal pro návštěvníky připravit jídlo a pití. Pak se ohlédl na své hosty. „Předpokládám, že máte nějaká zavazadla?“

	„Všechno je tam ve člunu, sire Williame,“ ujistil ho Tam Sinclair. „Postarám se o to. Jakmile vše vyložíme, pošlu to nahoru.“

	„Ano. Díky, Tame. Odnes zavazadla do místností v prvním patře.“ Zaváhal a pohlédl na oba nově příchozí. Žádný z nich nepatřil k templářům, ale muži tlačící se kolem nich na pláži, byli naopak pouze templáři, a tak Will věděl, že se okamžitě začne divoce spekulovat o tom, kdo jsou tito lidé a proč sem z Francie dorazili. Proto se rozhodl hned na počátku představivosti svých mužů trochu pomoci.

	„Bratři,“ zvolal a viděl, jak se k němu všichni přítomní obrátili. „Tito rytíři jsou mi velmi blízcí, jsou to mí dlouholetí přátelé a učitelé. Nemohu vám přesně říci, proč vlastně dnes přijeli, neboť to sám ještě nevím, ale domnívám se, že nám přinášejí zprávy o stavu našeho řádu ve Francii.“ Tázavě pohlédl na Dutoita i de Montferrata, a když oba muži vážně pokývli hlavou na souhlas, otočil se zpět ke svým mužům. „Díky tomu získáme informace, jimž můžeme důvěřovat, a jakmile zjistím, jaké jsou povahy, ihned vám je sdělím. Nyní se můžete vrátit k přerušeným povinnostem.“

	Zatímco malý průvod začal stoupat po schodišti s Willem na čele a oběma staršími muži hned za ním, baron St. Julien zodpověděl první z Willových otázek. Hovořil stejně uměřeným hlasem, jaký si Will pamatoval z doby před mnoha lety, jeho zvučný baryton se za tu dobu nijak nezměnil.

	„Hledali jsme vás nejprve na severu v Lochranze, ale zjistili jsme, že jste se již vrátil sem. Přijal nás admirál de Berenger — sdělil nám, že sám právě dorazil —, a když viděl, jak je nám líto, že jsme vás propásli, odvezl nás sem na jih na své galéře, jež je mnohem rychlejší než naše loď. Připojí se k nám hned, jak svou loď zakotví.“

	Will nic neříkal. De Berenger také náležel k Sionskému bratrstvu a jistě ho stejně jako Willa zajímá, jaké naléhavé záležitosti tyto dva muže zavedly tak daleko od domova. Schodiště před nimi bylo však na staré rytíře hodně příkré, a tak se už na nic neptal a namísto toho se snažil pomoci hostům vystoupat dlouhé schody, jež byly vybudovány pro daleko mladší muže. Na otázky a odpovědi budou mít dost času, až se občerství a popadnou dech.
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	Na kovovém roštu v krbu hlasitě zapraskala pryskyřice v sukovitém kusu dřeva a zbývající hořící polena se sesypala, až do komína vylétl roj jisker. Skupinka mužů posedávajících okolo si toho ovšem nevšímala, všichni mlčky hleděli do sálajícího ohně ponoření ve vlastních myšlenkách. Chladnoucí večerní vzduch byl dosud zahřátý pozdně srpnovým sluncem, ale teplota v sále mužům připomínala, že jsou ve Skotsku, kde sluneční svit jen zřídka pronikne stěnami z kamene a pevných klád.

	Etienne Dutoit, baron de St. Julien, se zvedl, chopil se těžkého železného pohrabáče a prohrábl polínka, takže plameny šlehaly ještě výš, načež vybral několik špalků z hromady ve velikém kovovém koši a přiložil je na hranici. Šťouchal do nich pohrabáčem, dokud se mu nezdálo, že už jsou na pravém místě. Poté pohrabáč odložil zpět na místo a obrátil se k mužům, kteří ho nyní sledovali.

	„Žijete v chladné zemi, přátelé,“ pronesl.

	Edward de Berenger zamručel a narovnal se. „Není ani tak studená, barone, spíš vlhká. S chladem se dá žít, můžete mu čelit vhodným oděvem. Ale ta vlhkost zaleze všude… Zalézá vám do morku kostí v létě i v zimě. Bojovat se s ní dá jedině zevnitř, pořádným, horkým jídlem v břiše.“

	Dutoit se usmál. „Nu, nemůžeme popřít, že toho jsme si dnes večer užili dosyta. Máte pozoruhodné kuchaře.“ Vypjal se do plné výšky a zády k ohni sledoval skupinku sedící v půlkruhu před ním. Očima těkal z jednoho na druhého. Nejvíce napravo seděl jeho spolucestující de Montferrat a prsty si bezděčně projížděl řídký šedivý plnovous, vedle něj usedl biskup Formadieu, nejvýše postavený biskup v ostrovní komunitě. Po jeho pravé ruce odpočíval admirál de Berenger, vedle něj pak preceptor de Montrichard. Po jeho boku se usadil sir Reynald de Pairaud, výkonný preceptor na Lochranze, jenž Willa doprovodil do Brodicku kvůli nadcházejícímu kapitulnímu setkání. Posledním členem shromáždění byl pak sám Will, který vyčkával na opačném konci půlkruhu vedle Dutoitovy prázdné židle.

	„Přejděme tedy k našim záležitostem, k důvodům, proč jsme tu,“ začal baron. „Ani sir Simon ani já nejsme nijak přímo spojeni s vaším řádem, proto se nás a našeho konání nijak zvlášť nedotklo pozdvižení, jež v naší domovině probíhalo posledních pár měsíců. Řekl jsem nedotklo, ale rozhodně nás nenechalo v klidu, a tak jsem byl rád, když mi můj drahý přítel sir William poslal dopis s žádostí o pomoc při shromaždování informací ohledně pokračujícího vyšetřování vašeho řádu.“ Zvedl paži s roztaženou dlaní, aby umlčel protest, který však nepřišel, a když neslyšel nic než ticho, vytáhl jedno obočí a krátce přikývl.

	„Dobrá… Žádal o shromáždění informací ohledně vyšetřování. Nebudu vás urážet svým názorem na to, zda to vyšetřování je či není ospravedlnitelné. Řeknu pouze tolik, že já spolu se sirem Simonem a mnoha čestnými a rozumnými muži ve Francii odsuzujeme činy našeho licoměrného krále a zrůd, kterými se obklopuje, aby vykonávaly jeho rozkazy. Kvůli tomu i kvůli mé dlouholeté náklonnosti a obdivu k siru Williamu Sinclairovi a řádu, jejž zastupuje, pro mě nebylo břemenem, nýbrž radostí shromáždit veškeré informace dostupné mně i mým přátelům po celé zemi.“

	Pootočil se a pohlédl na Willa. „Se sirem Simonem jsme se ovšem shodli na tom, že ačkoli vaše otázky, sire Williame, byly vyčerpávající, odpovědět na ně je velice náročné, a v důsledku toho jsme se po několika týdnech, kdy jsme se marně pokoušeli sepsat vyhovující zprávu o tom, co jsme se dověděli, neboť pověsti a domněnky s tím spojené si často protiřečily, rozhodli, že jediný způsob, jak tyto informace předat, je sdělit je osobně, což nám umožní vyslechnout vaše námitky a reagovat na ně.“ Znovu se rozhlédl. „Než tedy začnu, chce se mě někdo na něco zeptat? Nebo nechce někdo zpochybnit mé právo hovořit o takovýchto záležitostech, nejsem-li sám templář?“

	Biskup Formadieu si odkašlal. „Právě naopak, barone Dutoite. To, co nám sdělíte, jistě vnese světlo do toho, co už víme i čeho se bojíme, neboť tak učiníte z úhlu nezúčastněného pozorovatele. Nenapadá mě žádný důvod, proč by proti tomu měli bratři cokoli namítat.“ Podíval se nalevo i napravo na ostatní. „Souhlasíte se mnou?“

	Všichni přitakali a Will barona vybídl: „Pokračujte, sire, jsme zvědaví, co máte na srdci.“

	Baron zachoval vážnou tvář. „Vaše zvědavost možná opadne hned po mé první zprávě,“ prohlásil zachmuřeně, načež z váčku u pasu vytáhl svazek pevně svinutých pergamenových listů. Uvolnil koženou šňůrku a přelétl pohledem první stránku, načež opět vzhlédl.

	„Začnu tedy zněním králova rozkazu k zadržení templářů v jeho zemi.“ Pustil se do čtení: „Je nutné zadržet všechny členy Templu, neboť se dopustili otřesných zločinů, na něž se nechce ani pomyslet a nic o nich slyšet… Jde o odporné dílo, zavrženíhodné znectění, takřka nelidské činy, jimiž se z lidské společnosti vyloučili.“ Vzhlédl. „Jistě jste si všimli, že tam není ani zmínka o tom, o jakou odpornost se vlastně jedná… Toho říjnového dne byla ovšem králova vazba uvalena na takřka patnáct tisíc členů Templu v celém francouzském království. Byli mezi nimi pochopitelně rytíři, ale také seržanti, kaplani, dělníci a řádoví sloužící. Patnáct tisíc duší za jediný den.“

	„Vyvázl z té čistky někdo významný?“ otázal se Reynald de Pairaud.

	Baron Dutoit zavrtěl hlavu. „Podle informací, jež se mi podařilo shromáždit, to vypadá, že kromě vás, o kterých se nic neví, unikla pouze asi dvacítka rytířů. Ze sítě vyklouzli také dva preceptoři, ale nikdo netuší, kde jsou teď.“

	„Kdo to je?“

	„Francouzský preceptor de Villiers a Imbert Blanke, preceptor z Auvergne.“

	„A kdo ještě?“

	Dutoit znovu zavrtěl hlavou. „Jménem znám už jenom jednoho muže, ten však nakonec neuspěl. Byl to rytíř zvaný Petr z Boucle. Oholil si plnovous a vzal si prosté šaty, někdo ho ale poznal a zradil. Také on skončil ve vězení.“

	„Ale za jaký přečin?“ Edward de Berenger zuřil. „Sám jste upozornil na to, že Kapetovy rozkazy jsou vágní. Ten chlap, ať už je to král nebo ne, se opovážil vztáhnout ruku na svobodný řád, který mu nepodléhal a zodpovídal se pouze papeži. To je svatokrádež.“

	Baron pod knírem sevřel rty a pomalu přikývl. „Máte pravdu, sire Edwarde. Zašel však ještě dál. Tvrdil, že vše podnikl po poradě a se svolením samotného papeže, což byla lež. Lež, jež se papeži rychle donesla.“

	Will si vzal slovo. „A co udělal? Mám na mysli papeže.“

	„Napsal králi dopis… Mám tu jeho kopii, a to díky blízkému příteli, který kvůli ní osobně velice riskoval. Počkejte…“ Baron probíral listiny v ruce, pak jednu vyňal, zamžoural a nahlas četl: „Vy, náš drahý synu, jste v naší nepřítomnosti porušil pravidla a vztáhl ruku na členy a majetek Templu. Uvěznil jste templáře, a co nás bolí ještě více, nejednal jste s nimi s patřičnou shovívavostí… a k nepohodlí ve vězení jste přidal i další trápení. Vztáhl jste ruce na osoby a majetek, který je pod přímou ochranou římské církve. Váš ukvapený čin všichni oprávněně vnímají jako akt pohrdání námi i římskou církví.“

	„Promiňte, barone,“ ozval se biskup, „mohl byste to přečíst ještě jednou?“

	Dutoit dopis přečetl znovu, přičemž všichni zamračeně naslouchali. Když skončil, biskup se k němu obrátil. „Je to tak, jak se mi zdálo při prvním poslechu. Papež odsuzuje královy činy, ale spíš se snaží ohánět vlastní autoritou než dávat najevo rozhořčení nad tím, co se přihodilo našemu řádu. Co ale myslí tím dalším trápením, o němž se zmiňuje?“

	„Mučení.“

	Slovo dopadlo do ticha jako kámen na dřevěnou podlahu. „Vilém Pařížský, hlavní francouzský inkvizitor,“ pokračoval baron Dutoit, „je zpovědníkem krále Filipa a nepochybuji, že s tím, co král plánuje provést Templu, byl obeznámen dlouho předtím, než k něčemu došlo, neboť dominikánští inkvizitoři stáli po boku královým důstojníkům a na veřejném setkání v královských zahradách pouhé dva dny po úderu vysvětlovali, co se přihodilo.“

	„Jaké…“ Richardu de Montrichardovi selhal na první pokus hlas, a tak si odkašlal a promluvil znovu: „O jakých druzích… mučení tu hovoříme? Co tihle církevní inkvizitoři provádějí?“

	Biskup Formadieu mu odpověděl první. „Nic hrozného. Mučení bylo na obranu církve povoleno před padesáti lety papežem Inocencem IV. Inkvizitoři nesmějí zajít tak daleko, že by lámali končetiny nebo prolévali krev.“ Odmlčel se, možná se chystal pokračovat, ale než stačil cokoli dodat, vmísil se do hovoru baron Dutoit.

	„To je teorie, biskupe, skutečnost je daleko tvrdší. Jedná se o mučení, ne shovívavost či soucit. Vysvětlení, jako je to vaše, mají naznačit, že inkvizitoři jsou lidští a milosrdní, tak tomu však není. Pravidlům vyhoví s použitím skřipce a strappada. Na skřipci člověka bolestivě a pomalu natahují tak dlouho, dokud se mu nevykloubí končetiny. Nejsou zlomené, jen oddělené od těla. Strappado je ještě účinnější. Svážete člověku zápěstí za zády, pak ho vytáhnete do vzduchu na laně, připevněném k poutům na zápěstích. Pak se určitě rychle rozpovídá, pokud je toho tedy ještě schopen a vy dokážete rozluštit jeho skučení. Pak tu je pochopitelně ještě třetí způsob, jak rozvázat jazyk. Nemá jméno, je to však jednoduchý proces, při němž se nelámou kosti ani neprolévá krev. Vetřete člověku do chodidel sádlo, pak mu je přidržíte u ohně…“ Všichni na něj civěli. Pokrčil rameny a rozhodil paže. „Bernard de Vado.“

	„Bernarda de Vado znám,“ prohlásil Formadieu. „Je to kněz, jeden z nás. Sám jsem ho vysvětil. Co o něm víte?“

	„Pochází z Albi. Je to on?“

	„Ano, to je Bernard.“

	„Nuže, usmažili ho. Odpusťte mi, biskupe, ale zpackali to tak, že mu opekli nohy, až z nich vypadaly kosti. Byl u toho jeden muž, který o tom vyprávěl mému příteli soudci. Celkem jsme s přáteli shromáždili zprávy hned o několika úmrtích, počet se pohybuje od pětadvaceti do čtyřiačtyřiceti, jež byla důsledkem mučení inkvizitorů, jimž často pomáhali královští důstojníci.“

	„To je… nelidské. Nepřijatelné před Bohem i lidmi.“ Biskupův hlas se chvěl šokem. Poprvé si vzal slovo sir Simon de Montferrat.

	„Je to nelidské, přesně jak říkáte, biskupe. Ovšem děje se to, provádějí to duchovní ve jménu milosrdného Boha. Stejně nelidská je skutečnost, že vězni musejí zůstat stále bdělí, odpírají jim spánek, drží je v železech a dávají jim jen chléb a vodu. Právě v tomto oslabeném stavu je pak podrobují onomu krutému mučení.“

	„K čertu se všemi kleriky a jejich pokryteckými pózami!“ Montrichardův hlas byl sotva slyšitelný, ovšem jeho vztek se zastřít nedal, a tak se na něj Etienne Dutoit zpříma zahleděl. „Proč tahle rouhačská odpornost vůbec pokračuje, když se od toho papež od samého počátku distancoval?“

	Baron obrátil oči k Willovi. „Konečně,“ poznamenal tiše. „Správná otázka.“

	Will sklonil hlavu. „Co tím myslíte?“

	Baron se na chvíli zamyslel s pohledem upřeným do prázdna, pak pronesl: „Poslouchejte. Tohle zatím víme o oněch prvotních obviněních, která měla být zločiny proti lidskosti. Váš řád a jeho členové jsou obžalováni z toho, že byli služebníky ďáblovými, že se oddávali uctívání samotného satana.“ Ignoroval syčení prudkých nádechů a pokračoval v ohromeném tichu, jež se rozhostilo. „Tvrdí se, že každý z vašich rekrutů je poučen a v okamžiku svého zasvěcení musí uznat, že Ježíš Kristus byl falešným prorokem. Po jeho zapření musí plivnout, šlápnout či močit na obrázek Krista na kříži, načež políbí templáře, který ho do řádu přijal, na ústa, pupek, zadek, kostrč a někdy i na penis. Při závěrečném obřadu se pak nový zasvěcenec dovídá, že se může beztrestně oddávat tělesnému styku se svými bratry, že je to vlastně i jeho povinností… Že by se tomu měl poddat, neboť v bratrstvu to není hříšné.“

	Děsivé ticho se táhlo, dokud baron nedodal: „Molay se přiznal.“

	Chvíli trvalo, než ostatním došel význam jeho slov, pak se však biskup zeptal: „Přiznal? Přiznal k čemu?“

	„Ke všemu, o čem jsem hovořil, kromě té záležitosti s homosexuálními polibky. Ty popřel.“

	Willovi se konečně podařilo ze sebe vymáčknout: „To… To není možné. Velmistr Molay by nikdy…“

	„Po nepřetržitém mučení, o němž jsme hovořili, se kdokoli přizná k čemukoli, jen aby zarazil tu bolest a trochu se mu ulevilo. Jakub z Molay je obdivuhodný muž, ale nakonec je také jenom člověk. Byl uvězněn hned první den čistky a do deseti dnů se přiznal ke většině zločinů. Připustil, že popíral Ježíše Krista, že v den svého zasvěcení plival na jeho obraz…“

	„Bože na nebesích! To je hanba!“

	„Ano, a také je to rouhání. Ovšem hanba na rozdíl od přiznání k rouhání nepadá na velmistrovu hlavu. Uvrhli Molaye na mučidla jako prvního, veškerou svou moc napřeli už v okamžiku uvěznění jen na něho a budiž mu ke cti, že jejich útrpnému právu odolával tak dlouho.“

	„Nemůžu uvěřit, že se přiznal k něčemu takovému,“ ozval se de Pairaud zastřeným hlasem.

	„Věřte,“ ujistil ho Dutoit. „Zlomili ho, dokážou zlomit každého. Váš velmistr se doznal jako první, ale rozhodně nebyl poslední. Mám spolehlivé informace, že ze sto třiceti osmi templářů uvězněných v říjnu v Paříži se jich do ledna tohoto roku alespoň k některým obviněním přiznalo sto třicet čtyři.“ Zaváhal, pak obrátil zrak k de Pairaudovi, který na něj nevěřícně hleděl a rozhořčením ztratil řeč. „Váš bratr Hugo, sire Reynalde, francouzský vizitátor, se doznal devátého listopadu, kromě mnoha dalších hříchů připustil, že povzbuzoval bratry sužované vášní, aby své tužby uspokojovali s ostatními bratry.“ Nevšímal si Pairaudovy snahy vyskočit na protest na nohy a nadále hovořil nezúčastněným hlasem. „Sir Geoffrey de Charney, normandský preceptor, byl další. John de la Tour, templářský pokladník v Paříži, jenž byl finančním poradcem krále Filipa, také propadl zoufalství a zradil ho vlastní hlas… A s těmito význačnými představiteli se zhroutili i další, jichž bylo tolik, že je nelze všechny zmínit.“ Znovu se odmlčel. „To bylo v lednu tohoto roku. Nyní máme srpen a v mezidobí se hodně událo, ne všechno je špatné, ale naneštěstí se zatím nic nevyřešilo.“

	Nikdo se ho netroufl zeptat, co tím myslí, tak hluboká nevíra posluchače zaplavila, nakonec si však Will odkašlal, aby si pročistil hrdlo. „Prostřednictvím důvěryhodných přátel, kteří o tom dost vědí, jsme slyšeli, že papež zaslal všem králům a knížatům křesťanského světa dopis, v němž je žádá, aby zadrželi všechny templáře na svém území a zabavili jejich majetek. Můžete nám k tomu něco říct?“

	„Ano. Pastoralis Praeeminentiae. To je poměrně čerstvý krok, má dát najevo, že Klement má vše pod kontrolou, i když už to ovšem dávno není pravda. Listina však byla rozeslána a rozkaz vesměs uposlechnut, takže templářské zboží, tedy alespoň mimo Francii, nyní spadá pod církevní jurisdikci… Což v tomto okamžiku nemusí být úplně špatné.“

	„Jak to? Pokud nám majetek zabavili, je pro nás ztracen.“

	„Ne nutně. Spadá pod církevní jurisdikci — ne do církevních truhlic. Tedy spíše jsem měl říci zatím. Naděje umírá poslední.“ Baron přejel pohledem muže usazené v půlkruhu. „Podívejte se na sebe a snažte si na chvíli představit, že jste obyčejní francouzští rytíři, ne templáři. Myslíte si, že jste jediná skupina, která pociťuje rozhořčení, která nedokáže uvěřit, že se něco takového děje v mírových dobách? Sám papež tomu nemůže uvěřit. A co je ještě důležitější, ani jeho kardinálové. Klement teď rozhodně není mocným papežem a jeho neschopnost postavit se Filipovi a zarazit jeho kořistnictví mu působí značné potíže, a to především mezi kardinály.

	Jak jsem říkal, v lednu už Nogaret shromáždil dostatek doznání, aby se Filip mohl vyhlásit za morálního vítěze a vynořit se rázem jako obránce víry a horlivý křesťanský bojovník. Klement s ním s ohledem na ona přiznání musel souhlasit. V pokusu vyrvat Filipovi kontrolu nad vyšetřováním však vyslal tři kardinály, aby prověřili zjištění inkvizitorů, a když si tito tři preláti, z nichž dva byli Francouzi, nechali předvést Molaye, odvolal své doznání, strhal ze sebe šaty a ukázal jim rány — dosud nezhojené jizvy —, jež mu inkvizitoři způsobili během ,výslechu’ a které vyústily v ono ,přiznání’.

	Zdá se, že byl velice výmluvný a kardinálové mu uvěřili. Uvěřili i ostatním, kteří před ně předstoupili s podobným odvoláním — byl mezi nimi i váš bratr Hugo, sire Reynalde. To bylo pořád ještě začátkem ledna. Tři kardinálové tedy doporučili udělit všem milost a odmítli potvrdit odsouzení řádu. O všem přesvědčili i další duchovní. Deset kardinálů z kurie pohrozilo, že na jaře rezignují na protest proti zbabělosti papeže Klementa, který odmítl odsoudit činy a argumenty francouzského krále, jenž podle nich neměl jediný ospravedlnitelný důvod pro tak odpudivé a násilné chování, a už vůbec ne pro svoje pohrdání církví a jejími institucemi, mezi něž patří i Templ.“

	De Montferrat se narovnal a odkašlal si. Will se na něj okamžitě zahleděl, neboť věděl, že z obou jeho patronů je on tím otevřenějším, vždy se dalo spolehnout na to, že nebude chodit kolem horké kaše a vysloví hned bez příkras to, co má na srdci. „Chtěl jste něco dodat, sire Simone?“

	Starý šlechtic si znovu odkašlal, zvedl se a s rukama sepjatýma za zády začal rázovat po místnosti. „Dodat ne,“ pronesl. „Dodat ne… Spíše něco objasnit.“ Upřel pohled na svého společníka a dlouholetého přítele, který se vrátil na svou židli a s radostí mu přepustil řečnické místo. „Tady Etienne má sklony příliš se zabývat detaily. Chystal se vám říci, že papež Klement následující měsíc, v únoru, rozhodl ve prospěch vašeho řádu. Po poradě se svými kardinály prohlásil, že je přesvědčen, že jsou obvinění nepodložená, a že by raději zemřel, než aby odsoudil nevinné muže. Proto nařídil inkvizici, aby přestala templáře vyslýchat.“

	„Můj Bože! Takže je po všem?“ Hlas biskupa Formadieua byl naplněn bázní a radostí, které se mísily též v siru Williamovi. Ještě než však posluchači stačili říct cokoli dalšího, pošlapal rázný Montferrat všechny jejich prchavé naděje.

	„Ne, není. Věřte mi, když říkám, že to sotva začalo. Sázky se však mezitím tolikrát zvedly, že původní důkazy proti řádu byly zastíněny.“

	„Proboha, jak? Čím?“

	„Politickou realitou, biskupe. Rozpoutala se válka o nadvládu mezi Filipem a papežem a Klement se obává, že sice možná nepřijde o papežský stolec, ale téměř jistě o nadřazené postavení v lidských myslích. Podle zákona a morálky by se vůbec nemělo jednat o konflikt jurisdikcí — Filipova vláda je světská, Klementova duchovní. Obojí by mělo být jasně odděleno a skutečně by tomu tak bylo, kdyby vládl někdo jiný než Filip Kapet. Tento král se od všech předchozích liší. Je ctižádostivý, chamtivý a neuznává jiné názory než svoje. Jeho zlovolnost a hamižnost neznají a nikdy neznaly hranic. Před deseti lety vyslal svého pohůnka Nogareta devět set mil na koni, aby v italském Agnani vztáhl ruku na jiného papeže — Bonifáce VIII. —, a nikdo nepochybuje, že právě tím způsobil starému muži smrt. Nikdy však nedal najevo žádné známky lítosti. Nogaret byl za tu ohavnost exkomunikován, ale jako hlavní francouzský právník se nijak nehanbí a jeho arogance se nezmírnila. Stejné je to s jeho pánem.

	Máme tu tedy válku mezi dvěma muži. Jeden z nich má vojska, opevněné hrady, ministry, kteří vykonávají jeho rozkazy, aniž by se zajímali o morálku či spravedlnost, a proslavil se nesmiřitelnou krutostí, zatímco ten druhý má sice k dispozici veškeré bohatství církve svaté, ale jinak se může opírat pouze o morální právo, a navíc proslul svou kolísavostí a váhavostí. Kapetovou nejsilnější zbraní v tomto boji je schopnost mást lidi. Tvrdí, že vládne z Boží moci, a zodpovídá se tedy pouze Bohu. Navíc tomu skutečně věří, díky čemuž působí opravdu děsivě.“

	Zastavil se na místě a přejel všechny pohledem. „Takže poslouchejte, co vám radím. Ode dneška se tu snažte zařídit natrvalo, protože do Francie se jako templáři nikdy nevrátíte. Už v okamžiku, kdy papež odvolal z vašeho případu inkvizici, Filip začal podnikat kroky vedoucí ke zpochybnění papeže, hrozil, že ho obviní ze stejných hříchů jako vás, navíc ještě z kacířství, neboť pomáhal templářským kacířům, naváděl, podporoval a povzbuzoval uctívače dábla. Nikdo nepochyboval, že to myslí vážně… Papeže nevyjímaje.

	Od té chvíle jdou věci od desíti k pěti, a když v dubnu Klement podlehl královu nátlaku, znovu se zahájilo mučení. Dny jsou nyní vyplněny žalobami a protižalobami, spiknutími a léčkami, lžemi a zlou šuškandou. Po celé zemi se šíří snaha přesvědčit lid, že Filip, Jeho nejkřesťanštější Veličenstvo, má na své straně právo a že sám francouzský lid je nejhorlivějším strážcem křesťanské víry. Templáři už dávno zmizeli z očí, ačkoli čas od času nějakého vytáhnou, aby světu připomněli, jak byli proradní.

	Ovšem skutečný boj probíhá o templářský majetek… O bohatství řádu. Prozatím ho drží církev, neboť Filip se nedávno okázale sklonil a uznal Klementovo papežství a moc. I kdyby však Klement a jeho kardinálové získali oficiální moc nad templářskými vězni, ve svých kobkách je drží Filip Sličný. A Filip tuhle válku vyhraje. Templ se ve Francii stane pouhou vzpomínkou a i ta postupně zeslábne a vytratí se. Dejte si tedy pozor, to je ta nejlepší rada, jakou vám můžeme nabídnout.“

	Ticho se táhlo dlouho poté, co de Montferrat skončil, pochmurná atmosféra ve shromáždění se dala takřka nahmatat. Pár templářů se na sebe ustaraně dívalo, zdálo se však, že do řeči nikomu není, dokud biskup Formadieu nezamumlal: „Nuže, tomu říkám morální hlavolam…“ Nic víc však nedodal a nikdo se ho nezeptal, co měl na mysli, bezpochyby proto, že všichni museli po svém čelit stejnému zjištění. Hra je u konce a oni jsou na straně poražených.

	Setkání ukončil baron Etienne Dutoit, který dlouhé a zatrpkle mlčení přerušil otázkou na Willa.

	„Povězte mi, sire Williame, dostal jste v poslední době nějaké zprávy od své staré tety v Aix?“ Výraz stará teta bratři Sionského řádu často používali v přítomnosti nezasvěcenců, když chtěli naznačit, že se bude jednat o Řád, a tak Will odpověděl bez mrknutí oka.

	„Ne, barone, neslyšel, ne od odjezdu z Paříže. Tehdy se jí dařilo dobře, ale jako my všichni stárne každým dnem. Ještě než jsme začali o těchto záležitostech, napadlo mě, že byste pro mě třeba mohli mít nějaké zprávy o tom, jak se jí vede. Viděl jste ji v poslední době?“

	„Ano, viděl, ale…“ Baron zaváhal. „Já… Informace, které pro vás mám, jsou poněkud osobní a… choulostivé povahy.“ Obrátil zrak k ostatním mužům, kteří všichni naslouchali. „Nevadilo by vám, přátelé, kdybych vás požádal o laskavost? Myslím, že naše záležitosti jsme uzavřeli, ale mám ještě nějaké zprávy, o něž bych se chtěl podělit se sirem Williamem v soukromí, týkají se jeho příbuzných v Provence. Mohli byste nás teď nechat o samotě?“
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	Jakmile dveře zaklaply, Will se zadíval baronu Dutoitovi do očí. „Máte pro mě nějaké řešení, které by se týkalo vyvázání mužů z jejich slibů? Pokyny, doporučení, názor, radu? Uvítám cokoli, protože musím přiznat, že jsem úplně ztracený.“

	„Slova,“ odpověděl baron. „Máme slova. Nic víc, nic míň. Dohromady by měla vyhovět všem vašim požadavkům, od pokynů k radám. Rozhodnutí však musíte učinit jen vy sám. Možná vás ale potěší, že na vašem dilematu pracovali společně mnozí z nejmoudřejších členů bratrstva a snažili se určit nejlepší cestu, kterou by se vaše malé společenství v exilu mělo ubírat. Simon a já jsme se těchto diskusí také účastnili, a především z tohoto důvodu jsme nyní osobně zde. Objasnit vám, co se přihodilo v posledním roce, bylo rozhodně důležité, ale hlavně zde chceme probrat, co leží před vámi zde na ostrově Arran a ve Skotsku. Neustále slyšíme o tom, jak se v našem novodobém světě vše mění, a je pravdou, že mnohé se skutečně změnilo, a to viditelně a pozoruhodně. Změny, jež však prožíváme nyní, jsou vskutku epochální. Náš svět — zvláště pak váš svět templáře — se změnil navždy. Ony změny jsou početné, ohromné, rozšířené a domníváme se, že i trvalé. Přinejmenším ve Francii tomu tak zcela jistě je a zbytek křesťanského světa je bude nejspíš následovat.“

	Podíval se na de Montferrata, který si odkašlal a ihned převzal slovo. „Jsme tu, abychom vám připomněli vaše kořeny, Wille: odkud pocházíte, kým opravdu jste. Ne proto, že bychom si mysleli, že jste na to zapomněl, ale čistě proto, že jste příliš dlouho veškerou svou energii věnoval pouze péči o Templ a své templáře, takže máme podezření, že jste trochu ztratil rozhled. Nechceme kritizovat vás ani vaše chování, neprovedl jste nic špatného. Jsme však zde, abychom srovnali vaše myšlení…, váš úhel pohledu… a uzpůsobili vaše duševní naladění. Jste na to připraven?“

	Will se na židli předkláněl a pozorně naslouchal, soustředění mu vyhloubilo vrásky na čele. Pohled však upíral na dlouhý stůl u dveří, kde po vstupu odložil svůj pás s mečem, a namísto toho, aby přímo odpověděl, vstal, přešel ke stolu, vytáhl dlouhý meč z pochvy a s přehnanou pomalostí jím několikrát máchl ve vzduchu, jako by zkoušel váhu zbraně a přesnost svých úderů.

	„Víte, jak je to dlouho, co jsem naposledy opravdu tasil meč?“ Nečekal na odpověď. „Nejsem si úplně jistý, co myslíte tím uzpůsobením duševního naladění, ale nijak zvlášť mě to netrápí. Jsem připraven na vše, co mi chcete předložit.“

	„Dobrá. Etienne?“

	Baron Dutoit vykročil dopředu a natáhl ruku pro Willův meč, s nímž poté začal provádět formální cvičení. Postupoval podle předepsaných pravidel útoku a obrany způsobem, který jasně dokazoval, že s mečem to dosud umí. Provedl základní vzor pohybů, zarazil se, zvedl meč do výšky a zahleděl se na jeho zářící špičku, načež ho hbitě spustil a přehmátl, zastavil ho špičkou dolů a chytil oběma rukama asi stopu pod křížovým jílcem, takže se podobal krucifixu zavěšenému mezi ním a Willem.

	„Vzpomínáte si na tento symbol? Vzpomínáte si, co jste se o něm naučil, když jste se připojil k našemu bratrstvu — že to bylo a je něco jiného, než se dnes zdá? Vybavujete si učení o našich předcích a to, odkud pocházeli? Pamatujete si, jak jste se dověděl a uvěřil, že kříž, který uctívají křesťané, je jen výmyslem, přizpůsobením světelného kříže, jenž byl symbolem římského boha Mithry, dokud si ho lidé, kteří znali moc symbolů, neosvojili a nepřizpůsobili, protože chtěli obrátit Mithrovy stoupence — tedy v zásadě všechny vojáky v legiích — na křesťanskou víru?

	A vybavujete si, jak jste se učil a nakonec tomu i uvěřil, že samo křesťanství je jen uchvácením a překroucením Cesty, po níž kráčeli naši předkové? Stejné svaté Cesty, již následoval člověk Ježíš a jeho bratr Jakub a jejíž tajemství hájili až do smrti? Uchvácení proto, že byla sebrána Židům a poté zbavena všech náznaků židovství, a překroucení proto, že byla vybrakována, očištěna a znovu sestavena beze stopy po čemkoli židovském, co by mohlo Římany urážet, včetně osoby a povahy samotného Ježíše? Vzpomínáte si na něco z toho?“

	Willa zaskočila tichá dravost onoho nenadálého katechismu, a tak jen v sebeobraně zvedl ruce. „Jistěže ano, nic z toho jsem nezapomněl.“

	„Pak tedy nastal čas začít žít svůj pravý život jako jeden z nás, jako bratr Sionského řádu.“

	„Pochybujete o tom, že tak žiji?“

	„Ne, vůbec ne. Myslíme si však, že od nynějška byste se na věci měl dívat jinak.“

	„Myslíme si. Chcete tím říct vy a sir Simon?“

	„Ne. Míním tím nás a všechny vaše druhy v bratrstvu. To je poselství, jež vám přinášíme: je čas zamyslet se nad tím, co vám a vašim lidem zde na Arranu zbývá.“

	„Podle toho, co jste nám dnes sdělili, nám zbývá pouze naše svoboda, a to ještě jen proto, že jsme měli štěstí. Ale k čemu je svoboda, když ji nemůžeme uplatnit?“

	„To je pravda. Za současných podmínek je vaše svoboda omezená. Proto jsme ale Simon a já tady. Pokud nepodniknete kroky, jimiž byste změnili osud, zůstane vám jen svoboda jeden po druhém umírat, dokud nezmizí poslední z vás. To již víte. Velice nás těší, že jste celou záležitost tolik promýšlel, než jste se nám svěřil se svými obavami, neboť se správně domníváte, že přinejmenším mladší muži by měli být vyvázáni ze slibu čistoty. Bez možnosti plodit potomky vám a vašim svěřencům brzy nezůstane nikdo, komu byste předali svůj odkaz.“

	Will se znovu zamračil, tentokrát ještě víc. „A jaký odkaz to má být?“

	„Odkaz templářů… Posledních svobodných templářů. Nezaslouží si snad po dvou stech letech zachovat?“

	Will nyní podrážděně rozhodil paže. „Rozhodně myslím, že ano… Jistěže ano. Jenomže vy jste mi právě sdělil, že je načase hodit ho za hlavu.“

	„To že jsem řekl? Ne. Tvrdil jsem, že je na čase, abyste začal znovu žít svůj pravý život jako člen našeho bratrstva. To však neznamená, že byste měl zanedbávat své další povinnosti. Obnáší to, že je znovu promyslíte a nově uspořádáte, avšak nemůže být ani řeč o tom, že byste opustil své svěřence.“

	„Stejně tak nemůže být řeč o tom, že bych zbavil své muže slibu čistoty a poté čekal, že zůstanou na Arranu.“

	Nyní se zamračil baron a sklonil hlavu lehce ke straně. „Nechápu.“

	„To jsem ani nečekal, barone. Na Arranu ale nejsou žádné ženy, nebo možná jenom pár, manželky místních obyvatel, ale většina z nich se už dávno přeplavila na pevninu. Rozhodně se tu nevyskytují žádné ženy v plodném věku.“ Pokrčil rameny. „Pokud bych tedy vyvázal naše mnichy z jejich slibu čistoty — bez ohledu na skutečnost, že většina z nich by to odmítla, a pominu-li další důvody, kvůli nimž by byl takový postup čirým bláznovstvím —, museli by opustit ostrov a najít si manželky, což by jen zmenšilo náš počet a uspíšilo náš konec.“

	Baron se zjevně ocitl v úzkých, a tak se podíval na přítele de Montferrata a ten si vzal slovo.

	„Když říkáte náš konec, máte tím na mysli zdejší templářské bratrstvo, že?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale pro nás ono my znamená naše daleko starší bratrstvo Sionské. Celý templářský řád byl od samého počátku jen prostředkem k dosažení našich cílů… Výhodným způsobem, jak skrýt nás i naše pravé poslání. V tomto směru my žádný konec nevidíme. O naší existenci mimo bratrstvo nemá nikdo nejmenší tušení a naše práce pokračuje dál. Proto jsme tu, chceme vás vybídnout, abyste podnikl příslušné kroky na naši ochranu. Vaše přítomnost zde, byť naoko jako templářů, značně posiluje náš pravý Řád v této zemi, neboť kromě vás a těch bratrů, již patří i k vám, není Sionských bratrů po celém Skotsku ani dvacet. Přesto se dnes v zemi a pod vaší ochranou nachází naše nejdražší a nejvzácnější vlastnictví, zdroj veškerých našich snah.“

	„Truhlice s pokladem,“ zamumlal Will a přikývl. „Ano, prozatím tu jsou.“

	„Pochopitelně. Vrátí se do bezpečí do Francie, až nastane správný čas, ale ve světle současných událostí by bylo bláznovstvím riskovat a odvážet je tam teď zpátky. A vy, můj mladý příteli, musíte zůstat zde. Tímto úkolem vás pověřují vaši sionští bratři. Musíte se tu dobře zařídit — to je ještě důležitější. Náš Řád vás tu potřebuje, musíte prohlubovat a uplatňovat svůj vliv na skotského krále a jeho šlechtu.“

	Will zavrtěl hlavou. „Co to však má společného s vyvázáním bratří ze slibu čistoty? Nějak mi uniká spojitost.“

	De Montferrat zamručel a zhluboka se nadechl, jako by se snažil opanovat svou netrpělivost. „Templáři skládají tři sliby, Wille. Který z nich je nejdůležitější?“

	„Poslušnost.“

	„Přesně tak. Jako skotský mistr máte nyní nejvyšší moc nad všemi zdejšími templáři. Najdeme správný způsob, jak jim situaci vysvětlit, a ačkoli možná máte pravdu a mnozí se odmítnou slibů zříci, někteří to učiní. Ti, kteří vyhoví, však budou stále muset poslouchat vaše rozkazy coby mistra, a vy jim proto přikážete, aby si našli ženy, kde je jim libo, a pak se s nimi vrátili na Arran, kde budou stále přijímáni jako členové komunity. Netvrdím, že to bude snadné, ale říkám, že je to nezbytné.“

	„Proboha ne! Zamyslete se nad tím, co tu oba tvrdíte… Jestliže tyto muže vyvážu z dodržování jednoho slibu, snižuji tím všechny tři. Jak můžete s čistým svědomím a ve vší vážnosti vypustit z úst, že jeden celoživotní slib je méně podstatný než jiné, že je můžeme na jednu stranu zbavit hříchu z porušení přísahy, ale zároveň jim tvrdit, že ty ostatní jsou stále posvátné? Nedává to smysl, je to nelogické.“

	„Ano, to je. Jenomže logika nechybí nám, nýbrž světu, v němž si zvolili žít a který se zhroutil. Všichni jsme hříšníci, to vaši muži jako křesťané dobře vědí. V tomto případě však byli potrestáni a odsouzeni právě těmi autoritami, které celý život bránili: církví a společností, v níž žili a které věrně sloužili. Jejich duchovní, od nejvyšších k nejnižším, je nemilosrdně a otrle zradili, jejich král, jemuž údajně nebyli povinováni poslušností, prohlásil, že jsou zrádci, kteří se hodí jen k mučení a k upálení na hranici. Jestliže by se nyní měli k něčemu upínat, pak jsou to oni sami a myšlenka jejich přežití a přežití jejich ideálů. Přežití pak obnáší zplodit děti, které by mohli uvést do nového života. Toto jsou muži, kteří by ochotně zemřeli za svou víru, v boji za křesťanství a jeho nauku. Nyní je křesťanští vůdcové uvrhli do klatby, svůj život už nemohou nijak ovlivňovat. Věřte mi, budou vám naslouchat a vše pochopí. A kdyby jen jedna desetina z nich zproštění slibu přijala, založila by ve Skotsku dvacítku nových rodin. Rodin, jež bude možné učit pravdu.“

	„Myslíte křesťanskou pravdu.“

	„Ano. Naše pravda není křesťanská. Ovšem templáři ve Skotsku musí přežít za pomoci jakýchkoli prostředků.“

	„Pořád se mi ale zdá, že je váš návrh nemožný. Nic takového se ještě nikdy nestalo… Aby se kolektivně zrušil nějaký slib.“

	„To není pravda… nebo alespoň ne tak docela. Udály se už i větší změny. Možná si vybavíte, že nikdy v dějinách nesměl duchovní, kněz či mnich zabít člověka, dokud nebyl založen templářský řád. Když však nastal správný čas a okolnosti volaly po drastické změně, zákon, který byl neměnný od založení křesťanské církve, se změnil, aby vyhovoval požadavkům doby. Mnichové a kněží obdrželi dispens, který od nich vyžadoval, aby v Božím jméně zabíjeli, a dokonce je v tom povzbuzoval. S ohledem na tuto změnu, kvůli níž bylo nutné dramaticky přizpůsobit samotná Boží přikázání, se vaše současné dilema jeví malicherné.“

	„Ano, když se to postaví takto, máte pravdu. Pak tedy musíme zmizet…“ Will si uvědomoval, že na něj oba muži upírají pohled, ale jen pokrčil rameny. „To mi řekl jeden zdejší duchovní… Tehdy jsem s ním souhlasil.“ Odmlčel se, přemýšlel a pak se podíval na oba své patrony. „Nuže, takže vy a vaše rada opravdu věříte, že to, o čem jsme tu hovořili, je uskutečnitelné?“

	Odpověděl mu Etienne Dutoit. „Ano, v zásadě ano. Dáme vám k dispozici veškeré zdroje našeho Řádu.“

	„Abych zachránil zbytky Templu…“

	„Zachránil a uchoval. Pošleme vám i pomoc v podobě bystrých mladých mužů z Francie, v Sionském řádu nejlepších z nejlepších, všechno jsou to ženatí muži a mají mladé rodiny. Skotsko a Francie — naše Francie, Francie našeho Řádu — budou v této obrodě spojenci.“

	Will opět dlouho seděl mlčky, pak se však narovnal a rázně přikývl. „Nuže dobrá. Nebude to snadné, ale zvládneme to. Dokonáno jest!“
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	Snad podesáté za čtyři hodiny Will Sinclair převrátil pečlivě zabalený podlouhlý balíček na stole před sebou. Na hladké straně se skvělo jeho jméno napsané rukopisem, jejž rozpoznal se smíšenými pocity. Na rubu nalezl pouze voskovou pečeť s hladkým a čistým otiskem pečetidla. Tvrdě bojoval s nutkáním pečeť rozlomit a dopis si přečíst. Nedokázal odhadnout, co v něm asi bude, a z nějakého důvodu se mu ho nechtělo otevřít a zjistit to. Ženu, jež dopis sepsala, nemohl vypudit z mysli už celé měsíce, v představách se mu objevovala stále pravidelněji a zcela proti jeho vůli. Její tvář mu nepředvídatelně vyvstávala před očima v nejnemožnějších chvílích a několikrát se probudil z hlubokého spánku, přičemž mu dosud otupené vědomí přinášelo vzpomínku na její tělo a horkost kůže. Když teď seděl a zíral na dopis, musel si přiznat, že ona nežádoucí posedlost se ještě zhoršila od chvíle, kdy vyvázal tolik bratří ze slibu čistoty.

	Znechuceně zamručel a znovu dopis převrátil. Civěl na své vlastní jméno ve středu neposkvrněného pergamenu. Ráno mu ho doručil mladík, který dorazil na palubě Berengerovy galéry, jež se vracela z pobřeží Gallowaye, kde se admirál předchozí měsíc setkal s Edwardem Brucem a Douglasem. Will nyní věděl, že oba vůdci trávili celý čas na severu s králem na tažení proti MacDougallúm z Argyllu. Také de Berenger se ho zúčastnil, podporoval královské síly z paluby lodi a přivezl zprávu o vítězství králova vojska pod velením samotného Bruce, jeho prchlivého bratra a Jamese Douglase v horském průsmyku zvaném Brander — měl to být údajně neproniknutelný zadní vstup na území Argyllu. Zabrání průsmyku, jež se podařilo zejména díky Douglasově genialitě a improvizaci, dovolilo vpadnout do samotného Argyllu a zaskočit Chromého Johna z Lorne, který se domníval, že záda má krytá.

	S touto novinkou přišla také další zpráva — prostý balíček doručený velice mladým, vykuleným a vážným hochem jménem Randolph, barončiným bratrancem. Sdělil mu, že přijíždí z Nithsdale v záležitosti své sestřenice, jež ho pověřila, aby vyhledal velícího důstojníka Bruceovy armády na jihu a zajistil si u něj plavbu na nejbližší lodi mířící na Arran. Čekal na pobřeží dva týdny, dokud se nevrátila admirálova galéra, a pak přeplul záliv právě na ní.

	Nyní Will tiše zaklel, vstal, nechal dopis na stole a přešel k uzoučkému oknu, kde se opřel o parapet a zadíval se na muže činící se dole na nádvoří.

	Od příjezdu Dutoita a de Montferrata už uběhl více než měsíc. Na uzavřeném společném shromáždění obou arranských kapitul svolaném na třídenní období, kdy se jedna skupina vrátila z tažení se skotským králem a druhá ještě na pevninu neodcestovala, Will všem nastínil své záměry. Za pomoci admirála de Berengera a několika dalších významných představitelů komunity pomalu a trpělivě, aby i ten nejméně obdařený z jeho lidí pochopil, o co vlastně jde, vysvětlil, jaká situace nyní panuje v jejich domovině, přičemž zvlášť detailně zdůraznil, jak přesně, a hlavně jak hluboce tato skutečnost ovlivňuje život každého templáře na Arranu. Ke konci celého setkání pak objasnil, že má v úmyslu vyvázat bratry na Arranu z jejich slibu čistoty.

	Očekával zuřivý odpor ze všech stran, zejména pak od tří templářských biskupů v komunitě a od de Pairauda a jeho přívrženců, a tak s nimi nejprve vše probral a požádal je o radu dlouho předtím, než vystoupil před kapitulu. K jeho nesmírnému úžasu však nikdo nevznesl jedinou námitku. Kladli mu mnoho pronikavých a vysoce znepokojených otázek — týkaly se zvláště toho, jak je teologicky nepravděpodobné, že by si člověk mohl vybrat jeden ze složených slibů a zcela ho zavrhnout, zatímco ostatními se nadále řídit —, ale když na všechny dotazy zpříma odpověděl, všichni se jeho přání podřídili. Oni se přece sami nerozhodli protivit Boží vůli, zdůraznil jeden z biskupů. Sám Boží zástupce v církvi se uchýlil ke změně pravidel uctívání božského Pána a templáři jen v pudu sebezáchovy rozumně zareagovali.

	Když však plán představil zbytku bratrů, rozvířila se debata, jež se táhla dlouho do noci, než byl návrh přijat. Většina shromážděných už byla příliš zvyklá na svůj způsob života a nechtěla se slibu za žádnou cenu zříci, ale sedmapadesát mladších bratrů souhlasilo, někteří dychtivě, jiní blahosklonně, většina však s různými stupni nechuti. Willa sice nepřekvapilo, nicméně navzdory vší logice trošku zklamalo, že mezi prvními, kdo ho přijali, byl i někdejší rebel Martelet, ačkoli žádný z jeho dřívějších druhů se k němu nepřipojil.

	Will poté svolal shromáždění i na následující den, oděl se do mistrovského hávu a formálně prosil starozákonního Boha, aby požehnal jejich novým činům a chování. Exodus začal už následujícího dne, když právě osvobození bratři obnovili svůj slib poslušnosti a bez výjimky přislíbili, že jakmile si najdou ženy, přivedou je zpět na Arran. Ze sedmapadesáti uvolněných bratrů náleželo ovšem celých třicet k nové skupině mířící na pevninu do služeb krále Roberta, což znamenalo, že budou muset s hledáním manželky vyčkat buď do konce své směny, nebo se po ní poohlédnout přímo na tažení.

	Dva vyslanci z Aix-en-Provence se krátce poté vrátili domů, oba potěšilo, jak se nakonec záležitosti vyvinuly, a přislíbili, že hned, jak se jim to podaří zařídit, pošlou mladé ženaté muže ze Sionského řádu. Dohodli se, že nově příchozí se budou vydávat za stoupence Templu, kteří mají v úmyslu podporovat arranské bratrstvo templářů postavených mimo zákon a pomáhat jim. Will dosud nepřemýšlel o tom, jak nováčky přivítá nebo k čemu mu vlastně budou, ale zatím ho to nijak zvlášť netrápilo. Věděl, že až nastane čas, místo se pro ně určitě najde.

	Obrátil se zpátky, zadíval se na neotevřený dopis na stole a uvědomil si, že jeho nechuť ho rozlepit nemá žádný rozumný důvod. Byl mu doručen otevřeně a nevinně a věděl, že v něm nebude nic pobuřujícího ani urážlivého. Ta žena už mu předtím psala a v tomto dopise bude nejspíš pokračovat tak, jak začala, předá mu zasvěcené informace o královských záležitostech, k nimž měla blízko díky svému výjimečnému a důvěryhodnému postavení. Ničeho z toho se nebál, obával se vlastní reakce, že se mu zase oživí představy Jessie Randolphové. Vzpomínky na ni — ba co horšího, její obrázky — mu až příliš často rušily spánek a teprve nedávno se mu ji konečně podařilo na pár týdnů vypudit z hlavy. Nyní už mu zase ťuká na dveře, jak by řekli jeho skotští přátelé.

	Povzdechl si, pak se zhluboka nadechl a vykročil zpět ke stolu, kde se usadil a nehtem palce prudce rozlomil pečeť. Stránky byly čistě složené, vyhlazené a pevně uložené v obalu a na první pohled si všiml, že stejně jako ten předchozí list je i tento napsán v jazyce jeho dětství v Anjou.

	

	Sire Williame,

	možná jste lépe než já informován o tom, co se Vám chystám sdělit, avšak jelikož jsem hovořila se SJD, který nedávno projížděl hrabstvím Nithsdale, a dověděla se, že se Vás chystal navštívit, avšak odvedly ho povinnosti spojené s tažením do Gallowaye, napadlo mě, že možná nevíte, co se děje na severu.

	Příměří uzavřené s MacDougally z Lorne a Argyllu je u konce a je zjevné, že Chromý John, pán z Lorne, využíval doby příměří k posílení svého postavení a moci, aby mohl vystupňovat své snahy o svržení Jeho Milosti Roberta. Král si to uvědomil, a tak se svým vojskem vytáhl na sever, aby napadl území Lorne zezadu, přes přirozenou bránu zvanou Branderský průsmyk. SJD a jeho oddíly jsou nyní na cestě a hodlají se ke královským silám připojit. Možná o tom ještě nevíte, ovšem výsledek tohoto tažení silně ovlivní Vaši situaci na ostrově k lepšímu či horšímu. Modlím se, aby nastal první případ.

	Vaše plány na usazení na ostrově již jistě hladce probíhají nebo jsou zcela dokončeny. Věřím, že se Vám i Vašim mužům v tomto směru daří dobře. Sama si nadále užívám postavení čestné tety, ačkoli pro tento všeobjímající vztah by se lépe hodilo slovo „matka“. At už je to jakkoli, velmi mě to těší a z děvčete mám radost, má velké nadání pro jazyky. Již hovoří francouzsky, jako by jiný jazyk v životě neslyšelo, a to po necelém roce cvičení.

	Doufám, že se nebudete zlobit, že se Vám zase připomínám, ale často na Vás myslím a otec mi říkával, že jsem do vínku dostala víc zvědavosti, než se pro mě hodí. Peggy se daří dobře a stárne do krásy. Kdybyste ji viděl, byl byste na ni hrdý. Váš šperk nesundává nikdy, všem je jasné, že je na staršího bratra nesmírně hrdá.

	Mladík, který Vám přinesl dopis, je můj bratranec — a je daleko mladší, než vypadá —, proto prosím, abyste ignoroval jeho prosby, aby směl zůstat s Vámi, a poslal ho zpět domů. Má na válku ještě spoustu času může do ní jít, až dospěje.

	Vaše přítelkyně,

	 Jessie Randolphová

	

	Vpád do Argyllu a Lorne měl nesmírný úspěch, přičemž v zabrání údajně neproniknutelného průsmyku hrál hlavní roli Douglas, o tom všem už Will věděl od Berengera, který měl čerstvější zprávy než Jessie Randolphová v době sepsání dopisu. Will si však musel přiznat, že kdyby byl dopis nedorazil zrovna na Berengerově galéře, byl by za tyto informace nesmírně vděčný a velice by ho potěšily. Baronka nemohla za to, že okolnosti její dopis předběhly. Dělala si upřímné starosti o jeho blaho — a pochopitelně i jeho mužů, dodal spěšně —, a to nehodlal zpochybňovat. Právě kvůli tomu se cítil provinile, neboť neměl v úmyslu na dopis odpovědět. Pokud mu bylo známo, žádné ženě nikdy dopis nenapsal a rozhodně s tím teď nehodlal začínat. Dokonce neodpověděl na dopisy ani své sestře Peggy, ačkoli byla z rodiny. Při představě, že by se pokusil napsat Jessice Randolphové, se otřásl. Ani by nevěděl, jak začít, natož pak jak pokračovat. Usoudil tedy, že bude nejlepší nescházet z vytýčené cesty, neodpovídat na ženské lichotky, a tak zajistit, že nevysloví něco, čeho by pak mohl litovat.

	Pročetl si dopis ještě jednou, pečlivě ho složil a umístil do zamykatelné malé truhličky ze santalového dřeva na první zprávu od ní. Věděl, že tam bude v bezpečí.
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Návrat
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	Will Sinclair se toho úchvatného červnového rána léta Páně 1312 věnoval svým záležitostem, o něž se nehodlal s nikým dělit. V klášterním životě se zpravidla soukromí nedostávalo a jeho postavení mistra a templářského velitele na Arranu to ještě zdůrazňovalo. Vždycky se našel někdo, kdo s ním potřeboval mluvit, žádal ho o svolení či o radu, a kdykoli vyšel ven, srotil se kolem něj dav. Samotu nacházel jen při modlitbách a meditacích, a to ještě ne vždy, neboť každodenní templářské modlitby a rituály probíhaly společně. Dnes se však Will rozhodl zůstat sám, neboť měl pro to dobrý a dostatečný důvod.

	Předchozího večera mu jeden ze starých námořníků z obchodní lodi ukotvené v zátoce u Lochranzy naznačil, že zítřek bude jedním z nejkrásnějších dnů roku, a tak se Will v okamžiku rozhodl udělat něco, o čem přemýšlel už více než měsíc. Vyhledal Richarda de Montrichard, ostrovního preceptora, a oznámil mu, že ihned a bez doprovodu odjíždí a vrátí se za dva dny, posledního června. De Montrichard pouze přitakal, nedal najevo překvapení ani zvědavost, avšak Will věděl, že i kdyby preceptorovi na zmizení samotného mistra nepřipadalo nic divného, u ostatních to bude jinak. Proto dodal, čistě pro pozdější zvědavce, že má hodně o čem přemýšlet a potřebuje čas o samotě, aby ho nic nerozptylovalo. Poté vyhledal Tama Sinclaira, oznámil mu, že příští dvě noci bude spát pod širým nebem, a požádal ho, aby během jeho nepřítomnosti pořádně zaměstnal jeho panoše, mladého Henryho. Čekal, že Tam bude něco namítat, ale bratranec jen pokrčil rameny a popřál mu, aby si užil soukromí.

	Will si pečlivě sbalil sedlové vaky, aby na nic nezapomněl, přehodil si přes rameno srolovanou přikrývku a krátce se zastavil ve skladu pro jídlo na dva dny. Jakmile si ze stájí vybral dobrého, statného horského koně, byly přípravy u konce, a tak zmizel v kopcích právě ve chvíli, kdy slunce začalo zapadat za obzor.

	Necelé dvě míle od Lochranzy se zvedl silný vítr, avšak ačkoli si té noci ustlal na kapradí v hlubokém chráněném údolí u horského plesa a kolem něj kvílela a skučela vichřice, nerušilo ho to v hlubokém spánku. Pevně se omotal silnou vlněnou přikrývkou a ještě se zakryl natrhanými kapradinovými listy. Během noci se vítr utišil a on byl na nohou dávno předtím, než se nebe začalo jasnit úsvitem. Posnídal za šera studené maso a ovesnou placku a zamířil na jihovýchod po úbočí vysokých vřesovišť tyčících se po jeho pravici, dokud znovu nedorazil na pobřeží. V půli dopoledne, kdy už ho slunce pálilo do tváří, byl u cíle.

	Will stál zády k moři, civěl na svahy vysokých hor a pátral po známkách života, ačkoli nečekal, že by někoho uviděl. Nacházel se na jednom z nejodlehlejších výběžků arranského pobřeží, kam sotva kdo zabloudil, neboť tu čněly vysoké útesy, nebyly tu žádné svažité pláže a vzadu se vypínala mocná, neproniknutelná pohoří. Dalo se tam dostat pouze tou cestou, kudy přijel on, a sám na to místo narazil náhodou před dvěma lety, když pronásledoval postřeleného jelena.

	Vzal koně za uzdu a vedl zvíře s širokými kopyty dolů k útesu, kde sestoupili do úzké soutěsky vyhloubené prudkou bystřinou, kde je nikdo nemohl vidět. Dole se nacházel pravý klenot. Patnáct kroků pod převisem útesu nad moře vybíhal široký skalnatý ostroh, jejž nebylo vidět odjinud než přímo z moře a který tvořil jednu stranu strže s vodopádem. Jeho povrch pokrýval trávník a kapradiny. Jakmile Will dorazil na místo, odsedlal koně a nechal ho volně popásat. Poté vzal sedlový vak a čtyři kmínky mladých olší, které si usekl v hájku asi o míli dál na sever, a zamířil k nejvzdálenějšímu konci skalnatého výběžku, kde se zahleděl na moře, jež šumělo necelých deset kroků pod ním.

	Den byl dokonale klidný a moře to odráželo, pouze skutečnost, že ojedinělá skaliska pod vodou střídavě mizela a zase se objevovala, naznačovala, že moře sahá asi o pět či šest stop výše než obvykle, a to byla také jediná známka bouře, jež tu zuřila ještě před pár hodinami. Voda byla nyní tak čirá a hladina téměř nehybná, že Will zahlédl dokonce několik proplouvajících ryb. Obrátil se a znovu se zahleděl k útesu nad sebou. Nic se tam nehýbalo, byl tu sám.

	Ustoupil od okraje skály, sundal dlouhý pás s mečem, přetáhl si ho přes hlavu a spolu se zbraní ho odložil na trávník. Poté následoval opasek s váčkem a dýkou v pochvě. Dnes na sobě neměl žádnou kroužkovou košili či zbroj, neboť na ostrově nic takového nebylo potřeba. Lidé na pevnině a v Kintyre možná netušili, kdo přesně se vlastně na Arranu usídlil, ale věděli, že jsou to samí muži, je jich hodně a jsou to válečníci, a tak se drželi dál a nechávali ostrovany na pokoji.

	Will se nyní pohyboval svižně, sebral čtyři olšové kmínky, tři svázal koženými pásky, až vytvořil čtyři stopy vysokou trnož, čtvrtý pak přivázal kolmo mezi dvě nohy. Nato si stáhl obyčejný hnědý letní kabátec, trochu ho poskládal a upustil na odložené zbraně. Pak rozepnul další úzký opasek a svlékl si i ke kolenům dlouhou zavinovací halenu z hrubé vlny, takže byl do půl těla nahý. Rozpřáhl paže a užíval si proudění čerstvého vzduchu na kůži. O chvíli později se posadil, stáhl si těžké jezdecké boty, uvolnil volné vlněné kalhoty, setřásl je z nohou a zůstal jen ve spodním prádle.

	Natáhl se do strany, přitáhl si sedlové vaky a vyňal z nich dva předměty. Prvním byla těžká kostka hrubého, silně páchnoucího mýdla z kapitulní prádelny, druhým bílý, obezřetně zamotaný a převázaný balíček, který rozvázal a roztřepal. Jednalo se o obyčejný obdélníkový kousek bělené jehnětiny, jehož jedna strana byla asi dvakrát delší než druhá. Materiál byl měkký a poddajný, z rubu vyleštěný doběla a čistý, z lícové strany dosud pokrytý vlnou přistřiženou asi na čtvrt palce. Dlouhý řemínek ze stejné bílé kůže byl volně provlečený prvními pár vyraženými dírkami na jednom konci, druhý konec byl také dírkovaný. Will odložil kůži vlněnou stranou na krátký trávník, překulil se a klekl si na kolena. Sáhl si na bok a zatáhl za zamotanou šňůrku, která držela špinavý, ale jinak naprosto stejný kus jehnětiny kolem boků od kyčlí asi do půli stehen. Nějakou dobu mu trvalo, než tkanice rozvázal a vyvlékl je z dírek, jimiž byly provlečené, a jakmile se kůže uvolnila, setřásl ji ze sebe a nahý zamířil k okraji výběžku, kde se zahleděl na rychle plynoucí bystřinu ženoucí se hlubokým korytem do moře. Vše pečlivě přezkoumal, pak hodil prádlo i kus mýdla dolů na vzdálenější břeh úzkého žlabu, kde bylo dost místa, načež se obrátil a svižně zamířil k nejzazšímu bodu výběžku.

	Rozhodnutí odjet na toto místo uspíšilo nedávné setkání s Garethem, panošem sira Richarda de Montrichard. Will a de Montrichard spolu procházeli seznam mužů určených do služby při nadcházejícím střídání vojsk pro krále Roberta, když dovnitř vešel Montrichardův panoš, který svému pánu přinášel nějakou zprávu. Sotva se k němu statný mladík přiblížil, musel Will zavřít oči a zadržet dech, aby necítil čpavý, odporný zápach, jejž hoch šířil. Už byl vcelku odolný vůči pachům mužů, mezi nimiž žil, přičemž řada z nich také zaváněla, někteří dokonce značně, ovšem tento mladík smrděl i ve společnosti nemytých těl. Will se přinutil sedět klidně a dýchat jen tehdy, pokud to bylo nutné, dokud se za mladíkem nezavřely dveře, a teprve pak se pořádně nadechl.

	„Ježíši, Richarde, ten váš kluk smrdí jak otevřená latrína. I hnijící mrtvola by snad vydávala příjemnější vůni. Nevíte, kdy se naposledy koupal?“

	De Montrichard vypadal zmateně. „Nevím. Asi na Velikonoce s námi ostatními. Před třemi měsíci? Mám mu poručit, aby se vykoupal znovu?“

	Will už se chystal zakřičet „Ano!“, ale ovládl se, pokrčil rameny a mávl rukou, že už se o tom nebudou bavit. Stejně už se rozhodl, co s tím Garethem udělá.

	Jakmile jednání s preceptorem skončilo, Will poslal zprávu na cvičné nádvoří, aby se jeho panoš, synovec Henry Sinclair, hlásil v jeho soukromých pokojích. Poté přešel k jedné ze šesti menších truhlic lemujících zadní stěnu místnosti, jež mu sloužila za komoru, vytáhl z ní kus hrubého mýdla a zabalil ho do jednoho ze svých ručníků. Když chlapec dorazil, pokynul mladému Henrymu, aby přišel blíž, načež se k němu naklonil, pátravě začichal a pokrčil nos.

	„Kdy ses naposledy koupal?“

	„Před dvěma týdny, strýčku.“ Chlapec po té otázce ani nezamrkal, dávno si zvykl na strýcovy podivné a neústupné požadavky ohledně tělesné čistoty. Řehole koupání nevyžadovala, proto se muži nemyli. Oficiálně se koupele považovaly za úpadek vedoucí k nemravným představám.

	„Pak mám pro tebe úkol. Myslím, že je nejvyšší čas, aby sis šel zaplavat.“

	Mladý Henry se trochu nejistě usmál. Ze čtyřiceti panošů v komunitě jich umělo plavat jen deset a on patřil mezi ně, takže při zřídkavých příležitostech, kdy mu to povinnosti dovolovaly, si to nesmírně užíval.

	Will mu hodil ručník s mýdlem a chlapec je zachytil.

	„Vezmeš s sebou přátele — ty, co umějí plavat — a užijete si volné odpoledne. Má to ale jednu podmínku. Přibereš také Garetha, panoše preceptora de Montricharda. Potřebuje se vykoupat a ty máš za úkol mu s tím pomoci. V ruce máš kus mýdla, víš, co s ním dělat. Důkladně s ním Garetha vydrbeš. Je to jasné?“

	„Ano, strýčku. Naprosto jasné. Ale…?“

	„Neříkám, abys Garetha shodil z útesu, rozumíš? Neumí plavat a mohl by se utopit. Můžeš ho ale stáhnout do vody na pláži a tam ho pořádně umýt. A teď zmiz.“

	Will se tiše zasmál, když si teď představil scénu, kterou uvedl do pohybu a při níž byl Gareth přinucen překonat zjevně celoživotní odpor k mýdlu a vodě. V očekávání potěšení ze stejné zkušenosti se jen krátce zastavil, prohlédl si hladinu pod sebou, odrazil se a potopil.

	Věděl, že na konci června je moře v zásadě teplé, ale prvotní šok, když se do něj ponořil, mu doslova vyrazil dech z plic, takže zatímco se mocnými tempy snažil dostat na hladinu, přemýšlel o tom, jaké má štěstí, že se nebojí plavání ani vody. Věděl, že u většiny lidí tomu tak je. Voda jim připadala cizí a děsivá, hrozila jim smrtí, nad níž neměli kontrolu. Will se naučil plavat jako malý chlapec od jednoho z otcových mužů, který byl celý život rybářem, a tak plaval s velikou oblibou. Will byl dychtivým žákem, a ačkoli od svých osmnácti let neměl mnoho příležitostí si zaplavat — dokázal by je spočítat na prstech —, nikdy nezapomněl na radostný a svobodný pocit, když se člověk ponoří do hluboké čisté vody.

	Plaval podle vlastního odhadu asi čtvrt hodiny, přičemž se v něm mísil pocit provinění s uvolněností, potápěl se až na mořské dno a na hladinu se vracel jen nadechnout. Dole viděl chaluhy a řasy ulpívající na skaliscích, dále přílipky a ostatní škeble, jež se tu hojně vyskytovaly, ovšem slaná voda ho pálila do očí a zhoršovala mu výhled, takže když už to bylo nesnesitelné, položil se na hladinu na záda a hleděl na výběžek nad sebou, pouze občas pořádně zakopal, aby překonal přílivovou vlnu, jež ho odnášela podél pobřeží na jih. Ostře si uvědomoval své genitálie a jejich nezvyklou obnaženost. Přitom mu došlo, proč tu vlastně je, a tak rychle vyrazil k pobřeží a čubičkou plaval do maličké zátoky tvořené bystřinou, jež se sem vlévala z kopců.

	Sladká voda, která tvrdě a naléhavě narážela na jeho tělo, byla daleko chladnější než moře, z něhož právě vystoupil. Rychle unikl jejímu proudu, sklonil se a pomocí rukou se škrábal přes kameny v řečišti, dokud nedorazil k jezírku pod šest stop vysokým vodopádem a nevyšplhal na skalní plošinku, kam si předtím hodil mýdlo a jehnětinu.

	V rokli byla zima, strmé stěny sem nevpustily slunce, a tak se nyní pohyboval velice rychle. Rozprostřel jehněčí kůži na kámen a dřel o ni kus mýdla, dokud nevytvořil pořádnou pěnu. Šlo to obtížně, neboť mýdlo bylo hrubé a příliš se nerozpouštělo, ale vytrval a brzy už cítil pod rukama a zmrzlými prsty mazlavou vlnu. Pracoval soustředěně, hnětl a tloukl do studené vlny, aby z ní odstranil všechnu špínu a maz, příležitostně přidal trošku mýdla a pak celý proces opakoval, dokud nebyl spokojen, že kůži vypral, jak nejlépe to šlo. Zvedl kus jehnětiny a zamířil zpět k vodopádu. Rozprostřel ji na jiný, větší kámen s plochým povrchem, aby na ni přímo dopadal proud vodopádu, takže váha a tlak vody vymyly z vlny veškeré mýdlo, až už do jezírka pod kamenem netekla žádná špinavá ani lehce zabarvená voda.

	Chlad mu nyní zalezl až do morku kostí, a tak mu činilo potíže vyškrábat se strmou roklí s vodou nasáklou kůží přes rameno k nejbližšímu výstupku, odkud se už mohl bezpečně vyšplhat na sluncem zalitý povrch skalnatého výběžku. Sluneční paprsky na nahé kůži dělaly doslova zázraky, ale věděl, že než zaženou zimnici, bude to nějakou dobu trvat. Rychle rozprostřel mokrou kůži na tyče trnože a nechal ji odkapat, zatímco sám se pustil do tělesného cvičení, jímž si chtěl uvolnit svaly a zvýšit srdeční tep. Jakmile mu bylo zase teplo, ulehl na trávu a kochal se slunečním svitem, dokud neusnul.

	Probudil se o chvíli později, když po něm lezl jakýsi veliký brouk, jehož kusadla ho lechtala. Smetl ho, brouk vzlétl a za hlasitého bzučení zmizel v rokli. Při pohledu na trnož Will zjistil, že kůže už nekape, ale pořád bylo vidět, že je nasáklá vodou. Zamručel, vyskočil na nohy, vzal jehnětinu do obou rukou a pořádně jí třásl, snažil se z ní vymačkat tolik vody, kolik jen mohl. I to byl náročný úkol, avšak nevzdával se, čas od času změnil úchop, až si byl jistý, že víc už nevytřese. To už byl sám znovu mokrý, kůži mu pokrývaly kapky vody, ovšem tentokrát mu bylo teplo.

	Pomocí kožených tkanic patřících k jehnětině ji pořádně přivázal k trnoži, napjal ji a jeden konec přetáhl přes příčnou tyč. Jakmile se mu to podařilo, natočil ji přímo k slunci. Odhadoval, že bude kolem poledne, a byl si celkem jist, že než nastane večer — v tuto roční dobu přinejmenším za osm hodin —, jehnětina bude buď úplně suchá, nebo alespoň dostatečně suchá na to, aby se dala bez poškození sbalit a smotat.

	Přešel k okraji výstupku a otáčel se v kruhu, pátral na útesech nad sebou i na moři, ale neviděl nikde žádné známky života. Klidně by mohl být jediný člověk na světě. S touto představou se vymočil, mířil úmyslně k pevnině viditelné v dáli a sledoval, jak se proud moči zvedá vysoko do vzduchu, než dopadl do mořských vln. Pak si však najednou uvědomil svou nahotu, vrátil se a nasadil si čerstvý bílý kus prádla, který si s sebou přinesl. Říkalo se mu zástěrka. Každý příslušník Templu takovou měl, dostával ji jako známku členství při svém přijetí k bratrstvu a nikdo ji nenosil lehkovážně, neboť se mělo jednat o zábranu proti sexualitě — ochranu před chlípností — a musela se nosit stále, ve dne i v noci. Will nevědomky zkřivil tvář a uznal, že opatření je účinné, i kdyby to bylo jen proto, že většina templářských bratří si vykládala řeholi doslova, a jakmile zástěrku jednou nasadili, nikdy si ji nesundali. Zápach z té zatuchlé kůže byl sám o sobě zárukou cudnosti. Při tom pomyšlení Will zamručel, provlékl šňůrky všemi otvory, nasadil si onen kus oděvu, zavrtěl se, usadil ho na správné místo, pevně ho zašněroval a rozloučil se se svobodnou nahotou.

	Poté sebral zbraně a vytasil z pochvy meč i dýku. Kriticky přezkoumal ostří a opět zalovil v sedlových vacích, z nichž vytáhl malý balíček s brouskem a lahvičkou oleje, pomocí něhož chránil ostří před rezivěním. Chvíli zcela soustředěně pracoval se zbraněmi, brouskem leštil kov, kdekoli viděl nějakou poskvrnku nebo její hrozbu, pak s velikou péči obtáhl ostří a nanesl na obě čepele tenoučkou vrstvu ochranného oleje. Po celou dobu si přitom uvědomoval těsnost a známý tlak čisté, pevně uvázané zástěrky kolem boků.

	Will věděl, že skutečná tradice související s používáním takového kusu oděvu nemá nic společného s templářským řádem ani se sexuálními omezeními katolické církve. Zástěrka měla daleko starší kořeny a byla symbolem příslušnosti k Sionskému řádu, kde představovala bílou zástěrku z jehnětiny, již nosívali egyptští kněží bohů Isis a Osirise v dobách věznění Izraelitů. Když později Mojžíš vyvedl Izraelity z Egypta, jejich kněží tuto spojitost odnesli s sebou a nosívali zástěrky z jehnětiny, aby dali najevo svou duchovní čistotu služebníků živoucího Boha Jehovy. Původní kněžská kasta jeruzalémského Chrámu tedy nosila zástěrky dlouho před nástupem Herodových farizeů, kteří necítili potřebu se takto oblékat. Bílou zástěrku poté převzali esejci, kteří si říkali Přívrženci Cesty, a k tomuto hnutí se přiklonili i Ježíš a jeho bratr Jakub, řečený Spravedlivý.

	Will znal také příběh o tom, jak se k tradici zástěrky z jehnětiny dostali templáři, a při té vzpomínce se usmál. Huga z Payns a jednoho z jeho nejbližších přátel, Payena Montdidiera, překvapili jednou při koupání další rytíři. Vyptávali se na jejich divný oděv a Montdidier odsekl, že se jedná o trest, který uložili sami sobě během let pátrání po pokladu. Je to jakási vnucená cudnost, řekl, protože je ten kus kůže přišitý na místo, takže se nedá odstranit. Tehdy ho všichni uctívali natolik, že jeho vysvětlení okamžitě přijali a zástěrku poté nosil každý templářský rytíř od okamžiku, kdy se připojil k řádu.

	Will se opět pousmál a naposledy pečlivě otřel ostří meče. Templáři sice nosili zástěrku z jehnětiny, ale ta se silně lišila od vyhlazené a jemné kůže, již oblékali Sionští bratři. Templářská zástěrka byla podstatně objemnější, zůstávala na ní vlna skoro palec tlustá. Za horkého počasí byla nesnesitelná, zatímco Will a jeho druhové v Sionském bratrstvu takové nepohodlí nezakoušeli.

	Když byl Will spokojen s ostřím svých čepelí, vrátil je do pochev a pustil se do prostého jídla, sušené solené ryby a čerstvé ovesné placky, načež obratně seskočil k bystřině, aby uhasil žízeň. Po návratu na místo si ověřil, zda už je vypraná kůže suchá, a položil se na záda na hromadu odhozeného oblečení, aby mohl přemýšlet v pohodlí nebo si možná znovu zdřímnout. Užíval si přepychu, že to může udělat za denního světla, a také si uvědomoval, že v následujících dnech se mu možná příležitost k pohodlnému odpočinku hned tak nenaskytne.

	Skotský král svolal na červencové týdny zasedání parlamentu do Ayru v srdci svého území, což bylo od Arranu jen přes řeku Clyde, a pozval také Willa. Will netušil proč, avšak dostal dopis, v němž se psalo, že by krále Roberta potěšilo, kdyby se jednání parlamentu též zúčastnil. Samotný dopis zformuloval biskup z Moray a doručil ho osobně benediktinský mnich, který pěšky došel z Edinburghu na západní pobřeží a přes záliv řeky Clyde se na ostrov dostal na palubě jedné z MacDonaldových galér. Will věděl, že parlament je okázalé shromáždění, přítomni budou všichni nejurozenější a nejmocnější muži v zemi, ovšem nijak nelitoval, že se nemůže obléci do celé templářské nádhery. Sir William Sinclair se královského setkání zúčastní jako prostý, dobře vyzbrojený a čistotou vonící rytíř, a za tímto účelem opustí Arran během tří dnů.

	Jakýsi velký mořský pták plachtil nízko nad pobřežím a Will nepřítomně sledoval, jak prudkým mávnutím křídel zastavil a vrhl se střemhlav pod hladinu přímo před ním, načež se za okamžik vynořil a v zobáku měl rybu, kvůli jejíž váze stoupal jen obtížně zpátky do vzduchu. Pousmál se obdivem ke kráse ptákova manévru, jak se zanořil kolmo do vody, aniž by to vyšplouchlo, ale když se chystal znovu položit na záda, upoutalo cosi jeho zrak, jakási nepravidelnost na okraji jeho zorného pole na jihu, takřka zastíněná odrazem slunce od hladiny.

	Narovnal záda, zastínil si rukou oči a mžoural do světla, až nakonec identifikoval obrys lodi, která se zjevně nehýbala a byla celé míle od místa, kde se nacházel. Její tvar byl na pozadí hor na pevnině za ní nerozpoznatelný. Vypadala zanedbaná a bezcenná, opotřebovaná a na rozpadnutí, takže asi nepředstavovala žádnou hrozbu. Ale komu patří a kam pluje? To pomyšlení nebylo nijak zvlášť hrozivé, ovšem těžce nabytý klid v duši byl ten tam, takže se Will opět oblékl a uvažoval, kolik hodin pro sebe se mu ještě podaří vyšetřit, než bude povolán, aby se vrátil a zase se ujal svých povinností.
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	Davida de Moray Will poznal dokonce už z paluby lodi, která se blížila k malé kamenné přístavní hrázi v Ardrossanu, jediné rybářské vesnici v této části pevninského pobřeží blízko Ayru, který něčím podobným také oplýval. Když Will Sinclair seskočil na úzké molo, dosud bojoval s překvapením, že tu na něj biskup, který zjevně předvídal jeho příjezd, čeká. De Moray zavolal jeho jméno a zamával, pak vystoupil ze skupinky mužů, s nimiž rozmlouval, a zamířil rovnou k Willovi. Široce se usmíval a rozhodně nepřipomínal biskupa církve svaté o nic víc, než když se setkali naposledy.

	„Sire Williame!“ křičel. „Vítejte na králově území. Jeho Milost vás pozdravuje a doufá, že se k ní připojíte, byť jen nakrátko, ještě předtím, než se začne jednat o závažných státních záležitostech.“ Rozevřel náruč, aby mohl Willa obejmout. Ten si nebyl jistý, jaké chování se od něj čeká, a tak uvažoval, že by mohl pokleknout a políbit biskupský prsten, jejž měl Moray na prstě jako jediný viditelný odznak svého církevního úřadu. Namísto toho však duchovnímu ve zbroji oplatil jeho medvědí objetí, ustoupil a snažil se najít nějaká vhodná slova.

	„Biskupe Morayi,“ vymáčkl ze sebe. „Jsem velice překvapen, že vás tu vidím, sire… A nesmírně poctěn. Jak jste věděl, že dnes dorazím?“

	Biskup se usmál a pokynul rukou k nebi. „Nezapomínejte na mé postavení, sire Williame. Církev svatá má špiony a informátory všude, a nedoručil vám snad pozvání jeden z mých lidí? Vrátil se a poslal mi zprávu o vašich plánech. Sám jsem byl poblíž na cestě do Ayru, a tak jsem na vás počkal. A teď pojďte se mnou. Mám pro vás koně a střechu, pod niž se dnes uložíte. Musíme si promluvit o spoustě věcí.“

	Will se podíval k místu, kde už Tam Sinclair a mladý Henry vyháněli posádku lodě z mola a chystali se dohlédnout na vylodění jeho skupiny, jež čítala též deset koní, které si vzali z Arranu.

	„Dovolte mi tedy jenom informovat mého pobočníka o tom, co se chystá. Kde dnes přespíme?“

	„Asi šest mil odsud cestou na jih. Je tam hrad, který patří mému bratranci Thomasi Morayovi, tam zůstaneme. Řekněte jim, ať tam přijedou za námi. Nemůžou to minout, z cesty je místo dobře vidět.“

	Will přikývl a šel si promluvit s Tamem. Jeho skupinu tvořilo deset mužů: on sám, Tam a mladý Henry, tři rytíři a čtyři seržanti, ačkoli teď už by ani dobře cvičené oko nedokázalo rozlišit, kdo je kdo. Muži cestovali nalehko, každý si vezl jen přikrývky a zásoby, neboť neočekávali žádné potíže, byli však dobře vyzbrojeni a chránilo je prosté brnění.

	O pár minut později byl Will představen mužům z biskupova doprovodu a vyšvihl se do sedla hnědého valacha, kterého pro něj připravil de Moray. Zamával Tamovi a svému panoši, načež pobídl koně spolu s ostatními a s klapotem kopyt zamířili na jih.

	Tam se obrátil k mladému Henrymu. „Dobře se na to podívej. Náš patron je jedinej templář v křesťanským světě, kterýho vítá kníže církve svaté. Nepřipadá ti to směšný?“

	Chlapec se překvapeně zadíval za odjíždějící skupinkou. „Knížete… To byl biskup?“

	Tam se rozřehtal. „Jo, to byl biskup. Ve Francii bys ale takovýho nikdy nepotkal. Byl to David de Moray, ale jeho pravý jméno je David de Moravia, je to biskup z Moray. Je to ale divokej chlap a válečník, má kuráže na rozdávání. Jeden z Bruceovejch nejzapálenějších podporovatelů. A teď pojď, musíme vyložit tu loď.“

	Zamířil k lodní lávce a už pokřikoval rozkazy na muže na palubě, ovšem mladý Henry zůstal ještě chvíli stát a civět k místu, kde v dálce mizel jeho pán se skupinou skotských rytířů. Bojující biskup, který má na sobě zbroj — obnošenou a poškrábanou — namísto ornátu a mitry! Henry nic podobného v životě neviděl.

	Will Sinclair si právě v tu chvíli myslel zhruba totéž, zatímco klusal kousek za Davidem de Moray. De Moray byl jedním z trojice prelátů, díky nimž se Robert Bruce mohl stát skotským králem, neboť za ním stáli navzdory hrozbě exkomunikace, jež nad ním visela od vraždy sira Johna Comyna na oltářních schodech katedrály v Dumfries roku 1306. De Moray ho od té doby podporoval také coby aktivní voják, meč měl stále tasený na obranu krále a jeho panství, jeho věrnost byla neochvějná a spolehlivá. Kromě episkopálního prstenu na ruce a těžkého stříbrného pektorálu na hrudi ovšem de Moray většinou biskupa ničím nepřipomínal. Will věděl, že při obřadních a slavnostních příležitostech si biskup ornát a mitru obléká, a očekával, že zasedání parlamentu by mohlo být právě takovou příležitostí, ale běžně de Moray vypadal jako běžný válečník: měl na sobě obyčejnou hnědou vlněnou košili a kalhoty, přes ně kožený kabátec a silně poškrábaný ocelový náprsní krunýř s kovovými nárameníky, jež čas od času doplňovaly ještě náholenice z těžkého kroužkoví přetažené přes pevné boty s okovanými špičkami a kotníky. Ačkoli biskup nebyl nijak zvlášť vysoký, byl dobře stavěný, nesl se a choval jako bojovný rytíř, měl široká ramena a úzké boky. Vždy měl přes záda přehozený dlouhý meč v pochvě a ze sedla mu visel těžký, potlučený a promáčknutý štít, na němž už jeho rodové barvy dávno vybledly. Jako by de Moray ucítil Willův pohled, obrátil se v sedle, ohlédl se a pokynul mu.

	„Sire Williame, připojte se chvíli ke mně. Chtěl bych s vámi mluvit.“

	Will pobídl koně, až se dostal na biskupovu úroveň, zatímco ostatní muži ve skupině uposlechli nevysloveného přání vůdce a zvolnili tempo, aby se oba dostali dopředu a mohli si pohovořit v soukromí. De Moray chvíli jel mlčky a naslouchal slábnoucím zvukům podkov jejich doprovodu, pak otočil hlavu a přejel Willa pohledem od hlavy k patě.

	„Vypadáte dobře, člověče. Vůbec bych nepoznal, že jste templář. Udělal jste na mě dojem. A musím vám také říct, že stejný dojem jste udělali na samotného krále i na všechny, kteří ho chrání a vedou. Třebaže vám řád zakazuje sloužit světskému panovníkovi, vy a vaši muži jste králově věci hodně napomohli. Rozhodně to neuniklo pozornosti.“ Hovořil uhlazenou, plynulou francouzštinou bez cizího přízvuku a Will si všiml, že tentokrát není ani stopy po neotesané neformálnosti, jež z jeho slov čišela, když mluvil skotsky. Pomyslel si, že teď promlouvá zdvořilý biskup vycvičený v diplomacii a státnickém umění, stejně jako v církevní správě a protokolu.

	„Oba víme, vy i já, že váš původní závazek se zrodil z nutnosti — půjčka za oplátku, aby vaši lidé měli kde zůstat, k čemuž se ještě přidala potřeba udržet muže ve výcviku pro dobro jejich i zásad vašeho řádu. Nebudu ani říkat, že jste se zavázali někomu, ale obávám se, že je to pravda. Jako důstojník Templu jste nedlužil věrnost našemu králi ani jeho záležitostem — a tak to mělo být, proto se vás nikdo nesnažil k ničemu přesvědčovat. Ale sami jste z vlastní vůle tuto hranici překročili a podporovali jste krále Roberta lépe než mnozí Skotové, které bych mohl jmenovat. Příspěvku vašeho i vašich mužů si nesmírně ceníme, a proto došlo k tomuto — ke královu pozvání, abyste se jako čestný host zúčastnil zasedání parlamentu.“ Podíval se na Willa. „Předpokládám, že tohle bude váš první parlament, ne?“

	Will se usmál. „Ano, pane biskupe, bude. Francouzský král Filip věří, že vládne z Boží vůle, nepovažuje za nutné do toho tahat svůj lid.“

	De Moray zamručel a Willa to povzbudilo k položení otázky, jež se mu už nějakou dobu honila v hlavě. „Proč v Ayru, pane biskupe? Myslím tím parlament. A proč uprostřed léta?“

	Jeho společník si přehodil otěže do levé dlaně a prsty v rukavicích se zamyšleně poškrábal na tváři. „Tak za prvé, nejsem pan biskup, pokud na sobě nemám ornát a mitru. Pro vás jsem jinak obyčejný Davie. Tak mi říkají přátelé a vás bych mezi ně rád počítal. Za druhé, jedeme do Ayru, protože král si Ayr vybral a je to jeho právo. V Ayru je král Robert doma, žijí tam jeho lidé, s nimiž se v posledních letech jednalo velmi špatně, přes jejich území neustále táhla vojska všemi směry. Proto se král rozhodl, že je na čase, aby lidé z Ayru a okolních území viděli, jak jejich země vzkvétá za jeho správcovství.

	Francouzský král řídí svou zemi a veškerá území, jako by to bylo jeho osobní panství, a jak říkáte, necítí potřebu jednat s obyčejnými lidmi. Skotský král ovšem vládne lidu, nikoli zemi. Je správcem svého národa, který potřebuje vedení. Proto tedy parlament — je to shromáždění stavů království, od Wallaceových časů se ho účastní i zástupci prostého lidu, aby byla zajištěna bezpečnost a ochrana obyvatel, zvláště pak Skotů.“ Krátce se odmlčel. „Jistě víte, že Angličané právě teď válčí mezi sebou — Eduard z Caernarvonu a hrabě z Pembroke proti hordě jiných šlechticů, kteří si říkají Ustanovitelé a vedou je hrabata z Warwicku a Lancasteru. Rádi by především ustanovili vládu nad Anglií a Skotskem tak, jak by jim to vyhovovalo. Doufejme, že se budou hašteřit hodně dlouho, protože dokud si půjdou vzájemně po krku, bude ve Skotsku vládnout mír a přinejmenším na nějaký čas nebude hrozit jejich vpád. A to je dobrá příležitost pro svolání parlamentu.“

	Povytáhl obočí a podíval se na Willa. „Rozumíte tomu, proč spolu válčí?“

	„Ano. Způsobilo to zabití Pierse Gavestona v květnu, že?“

	„Přesně tak. Gaveston se vzdal Pembrokeovi, který mu dal záruku, že ho ušetří, ovšem Warwick ho přepadl cestou na jih a na Lancasterův rozkaz ho hned popravil. Zabití je příliš mírné slovo. Byla to vražda, úkladná vražda. Eduard oprávněně zuřil, stejně tak Pembroke, jehož čest tím byla pošpiněna, jeho autorita zpochybněna. A co se týká krále, nehodlám se tu bavit o pederastii, ale poslední, co kterákoli země potřebuje, je zženštilý král, který se rád peleší s muži, ovšem o to tu teď nejde. Králova čest možná není bůhvíjaká, ale byla poskvrněna, jeho už tak slabé vládě se vysmáli a opovrhli jí hamižní, zrádní šlechticové bažící po moci a bohatství. Proto se tedy u nich válčí a u nás pro jednou ne.“

	„Ale ve Skotsku jsou pořád angličtí ozbrojenci, ne? Nebo se už stáhli?“

	„Ne, pořád jsou zde. Jsou to však posádky, nikoli vojska. Prozatím drží naše nejmocnější hrady, ale král Robert je odhodlán, že je brzy vyžene. Jde o Berwick a Dumfries, Caerlaverock, Buitle, Bothwell, Perth, Stirling a Edinburgh, ty jsou nejsilnější. Nepochybuji, že se jich brzy zmocníme, ale prozatím na to král nechce mrhat časem ani lidmi.“

	„A co já a mí muži? Má moje přítomnost zde nějaký důvod, nebo jsem opravdu jen čestným hostem?“

	Nyní biskup obrátil hlavu, aby se mohl na Willa podívat přímo, a v koutcích očí se mu objevily vrásky od smíchu. „Zaslechl jsem snad nějaký cynismus, sire Williame Sinclaire? Jistě nepodezíráte našeho krále či jeho zmocněnce z postranních úmyslů?“

	Will mu úsměv oplatil. „Jistěže ne… Přinejmenším ne z úmyslů využít nás nějak. Ovšem že by král nejednal ve vlastním zájmu a pro blaho království? O tom by pochyboval jen blázen. Takže, co po mně bude král Robert chtít, až dorazím do Ayru?“

	De Moray krátce zavrtěl hlavou. „Nic víc než co jste mu dosud ochotně poskytoval. Vytrvalou podporu královy záležitosti a pokračování úspěšné snahy utajit svou přítomnost zde v jeho zemi. To je hlavní, a to z důvodů, kterým již rozumíte.“

	„Ano. Jak pokračuje boj za to, aby papež Klement zrušil exkomunikaci?“

	„Špatně.“ V biskupově hlase se ozývalo znechucení. „Když dostanou úplatní lidé na starosti Boží záležitosti, změna bývá… obtížná… a někdy nemožná. My se však nevzdáváme. Právě teď jsou naši vyslanci u papežského dvora a arcibiskup Lamberton dokonce i v zajetí v Anglii mocně argumentuje ve prospěch krále Roberta prostřednictvím dopisů, které jsou v nejvyšším utajení pašovány k papeži a kardinálům.“

	„Jak je to možné, můj pa…? Jak toho může dosáhnout?“

	„Protože Eduard z Caernarvonu není stejný jako jeho otec. Nový anglický král má pro našeho arcibiskupa jistou slabost a dopřává mu více soukromí a svobody, než měl, dokud byl starý král ještě naživu. Lamberton té shovívavosti využívá, neboť jeho hlavním cílem je podporovat našeho lenního pána krále Roberta a očistit ho od falešných obvinění z vraždy a zrady, jež proti němu vznesli bezohlední nepřátelé.“

	Chvíli opět jeli mlčky, tentokrát však ticho prolomil otázkou de Moray.

	„Povězte mi, sire Williame, jak jste uspěl se svým rozhodnutím vyvázat své muže ze slibu čistoty? Jistě se s ním nesmířili zrovna lehce.“

	„To je pravda. Ne všichni muži tuto novou svobodu přijali, ale pár desítek z nich ano, a ti slíbili, že se na Arran vrátí s manželkami a rodinami, jakmile nějaké založí.“

	„Ale…“ De Morayovi selhal hlas a Will se smutně pousmál.

	„Co jsem měl podle vás dělat, biskupe Morayi? Sedět tam a sledovat, jak mí muži jeden po druhém umírají, čímž bych se zpronevěřil své povinnosti chránit templářské tradice a nauku? To by byl větší hřích než ten, který jsem spáchal, když jsem uvolnil muže z přísahy v zájmu sebezáchovy. Sám jsem zažil příliš zrady od těch, jimž jsem byl oddaný celý život a jež mí muži věrně, upřímně a zdatně podporovali. Nezůstalo nám nic, pane, dokonce ani prostředky k tomu, abychom přežili jako lidé a mniši. To jsem se snažil změnit. Myslíte, že jsem udělal špatně?“

	„Tamhle je hrad, už tam brzy budeme.“

	Hrad se tyčil před nimi, možná dvě míle od kopcovitého hřebenu, po němž nyní jeli, nacházel se na nízkém pahorku dominujícím okolní krajině. Pod řídkou trávou pokrývající půdu prosvítala její okrová barva. Nikde nerostl jediný strom, na míle daleko se táhla jen zvlněná prázdná krajina. Willovi to místo připadalo bezútěšné, navíc Morayovi poskytlo záminku, jak se vyhnout odpovědi na jeho otázku, než se však nad tím stačil zamyslet ještě víc, biskup promluvil.

	„Ne, sire Williame, nemyslím, že jste udělal špatně. Moje vzdělání duchovního a biskupa se tiše bouří proti takovému uchvácení práva odpouštět a rušit přísahu, neboť toto právo náleží pouze Bohu a jeho pomazaným zástupcům. Přesto mi srdce říká, že jste udělal dobře. Už se některý z vašich mužů oženil?“

	„Ano. Osm jich je ženatých a žijí na Arranu se svými rodinami, je tam celkem dvanáct dětí ve věku od tří měsíců do tří let. Jsou naší budoucností, naším nejvzácnějším pokladem, a tak o ně dobře pečujeme, to mi věřte.“ Usmál se. „Mají totiž asi tak dvě stě strýčků, kteří se všichni starají o jejich blaho.“

	„Dobře. Výborně. Po večeři si o tom promluvíme podrobněji, neboť mám své důvody, proč se chci o vás a vašich templářích dovědět co nejvíc. Ale prozatím dost. Dojedeme do cíle a uděláme si pohodlí.“

	Obrátil se v sedle, mávl na muže za nimi a zavolal zase skotsky: „Torranci, MacNeile, sem ke mně.“

	Pokynul Willovi, který mu gesto oplatil a uhnul stranou, aby se mohli ostatní shromáždit kolem svého vůdce.
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	Večeře se protáhla dlouho do noci. Biskup Moray odeslal své společníky na lůžka, aby se připravili na brzké ranní vstávání, ovšem Willa požádal, aby na něj počkal, dokud nezůstanou o samotě u ohniště v prázdné jídelně. Biskup se za každých okolností choval střídmě, ale tentokrát sáhl do koženého vaku přehozeného přes opěradlo své židle a vytáhl z něj pálenou láhev se silným alkoholem, který jeho krajané destilovali z ječmene. Nalil trochu do dvou keramických pohárků a jeden z nich podal svému hostu.

	„Vyrobili to kousek od mého území na severu,“ zamručel a zvedl pohár. „Je to jedna z těch lepších věcí pocházejících z comynovského panství. Říkáme tomu uisquebaugh, živá voda. Napijme se společně na Jeho královskou Milost.“

	Will silnou pálenku usrkl opatrně, přesto musel bojovat s nutkáním zadržet dech. „Živá voda,“ zachrčel. „Na první ochutnání mi připadá mocná jako smrt.“

	„Zvyknete si, uvidíte.“ De Moray znovu zvedl pohár. „Na královskou Milost.“

	„Ano. Na krále Roberta, nechť panuje dlouho.“

	„Amen.“ De Moray si usrkl a chvíli seděl mlčky, pak si pohárek odložil na podlahu k nohám. „Chci s vámi mluvit o templářích, Williame. O našich templářích.“

	„Našich templářích… Nechápu. Čí že jsou to templáři?“

	„Naši, skotští. Já — my, král a já — chceme, abyste s nimi pohovořil.“

	„Se skotskými templáři? Tvrdil jste, že všichni skotští templáři se vrátili do Anglie s králem Eduardem.“

	„Špatně jste mě pochopil. Templáři, kteří odjeli do Anglie — většina rytířů ve Skotsku —, byli všichni normanští Francouzi, nikoli Skotové. Opravdoví skotští rytíři zůstali se svým starým mistrem Doutarem. Jakmile však před pěti lety zemřel, ztratili jakýkoli životní cíl — přinejmenším jsou dezorganizovaní. Po všech zprávách, které teď přicházejí z Francie a Anglie, si připadají zrazení dokonce i Jeho Milostí, neboť ačkoli jsou tu svobodní tak jako žádní jiní templáři v celém křesťanském světě, vědí, že nad nimi visí papežská kletba a nemohou očekávat pomoc od církve svaté.

	Není jich tu mnoho — myslím tím rytířů. Nejspíš něco mezi pěti až osmi desítkami, navíc jsou roztroušeni po celém království. Jsou to cenní muži, zarputilí bojovníci a neochvějní spojenci, kteří od samého počátku podporovali krále Roberta. Nyní by si král přál, aby se k němu přimkli ještě těsněji, a tak mě pověřil, abych vás v tomto směru požádal o pomoc.“

	Will opět usrkl nápoje, který mu teď už nepřipadal tak pálivý. „Proč to chce?“ Pochopitelně tomu rozuměl, ale rozhodl se, že přiměje biskupa, aby se vyslovil otevřeně.

	„Protože když si s nimi pohovoříte, sdělíte jim, kým vlastně jste.“

	Will nedokázal potlačit úsměv, který se mu dral na rty. „Počkejte… Chcete, abych s těmi muži mluvil upřímně poté, co jsem léta tajil, kdo jsem, a skrýval veškeré známky naší přítomnosti ve Skotsku? To mi připadá nelogické, mohu-li to tak říci.“

	„Vám možná ano, ale z našeho úhlu pohledu je to logické až až. Ti muži jsou templáři, váže je přísaha věrnosti k církvi, jež jim kdysi zakázala sloužit kterémukoli králi. Krále Roberta podporovali dobrovolně. Teď jsou však ztraceni a přišli o náplň života, opustil je papež, jemuž slíbili poslušnost, a nemohou se ani dále věnovat svým povinnostem mnichů a členů řádu. Mají pocit, že král, za nějž se dlouhá léta bili, jim podporu nijak neoplácí, a jak jistě víte, kvůli papežské politice pro ně ani my duchovní nemůžeme moc udělat.“

	„Takže se bojíte, že přijdete o jejich věrnost, jelikož to vypadá, že je tu nechcete… Nuže dobrá, co mám tedy udělat?“

	„Svolat zvláštní shromáždění všech bratrů ve Skotsku pod záštitou nejvyšší francouzské kapituly.“

	„Nic takového už neexistuje.“

	„Tak s tím bych, hochu, nesouhlasil. Sám jste si naběhl. Vy jste nyní v čele nejvyšší kapituly a všichni jste tu Francouzi. Můžete si říkat Anjousané, Gaskoňci, Normané, Bretonci, muži z Poitou či použít veškerá další přízviska, na která si vzpomenete, ale všichni přicházíte ze stejné země, již Filip Kapet nazývá Francií, a vypadá to, že mu v tom nikdo neodporuje. Vaše komunita na Arranu je tedy nyní jednoznačně nejvyšší francouzskou kapitulou.“

	Will na něj chvíli zíral přimhouřenýma očima. Pak se ušklíbl a opět usrkl pálenky. „To je pochybný a dvojznačný argument dokonce i na biskupa, Davie Morayi, nicméně protentokrát ho přijímám. Kam mám tedy zamířit? Kde najdu těch pár desítek rytířů? Nemám tušení, kde začít.“

	„To nevadí. Všechny je znám a spojím se s nimi… Alespoň s většinou.“

	„Dobrá. A kde se má to setkání konat?“

	„Není to snad jasné? Musí to být na Arranu. Potřebují vidět, že jste se tam usídlili jako templářská komunita a že se tam k vám mohou připojit, obnovit své sliby a připomenout si závazky.“

	„Ale biskupe, neslyším snad nějaký nesouhlasný tón?“ Will se při těch slovech zlehka pousmál a de Moray pokrčil rameny.

	„To mi zase cosi našeptává ten biskup ve mně. Církev nemá ráda tajná bratrstva a Templ je to nejtajemnější ze všech…“

	„Chcete říct kromě samotné církve svaté.“

	De Moray na okamžik přimhouřil oči a pak poněkud neochotně přikývl. „Jak říkáte. Mohu však ty tajnosti přijmout — mám na mysli váš řád —, pokud je vaše oddanost naší věci vroucí a upřímná.“

	„A nebylo tak tomu snad vždycky? Sloužili jsme jako církevní vojsko skoro dvě stě let a nikdo nám nemohl nic vytknout, dokud francouzského krále nepřemohla chamtivost.“

	„To nezpochybňuji.“

	„A co doufáte, že se tím shromážděním vyřeší? Jak říkáte, těch rytířů je jen pár.“

	„Přinejmenším padesát… Možná šedesát, možná dokonce osmdesát. Ke všem ale patří ještě seržanti stejně jako u vás, takže dohromady je to pěkný počet bojovníků.“

	„A vy se obáváte, že by mohli ztratit iluze a stát se nespolehlivými.“

	„Ani ne tak nespolehlivými jako nepředvídatelnými… S nespolehlivým člověkem se dá jednat, ale jistota se okamžitě vytrácí, stojí-li před vámi někdo nepředvídatelný.“

	„Ano, chápu, co tím myslíte. Kdo tedy jsou ti skotští templáři? Jsou mezi nimi horalé?“

	„Myslíte Gaelové? Ne. Původem jsou to převážně normanští Francouzi, ale na rozdíl od mužů, kteří se vrátili k Eduardovi do Anglie, vyrostli tady. Jsou to Randolphové, Morayové, Buchanové, Boydové, a dokonce pár Comynů. Mí kněží mají jejich seznam, já ne. Zatím jsem je nedal dohromady.“

	„Myslíte jejich jména. A co ti muži samotní, jak dáte dohromady je?“

	„Obtížně. Budeme je muset oslovit obezřetně. Všude bují pověsti o tom, co se odehrálo ve Francii a od té doby i jinde, takže kdybych je coby představitel církve svaté přímo povolal, hleděli by na to s podezřením a možná by ani neuposlechli. Většinu z nich osloví královi poslové s pokyny od samotného krále.“

	„Říkal jste ale, že někteří z nich jsou Comynové a Buchanové, tudíž královi zapřísáhlí nepřátelé. Rozkazu krále Roberta jistě neuposlechnou čistě z obavy o vlastní bezpečí.“

	„To je pravda. Proto král doufá, že takové rytíře budete ochoten kontaktovat právě vy… coby francouzský templář, nikoli králův posel. Doufá, že jeho výzvu podpoříte svou autoritou pramenící z vašeho postavení v Templu a využijete všech diskrétních prostředků, abyste je přesvědčil, že se musejí shromáždění zúčastnit.“

	„Chápu… A jakmile se všichni připojí k bratrstvu a nad světskými nepřátelskými vztahy převládne templářská řehole, mohu všem, Bruceovým přátelům i nepřátelům, připomenout jejich slib poslušnosti vůči jejich mistrovi a jeho přáním. A to napadlo koho?“

	De Moray se malinko zamračil. „Co tím myslíte, koho to napadlo? Říkal jsem vám, že král…“

	„Ne, Davie, to ne. Za tímhle je někdo vychytralejší než král… Mám dokonce podezření, že vychytralejší než vy. Kdy jste viděl krále Roberta naposledy?“

	„Před měsícem v Dunfermline.“

	„A tam jste o tom hovořili?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho jste tam byli?“

	„Tři dny. Ale co to má…“

	„Má to hodně společného se vším, biskupe, a vy to dobře víte. Úkol, který chcete vložit na má bedra, vyžaduje, abych se opřel o své nejhlubší závazky vůči bratrstvu a svému řádu. A ten nápad se jen tak nezrodil během pár dní, bez ohledu na to, jak moc jste o něm přemýšleli. Proto se vás tedy znovu ptám: Koho to napadlo?“

	De Moray na něj chvíli zíral, pak zamručel a neochotně se usmál. „Vy se nenecháte obalamutit, co? Odpovím vám ale pouze pod podmínkou, že to nikomu jinému neprozradíte.“

	„Dávám vám na to své slovo.“

	Biskup přikývl. „Ta myšlenka se zrodila v hlavě skotského primase, který také všechno naplánoval.“

	Will zvedl obočí. „Lamberton je v Anglii a přísně ho tam střeží.“

	„Ano, a v Anglii se válčí. Arcibiskup využil chaosu a laxnosti anglického krále. Unikl jen nakrátko, odcestoval do Skotska, kde se sešel s králem Robertem a probral s ním veškeré dění v Anglii. Proto se o tom nesmíte nikde ani zmínit. Lamberton se tu nezdržel ani týden, v mnoha oblastech králi Robertovi dobře poradil a vrátil se do zajetí. Uspořádat toto shromáždění a požádat vás o pomoc byl jeho nápad.

	Na jednu stranu se mu nezdá moudré podporovat oficiální rozvoj Templu ve Skotském království, neboť by to mohlo značně ohrozit královy šance na zrušení exkomunikace, na druhou stranu ovšem považuje za nezbytné zachovat si oddanost skotských templářů, kteří stojí za králem, a ucházet se o věrnost těch, kteří mu v minulosti věrní nebyli. Proto tedy vymyslel tuto strategii. Přítomnost vaší komunity na Arranu, kde žijete podle řádové řehole, a skutečnost, že tam přijmete s otevřenou náručí skotské templáře, ukáže královu dobrou vůli. Prokáže to také, že templářská komunita může v tomto království vzkvétat, pokud zachová diskrétnost. A konečně to přinutí některé z králových nejnesmlouvavějších nepřátel mezi jeho vlastními lidmi podřídit se požádavkům bratrské poslušnosti. Možná se to nepodaří u všech, ale mělo by jim to dát podnět k zamyšlení, a pokud se někteří rozhodnou změnit názor, král je mírumilovně přijme a nebude si od té chvíle klást žádné požadavky ani podmínky s výjimkou lenní přísahy.“

	„Hmm.“ Silný alkohol, který Will vypil, v něm vyvolal pocit smířlivé spokojenosti, a tak jen přikývl. „Váš arcibiskup je bystrý muž. Udělal na mě velký dojem už jen tím, že vyvázl ze zajetí… Pak tedy dokonáno jest. Svolám kapitulu, ale hned tak to nebude. Bude to vyžadovat hodně plánování, spolupráci mezi vámi coby královým mluvčím a mnou. Váš život je přitom v tuto chvíli daleko uspěchanější než můj, protože neustále putujete po celém Skotsku. Kdo bude tedy dělat posla mezi námi dvěma?“

	„Velice bystrý mladý duchovní z opatství v Arbroath, magistr Bernard de Linton. Král mu naslouchá a arcibiskup Lamberton i já mu naprosto důvěřujeme. Vytvoří rozpis poslů, kteří budou neustále putovat mezi vámi a jím, což mi připomíná, že když jsem Bernarda potkal naposledy, doprovázel ho váš bratr Kenneth. Jste si vy dva blízcí?“

	Will se usmál. „Ano, jsme, ale právě proto by nám bratr nijak nepomohl při kontaktování nepřátel, o nichž mluvíte, Buchanů, Comynů a těch dalších. Bojoval s nimi, takže by ho mohli poznat coby králova muže. Muži, které pro ně pošlu, jim musejí být úplně neznámí, takže je vyberu z bratrů, kteří zůstávají na Arranu, z domovské posádky, jež s Brucem nevyjíždí…“ Hlas se mu vytratil do prázdna.

	„Copak? Vidím vám na očích, že vás napadlo něco nového.“

	„Jste všímavý.“ Will ještě chvíli přemýšlel, pak zamručel, podíval se na své ruce a zkoumal mozolnaté dlaně. „Napadlo mě, že mám dobrou zprávu pro vás i Lambertona.“

	„Vážně? Jakou?“

	„Týká se naší přítomnosti na Arranu a potíží, jež by vám mohla způsobit. Už brzy odvedu své muže pryč.“

	„Pryč? Kam? V celém křesťanském světě pro vás není bezpečnějšího místa. Kam byste s nimi šel?“

	Will se opět zamyslel, pak se opřel a usmál se, neboť se už rozhodl. „Na místo daleko od křesťanského světa.“ S pobavením teď sledoval, jak se na biskupově tváři střídá celá škála různých emocí, až jeho výraz zůstal naprosto nechápavý.

	„Daleko od křesťanského světa…? To může znamenat jen Svatou zemi, neboť dokonce i Španělsko, které se teď hemží Maury, leží na hranicích křesťanského světa. To by ale byla sebevražda. Zůstali byste tam úplně sami mezi tisícovkami — nesčetnými tisícovkami — nepřátel. Rozprášili by vás hned, jak byste tam vstoupili.“

	„Ano, to jistě, ale tam se nehodláme uchýlit…“ Zadíval se upřeně na de Moraye, který mu pohled oplácel s ustaranou tváří. „Davie, před chvílí jsem vám dal slovo, že nikomu neprozradím, že arcibiskup porušil slib a unikl ze zajetí, a vy jste ten slib přijal. Nyní vás požádám o totéž, a pokud se také zavážete k mlčenlivosti, povím vám něco, čemu se vám nebude chtít věřit, ačkoli to bude čistá pravda.“

	De Moray překvapeně vykulil oči, ale souhlasil bez zaváhání. „Máte mé slovo. Povězte mi to.“

	„Pak mi nalijte ještě trochu z té láhve, protože mi nejspíš vyschne v krku. A sám si dejte také, budete to potřebovat.“

	

	Když se Will takto nečekaně rozhodl, že se biskupovi svěří, ujasňoval si myšlenky a sledoval, jak jim de Moray plní pohárky. Jakmile biskup dolil a vrátil pálenou láhev do váčku, usrkl si znovu uisquebaugh a pustil se rovnou do vyprávění o admirálu St. Valérym a jeho přání vzít si pár mužů a lodí a vydat se hledat legendární zemi, o níž se zmiňuje templářská nauka, místo zvané Merika, jež leží za Západním mořem.

	De Moray celou dobu ohromeně naslouchal, jen občas zvedl pohárek ke rtům, a když Will skončil líčení, jak naposledy viděl admirálovy lodě na západním obzoru, biskup popotáhl nosem a chvíli jen mlčky seděl a škrábal se na dolním rtu.

	„A říkáte, že to bylo před pěti lety?“ zeptal se nakonec. „A od té doby jste ho neviděl?“

	„Ne, neviděl. Ovšem před čtyřmi dny, právě když jsem odjížděl sem, jsem od něj dostal zprávu.“

	„Odkud ta zpráva přišla?“

	„Z místa, jež hledal.“

	Biskup se ostražitě narovnal.

	„Admirál je mrtev,“ pokračoval Will, „ale jeho výprava byla úspěšná. Našel svou Meriku — nebo alespoň nějakou jinou neznámou zemi, byť věřím, že to musí být právě Merika — osm týdnů poté, co vypluli. Všichni tam přezimovali v brutálně chladném počasí, v hustých lesích zavalených sněhem, kde to však kypělo životem a potulovala se tam hojnost zvěře — třeba ohromní jeleni, jaké ještě v křesťanském světě nikdo nikdy nespatřil. Na jaře vypluli znovu na jih podél nekonečného pobřeží, dokud nedorazili do oblasti s teplejším podnebím. Tam vystavěli osadu mezi snědými lidmi, které tam nalezli. Zdá se, že jsou to ušlechtilí, klidní lidé s velkým osobním kouzlem a velmi přívětiví. Žili tam ještě další dva roky a dařilo se jim dobře, dokud admirál loni nezemřel, když na něj spadl strom během velké vichřice. Ještě před jeho smrtí však opravili jednu ze čtyř lodí, aby se mohla vrátit domů se zprávou o jejich objevu. Ta nás nalezla po svízelné a dlouhé plavbě na Arranu. Více než polovina posádky během té doby padla za oběť bouřím a nemocem, ale loď se dostala bezpečně do přístavu.“

	„Čekali jste je?“

	„Ne. Po létech, kdy jsem o nich nic neslyšel, jsem se domníval, že jsou všichni dávno mrtví. Mýlil jsem se. Našli svou novou zemi, útočiště daleko od křesťanského světa se vším jeho šílenstvím.“

	„Proč se tedy vraceli, když jich bylo tak málo?“

	„Právě proto. Vrátili se pro posily a čerstvou krev, aby je podpořila v jejich snaze přežít v novém domově.“

	„Teď jsou tedy na Arranu?“

	„Ano, musí po té dlouhé plavbě vyzdravět a nabrat síly.“

	„A našli novou zemi… Bože, sire Williame, víte, co to znamená?“

	„Ale ano, naprosto to chápu, biskupe Morayi. Znamená to, že náš řád nalezl opravdové útočiště, daleko od politikaření a ničemnosti smutného současného světa. Znamená to, že teď mám místo, kam mohu své svěřence zavést a kde budou moci bezpečně žít a modlit se, aniž by je ohrožovali hašteřiví princové a preláti křesťanského světa, kde se Kristovo poselství dávno kamsi vytratilo.“

	„Ale říkal jste, že tam také žijí lidé. Bezpochyby jsou to divoši a neznabohové, jen čekají na spásu v podobě církve svaté.“

	„Vidím vám na očích, na co myslíte, Davie, a jsou to myšlenky biskupa. Vezměte však v úvahu dvě věci: zavázal jste se, že vše udržíte v tajnosti, a navíc my, kteří míříme do nové země, jsme křesťanští duchovní… Biskupové, kněží a mnichové, takže se dobře hodíme k šíření Božího slova mezi tamními domorodci. Až to místo s Boží pomocí zcivilizujeme, můžeme se vrátit a oznámit jeho existenci celému světu. Prozatím se domnívám, že by bylo bláznovstvím, či dokonce naprostým šílenstvím předat zprávu o neznámé zemi kořistníkům hemžícím se po celém křesťanském světě. Bůh to místo odhalil nám, svým věrným služebníkům z templářského řádu, a jistě pro to měl své důvody. Nyní ta země z Boží vůle patří nám. Je to naše útočiště, naše spása… Naše jediná naděje v pochmurné temnotě noci, jež nás obklopuje a kterou jsme si nezasloužili. Proto budeme to tajemství střežit i za cenu života tak dlouho, jak bude potřeba, rozhodně v nejbližší době, dokud nenastane čas, kdy bude bezpečné a vhodné vyjít s ním na světlo. Ta země tam je, Davie. Nikam nezmizí.“

	„A říkáte, že je rozlehlá…“

	„Tak rozlehlá, že St. Valéry nakonec plul podél východního pobřeží na jih celé měsíce z jednoho podnebí do druhého. To by znamenalo, že může být stejně velká jako křesťanský svět…“

	De Moray upíral pohled do prázdna. „Celá nová země,“ zašeptal. „Kdyby se zpráva o ní rozšířila, každý král a baron v křesťanském světě by hned posílal flotilu, aby ji objevil a mohl prohlásit za svou.“

	„Ano. Proto se ta zpráva nesmí rozšířit… Ne dřív, než ji zabereme.“

	„A ve jménu koho? Francouzského krále?“

	Will se zasmál. „Máte nás za blázny? Ani ve jménu papeže, protože Klement V. nezvládá ani svůj stolec, natož celou neznámou zemi. Osídlíme ji jménem našeho řádu, a pokud nás mocnosti tady doma někdy opravdu očistí a umožní nám návrat, pak ji v dobré víře věnujeme našemu právoplatnému pánu. Možná nějakému jinému papeži, ale rozhodně ne pouhému králi.“

	„A co skotskému králi?“

	Will zprudka vydechl a zamračil se na biskupa. „Proč to vůbec říkáte? Skotský král stěží prokazuje oprávněnost své vlády tady ve Skotsku. Jak by mohl vznášet nárok na novou zemi?“

	„Stejně jako kterýkoli jiný král a já přitom věřím, že je to lepší člověk než oni všichni dohromady. Vaše nová země bude jednoho dne potřebovat krále.“

	„Možná. Kdo ví? Pokud ale ano, možná si do té doby nějakého vychováme mezi sebou… Svobodného křesťanského krále, který nebude pošpiněný politikou ani korupcí.“

	Biskup Moray už se nedokázal dále ovládat, a tak vyskočil na nohy, přešel ke krbu a zíral do uhasínajícího ohně, až Will uvažoval, co tam asi vidí. Když se nakonec obrátil, pohled měl pevný a vážný. „Máte ve všem pravdu, Williame, proto zatím nikomu nic neřeknu, dokonce ani králi. Očekávám však, že mě budete informovat o všem, co v té nové zemi poznáte. Kdy odjíždíte?“

	Will se usmál, byl rád, že tento muž je jeho spojencem. „Ještě dlouho ne, určitě ne před shromážděním, o něž jste mě požádal. Máme lodě, ale pro tak dlouhou plavbu je bude nutné upravit, také se musí znovu vycvičit posádka, vyhodnotit zkušenosti z plaveb tam a zpět a poučit se z nich. Řekl bych, že to zabere přinejmenším dva roky, možná i tři… Nepřekvapily by mě ani čtyři. Snesete nás tu ještě čtyři roky, biskupe Morayi?“

	„Jistěže, a rád, navíc Jeho Milost král velmi spoléhá na vaši ozbrojenou podporu, takže v tomto směru nemusíte mít obavy. Nyní ale pojďme na kutě, ačkoli jen Bůh ví, jestli se mi dnes v noci podaří zamhouřit oko. Před úsvitem musím být na nohou a zítřek bude nabitý, navíc musím myslet na zasedání parlamentu příští týden a hlavu mám plnou představ o té vaší podivné nové zemi…“
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	Will byl tak rozrušený objevem za Západním mořem a možnostmi a výzvami s tím spojenými, že mu zasedání parlamentu v Ayru přineslo zklamání. Hodně slyšel o velkolepém a vzrušujícím zasedání parlamentu v St. Andrews před třemi lety. Ona událost v církevním centru království byla první za vlády krále Roberta, vlastně se jednalo o první formální zasedání parlamentu ve Skotsku po více než deseti letech. Zasedání v červenci 1312 nebylo zdaleka tak okázalé — ačkoli se ho zúčastnili všichni oddaní peerové, biskupové, opati a představitelé království —, protože se nejednalo o oslavu králova nástupu na trůn, spíše o vládní záležitosti, jež navíc zastiňovaly přípravy smělého tažení, jímž by se Bruceova válka přenesla do severních končin Anglie.

	Král sám naléhal, aby se co nejdříve vtrhlo do bohatých údolí severní Anglie, když jsou teď tamní baroni zaneprázdněni vlastní válkou na jihu. Bruce zdůraznil, že se tam nacházejí bohatá převorství, jako Lanercost či Hexham, a na východě pak města Carlisle, Durham a Hartlepool, jež všechny vzkvétala na skotský účet, neboť se v nich shromaždovala anglická vojska vždy předtím, než překročila hranici a vpadla do Skotska. Tvrdil, že taková místa si zaslouží trest a odplatu, navíc skotské pokladnice jsou prázdné. Jeho návrhy shromáždění přijalo s nelíčeným nadšením, všechny těšila představa protiúderu a toho, že by se mohl boj jednou přenést na nepřátelské území, proto byla záležitost brzy uzavřena a domluvena. Edward Bruce, králův horlivý bratr a nejschopnější jízdní velitel v království, povede tvrdý a rychlý útok jízdy na anglické pevnosti a města na severozápadě, přičemž začne v Carlisle, zatímco sám Bruce povede podobný silný nájezd proti Westmorelandu, Couplandu a Cumberlandu.

	Will o Edwardových dovednostech a činech už hodně slyšel, neboť jízda z Arranu podléhala jeho velení takřka dva roky, a tak nyní využil příležitosti a z dálky ho pozoroval. Vzpomínal si na podmračeného muže s černým plnovousem, s nímž se setkal stejného dne jako poprvé s králem. Edward byl daleko horkokrevnější než král, což se dalo jednoznačně odhadnout z jeho chování a příkrého jednání s ostatními. Nový hrabě z Carricku byl impozantní muž, nicméně chyběl mu smysl pro humor, měl snědý a stále zamračený obličej. Prudkostí a netrpělivostí se značně lišil od svého královského bratra, proslavil se svou zbrklostí a nesnášenlivostí vůči jakékoli podobě diplomatického jednání, bezvýhradně věřil, že síla je přednější než zákon, čímž staršího bratra často otravoval. Díky svému nezpochybnitelnému talentu velitele jízdy — ve Skotsku byl rozhodně naprosto nejlepší — ovšem až na výjimky unikl bratrově nelibosti. Od Francouzů — tak přezíravě nazýval templáře ve svém doprovodu — nechtěl v zásadě nic víc, než aby byli vždy připraveni vykonávat jeho rozkazy.

	Edward byl ovšem založením pedant a autokrat a i při pohledu z dálky bylo Willovi jasné, jak pro něj musí být pokořující, že je zastíněn starším bratrem, který má na kralování daleko vhodnější povahu, než je ta jeho prchlivá a agresivní. Neschopnost chovat se za všech okolností tak, jak by si bezpochyby přál, musela vyvolávat značnou část z té pochmurné nespokojenosti, jež mu tak často čišela z tmavých očí.

	Will byl také rád, že obnovil přátelství se sirem Jamesem Douglasem, neboť se neviděli již dva roky. Překvapilo ho též setkání s Douglasovým blízkým přítelem, neblaze proslulým a nyní slavným sirem Thomasem Randolphem, synovcem Jessie Randolphové i samotného krále. Randolph dramaticky změnil svou náklonnost a ze zrádného oblíbence Angličanů se po návratu přísně střeženého vězně stal muž, jenž přísahal věrnost králi a od té doby se v Bruceových službách mnohokrát vyznamenal, čímž se stal jedním z nejschopnějších důstojníků v království. Will se též setkal se skotským kancléřem, nejvyšším konetáblem, několika hrabaty a náčelníky horalů, o nichž slyšel, ale dosud je nepoznal, přičemž všichni do jednoho ho zdravili velice uctivě a ochotně přijímali jeho zvláštní postavení návštěvníka a hosta krále Roberta. Všichni ho znali jménem a věděli, že král a jeho nejbližší spojenci ho chovají ve velké úctě, ovšem při několika příležitostech se musel v duchu usmívat, když uvažoval, jak by asi reagovali, kdyby měli podezření, že je nejvýše postaveným svobodným templářem v celém křesťanském světě.

	Zasedání parlamentu bylo krátké, trvalo pouhé tři dny kvůli naléhavé potřebě rychle zahájit vpád do Anglie, a na konci posledního dne se všichni přítomní hrnuli z velkolepého sídla v Ayru s úlevou, že už je vše za nimi. Všude se teď hemžili duchovní jako mravenci a shromaždovali hromady písemných záznamů k přepisu. Will jako pouhý pozorovatel stál po skončení jednání sám u hlavního vchodu, sledoval, jak se šlechticové i obyčejní lidé rozcházejí, a uvažoval, jestli se od něj ještě něco čeká nebo jestli se má prostě sebrat a vrátit se na Arran. Ještě než se však stačil rozhodnout, zaslechl své jméno, obrátil se a viděl, jak k němu rázuje sir James Douglas a máváním se snaží upoutat jeho pozornost.

	„Překvapuje mě, že jste dosud tady, sire Jamesi,“ přiznal, když se setkali. „Copak nemusíte do války?“

	Douglas se ušklíbl. „Až nastane čas, tak ano, ale prozatím zůstávám zde. Král chce s vámi mluvit.“

	„Myslíte teď?“

	„Ano, jestli máte čas.“

	Teď se ušklíbl na oplátku Will. „Že bych se opovážil ignorovat královský rozkaz? Odložím okamžitě veškeré své důležité záležitosti a půjdu hned s vámi. Prosím, až po vás.“

	Douglas ho vedl zpět přes velký sál a postranními dveřmi zase ven, kde se na čtvercovém nádvoří chráněném vysokými špičatými palisádami rozkládalo královské ležení. Will zaznamenal nečekané opevnění a značný počet stráží, ovšem nic neříkal a během chvíle dorazili do králova velkého stanu, jehož vstup chránili dva bdělí ozbrojenci. Douglase ihned poznali, ustoupili a bez jediného slova nechali oba projít. Douglas zvedl ochranný závěs ve vchodu a pustil Willa před sebe.

	Po zářivém jasu červencového slunce venku vypadal vnitřek velkého stanu temný a Willa nepřekvapilo, že se v něm tísní množství mužů, vesměs šlechticů a vysokých představitelů království. Postávali po větších či menších skupinkách. Will se díval po králi, očima těkal od jednoho hloučku k druhému, ale Bruce nenašel. Zahlédl jeho bratra Edwarda, stejně tak sira Thomase Randolpha, který rozmlouval se třemi z králových nejstarších a nejdůvěryhodnějších přátel, sirem Robertem Boydem z Noddsdale, sirem Gilbertem de Hay, pánem z Errollu, a sirem Neilem Campbellem z Lochawe. Za nimi se tlačila a cosi si vážně šuškala skupina prelátů v mitrách, z nichž Will poznal jen jednoho, magistra Nicholase Balmylea, biskupa z Dunblane, učeného a asketicky vyhlížejícího muže, jenž celá léta sloužil jako skotský kancléř a teď už se asi blížil osmdesátce, přesto neztratil nic ze svých schopností. Will se s biskupem Balmylem nikdy nesetkal, ale věděl, že stařec je jedním z nejschopnějších a nejuznávanějších rádců krále Roberta.

	Dav se zavlnil a rozestoupil, když vešel průvod sloužících s podnosy plnými sladkostí, a Will konečně zahlédl krále, který seděl u stolu na vzdáleném konci velikého stanu a byl hluboce zabraný do rozhovoru s biskupem z Moray. Srdce se mu na okamžik zastavilo, když viděl, jak si ti dva tak stranou šuškají, neboť ho okamžitě napadlo, že de Moray panovníkovi říká o objevu nové země na západě. Ihned tu myšlenku potlačil, věděl, že to je nesmysl, a následoval Douglase, který si už razil cestu ke královu stolu a pokynul mu, aby šel za ním.

	Jakmile Douglas přišel ke stolu a lehce pokývl na pozdrav, Bruce vzhlédl. Malinko se zamračil nad tím přerušením, ovšem jakmile poznal Douglase, tvář se mu okamžitě rozjasnila a přejel pohledem k Willovi, který stál těsně za sirem Jamesem.

	„Sire Williame, vítejte, příteli.“ Hned se zvedl, obešel stůl a napřáhl ruku, ovšem když se k ní chtěl Will sklonit, hned s ní ucukl. „Chci si s vámi potřást rukou jako s přítelem, Williame, nechci, abyste mi ji líbal. Nejste mi povinován lenní přísahou a já ji od vás nežádám. Vaše přátelství a ochotná podpora, již dobrovolně nabízíte, jsou víc, než bych si mohl přát, a tak mi prosím stiskněte ruku jako přítel a bratr.“ Poté Willovi sevřel dlaň a přitáhl si ho do objetí, jež bylo trošku neobratné kvůli brnění, jež měli oba muži na sobě. Will si uvědomoval, že je sledují všichni muži ve velkém stanu, aby jim nic neuniklo, a uvažoval, zda se proto některému z nich znelíbil, zda se některému zdá, že ho jeho přijetí ohrožuje.

	„Nuže, sire Williame, líbilo se vám shromáždění? Tolik skotských chvástalů a nadutců pohromadě se vidí jenom na zasedání parlamentu. Doufám, že to na vás udělalo dojem.“

	„Jistě, Vaše Milosti. Jen zřídka jsem zažil, že by se něco tak šikovně zařídilo během tak krátké doby.“

	„Ano, myslím, že se to povedlo. Teď se ale musíme rozdělit a zařídit, aby se ta rozhodnutí také rychle provedla. Už teď se moji muži houfují a vyrazí hned, jak se k nim připojím — proto jsem pro vás také poslal. Chtěl byste vyrazit s námi?“

	„Do Anglie, Vaše Milosti?“

	„Mám tam dole pár opatů, z nichž bych rád vyrazil nějaké finance… Na dobročinné účely, na obnovu našeho království po všem tom drancování z anglické strany. Připojíte se?“

	„Ano, rád, Vaše Milosti. Mám tu však jen pár mužů — svého panoše a čtyři další. Obávám se, že k vaší bojové síle příliš nepřispějeme.“

	Bruce se zasmál. „Nepotřebuji vás v boji, Williame. Jde mi o vaši společnost… O rozhovor o civilizovaných záležitostech, jež nemají nic společného s trápením mého království. Ovšem když už jsme u toho boje, pět mečů navíc by bylo vítaných. Co říkáte?“

	„Budu rychle připraven vyrazit s vámi, Vaše Milosti, musím však upozornit své lidi, aby sbalili tábor a nachystali se.“

	„Ano, pak tedy běžte a udělejte to rychle, pak se setkáme na shromaždišti, jakmile budete připraven.“
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	Pár dní po odjezdu z Ayru překročili mělčiny zátoky Solway a zaútočili nejprve na bohaté opatství Lanercost poblíž opevněného města Carlisle. Bruce nesmírně uspokojilo, když se zmocnil opatství, jež tak dlouho podporovalo anglického krále a v jehož zdech před pár lety sám málem zemřel rukou Eduarda Plantageneta. Aby se opat vyhnul plamenům Bruceova pomsty chtivého hněvu, odevzdal mu značnou sumu peněz ve zlatých i stříbrných mincích. Bruce nařídil, aby byly truhlice s penězi odvezeny zpět do Skotska, kde je bude střežit magistr Balmyle v St. Andrews.

	Povozy a poklad na nich dostal na starost mladý rytíř jménem sir Malcolm Seton, další králův synovec, který byl synem jeho sestry Christiny, hraběnky z Maru. Panoš sira Malcolma byl stejně starý jako Willův Henry Sinclair a během cesty na jih se ti dva rychle spřátelili, když tedy Henry požádal o dovolení, aby se mohl vzdálit a podívat se, jak přítel odjíždí, Will svolil a pak se náhle rozhodl, že jelikož sám nemá nic na práci, chlapce doprovodí.

	Henry se během čtyř let hodně změnil, vytáhl se do výšky a zmohutněl, takže štíhlý chlapec s vykulenýma očima byl nenávratně pryč. Nyní byl vysoký a nesmírně přitažlivý, měl široká ramena, úzký pas a silné, hezky tvarované nohy. Tvář měl upřímnou a bezelstnou, se širokými rty, pod nimiž zářily zdravé bílé zuby, dlouhým rovným nosem a jiskřivýma očima barvy lučních zvonků, jež vždy na jaře rozkvétaly všude kolem. Stal se z něj pěkný mladík a Will naprosto nepochyboval, že během dvou let posílí řady rytířů a určitě se všem ostatním vyrovná.

	Panovalo slunečné, jasné letní odpoledne a Will s mladým Henrym byli oba šťastni, že se na chvíli zbavili povinností, a tak jeli rychle a čas od času pobídli koně do cvalu, aby se trochu protáhli. Mířili k vrcholku zalesněného kopce nad cestou, po níž skupina s pokladem pojede. Will si říkal, jaký je na ně asi pohled, když tak pádí nahoru jako párek bláznů, rychle však usoudil, že dnes mu vůbec nezáleží na tom, že by snad mohl ohrozit svou důstojnost, když se natřásá na koňském hřbetě se svým mladým panošem. Každopádně zachovávání důstojnosti ho v poslední době dost otravovalo. Když už tak nečekaně svolil, že se zúčastní výpravy přes hranice do Anglie, rozhodl se jí co nejvíce využít, neboť si uvědomoval, že už více než čtyři roky nepozvedl meč proti nepříteli. Po deseti dnech jízdy však nepotkal jediného Angličana, s nímž by si mohl zašermovat, a nyní se smiřoval s možností, že ho možná ani nikdy nepotká. V korunách stromů za zády obou jezdců prozpěvoval stehlík a daleko pod nimi, ovšem zase ne tolik, že by bylo nemožné je dostihnout a zamávat jim na rozloučenou, vedl předsunutý kontingent stráží první tři naložené povozy po příkře stoupající cestě ze skotského tábora.

	Will zažíval pocit vděčnosti, že je za takto dokonalého letního dne živý a volný, slunce ho hřálo do zbroje na zádech a jeho pozornost nakrátko upoutalo lenivé bzučení vypaseného čmeláka. Když mladý Henry najednou pobídl koně ostruhami výš na skalnatý výstupek na vrcholu svahu, uvědomil si, že stehlík přestal zpívat, ale nevšímal si toho. Sám pobídl koně, tvrdě mu přitáhl otěže a udidlo, čímž ho otočil na zadních, a to jen z toho důvodu, že měl chuť udělat něco, čím by vyjádřil svou povznesenou náladu.

	Šipku z kuše, jež ho zasáhla do zadní strany kyrysu, neslyšel ani necítil. Střela sjela po zakřiveném povrchu ocelového plátu, vyryla do něj hluboký zářez a srazila ho ze sedla, takže v bezvědomí padl na zem.

	O chvíli později nabyl vědomí a otevřel oči, ale nebyl schopen se nadechnout, pád mu vyrazil dech, takže jen zoufale prskal a sípal a marně se pokoušel nasát trochu vzduchu do stlačených dýchacích cest. Pohled měl nicméně ostrý jako dřív, a tak dokonale vnímal všechny rysy čtyř mužů běžících k němu s připravenými zbraněmi. Neměli zbroj a byli otrhaní, a tak je okamžitě odhadl na místní venkovany, kteří se chopili příležitosti zaútočit na osamoceného rytíře a okrást ho. Jeden z nich nesl kuši, která teď už byla bezcenná, ovšem dva další drželi dýky a poslední třímal dlouhý nůž s jediným ostřím, jako by to byl meč. Will se pokusil tasit vlastní meč, ale ačkoli jílec cítil v dlani, pochvu měl uvězněnou pod nohama, takže zbraň nemohl vytáhnout.

	Později si uvědomil, že musel ztratit pojetí o čase, ale v tu chvíli uslyšel klapot kopyt, mezi běžící čtveřici se vřítil kůň a tři z mužů poslal k zemi. Mladý Henry Sinclair neměl žádnou zbraň, protože panoši nesměli před pasováním na rytíře nosit ostré zbraně, ale pustil se do boje, jako by byl plně vyzbrojen. Jeho kůň zafrkal a po srážce s muži se postavil na zadní. Muž s kuší se zbraní ohnal jako kyjem a zasáhl mladého panoše do stehna, až bolestí zařval. Útočník odhodil kuši, chytil Henryho za nohu, vyškubl mu ji ze třmenu a zatáhl dozadu, čímž chlapce vyhodil ze sedla, takže ztěžka dopadl na druhou stranu. Poté se vše podle Willa seběhlo až příliš rychle.

	Právě začínal popadat dech. Nesnesitelná bolest na hrudi se zmírnila, podařilo se mu rozplést nohy a vytáhnout zpod nich pochvu s mečem, nicméně stále neměl dost síly na to, aby se zvedl na nohy, byť se o to snažil. Oběma rukama svíral chránič meče a využíval ho jako hůl, o niž se mohl opřít a vytáhnout se do vzpřímené polohy. Tři poražení muži se rychle vzpamatovali, protože se jim v zásadě nic nestalo, a nyní se dva lupiči škrábali k Henrymu ležícímu naznak, zatímco druzí dva uháněli k Willovi, přičemž se rozdělili, aby na něj mohli zaútočit z obou stran jako krysy chystající se na zraněnou veverku.

	Will stále lapal po dechu, ale konečně se mu podařilo vstát a napřímit se, jak jen to šlo, sejmul pochvu z ostří meče, odhodil ji stranou, a ačkoli se potácel a nohy se mu třásly, pohled na dlouhou smrtící zbraň útočníky zarazil. Nejistě pohlédli jeden na druhého a Will vzdal v duchu díky za to, že cítí, jak se mu s každým tepem vrací síla a dech se začíná uklidňovat. Díval se střídavě na oba, přičemž zároveň s očima pohyboval i špičkou zbraně a po celou dobu vyčkával, až se mu dech zcela ustálí. Snažil se nedat najevo, že už je v pořádku. Útočníci se krčili opodál, hledali podporu jeden u druhého a vypadali stále ostražitěji. Pak ovšem Will viděl, jak druzí dva spěchají s napřaženými dýkami k Henrymu.

	V tu chvíli vybuchl, skočil k muži po pravici a srazil ho jediným vzteklým úderem, načež zase zvedl meč a prudce se otočil k jeho společníkovi. Muž se před ním dal na útěk, zvednutýma rukama si chránil hlavu, ovšem Will jediným kruhovým úderem přesekl prchajícímu lupiči šlachy pod kolenem, až padl jako vůl na porážce. Pak okamžitě vyrazil ke druhým dvěma mužům a nehybnému tělu svého mladého panoše.

	Jeden z dvojice ho slyšel přicházet, obrátil se k němu čelem a vypjal se do plné výšky, ovšem v tu chvíli Will zaslechl svištivý zvuk a muži se do trupu zapíchly najednou tři šípy, jejichž spojená síla ho přimáčkla k zemi. Will si toho nevšímal, cele se soustředil na mladého Henryho Sinclaira. Bandita chytil chlapce za vlasy a ruka s dlouhou dýkou se už snášela dolů. Will se se zoufalým zavytím vrhl dopředu a vrazil meč hluboko do vrahových zad. Zmítal jím vztek a nevíra, a tak ocelové ostří zase s obtížemi vytáhl a udeřil podruhé, tentokrát do zabijákova krku, a zatímco se oddělená hlava kutálela dolů po svahu, mocně odkopl bezhlavé torzo stranou a poklekl k chlapci, jenž mu zachránil život.

	Vnímal klapot blížících se kopyt, ale nedokázal odtrhnout zrak od Henryho, který měl popelavou barvu, tvář rozseknutou dýkou a z výstřihu dlouhé kroužkové košile mu vytékala krev. Cítil, jak se ho chopily nějaké ruce, odtáhly ho pryč a jeho místo zaujal někdo jiný, kdo poklekl k nehybnému tělu, ostrým nožem rozřízl kožené tkanice, jimiž byla kroužková košile svázaná od krku k pasu, načež chlapci stáhl zbroj, nařízl hrubou košili pod ní a roztrhl ji, až se ukázala bledá kůže a asi palec široká rána, z níž dosud trčela dýka. Z rány prýštila krev a lenivě stékala po hrudi mrtvého hocha, barvila jeho kůži a vsakovala se do prošívané látky v jeho podpaží.

	„Má chyba, má chyba.“ Slyšel hlas opakující ta slova, věděl, že patří jemu, ale nedokázal se zastavit. „Moje chyba, je to moje chyba.“

	Paže ovinuté kolem něj ho sevřely pevněji a začaly jím otáčet, až se ocitl tváří v tvář muži, jenž na něj mluvil. Byl to králův synovec sir Malcolm Seton a prohlížel si Willa se zamračenou tváří.

	„Sire Williame, jste zraněn? Jste celý zkrvavený.“

	„Já jsem ho zabil.“

	„Zabil jste více než jednoho. Dva jste zabil a třetího ušetřil pro šibenici.“

	„Ne, mladého Henryho. Zabil jsem ho. Slepě jsem ho sem vedl, vůbec jsem se nerozhlédl.“

	„Sire Williame, ten kluk není mrtvý. Je těžce raněný, ale zatím žije. Podívejte se na něj. Mrtví nekrvácejí.“

	Jeho slova pronikla bzučením ve Willově hlavě. Zamračil se, obrátil se, pohlédl na svého panoše a viděl dosud proudící krev. Pohled na ni ho okamžitě probral a ochromení z něj spadlo jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Ježíši, on žije.“ Otočil se a zadíval se na svah pod sebou. Tři povozy s pokladem se zastavily a střežila je sotva polovina z přidělených mužů. Ostatní vyrazili do kopce, hned jak viděli, co se děje. „Musím ho dostat do bezpečí, kde ho někdo ošetří. Ponesu ho.“

	„To nebude třeba. Uděláme nosítka.“ Seton ukázal na dva nejblíže stojící muže. „Vy dva, pohněte se, použijte kopí a opasky. Uvažte je takhle kolem tyčí — tumáte, vezměte si i můj — a přehoďte přes ně plášť, do něhož chlapce zabalíme. Ne!“ Obrátil se k místu, kde jeden z mužů sehnutých nad nehybným chlapcem sahal po jílci dýky. Muž zaváhal, zadržela ho naléhavost v rytířově výkřiku. Mladý Seton poklekl vedle něj a chytil ho za zápěstí. „Nehýbej s tím ostřím, Robbie. Jestli ho vytáhneš, vykrvácí. Nech to na někom, kdo bude vědět, co dělá. Vy dva, pospěšte s těmi nosítky.“

	O chvíli později stál Will po Setonově boku a sledoval, jak čtyři muži chlapce opatrně přenášejí. Pohybovali se pomalu a nesmírně se snažili udržet nosítka na příkrém svahu ve vodorovné poloze. Od okamžiku, kdy se mladý rytíř chopil velení, Will nepromluvil, ale teď zprudka vydechl a podíval se na druhého muže.

	„Děkuji vám za pomoc, sire Malcolme.“

	„Mně neděkujte, sire Williame. Díky dlužíte ostrému zraku mého panoše, který se na vás díval právě v okamžiku, kdy to vše vypuklo. Já jsem ani netušil, že jste zde, ale mladý Donald viděl, jak vás srazili z koně, a vyhlásil poplach.“

	„A kde je teď? Rád bych mu tedy poděkoval.“

	„Pořád je dole. Nařídil jsem mu zůstat na místě. Až bude pasován na rytíře, uvidí ještě spoustu mrtvých přátel. Měl jsem pochybnosti, zda budete vy a váš panoš ještě živí, až k vám dorazíme. Chtěl jsem ho ušetřit toho pohledu.“

	„Pak jste tedy dobrý pán a opravdový rytíř. Jsem vám hluboce zavázán, sire Malcolme.“

	Seton naklonil hlavu a starostlivě se na Willa zahleděl. „A vy sám jste v pořádku? Jste si jistý? Jste celý zkrvavený.“

	Will se na sebe podíval a zavrtěl hlavou. „Krev není moje, i když by měla. Měli by mě zbičovat za zanedbání povinností, vjel jsem sem jako blázen a vůbec si neověřil, zda se v lese neskrývají nepřátelé.“

	„Bylo to nešťastné, ale pochopitelné. Nejednalo se o vojáky.“

	„Ne, ale o nepřátele ano. Měl jsem…“

	„Omluvte mě na okamžik.“

	Malcolm se obrátil ke straně, kde dva z jeho mužů svázali ochromenému přeživšímu útočníkovi ruce před tělem a drželi ho zpříma pomocí násady kopí provlečené mu pod lokty za zády. Nikdo se mu nesnažil zastavit krvácení z poraněné nohy. Sir Malcolm si chlapa prohlédl od hlavy k patě. „Zabere nám zatraceně času, než tě v tomhle stavu dostaneme dolů do tábora, a možná zemřeš, než tam dorazíme. Na druhou stranu, pokud se to podaří, stejně budeš viset, protože si to rozhodně zasloužíš. Provinil ses lupičstvím a pokusem o vraždu hosta skotského krále Roberta, jeho panoš navíc možná nepřežije.“ Otočil se ke dvěma mužům po boku zajatce. „Odveďte ho do lesa a najděte pořádný strom, na kterém ho pověsíte. A rychle.“ Seton zachytil výraz na Willově tváři. „Máte proti tomu nějaké námitky, sire Williame?“

	Will se podíval na vězně, jehož tvář zbělala, když ze Setonových úst uslyšel rozsudek smrti. Muž zatím nekřičel na protest, ale brzy jistě začne. Oči teď prosebně upíral na Willa, neboť vycítil, že jeho plánovaná oběť má moc zachránit mu život. Will ovšem nebyl v milosrdném rozpoložení. Podíval se na chlapa a v duchu se mu zase vynořil obraz krví potřísněného těla jeho mladého panoše, a tak věděl, že muž musí být tak jako tak pověšen.

	„Pochybuji, že je tu na to dost mohutný strom,“ pronesl. „Samé hlohové houští a zakrslé stromky. Ale myslím, že máte pravdu, když se budeme snažit dostat ho z kopce, mohl by cestou zemřít — a navíc nakonec by ho stejně pověsili. Mohli bychom ho tu nechat vyhladovět, protože nemůže chodit, ale to by bylo nelidské.“ Obrátil se a promluvil přímo na banditu. „Nemůžu pro tebe nic udělat. Odsoudil ses sám, když ses nás rozhodl úkladně zavraždit, mě jsi střelil do zad a probodl jsi mého neozbrojeného panoše. Ať už je to jakkoli, ty jsi mrtvý muž. Nechť je Bůh milostiv k tvé duši, neboť já pro tebe odpuštění nemám.“ Podíval se na staršího z obou strážných. „Poslechněte svého velitele. Pověste ho, ale jestli nenajdete vhodný strom, prostě mu utněte hlavu.“



	




	Žena v chlévě
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	Jessie Randolphová byla neklidná. Usnula na pohovce ve svém pokoji v půli odpoledne, což byla naprostá výjimka způsobená skutečností, že už od úsvitu stála na nohou a tvrdě pracovala v zahradě, kde vytrhávala plevel, jenž hrozil přerůst její opečovávané políčko s bylinkami a zeleninou. V posledních týdnech zahrádku silně zanedbávala, její povinnosti musely ustoupit stranou kvůli horečce, jež se šířila po kraji a ohrožovala na životě staré lidi a malé děti. Nemoc naštěstí nebyla tak nakažlivá, aby se jí začalo říkat morová rána, nicméně napadla mnohé z jejích pachtýřů, takže žena cestovala po celém kraji se svými dvěma služebnými Marií a Janette a dělala co mohla pro rodiny, o něž se měla starat. Většina z nich totiž přišla o mužské živitele po králově poslední naléhavé výzvě, aby se shromáždili a připravili na vpád do severních krajů Anglie.

	Nemoc odezněla v předchozích deseti dnech a vyžádala si pouze život jedné staré ženy, pro niž se už nedalo nic udělat, takže se Jessie nakonec vrátila do svého domova, kde jeden den odpočívala a nabírala síly, než podlehla nutkání vyrazit zase ven a zkontrolovat své panství. Ranní práce v zahradě se protáhla dlouho do odpoledne a Jessie byla tak vyčerpaná, že když si sedla na pohovku, pohodlně se opřela a zavřela oči, aby si na chviličku odpočinula, tvrdě usnula.

	Připadalo jí ale, že ji takřka okamžitě vzbudila její svěřenka Marjorie, z níž vyrostla oslnivě krásná, takřka šestnáctiletá mladá žena, se zprávou, že se z jihu blíží nějací lidé. Jessie se s leknutím probrala. Nejprve ji překvapilo a posléze zahanbilo, že má neupravené vlasy, špinavé ruce a za nehty černou hlínu, ovšem ihned potlačila nutkání prchnout a zkrášlit se. Namísto toho vyšla s Marjorií přímo na střechu opevněné hlavní věže, kde se už shromáždila část služebnictva a pozorovala blížící se cizince.

	Willa Sinclaira rozpoznala okamžitě, dokonce i na vzdálenost jedné míle. Jeho skupina, v níž napočítala šest lidí včetně něj, se pohybovala pomalu, krokem a doprovázela nízký povoz tažený dvěma statnými valachy z nížiny. Jessie rychle usoudila, že pokud si pospíší, bude mít dost času připravit se na jejich příjezd, ovšem právě když se chystala zaběhnout do domu, uvědomila si, že na té malé skupince je cosi podivného, že vyzařuje jakousi sklíčenost, již by si s Willem Sinclairem, tak jak ho poznala, nikdy nespojovala.

	Rychle zašla dovnitř, sestoupila z věže a domem prošla k velkolepým dřevěným vstupním dveřím, jež otevřela dokořán. Přes nádvoří zamířila k vysoké bráně v hradbách a veškeré starosti se vzhledem dávno přerušily obavy o to, co se asi děje. Brána byla otevřená, a tak vyšla na cestu, kde s rukama v bok zůstala stát a čekala, až k ní hosté dorazí. Teprve tehdy si uvědomila, že Marjorie šla za ní. Poslala dívku zpět dovnitř a řekla jí, že si přeje zůstat o samotě, ale ačkoli bylo zjevné, že je dívka zklamaná, poddajně uposlechla. Jessie obrátila zrak zpátky k cestě.

	Will Sinclair ji zahlédl dříve než ostatní, a tak viděla, jak se otočil v sedle a řekl něco svému příbuznému Tamovi, kterého nyní také poznala. Nato pobídl koně ostruhami a cválal kupředu. Těsně před ní koně zastavil přitáhnutím otěží. Nic neříkala, jen na něj hleděla. Rytíř pokývl a smekl obyčejnou černou čapku, již měl na hlavě.

	„Paní baronko,“ pronesl zamračeně, ovšem teď už ho znala natolik dobře, že v tom nehledala nic osobního. „Omlouvám se vám, že vás takto neohlášené vyrušujeme. Neučinil bych to, kdyby to nebylo opravdu nutné.“

	„Sire Williame, to přece dobře vím. Co se děje?“

	„Jde o mého panoše, má paní. O mého synovce Henryho Sinclaira. Je těžce raněn a potřebuje dobrou péči. Byli jsme v Anglii poblíž Carlisle s králem Robertem a chlapce tam skoro zabili… Kvůli mé chybě, mé neopatrnosti. Sám král mě poslal sem, abych vás poprosil o pomoc.“

	„Pomohla bych vám i bez králova doporučení, Wille Sinclaire. Jak vážně je ten chlapec zraněný?“

	Will nereagoval na to, že ho oslovila tak neformálně, jen mávl rukou přes rameno. „Hodně vážně. Potřebuje odpočinek a přístřeší, má velké bolesti. Udělali jsme mu na povozu lůžko, ale křičí při každém zakodrcání, byť se snaží statečně bojovat. Stará se o něj lékař, bratr Matěj, kterého nám zapůjčil sám král, ovšem na nerovných cestách jsou i lékařovy medikamenty bezmocné.“

	„To mi stačí. Až sem skupinka dorazí, pozvěte všechny dovnitř a povoz přivezte co nejblíž ke dveřím. Vidím, že s sebou máte Tama. Ať se připraví na vyzvednutí chlapce, hned za dveřmi máme nosítka. Pošlu s nimi Hectora ven, ať ho na ně opatrně položí. Než to všechno zvládnou, stačím už připravit lůžko v přízemí.“

	Nechala ho stát na místě a vyrazila zpět do domu, kde okamžitě vyslala dva sloužící, aby přinesli z horního patra postel. Nato nařídila dvěma komorným, aby připravily čisté povlečení a donesly ho do hlavního sálu, kde v jednom rohu mezi ohromným krbem a oknem opatřeným okenicemi mladíka uloží. Prozatím začaly s Marjorií vyklízet prostor pro postel, až vznikl jakýsi prozatímní pokojíček, oddělený od hlavní části dlouhého sálu s nízkým stropem paravány, jež tvořily zářivě barevné rákosové stonky propletené do posuvných rámů.

	Během čtvrt hodiny bylo vše hotovo a Tam, Mungo MacDowal a dva další muži přenesli Henryho, který byl v bezvědomí, na lůžko. Lékař, mladě vyhlížející mnich s laskavýma očima, se postaral o chlapcovo pohodlí a poté požádal Jessii o horkou vodu a čisté plátno, jímž by mu mohl vymýt a ovázat rány. Jessie pro vše vyslala Marjorii do kuchyně. Poté se natáhla a dotkla se mnichova ramene.

	„Bratře Matěji, ráda bych s vámi mluvila.“ Obrátila se k místu, kde stál Will se svými muži a kolem nich pobíhal její majordomus Hector. „Přátelé,“ řekla tiše, „vidím, že si děláte velké starosti o blaho vašeho svěřence, ale teď už je zde v bezpečí. Běžte prosím za Hectorem, ukáže vám, kde se můžete osvěžit po cestě, a nabídne vám jídlo a pití. Sire Williame, promluvíme si ještě později… Hectore, postaráš se o naše hosty?“

	Jakmile muži odešli, otočila se Jessie zpět k mnichovi. „A teď mi řekněte, bratře Matěji, co se stalo a jak zlé to zranění opravdu je. Přežije to chlapec, nebo jste ho sem přivezli zemřít?“

	Mnich, který byl dosud tak mladý, že ho přítomnost baronky naplňovala bázní, na protest zavrtěl hlavou. „Ne, ne, má paní, když už je zde a bude moci odpočívat, mělo by se mu dařit dobře. Rána nebyla smrtelná, ačkoli být měla. Muž klečící nad ním ho probodl dýkou. Úder však provedl ve spěchu — myslím, že si byl vědom toho, že se k němu řítí sir William — a ostří sklouzlo po této kosti.“ Dotkl se vlastní klíční kosti a pak zapíchl prst pod ni. „Odražené ostří sklouzlo dolů a dozadu, projelo svaly na rameni, škráblo chlapcovu lopatku a vyjelo na druhé straně. Vytvořilo ošklivou ránu, hlubokou a rozervanou, takže silně krvácela, ovšem díky Bohu ho neohrožovala na životě.“ Nejistě se usmál. „Největší nebezpečí pro chlapcův život představoval převoz na povozu sem, neboť každá hrouda, kámen nebo nerovnost mezi Lanercostem a tímto místem ho stály hodně sil, protože bolestivě otevíraly rány dřív, než se stačily trochu zacelit.“

	„Proč jste se o něj ale nepostarali v Lanercostu?“

	„Udělali jsme, co jsme mohli, ale neměli jsme čas, má paní. Královo vojsko táhlo na Durham a král si netroufal čekat, aby ho zpráva o jeho výpadu nepředběhla. Nechtěli ale ani nechat chlapce mezi Angličany.“

	„Hmm, to chápu… jeli jste tedy rovnou sem?“

	„Ano, má paní, na králův pokyn. Jeho Milost tvrdila, že je to nejbližší a nejbezpečnější místo. Bylo to náročné cestování, dokonce i když jsme se napojili na severní cestu, a zabralo nám tři dny. Proto je mladík vyčerpaný a utrápený, ztratil také hodně krve. Při dobrém jídle a na řádné, pevné posteli by se měl ale rychle uzdravit.“

	„Jak dlouho myslíte, že to bude trvat?“

	Bratr Matěj se ušklíbl. „Na to nemohu odpovědět, má paní, je to v Božích rukách. Možná měsíc? Možná i víc, prostě nevím. Určitě se ale uzdraví. Jeho rány zřejmě nejsou vážné, ovšem teprve čas ukáže, zda se nemýlíme. Měl by být schopen paži i rameno zase plně využívat… Ale třeba také ne. Jak jsem říkal, je to v Božích rukách, ačkoli já si myslím, že se to povede. Můj učitel studoval metody starých lékařů, a zvláště pak velkého Galéna, který věřil, že hlavní hrozbou v takových případech není samotná rána — pokud se samozřejmě nejedná o smrtelný zásah —, nýbrž zánět a hniloba, jež se poté velice často rozšíří. Proto naléhal, aby se dbalo na řádné vysušení a vyčištění ran, čímž se zamezí hrozbě rozkladu a znečištění špatnými šťávami.“ S laskavým úsměvem shlédl na panoše. „Určitě si myslí, že se dostal do nebe, když leží na měkké a nehybné posteli po tak dlouhé a bolestné cestě. Spánek je požehnaným Božím lékem na mnohé utrpení. Modleme se, aby tento byl právě takový. Necháme ho odpočívat.“

	„Děkuji, bratře Matěji. Marjorie, mohla bys odvést bratra Matěje k ostatním a pak se vrátit zpět ke mně?“

	Poté, co Marjorie s mnichem odešli, Jessie ještě nějakou dobu pozorovala spícího mladíka. Nuže, mladý muži, další Sinclair? Myslím, že se podobáte svému strýci, ačkoli pod tou popelavě šedou kůží se to těžko rozpoznává. Máte ale jeho ramena a vlasy. Třeba i jeho oči, jakmile je jednou otevřete, teď jsou ale vpadlé a kolem nich máte kruhy, tvář bledou a vychrtlou… A už tam vidím vrásky vyryté bolestí, což by u někoho tak mladého být nemělo…

	Přerušil ji návrat neteře, a tak jí pokynula k židli u krbu. „Zůstaň tady a po dobu mojí nepřítomnosti na toho mladíka dohlédni. Nejspíš se neprobere, ale kdyby ano, nařiď mu, ať se nehýbe, vysvětli mu, kde se nachází, a pak pro mě hned přijď. Podívej se na mě.“ Zvedla ruce a roztáhla prsty, aby jí ukázala černou špínu za nehty. „Musím se pro naše hosty trochu upravit. Nezabere mi to dlouho, ale potřebuji, abys tu zatím vydržela.“

	„Samozřejmě, tetičko.“ Dívka se na ni ani nepodívala, cele se soustředila na bledého mladíka spícího na lůžku.
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	Sotva Jessie Randolphová vstoupila zpět do hlavního sálu, osvěžená, upravená, zkrátka každým coulem paní honosného domu, musela se v duchu usmát, neboť si uvědomila, že ani jeden z jejích hostů — našla tam totiž pouze Willa Sinclaira a Tama — si nejspíš jejího přerodu vůbec nevšiml. Špinavé a značně obnošené hnědé šaty, v nichž pracovala v zahradě, vyměnila za svůj nejlepší oděv z jemné, ručně tkané vlny temně modré barvy, jež se blížila barvě noční oblohy, vlasy měla vykartáčované a sepnuté dozadu, pouze několik kudrn jí v prstýncích poletovalo kolem uší. Dlaně, zápěstí i předloktí si vydrbala, až zrudly, pak je ovšem zjemnila a vyhladila sladce vonící mastí, již si přivezla z Francie. Dosud také cítila stopy vonného oleje s hřebíčkem a skořicí, který si vetřela do prohlubně na hrdle před odchodem z pokoje.

	Srdečně oba muže pozdravila a zamířila rovnou k zástěně, jež clonila lůžko mladého Henryho. Po Marjorii tam nebylo ani stopy, což ji trochu překvapilo, protože za ní dívka nepřišla. Mladík dosud spal, tvář měl klidnou a bolestí hluboce vyryté vrásky se mu malinko vyhladily. Vrátila proutěnou zástěnu zpět na místo a obrátila se k oběma mužům, kteří byli zabraní do tichého, avšak naléhavého rozhovoru a stáli s hlavami těsně u sebe.

	„Čekala jsem, že tu bude má neteř Marjorie. Viděli jste ji?“

	Odpověděl jí Tam. „Ano, má paní, když jsme asi před pěti minutami přišli, byla tu. Šla nám pro nějaký pivo, protože džbán na stole byl prázdnej.“

	„Aha, tím se to vysvětluje. Děkuji, Tame.“ Usmála se na něj. „Neposadíte se? Blíží se večer a brzy tu bude zima. Pošlu pro Hectora, aby nám rozdělal oheň.“

	„Děkuju, má paní, ale nezdržím se. Loknu si piva, abych si osvěžil hrdlo, pak hned zmizím.“

	„V tuhle denní dobu? Kam půjdete?“ Viděla, jak sir William zvedl obočí, a pokračovala, než jí stačil některý z nich odpovědět. „Odpusťte, vím, že to není moje věc. Byla jsem jenom nemístně zvědavá.“ Ach, Wille, jste pořád tak neúprosný a odmítavý. Doufala jsem, že jste se z toho alespoň trochu vyléčil. „Jestli odjedete do hodiny, pořád máte na cestu ještě dobré tři hodiny denního světla.“

	„Ano, má paní. Hodinu po setmění budu na místě.“

	A kam jedete? Proč máte tak naspěch?

	Will ji překvapil, neboť přerušil ticho. „Uložil jsem mu jistý úkol, baronko… A týká se i Jeho královské Milosti. Král Robert mě pověřil, abych…“

	Odmlčel se, neboť do místnosti vešla Marjorie s těžkou dřevěnou konví piva, již držela v obou rukách a zjevně se bála, že ji už neunese.

	Tam k ní rychle přistoupil. „Počkejte, děvenko, já vám to vemu. Díky za laskavost.“ Usmál se. „Měla jste vzít menší džbánek nebo si do něho nenalívat tolik… Nebylo by to tak těžký.“

	Dívka mu úsměv oplatila, udělala pukrle a elegantně si přitom přidržela sukni. „To bych se neopovážila, sire,“ odpověděla skotsky. „Víc jsem ale neunesla. Hosté v tomto domě nikdy netrpí žízní.“

	„Ani hladem.“ Tam položil těžký džbán na stůl a nalil pivo do hliněných pohárů. Jeden pro Willa, druhý pro sebe, načež se otočil k Jessii. „Má paní, dáte si taky?“

	Pohlédla na Willa. „Už jste probrali vše, co jste potřebovali, nebo vás mám nechat, abyste v klidu uzavřeli své záležitosti?“

	Will zavrtěl hlavou a na tváři měl příjemný a upřímný výraz. „Ne, madam, jsme hotovi.“

	„Výborně. Pak si tedy ráda dám trochu piva.“ Otočila se k Marjorii, která ji pozorovala s lehkým úsměvem na rtech. „Ale ty, slečinko, máš práci. Dnes s námi povečeří sir William, a tak bych byla ráda, kdybys vypadala jako slušná mladá dáma. Marie na tebe čeká nahoře a pomůže ti s přípravami, takže hned běž a cestou mi sem pošli Hectora.“

	Marjorie udělala další pukrle, usmála se přitom na všechny tři a beze slova odešla.

	Will se na Jessii tázavě zahleděl. „To je ta dívka, o které jste psala? Ta neteř?“ Jessie přikývla. „Jsem ohromený, vždyť je to mladá žena. Čekal jsem spíš dítě.“

	„Když se ke mně připojila, byla ještě dítě, ale už je to pět let a s léty všichni stárneme. Nuže, pánové, posaďte se.“ Odmlčela se, náhle ji něco napadlo. „Nevíte, co se stalo s bratrem Matějem?“

	Will Sinclair se usmál a Jessie se musela ovládnout, aby k tomu něco nepoznamenala. Mávl rukou k paravánu za ní. „Nemám tušení, ale předpokládám, že je někde tam a spí stejně jako jeho svěřenec, je vyčerpaný po cestě. Naspal toho cestou z Lanercostu ještě méně než ten hoch, takže si odpočinek zaslouží. Dovolte mi však dopovědět, co jsem začal, když vešla vaše neteř.“ Podíval se na Tama, který upřeně pozoroval okraj poháru a opět ho pozvedl ke rtům. „Král Robert mě požádal, abych navštívil St. Andrews a promluvil si s jeho přítelem a rádcem, magistrem Nicholasem Balmylem.“

	„Ach, magistra Nicholase dobře znám, jsme přátelé. Už jste se s ním někdy setkal?“ Will zavrtěl hlavou. „Nuže, myslím, že se vám bude líbit. Je velmi starý, důstojný a všichni ho chovají ve velké úctě, ale je nesmírně vřelý a má skvělý smysl pro humor, takže se mi na duchovního zdá neobyčejně příjemný. Nebojí se také říct, co si myslí. Král na jeho rady hodně dá.“

	„Ano, to mi Jeho Milost řekla. Potíž však je, že magistr Nicholas v St. Andrews nezůstane dlouho. Má vcelku naléhavě zamířit do Arbroath, kde se sejde s tamním opatem Bernardem de Linton. Proto tedy posílám Tama a Munga MacDowala napřed, aby ho upozornili na můj příjezd a na královo poselství. Odjedou ihned…“ Odmlčel se a zamračil.

	„Vypadá to, že si něčím nejste jistý.“

	„Ano, madam, je to tak. Musím se vás zeptat, zda vám nevadí, když vám tu nechám svého mladého panoše a odjedu pryč. Připadá mi to jako přílišné obtěžování.“

	„O jiné možnosti ovšem nelze ani uvažovat. Necháte ho zde a my se o něj s radostí postaráme, když nic jiného, pak z povinnosti vůči králi Robertovi. Můžete se pro něj vrátit, až se uzdraví nebo až uzavřete svá jednání s magistrem Balmylem. Víc už o tom nebudeme mluvit.“

	Ozvalo se diskrétní zaklepání, dveře se otevřely a majordomus Hector strčil hlavu dovnitř. „Poslala jste pro mě, má paní. Mám zapálit oheň?“ Jessie mlčky přikývla, a tak majordomus otevřel dveře dokořán, aby mohli vstoupit dva muži čekající za ním. Jeden nesl tlustou hořící svíčku ve svícnu a druhý vlekl těžké dmychadlo.

	Tam Sinclair vyprázdnil pohár s pivem a zvedl se, načež požádal Willa o dovolení odejít. Dostal ho, a tak se hluboce uklonil Jessii, poděkoval jí za pohostinnost a vyjádřil naději, že ji zase brzy uvidí. Poté srdečně pokynul Willovi a vyrazil hledat svého společníka Munga.

	Po Tamově odchodu se Jessie ani Will nezvedli, oba dál seděli a mlčky sledovali, jak Hectorovi muži rozdělávají oheň. Sloužící přešli rovnou k velkému kamennému krbu, kde už první z nich zapálil od hořící svíce dlouhou tenkou voskovici a pomocí ní zapaloval jemné třísky narovnané na mřížce. Předklonil se a jemně foukal do shluku droboučkých žhnoucích dřívek, až z nich vyšlehly plameny. Druhý muž odložil dmychadlo vedle krbu a prozatím postával opodál se silnějšími klacíky. Pozorně sledoval oheň a čekal, až se natolik rozhoří, že bude moci přidat větší kusy vysušeného dříví. Pečlivě je naskládal tak, aby mezi nimi proudil vzduch, a jakmile chytly, zručně měchem foukal přímo do ohně, takže roznítil plameny, ale do vzduchu se nevznesly žádné jiskry ani kousky popele.

	„To by mělo stačit,“ prohlásil Hector, když si byl jistý, že už oheň neuhasne. „Dobře. Teď tam přidejte špalky a zmizte. Přejete si ještě něco, má paní?“

	Jessie zavrtěla hlavou a sledovala, jak se sloužící s majordomem v patách vracejí zpět do nitra domu. Sotva se za nimi zavřely dveře, obrátila se zpět k Willovi.

	„Pojďte, ochlazuje se. Přitáhněte si křeslo blíž k ohni, připojím se k vám. Musíme toho hodně probrat.“ Napůl očekávala, že zareaguje hněvivě, ale opět ji překvapil, udělal totiž přesně to, k čemu ho vybídla. Zvedl se, přitáhl si těžké křeslo před krb a poté připravil druhé pro ni. Ona zatím přinesla džbán s pivem, naplnila mu znovu pohár a přidala trošku i do svého, načež nádobu zase odložila na stůl. Vzal si od ní pohár, zdvořile přikývl, usadil se a přihnul si pořádný lok piva.

	„Je moc dobré. Máte mezi svými pachtýři sládka?“

	„Ano, svého majordoma Hectora. Je to jenom jedno z jeho nadání. Pravdou ovšem je, že je zdejším majordomem, ne mým. Slouží mému synovci, siru Thomasi Randolphovi, jemuž sídlo patří. Žiji tu a starám se o toto místo jen ze synovcovy milosti.“

	Přívětivě přitakal. Na chvíli se domnívala, že se snad znovu usměje, ovšem škubnutí v koutku úst se ihned vytratilo, byť se na ni díval daleko smířlivěji než kdykoli předtím.

	„Povězte mi, prosím, o čem chcete hovořit.“

	Natočila se v křesle, aby se na něj mohla podívat, a než odpověděla, přeměřila si ho celého pohledem. „O mnoha věcech,“ pronesla tiše. „A jednou z podstatných je vaše rozpoložení. Vypadáte přepadle, Wille Sinclaire — přepadle, vyčerpaně a ustaraně. Když jsme se dnes setkali, říkal jste mi, že chlapec byl raněn kvůli vaší chybě, a jak se tak na vás dívám, je jasné, že tomu opravdu věříte. Pst!“

	Rychle vstala, odložila pohár na sedák křesla, naklonila se ke straně a naslouchala tichu za proutěným paravánem. Will nic neslyšel, ale možná proto, že nedával pozor. Varovně si přiložila prst na rty, pak mu zmizela z dohledu za nejbližší zástěnou. O chvíli později se zase vynořila a pečlivě panel vrátila na místo.

	„Tvrdě spí. Zdálo se mi, že jsem slyšela, jak se hýbe, ale pokud ano, pak to nebylo úmyslné.“ Chopila se poháru, znovu se usadila a sevřela ho v obou dlaních. „Povězte mi tedy, co jste udělal, že jste toho chlapce ohrozil, až ho skoro zabili?“

	Ostře se nadechl a bez okolků jí vylíčil celý příběh. Jakmile se znovu odmlčel, neboť už zjevně neměl co dodat, nachýlila hlavu, což dělala nevědomky vždy, když byla v rozpacích.

	„Proč jste měl myslet na to, že je třeba prohledat les? Říkal jste, že byl řídký.“

	„Ano, ale ne dost řídký. A byli jsme na nepřátelském území. Skrývali se v něm lidé, protivníci.“

	„Ale ne vojáci.“

	„Ne, byli to rolníci. Chtěli nám ale ublížit.“

	„A proč chtěli napadnout neozbrojeného chlapce?“

	„O to jim nešlo, chtěli dostat mě. Osamoceného rytíře, nepříliš ozbrojeného. Stálo za to mě zabít a oloupit.“

	„A kdybyste to tam býval prohledal, myslíte, že byste je našel?“

	Zamítavě trhl hlavou. „Možná ne. Byli pěšky a určitě by se skryli, když bych se blížil.“

	„Kdybyste je tedy býval neviděl, mohli vás zabít z úkrytu?“

	„Mohli.“

	„A kdyby to udělali, asi by zabili i chlapce, ne? Zvlášť když nebyl ozbrojen.“

	„Zřejmě ano.“

	„Tak proč se tedy týráte? Oba jste tu živí právě proto, že jste neprohledal ten les. A Henry je naživu, protože se vám ho podařilo zachránit poté, co zachránil on vás. Jsem tedy jen pouhá žena, ale připadá mi, že máte oba pořádný důvod být vděčni tomu druhému za to, jak to nakonec dopadlo, a nemá smysl tu posedávat, bručet a cítit se provinile. Chlapec je silný a vy jste zdráv, tedy až na vaši tvář, která doslova volá po spánku.“ Odmlčela se a vyčkávala, načež dodala: „Ještě jsem vás nepřesvědčila, že ten pocit viny je bláhový?“

	Ježíšikriste, ten člověk se usmívá. Směje se! To je první opravdový úsměv, který u něj vidím… A jaká se s ním stala úžasná proměna, i přes jeho bledost a trpké starostlivé vrásky vryté do tváře. Proč, ach proč jen, dobrý Bože, nedovolíš tomu muži, aby se usmíval častěji? Mohl by tím zažehnat bouře — rozehnat mraky a vylákat zpoza nich slunce.

	Lehce zavrtěl hlavou. „Možná ano,“ pronesl. „Uvidíme… Co ještě chcete probrat?“

	„Nic vážného. Ráda bych vám položila pár otázek. Obtěžovalo by vás to?“

	Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Dnes ne. Pochybuji, že byste se mě dnes mohla zeptat na něco, co by mě obtěžovalo. Za ochotu, s jakou jste se bez váhání ujala péče o mého synovce, si zasloužíte pár odpovědí. Ptejte se.“

	Jessie našpulila ústa, což bylo další nevědomé gesto, a kousala se do dolního rtu, protože si vše chtěla dobře rozmyslet. „Nuže dobrá… Doslechla jsem se — a nezáleží na tom od koho, jeho jméno vám neprozradím —, že jste své muže vyvázal ze slibu čistoty.“ Viděla, jak se mu zachvělo obočí, a připravovala se na rázné zamítnutí své dosud nevyřčené otázky, ovšem pouze na ni vrhl postranní pohled a přikývl.

	„Ano, to jsem udělal. Ale jen některé. Mnozí z nich, většinou starší muži, si to nepřáli, proto tedy zachovávají slib jako předtím. Ostatní se snaží tohoto osvobození využít.“

	Překvapeně se na něj podívala a rozhodila ruce. „Proč? Proč byste dělal něco takového zrovna vy, ten nejzbožnější a nejodpovědnější ze všech mužů? Proč jste to učinil poté, co jste se celý život cílevědomě oddával povinnostem a službě Bohu?“

	„Možná proto, že můj Bůh není stejný jako ten váš.“ Slova pronesl tak hlubokým hlasem a tiše, až si byla jistá, že se přeslechla, neboť jí nedávala žádný smysl. Měla však dost rozumu, aby nic neřekla, nejasně tušila, že William Sinclair snad dodá ještě něco podstatnějšího, co navíc vyřkne bez nepřátelského tónu. Namísto slov však na ni jen zíral a v očích měl podivně vzdálený výraz, jako by ji ani nevnímal, jako by se díval na něco jiného.

	Ach, Wille Sinclaire, netuším, na co myslíte, ale vzdávám díky Bohu za to, že se nemračíte, že jste mě obdařil úsměvem a že vám oči září. Jen On totiž ví, odkud ta záře pochází a kde jsou ukryta ona mračna. Bylo by mi jedno, kdybyste až do odchodu na lože už nic neřekl, jen kdyby váš výraz zůstal tak otevřený, beze stopy po nadřazenosti a nesouhlasu, jako je teď.

	Nadále civěl skrze ni, a to tak dlouho, až se začala domnívat, že už skutečně nic neřekne, ale právě když se nadechla, že začne sama, najednou přešel do jazyka francouzského Anjou a očima se tentokrát vpíjel do jejích.

	„Víte, když jsme se setkali poprvé, nedůvěřoval jsem vám.“ Zdvihl paži, aby ji přerušil dřív, než mu skočí do řeči. „Ne, odpusťte, to není pravda. Nešlo o nedůvěru, takové slovo to nevystihuje. .. To je jen výmluva. Domnívám se… Myslím, že jsem se vás bál. To je pravda, a když jsem ji vyslovil, shledávám, že tomu tak skutečně bylo. Ano, bál jsem se vás. Bál jsem se toho, čím jste a co v mých očích ztělesňujete… Porušení mých svatých slibů… A dokonce i v tom jsem se obelhával, ačkoli vám možná neřeknu jak či proč. Já vím jak a proč, ale je to něco, co vám nemohu vysvětlit, aniž bych ohrozil něco, co je pro mě nejposvátnější. Ať už je to jakkoli, děsila jste mě, protože jste mi připadala… přitažlivá… A to odporovalo všemu, čemu jsem zasvětil celý svůj život.“

	A zase ten úsměv, tentokrát se však rychle vytratil, jako byste se chtěl zasmát sám sobě. Ach, Wille Sinclaire, nemohu uvěřit svým uším. Připadala jsem vám přitažlivá1. Pořád si to o mně myslíte?

	„A teď už se mě nebojíte, sire Williame?“

	V jejím hlase zaznívalo uličnické škádlení, Will si ho však nevšímal a odpověděl zpříma. „Ne, Jessie, už vůbec ne. Abych pravdu řekl, vlastně jsem se vás ani nikdy nebál. Děsil jsem se sebe samého… Sebe a svých slabostí, kvůli nimž bych mohl zhřešit.“

	„Zhřešit se mnou?“

	Jessie si stěží uvědomovala, co právě vyslovila, neboť šok z jeho doznání ještě posílilo radostné překvapení, že ji poprvé oslovil křestním jménem. Potěšení se však zdesateronásobilo, když se na ni podíval a vytáhl obočí.

	„Zhřešit s vámi… Ano, proč ne? Jsem koneckonců jen muž a vy jste… sama sebou. Pouhá vzpomínka na vás vzbuzuje pokušení a stále nám říkají, že hříchy ducha jsou stejně mocné a ničivé jako hříchy tělesné.“

	Jeho přiznání ji ohromilo, až nenacházela slov.

	„Kdysi jste mě v prvním dopise, který jsem od vás dostal, nazvala přítelem. Jsem vaším přátelstvím poctěn, neboť jsem si ho nezasloužil. Tehdy jsem však byl templářským rytířem a byl jsem oddán bratrstvu, o němž jsem se domníval, že je věčné a posvátné — tohle slovo jsem během chvíle použil už podruhé, ačkoli dnes vidím, že ani není hodno té námahy, již musí člověk vynaložit na jeho vyslovení.

	Nicméně právě to jsem si myslel, když jsme se setkali poprvé, a věřil jsem tomu hluboce a upřímně. Templářští rytíři, kdysi známí celému světu, měli zakázán styk se ženami, dokonce i s matkami a sestrami, neboť to byli mniši, kteří se zaslíbili klášteru, byť v něm žili jen zřídka. Proto jsem byl rozhořčený…“ Odfrkl si, šlo o jakýsi potlačený pohrdlivý úsměšek, a zavrtěl hlavou při vzpomínce na vlastní bláznovství. „Byl jsem rozhořčený a uražený, že mi vnutili vaši společnost, nebral jsem ohled na to, v jakém jste se ocitla nebezpečí nebo v jakém příbuzenském vztahu jste k admirálu de St. Valérymu. Proto jsem se rozhodl ochránit svá přesvědčení tím, že se vám budu co nejvíce vyhýbat a ignorovat vás. Nikdy jsem to nepovažoval za zbabělost — tehdy ne, ačkoli dnes to tak vnímám —, ale brzy jsem zjistil, že to, čeho se snažím dosáhnout, je nemožné.“

	„Ignorovat mě a vyhýbat se mi?“ Jessie se laskavě usmála a on jí úsměv neochotně oplatil.

	„Ano. Vás člověk nemůže jen tak ignorovat, a jak se ukázalo, nedá se vám ani snadno vyhýbat. Obávám se však, že jsem se k vám choval špatně, přitom jste se provinila jen tím, že jste sama sebou.“

	„A mohu se zeptat, co vás přimělo změnit názor?“

	„Čas. Čas a cíle bezbožných duchovních… A to potom vedlo k tomu, že jsem se jako templářský mistr ve Skotsku rozhodl, že muže, kteří si to budou přát, zbavím omezení slibem čistoty.“

	Jessie na něj dlouho hleděla, načež pronesla: „To je… To je rozhodně udivující krok. Nic takového jsem dosud neslyšela.“

	„Od založení řádu k tomu nikdy nedošlo. Bylo to však nezbytné.“

	„Proč, Wille? Snažím se pochopit, co mi tu říkáte, ale vůbec nevím, kde začít. Jak vás to napadlo? Nemohlo to být rozhodnutí z náhlého popudu.“

	„Ne, to nebylo. Dospěl jsem k tomu až po podrobném zkoumání své duše a svědomí. Bylo to však rozhodnutí správné, což prokázaly události posledních pár týdnů. Jessie… Bratr vašeho manžela, admirál de St. Valéry, je mrtev.“

	„To vím. Vím to už celá léta. Drahý Charles. Asi rok jsem doufala, že se snad vrátí z místa, kam měl namířeno, ale když se rok přehoupl ve druhý a třetí, bylo mi jasné, že se ztratil někde…“ Zarazila se a na čele se jí objevily vrásky. „Jak to ale můžete tvrdit s takovou jistotou, která vám teď zaznívá z hlasu? Vy o tom nepochybujete, že?“ Přikývl, a tak na něj zmateně civěla. „Jediná možnost je, že…“

	„Že nějaký jiný muž, o jehož slovu nelze pochybovat, nám tu zprávu přinesl.“ Zaváhal, trošku se zamračil, načež se rozhodl a promluvil rázněji. „Jessie, před chvílí jsem říkal, že vám důvěřuji. Nyní vám tedy svěřím tajemství, o němž vědí opravdu nemnozí. .. Tajemství, jež by se stalo nesmírně nebezpečným, kdyby je někdo odhalil. Vzpomínáte si, proč admirál odplul?“

	„Jistě. Pátral po nějaké legendární zemi za Západním mořem, po nějakém místě zvaném…“ Zachmuřila se.

	„Na jméně nezáleží,“ pronesl Will tiše. „To místo tam však je, admirál je našel během měsíce. Minulý rok tam zemřel. Většina jeho lidí tam teď žije mezi domorodci, ale někteří se vrátili pro muže, kteří by se k nim připojili. Loď dorazila na Arran ani ne před třemi týdny.“

	„Vrátila se…“ Slyšela tupou nechápavost ve vlastním hlase, ale jeho sdělení se vymykalo zdravému rozumu a logice. Odkašlala si a zaváhala. „Ta země… je v křesťanském světě neznámá?“ Sledovala, jak přikývl. „Kde tedy je?“

	„Tam kde být měla, za Západním mořem.“

	Zavrtěla hlavou a snažila se pochopit, jak je něco takového možné. „Je ta země rozlehlá?“

	„Podle toho, co mi říkali, nesmírně. Mohl by to být celý nový svět, stejně velký jako ten křesťanský.“

	„Ale to je… To by… Proto tedy říkáte, že je to tajemství nebezpečné. Kdo o něm ví?“

	„Já, vy, posádka, která se vrátila, a má komunita na Arranu. Nikdo jiný.“

	„A vy si myslíte, že je to tajemství v bezpečí? Vaše komunita je početná.“

	„Ano, ale je také schopna utajení. Všichni jsme templáři oddaní tajnosti, mlčení a poslušnosti — a svému přežití. Kdyby se ta zpráva rozšířila, k nové zemi by se hned hrnul celý křesťanský svět se vším pronásledováním a bláznovstvím.“

	„A to by vás připravilo o naději, že tam povedete nový život.“

	„Máte pravdu. Je to útočiště, jež nezná v křesťanském světě živá duše vyjma nás, a my je přitom zoufale potřebujeme.“

	„Slib čistoty. Takže proto jste to udělal… Aby vaši bratři zplodili syny.“

	„Ano, syny a dcery.“

	„Protože mnichové jako ti vaši nesmějí obcovat se ženami, proto by museli vymřít a jejich řád by zmizel s nimi.“

	„K tomu také dochází všude kromě naší komunity. Ve Francii už Templ nezůstal a ostatní králové křesťanského světa se nyní také zapojili do Filipovy hry, přesně jak se velmistr Molay obával. Vypadá to, že naše komunita na Arranu je poslední zbývající templářskou výspou. Proto jsem bratry vyvázal ze slibu. Uvolnil jsem je, aby se mohli oženit a založit rodiny, ale až po přísaze, že se s nimi vrátí zpět na Arran.“

	„Ale není to…“ Jessica nenacházela slov, stále nemohla uchopit myšlenku, a tak chvíli seděli mlčky. Když Jessie znovu promluvila, koutek úst jí cukal v úsměvu. „A co vy, Wille Sinclaire, také jste se zřekl slibu?“

	Zadíval se jí do očí a tvář měl stejně nečitelnou jako hlas, jímž jí odpověděl. „Ne, já ne. Jsem příliš… zaběhaný ve svém způsobu života.“ Pravá tvář se mu zachvěla, možná počínajícím úsměvem. „Nicméně z důvodů, které jsem jmenoval, by mi to nijak nevadilo. Složil jsem ovšem jiný slib, který mě v očích ostatních lidí značně svazuje, a ten mě znepokojuje mnohem víc než čistota.“

	„A to který?“

	„Poslušnost. Když jsem se připojil k Templu, přísahal jsem poslušnost papeži a jeho prostřednictvím církvi svaté. Koho mám však poslouchat nyní? Papež a s ním i církev svatá náš řád zapřeli a ponížili kvůli vlastnímu prospěchu a na naléhání chamtivého despoty, jenž si říká Filip Francouzský. Co to je za arogantní nesmysl? O jaké Francii to mluví? Je to jen maličké území na severu někdejší Galie. V jeho pomýlených očích je to však cosi rozlehlého a teď se snaží dodat svým bláznivým nápadům základ tím, že si dělá nárok na Flandry, Normandii, Bretaň, Anjou, Poitou, Burgundsko a Akvitánii. Spolu s vychloubačnými výkřiky o vlastní velikosti si také podrobil papeže a překroutil směřování církve svaté, aby vyhovovala jeho pokřiveným ambicím. Ale,“ zvedl ruku, jako by chtěl zdůraznit svá následující slova, „přísaha, jak vám jistě řeknou kněží, je přísahou. Proto bych tedy měl poslušně svěřit sebe i všechny bratry milosrdné inkvizici…

	Jessie, přísahám vám na svůj život, že raději shořím v pekle za to, co nazývají hříšnou pýchou, než bych se podrobil nestvůrám, za jaké ty lidi považuji. Proto jsem zatracen kvůli své pýše a zatvrzelosti, zůstal jsem sám se svou ctí. Kdybych měl o ztrátu čistoty zájem, nedělal bych si s ní starosti ani chvíli.“

	Jessie slyšela jeho poslední zmínku o čistotě, ale ačkoli ji šokovalo, že byla vyslovena tak cynicky, rázem pochopila, jak malý má význam ve srovnání s jinými, daleko podstatnějšími změnami, jež odhalovala v muži před sebou.

	„Od našeho posledního rozhovoru jste se hodně změnil, sire Williame.“ Samotné jí připadalo, že ho oslovila příliš formálně, ale rytíř jako by si toho nevšímal a přimhouřenýma očima dál hleděl do plápolajících plamenů. „Stěží dokážu uvě…“

	„Hodně změnil?“ Z hrdla mu vyšel jakýsi hluboký zvuk, potlačený a zatrpklý výsměch sobě samému. „Hodně změnil… Ano, po tak dlouhé době vám to asi tak musí připadat. Roky teď doslova letí, ovšem to, co s sebou přinášejí, zůstává s námi.“ Prudce vstal a vykročil k ohni. Opřel se nataženou rukou o krbovou římsu a promluvil k plamenům. „Já jsem se vůbec nezměnil, Jessie, ani v nejmenším, ovšem svět, na nějž jsem byl zvyklý, se proměnil, a tak jsem vykořeněný. Mám své povinnosti a plním je podle svých nejlepších schopností. Mám svou čest a víru, těm se nezpronevěřím. Veškeré závazky, jež jsem kdysi měl, se však smrskly na jediný — povinnost ochraňovat bratrské společenství na Arranu.“

	Obrátil se zpátky k ní s pokřiveným, váhavým úsměvem na tváři, ale ona zároveň vnímala, jak smutný výraz má v očích. „Změny, o nichž jste hovořila, mi byly vnuceny světem a tím, jak se mnou a mně blízkými jednal. Jsou to změny ve způsobu myšlení a v tom, jak hledím na věci, jež nemohu ignorovat. Jinak se dívám i na chamtivé krále, úplatné duchovní a na to, co všechno jsou schopni udělat ve své nekonečné hamižnosti a touze po moci, ať už se jedná o moc nad lidskou duší nebo nad samotnými lidmi a jejich majetkem. Domnívám se však, že zásadnější změna je v tom, že jsem musel přijmout, že lidé kážou o morálce a mravnosti a vyhrožují Boží nelibostí, ale jen potud, pokud to vyhovuje jejich zlovolným libůstkám… A nikdy přitom nepomyslí na Boha, v jehož jménu se zostuzují. Proto jsem se zřekl jich i všeho, co představují.“ Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Jestli je to to, čemu se dřív říkalo nestoudnost, hřích pýchy, pak tedy dobrá. Vím však, čemu věřím, a nemyslím si, že by Bůh na mé víře či chování shledal něco špatného. A co se týká zbytku… Žádný hříšný kněz si nemůže dělat nárok na to, aby mi vysvětloval, co je hříšné.“ Usmál se. „Jedinou výjimkou jsou vaši kněží ve Skotsku, kteří se pohybují na hraně zatracení i se svým králem. Lidé jako Davie Moray, jehož i přes jeho postavení nevnímám jako kněze.“

	Jessie neodpověděla, měla skloněnou hlavu a byla hluboce zamyšlená. Will ji pozoroval, vnímal rovnou pěšinku oddělující jí prameny vlasů, a když se ani nepohnula a nepodívala se na něj, odkašlal si.

	„O čem teď přemýšlíte?“

	Povzdechla si a narovnala se. „O vaší podivné nové zemi. Kdy odjíždíte?“

	Zhluboka se nadechl. „Ne tak brzy, jak bych si přál. Ještě máme hodně práce.“

	Teď se na něj zahleděla. „Jaké práce?“

	„Čeká nás stavba lodí a opravy. Loď, která se vrátila, byla neúnosně poškozená. Opravili ji, než se vydala na zpáteční cestu, takže vyrazila tak pevná, jak ji jen bez správného nářadí dokázali postavit. Domorodci, kteří tam žijí, neumějí stavět lodě, moře se bojí. Jedinými plavidly jsou tam vydlabané kmeny, po nichž se plaví po řekách ve vnitrozemí. Jsou vratké a nebezpečné. Bez oceli, železa a znalosti obrábění kovů nedokážou stromy kácet, musejí čekat, až samy spadnou. Neumějí čistě oddělovat špalky či vyrábět prkna, proto nemají lodě. Naši muži s sebou měli lodní tesaře, ale nemohli si vyrobit nové nářadí, a tudíž ani naučit ostatní, jak s ním pracovat. Proto napřeli veškerou snahu k opravě jediné zbylé plavby schopné lodě, na níž doufali dospět až domů. Podařilo se jim to, ale jen taktak. Historky o tom, s jakými bouřemi se na moři setkali, by byly stěží uvěřitelné, kdybych neviděl, jaké škody napáchaly.“ Zavrtěl hlavou, když si to vybavil. „Proto potřebujeme nové, co nejpevnější lodě, které by přečkaly bouře na oceánu. To nám zabere roky a bude na to potřeba víc zdrojů, než máme k dispozici. Na Arranu nerostou duby.“

	„Co tedy budete dělat?“

	Will se posmutněle usmál. „Nejspíš je najdeme někde jinde. Ještě jsem o tom pořádně nepřemýšlel… Vlastně jsem zatím neměl čas pořádně vstřebat tu ohromující představu.“

	„A jestli stromy někde objevíte, máte muže, kteří jsou schopni lodě stavět?“

	„Ano, alespoň těch máme dost, takže můžou vycvičit další. Povleče se to ale, zabere to hodně času.“

	„Kolik?“

	„Tolik, kolik měří kus lana.“ Usmál se, když se zmateně zamračila. „Nemůžu vám říct kolik, má paní… Tři roky, možná čtyři, ale jen když budeme mít štěstí.“

	„Jessie, říkejte mi Jessie. Jsem vaše přítelkyně, Wille, ne vaše paní. A nemůžete si prostě koupit nové lodě? Peněz máte dost, ne?“

	„Ano, to máme. Ale to není…“ Zarazil se, naklonil hlavu ke straně, jako by přemýšlel nad jejími slovy, a pak se jeho výraz změnil. „Chtěl jsem vám odseknout, ale je to dobrý nápad. To mě nenapadlo. Koupit si nové lodě… Museli bychom jet do Janova.“

	„Do Janova! Proč tam?“

	Will se znovu usmál, tentokrát vřeleji, což Jessii udělalo radost. „Protože tam stavějí nejlepší lodě na světě, a to už od římských dob. Až donedávna tam vyráběli všechny templářské lodě, galéry i obchodní plavidla. Možná ještě nějaké mají a čekají, až si je někdo koupí, když už je teď Templ nepotřebuje… Až na to, že potřebuje, právě tady a teď.“ Tvář se mu zachmuřila. „Na to by ovšem padlo veškeré zlato, které máme, možná i víc. Netuším, kolik taková silná loď stojí, ale musí to být ohromná částka.“

	„Kdo to bude vědět?“

	„Hmm. Senešal řádu nebo komtur. Veškeré výdaje musejí projít přes jejich úřad a vyžadují — vyžadovaly — jejich souhlas. Senešal ovšem trčí ve Filipově vězení a doslechl jsem se, že komtur sir Philip Estinguay podlehl mučení, jež mu způsobili duchovní. Možná by to věděli jejich podřízení, kteří s nimi pracovali, ovšem ti se všichni rozprchli a zmizeli jako pára nad hrncem. Proto to tedy nikdo neví a budu to muset zjistit sám.“ Opět se usmál. „Jedno je jisté. Jestli si to budeme moci dovolit, uděláme to, i kdybychom se měli ožebračit, protože v nové zemi žádné zlato potřebovat nebudeme.“

	Kdosi zaklepal na dveře, a tak Will mávnutím ruky požádal o ticho. Dveře se otevřely a vešel bratr Matěj s ospalou tváří. Zamžoural na Willa a poté oslovil Jessii.

	„Má paní? Ještě ten chlapec spí?“

	Jako odpověď na jeho otázku se zpoza splétané zástěny ozvalo zasténání, jež oznamovalo, že se Henry probral, a tak někdejší ticho vystřídal ruch, jak se k němu všichni hnali.
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	Následujícího rána ještě před východem slunce neměl Will nic na práci a chtěl odpoutat myšlenky od stavu mladého Henryho, a tak si vzal luk, kopí a toulec šípů a vydal se v doprovodu dvou zbývajících seržantů na lov. Předchozího večera s Jessií povečeřel, ale neměli už příležitost pohovořit si v soukromí, stále byli obklopeni jinými lidmi. Proto tedy mluvili o běžných věcech a smáli se řečem ostatních. Pouze jednou, na začátku večeře, se k němu naklonila a svěřila mu, že je jí líto, že byli předtím tak přerušeni, a že by si s ním o všem chtěla ještě někdy promluvit.

	Willa překvapilo a potěšilo zjištění, že si užívá večera a do jisté míry i novosti toho, že se nachází obklopen mnoha ženami — celkem osmi — po tolika letech ve výhradně mužské společnosti. Čtyři ženy byly manželkami Jessiiných pachtýřů, prosté, ale příjemné rolnice, jež paní domu pozvala spolu s jejich manžely z náhlého uličnického popudu. Will zjistil, že se na něj Jessie dívá a tajnůstkářsky se usmívá při několika příležitostech, kdy ho některá z žen vtáhla do hovoru, a v jistou chvíli v něm začalo narůstat podezření, o co jí vlastně jde. Před pár měsíci by ho to popudilo, ovšem teď byl jen pobaven a sdílel radostné rozpoložení, jež u ní zjevně pramenilo z možnosti ho pozorovat. Navzdory odhodlání nebýt tak škrobený bylo ovšem obtížné jen tak hodit za hlavu celoživotní výcvik, nelibost vůči ženské společnosti v něm byla příliš hluboko zakořeněná, nemohl se jí snadno zbavit. Hovory žen mu připadaly pošetilé, plytké a často nepříjemně šťouravé a osobní, což ještě umocňovaly jejich znepokojivé a spontánní výbuchy smíchu, nicméně vytrval, i když ho tváře někdy bolely od snahy usmívat se a chovat se příjemně. Jakmile bylo po večeři, s povděkem následoval Hectora do své ložnice.

	Spal dobře, ovšem vzbudil se ještě za tmy se vzpomínkou na to, jak mu Jessie říkala, že její lidé v poslední době nemohli vyrazit na lov kvůli nemoci, jež řádila v údolích, a že už jim dochází čerstvé maso. Proto se rozhodl využít den k honitbě.

	V půli dopoledne jeden ze dvou seržantů, zamlklý Burgunďan jménem Bernét, skolil ranou z dlouhé kuše pěkného mladého jelena. Will věděl, že takové trefě by se sám nikdy nevyrovnal. Krátce poté nesli zabité zvíře zpět k místu, kde uvázali koně, a narazili na kance, který tam ryl v zemi a okamžitě proti nim vyrazil bez jakéhokoli zaváhání nebo přípravy. Bernét a jeho společník mezi sebou nesli uloveného jelena a neměli čas zareagovat, jen upustili kořist a sáhli po mečích, ovšem rozzuřené zvíře u nich bylo dřív, než stačili tasit.

	Will třímal v rukách všechna tři kopí a sotva měl čas a dost duchapřítomnosti na to, aby dvě upustil a třetí sevřel pevně do obou rukou. Padl na koleno, zapřel násadu zbraně o zem, přidržoval ji jednou paží a druhou se snažil namířit hrot na pádící zvíře. Pak zakřičel, aby upoutal jeho pozornost. Kanec si ho nevšímal, hnal se přímo na Bernéta a zcela mimo dosah kopí, ovšem z nějakého neznámého důvodu se zarazil, aby mohl cestou rozdupat zakrváceného jelena, což poskytlo Bernétovi čas uskočit a tasit meč, zatímco Will vyskočil na nohy a vrhl těžké kopí. Nestačil pečlivě zamířit, ale kanec byl natolik velký a Will stál tak blízko, že nemohl minout. Ostnatý hrot kopí se zaryl kanci hluboko do slabin a vyvedl ho na chvíli z rovnováhy. Pak se divočákovy oči upřely na Willa coby původce utrpení a zvíře se k němu vrhlo, těžké kopí vleklo za sebou, jako by nic nevážilo.

	To už se ale Will chopil druhého kopí a správně je nastavil, takže rozzuřené prase vběhlo rovnou na ně, chňaplo po širokém ostří, nabodlo se na ně s otevřenou tlamou a jeho vlastní váha zajistila, že mu ostrý bodec projel přímo páteří.

	Jakmile se lovcům zklidnil tep, usoudili, že už mají dost kořisti, a tak se oba seržanti jali kance vyvrhovat a Will zatím zašel pro koně, aby na ně mohli čerstvé maso naložit.

	V poledne už byli zpátky v sídle a maso odnesli rovnou do kuchyně, kde našli u krbu hostujícího kněze, který hltavě polykal dušené maso zbylé z předchozího večera. Jakmile spatřil Willa, odložil misku, zvedl se a zeptal se ho, zda náhodou není sir William Sinclair. Will připustil, že ano, a tak mu kněz sdělil, že magistr Balmyle ho čeká v St. Andrews, ovšem žádá, aby tam sir William vyrazil bez prodlení, neboť královy záležitosti jsou nesmírně naléhavé, takže Balmyle musí co nejdříve odjet na setkání s opatem z Arbroath.

	Will se ušklíbl a pomyslel si, že mohl Tamovi a Mungovi ušetřit cestu, kdyby býval tušil, že sem má ten člověk namířeno. Museli se někde minout. Nyní bude muset projet neznámým územím v doprovodu pouze dvou mužů, když přitom pětičlenná skupina by byla mnohem bezpečnější. Poděkoval duchovnímu za předání zprávy, sám také rychle snědl misku dušeného masa, protože už několik hodin neměl nic v žaludku, načež zanechal oba seržanty s vděčným kuchařem a nařídil jim, aby mu nachystali koně a do hodiny byli připraveni k odjezdu. Poté se vydal najít Jessii a informovat se o stavu mladého Henryho.

	Starostlivý bratr Matěj, kterého našel u postele nemocného po krátkém a neúspěšném pátrání po Jessii, mu sdělil, že Henrymu Sinclairovi se daří dobře. Mnich si ho vzal stranou a tichým hlasem, aby nevyrušil spícího svěřence, mu řekl, že chlapec tvrdě spal celou noc. V noci a ráno po probuzení mu vyčistili a převázali rány a bratra Matěje potěšilo, že na potřísněných obvazech nenašli žádný hnis. Rána dosud krvácí, ale už jenom trošku, zanícení kolem míst, kde útočníkova dýka vnikla do těla a zase z něj vyšla, viditelně ustoupilo, což naznačuje, že nebezpečí hniloby a zánětu je už jen nepatrné.

	„Po noci odpočinku teď zase tvrdě spí,“ zamumlal Will k mnichovi. „Není to neobvyklé?“

	„V tomto případě ne. Je to známka toho, že se uzdravuje. Kdyby tomu bylo jinak, znamenalo by to, že má stále bolesti, trpí a nevede se mu dobře.“ Mnich se pokřiveně usmál. „Jak jsem říkal včera večer baronce, spánek je ten nejlepší lékař.“

	Will přitakal. „Dobrá. Věřím vám a jsem vám velice vděčný.“ Odvázal od opasku malý váček mincí a hodil ho mnichovi, který ho zručně zachytil a nenápadně potěžkal, načež se usmál na znamení díků. „Teď musím odjet. Nevíte náhodou, kde bych našel baronku?“

	Bratr Matěj zvedl obočí a zavrtěl hlavou. „Ne, sire Williame, nevím. Viděl jsem ji už dříve. Také se přišla podívat na chlapce a poptat se na jeho zdraví, ale netuším, kam měla namířeno potom.“

	„Nuže, musím se s ní rozloučit. Pokud se chlapec probere, sdělte mu, aby tu zůstal a zesílil. Až se uzdraví, vrátím se pro něj. Adieu, mon frère.“

	Jakmile vyšel na nádvoří, uslyšel, jak ho Jessie zdraví, a všiml si, že stojí poblíž brány v doprovodu svých dvou služebných a neteře. Stejně jako ony si o bok opírala velký proutěný koš, který přidržovala nataženou rukou.

	„Doslechla jsem se, že jsem vaší dlužnicí, sire Williame,“ zvolala, „prý jste mi zásobil špižírnu. Projdete se s námi?“

	Přešel rychle k nim a pokynul všem čtyřem ženám, načež se obrátil přímo k ní. „Obávám se, že nikoli, má paní. Byl jsem vyzván, abych si pospíšil do St. Andrews, kde mě magistr Balmyle naléhavě očekává. Proto musím do hodiny vyrazit.“

	„Tak brzy? To je škoda.“ Naklonila hlavu. „Předpokládám, že jste se byl podívat na mladého Henryho. Bratr Matěj říká, že se mu daří dobře.“

	„Ano, díky Bohu, vypadá to tak.“

	„Chtěla bych vám něco ukázat. Našel byste si chviličku? Nezabere nám to víc než pár minut.“ Přikývl, a tak odložila koš, který nejprve zapřela o bok a poté prostě pustila na zem, načež se obrátila k ostatním. „Běžte beze mě a pusťte se do toho. Brzy přijdu.“

	Kývla prstem na Willa, který ji následoval do dlouhé nízké kamenné budovy se silnými stěnami, jež vypadala a páchla v souladu se svým účelem, jednalo se totiž o chlév. Jakmile vešel dovnitř, musel sklonit hlavu, aby se nepraštil o nízkou zárubeň, ovšem za dveřmi už bylo dost místa, takže se mohl zase napřímit. Ve stáních bylo prázdno, protože krávy už dávno vyhnali na pastvu, a úzké odpadní koryto uprostřed budovy někdo nedávno vykydal. Dlážděná podlaha po obou stranách čisté strouhy byla také vymetená a pokrytá čerstvou slámou, ve vzdáleném pravém rohu chléva se pak nad podlahu zvedala mohutná dřevěná plošina, na níž byly až do výše trámoví narovnány pečlivě svázané balíky sena. Dveře na vzdáleném konci zůstaly otevřené, takže dovnitř pronikalo sluneční světlo pozdního červencového odpoledne, jen stání zůstávala ve tmě. Will mrkal, dokud se mu oči nepřizpůsobily mihotavému světlu, v němž se tetelil prach, pak pohlédl stranou na Jessii.

	„Tohle jste mi chtěla ukázat?“ zeptal se žertovně. „Je to chlév, kravín. V Anjou je máme také.“

	„Pojďte.“ Na jeho škádlení vůbec nereagovala, jen ho vedla k balíkům sena nakupeným v rohu. Poslušně ji následoval a obratně se vyšvihl na dřevěnou plošinu. Ukázala na seno. „Mohl byste přemístit ty balíky? Ne všechny, jen ty prostřední. Tamhle jsou vidle.“

	Will byl zvědavý, ale na nic se neptal, chopil se těžkých vidlí a zapíchl je do horního balíku. „Kam je mám dávat?“

	„Naházejte je na podlahu. Pak je vrátíme zpátky.“

	Usilovně a mlčky pracoval několik minut, pak zjistil, co vlastně hledali. Pod balíky se nacházela dlouhá úzká dřevěná truhla, již okamžitě rozpoznal.

	„Vytáhněte ji, ale opatrně. Čtyři jsme s ní měli co dělat.“

	Will si obezřetně přidřepl a chytil oběma rukama tlustou lanovou smyčku. Párkrát se zhluboka nadechl, pak rovnoměrně zatáhl, zapíral se o stehna a snažil se udržet rovná záda, aby s tou tíhou pohnul. Zvedl jednu stranu z podlahy a přitáhl truhlu k sobě, až hlasitě zaskřípala, neboť kladla velký odpor, ale nakonec ji kousek po kousku dostal blíž a zase ji spustil na zem.

	Pomalu se narovnal, ztěžka oddechoval a setřel si hřbetem ruky pot z čela. „Nu, madam,“ zasípal, „to je tedy tíha. Ani se nemusím ptát, co je uvnitř… Část pokladu pro krále Roberta?“

	„Ano, ale moje část. Říkala jsem si, že ji uchovám pro případ nouze. Král má zbytek. Otevřete to.“

	„To není nutné. Jsou tam váčky se zlaťáky, to je zřejmé už podle váhy.“

	„Kolik váčků myslíte?“

	Podíval se na truhlu a šťouchl do ní botou. Byla široká asi jako rozevřená dlaň, přibližně devět palců. Tloušťku stěn odhadoval tak na půl palce, což činí vnitřní rozměr osm palců. Na výšku byla poloviční a na délku dvojnásobná. Škrábal se na bradě a snažil se představit si velikost a objem naditých váčků. Nakonec pokývl hlavou. „Čtyři váčky, každý o objemu půl stopy… Čtyři těžké váčky.“

	„Otevřete to. Tady je klíč.“

	Promazaný zámek se snadno rozskočil, ovšem když Will zvedl víko, zprudka se nadechl, znehybněl a ohromeně se nahrbil.

	„Vidíte? Neměl jste dobrý odhad.“

	„Dobrý Bože! Není divu, že je ta bedna tak těžká.“

	V truhlici žádné váčky nebyly. Namísto toho byla nacpaná vrstvami plátnem obalených válečků, které byly pečlivě zabalené a na obou koncích zapečetěné voskem. Jeden z horních válečků někdo po celé délce rozřízl ostrým nožem a otvorem pronikala matná záře zlata. Will si k truhle přidřepl, přidržel víko otevřené a snažil se odhadnout, kolik je v ní asi peněz.

	„Jsou to zlaté byzantské mince,“ zašeptala Jessie, naklonila se blíž a dívala se s ním. „Padesát byzantiů v každé roličce, patnáct roliček v každé vrstvě, přičemž vrstev je pět. Nepočítala jsem je, ale mám písemné potvrzení od Žida Jošuy Bar Simeona z Béziers. Byl to čestný a pečlivý muž, Etienne si nemohl najít lepšího ani důvěryhodnějšího společníka. A když si pomyslím, že o jejich obchodech, které tolik vzkvétaly, nikdo nic nevěděl…“

	Will dosud zíral do truhly. „Slyšel jsem ty počty, ale kolik je to dohromady? Je to na mě příliš vysoké číslo.“

	„Tři tisíce sedm set padesát byzantiů.“

	„Tři tisí… Bože na nebesích… A jeden vydá za kolik? Jistě aspoň za pět stříbrných skotských marek.“

	„Spíš za deset, možná i za víc.“

	„A takových truhlic bylo ještě pět, ty jste dala králi. A ještě pět se stříbrem.“

	„To je pravda, ale těch pět nebylo tak napěchovaných jako tahle, a navíc v nich nebylo jen zlato. Některé byly namíchané se stříbrem.“

	Otočil se k ní a zadíval se jí do očí. „Proč jste si tuhle nechala? Myslím proč zrovna tuto?“

	Zvedla ruce v jakémsi náznaku bezmocnosti. „Protože patřila Bar Simeonovi. Jenom jemu, neměla nic společného s Etiennovým podnikáním. Neměl rodinu a věděl, že umírá, a tak uspořádal své záležitosti a zanechal tuto truhličku Etiennovi, jemuž nesmírně důvěřoval. Mám dopis, který k ní přiložil, našla jsem ho mezi dokumenty, jež mi předal sir Charles. Proto se mi asi zdála osobnější — dar umírajícího muže Etiennovi, který však už také skonal… Tak jsem si ji nechala. Říkala jsem si, že když králi předám deset truhlic s bohatstvím, jedenáctou mi snad dopřeje, a skutečnost, že je naditější než ostatní, je pouze náhodná… Tehdy jsem netušila, co v ní je. Zjistila jsem to později, až jsem si přečetla všechny listiny. Kromě toho jsem nevěděla, co s ní udělat, říkala jsem si jen, že ji ponechám v záloze pro případ potřeby… Královy potřeby. Pokud má člověk peníze, většinou se mu rychle rozkutálí. Napadlo mě, že třeba nastane čas, kdy by se zlato navíc mohlo hodit.“

	„Hodit?“ Užasle zavrtěl hlavou. „Jessie, za tuhle truhlici by se dalo koupit celé království. Má větší hodnotu než všechny poklady, které jsem přivezl z naší komendy v La Rochelle… Daleko větší.“

	Usmála se a na okamžik se ukázaly zdravé bílé zuby. „Možná. Vlastně by se za ni dalo koupit i to království, když to říkáte. Ovšem král je v Anglii a vybírá výkupné od anglických měst a opatství, takže tohle království by mé zlato potřebovat nemělo. Zato já ano.“

	Zamrkal. „Vy je potřebujete? Na co?“ Usmál se na ni a opřel se kolenem o zem, aby si ve dřepu trochu ulevil. „Chcete si snad koupit království? Stát se královnou?“

	„Ne, království ne. V křesťanském světě už máme království dost. Možná bych si ale mohla v Janově obstarat takovou loď, o jaké jste včera hovořil. Možná dokonce i dvě, to závisí na ceně.“

	„Za tuhle truhličku byste si pořídila celou flotilu… Ale z Janova? Co byste dělala s janovskou lodí?“

	Opět se usmála a v očích se jí uličnicky zablýsklo. „Mohla bych napodobit svého zesnulého manžela a začít obchodovat. Nebo bych se mohla vydat hledat nějakou novou zemi za Západním mořem.“ Viděla, jak se mu v očích objevil ohromený výraz a celý ztuhl, takže se hlasitě zasmála. „Ach, Wille, Wille Sinclaire, někdy jste docela natvrdlý a snadno předvídatelný. Měla jsem na mysli lodě pro vás… Nebo flotilu, pokud se dá sehnat.“

	Spadla mu čelist a ochablé prsty pustily víko truhlice, až se s hlasitým bouchnutím zavřelo.

	„Jste příliš laskavá, baronko. Takový dar bych však nemohl přijmout, je příliš nákladný.“

	„Nesmysl. Jistěže byste mohl a také ho přijmete. Sám jste včera večer říkal, že tam, kam míříte, peníze nebudete potřebovat. Proto je truhlice bezcenná, pokud se její obsah nevyužije právě na cestu tam… A kromě toho to není dar, je to platba.“

	Lehce se zamračil, najednou zpozorněl. „Za co?“

	„Za to, že mě a mé lidi vezmete do té nové divoké země.“

	Opět otevřel ústa. „Vy jste zešílela,“ zašeptal.

	„Proč? Myslím, že jsem celkem rozumná.“

	„U všech svatých, to přece není místo pro ženy, a už vůbec ne pro urozenou dámu.“

	„Wille Sinclaire, to je možná to nejhloupější tvrzení, které jste kdy vypustil z úst. Budete s sebou brát ženy, manželky vašich členů. Copak to není důvodem celé výpravy?“

	„Ano, ale…“

	„Ale nic, Wille. Chci jet s vámi. Včera v noci jsem dlouho nemohla usnout, promýšlela jsem to stále dokola a už jsem se rozhodla. Koupím vám flotilu nebo její část, pokud to na víc nebude stačit. Na oplátku mě vezmete do té Meriky. Vidíte, jméno jsem si zapamatovala.“

	Will pohyboval rty, ale neozýval se žádný zvuk, až nakonec bezmocně přešel z francouzštiny do skotštiny. „Ale… Ale Jessie, jak vás vůbec mohlo napadnout, že byste sama vyrazila do takové neznámé země? Žijí tam divoši… Neotesanci. Ani nenosí šaty, ne takové, jako vy. Mají na sobě jen zvířecí kůže a kožešiny.“

	„Stejně na tom byli Dánové a nedávno i Angličané. A byl jste někdy u nás na Vysočině? Lidé tam někdy také pobíhají nazí —vlastně dost často, aspoň se to povídá. Muži spolu bojují obnažení a nikomu to nevadí.“

	„Jenomže tam za mořem žijí primitivové, copak jste mi nerozuměla? Jsou to barbaři, neznabohové.“

	„Bezbožní barbaři? Chcete říct jako francouzský král, který zabil čistě z chamtivosti mého manžela a pak ze stejného důvodu vyslal Nogareta, aby mě uštval a také zavraždil? Ten král, který tvrdí, že je Bohem vyvolený, ale přitom vás i vaše muže vyštval z domoviny, jen aby ukojil svou touhu po moci, král, jehož lidé teď mučí, mrzačí a zabíjejí vaše bratry? Nebo možná myslíte jako anglický král, ten starý, který věšel urozené ženy nahé v otevřených klecích na městské hradby, jen aby si ulevil? Není to snad barbarské?“ Nakonec dodala: „Kromě toho tam nebudu sama.“

	„Jistě, se svými ženami. Ano, i to jsem měl na mysli. Kdo tam bude chránit vás a vaše ženy? Nemáte muže, Jessie, přitom byste tam potřebovala někoho silného a tvrdého.“

	„Budu mít muže, navíc silného, Wille Sinclaire. Mým mužem budete vy.“

	Ucukl, jako by ho uhodila, pak na ni chvíli divoce zíral, přitiskl si dlaně ke spánkům, vstal a odvrátil se od ní.

	„Proboha, ženská!“ zakřičel. „Copak jste úplně přišla o rozum?“

	Pak se ovšem zarazil, klouby prstů si dál tiskl k hlavě a ona viděla, jak se jeho napětí pozvolna vytrácí. Otočil se k ní čelem. Vyčkávala mlčky, až potřásl hlavou a pomalu spustil dlaně. „Kristepane, já jsem na vás křičel.“

	„Já vím.“ Skoro se usmívala. „Slyšela jsem to. Je to nějaký zvláštní hřích?“

	„Ne… Není, ale… už chápu, jak pomýleně a neuváženě dokáže člověk reagovat, když ho něco trápí.“

	 „Nerozumím.“

	„Vím, že nerozumíte. Ani nemůžete. Pro mě to ale hodně znamená. Myslíte si, že nás někdo slyšel?“ Rozhlédl se kolem, jako by očekával, že se všude krčí zvědavci, načež znovu zavrtěl hlavou. „Na tohle nemám čas. Už jsem měl být dávno pryč.“ Zhluboka se nadechl, pak se na ni zadíval a ztlumil hlas: „Podívejte, děvenko, rád bych se o vás postaral, o tom nepochybuji, nebýt ovšem mé přísahy. Je to ale příliš nebezpečná cesta do neznáma. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se vám něco stalo…“

	Když Jessie promluvila, přešla zase do francouzštiny. „A co tady, Wille?“ Mluvila stejně tiše jako on. „Jak byste se cítil, kdyby se mi něco špatného stalo tady? Jsme ve válce a tento dům stojí na hlavní cestě z Anglie do Skotska. Kdykoli mě můžou zavraždit přímo v posteli, může mě zabít a znásilnit procházející žoldák z kterékoli strany. Myslíte si, že když odplujete beze mě, necháte mě zde v bezpečí?“

	„Bez vás? Nikdy jsem na vás takto nepomyslel, dokud jste s tím sama nezačala!“

	„Jestli je to pravda, pak jste hlupák, Wille Sinclaire. Pěkný, ale omezený. Podívejte se na sebe. Stala se z vás loď bez plachet, plavidlo bez cíle, zradili a podvedli vás muži, kteří ani nejsou hodni se vám podívat do očí. Poté, co jste si vše promyslel a usoudil, že je to správné, vyvázal jste bratry z jejich přísahy. To chtělo odhodlání a vůdcovské schopnosti. Teď je povedete do nové země, k novému životu, vstříc novému osudu. Proto máte také nový cíl. Nedosáhnete ho však, pokud nezměníte i sám sebe… Podívejte se na mě a dobře poslouchejte, protože vím, že musíte odejít.“

	Zhluboka se nadechla, napřímila se a zahleděla se mu do očí. „Dnes jsme si toho hodně řekli, možná až příliš, i když o tom pochybuji. Podstatné je však toto: chci vám pomoci s nákupem flotily a prostředky k tomu vám leží u nohou. Zamyslete se nad tím… „Jak, proč a nač. Bude to vyžadovat spoustu času a dlouhé plánování. Potřebujete zprostředkovatele pro jednání v Janově, s tím by vám mohl pomoci Moray, má všude spoustu známých. Prozatím o tom přemýšlejte… Já zaplatím lodě, tolik, kolik si za obsah truhlice můžeme dovolit. Vy je pak za své finance naložíte a vybavíte vším, co budete potřebovat v nové zemi…, včetně látky na šaty. A přemýšlejte také nad mou nabídkou, Wille — nabízím vám sebe, svou společnost a věrnost. Nečiním tak lehkovážně. Vím, že je pro vás obtížné si to ve svém postavení byť jen představit, ale pokuste se, Wille. Pokuste se nahlédnout, jaké by to mohlo být…“ Laskavě se usmála. „Uděláte to pro mě, pane rytíři?“

	Zíral na ni, pravou rukou třímal jílec dlouhého meče a rty měl sevřené. Potom přikývl. „Ano, zamyslím se nad tím. Pak si o tom promluvíme… Teď bych měl ovšem truhlici zase ukrýt a vyrazit. Je tu v bezpečí?“

	„Bezpečnější už by byla jen ve vašich sklepích na Arranu. Vydrží tu, dokud se pro ni nevrátíte. A teď si pospěšte, ať už jste na cestě.“ Obrátila se k odchodu, ale zaváhala a ohlédla se. „A až to všechno promyslíte, vzpomeňte si také na mě…, a to vlídně, Wille Sinclaire.“

	Cosi zavrčel, nebyl schopen najít správná slova, a tak odešla a nechala ho, aby truhlu zase ukryl pod balíky sena.



	




	Biskupové a kardinálové

	Will město St. Andrews nikdy neviděl a pohled na ně ho doslova ohromil. Dominovala mu velkolepá nedokončená katedrála, jež už se stavěla více než sto padesát let. Věděl, že teď už je těsně před dokončením, takže se poblíž mořského pobřeží tyčila nad okolním městem, a dokonce i mohutná věž svatého Regula, jež na stejném místě převyšovala ostatní věžičky, vedle ní vypadala jako trpaslík. Město bylo hlavním centrem katolické církve ve Skotsku, a tak se všude hemžili duchovní různého postavení. Pochopitelně potkával také vojáky, měšťany, řemeslníky a jejich rodiny, kupce i běžné kolemjdoucí, kteří se potloukají ve městech jakékoli velikosti, převládal zde nicméně ohromující pocit, že je všude přemíra kněží a kleriků. Mnichy, kněze, opaty a biskupy viděl všude, většina z nich někam pospíchala se svitky pergamenu a psacím náčiním v ruce. Will se několikrát zhluboka nadechl a skoro očekával, že ve vzduchu ucítí závan kadidla.

	Willovi a jeho dvěma seržantům trvalo čtyři dny rychlé jízdy v mizerném počasí, než urazili vzdálenost z Nithsdale. Vyjeli k severu podél západního okraje Ettrického lesa do Lanarku, odtud zamířili do Stirlingu, kde překročili řeku Forth, a poslední úsek cesty jeli východním směrem. Teď už to ale měli za sebou, východní pobřeží zalévalo slunce a před sebou měli vidinu teplé postele pod pořádnou střechou, stačilo jen najít přijatelný hostinec.

	Vzkvétající krčmu objevili na široké hlavní ulici naproti západnímu průčelí kostela svatého Regula. Will tam muže zavedl a domluvil všem třem ubytování a ustájení koní. Hostinskému předal zálohu v podobě stříbrné marky, svlékl si kyrys a kroužkovou košili a spolu se štítem, kopím a helmicí je zanechal v najatém pokoji. Věděl, že pod dohledem jeho dvou společníků budou v bezpečí a že se seržanti také nejprve postarají o koně, než si sami udělají pohodlí. Nato se vydal za magistrem Nicholasem Balmylem a užíval si pocitu, že kráčí po ulici a neomezuje ho kroužková zbroj, ačkoli pás s mečem a dalšími zbraněmi si ponechal.

	Udivilo ho, jak je město velké a živé, s úchvatnými šedivými kamennými budovami natěsnanými na sebe, takže si rychle uvědomil, že vůbec netuší, kam má jít. Jakmile však oslovil prvního procházejícího ozbrojence, zjistil, co potřeboval, neboť ho muž navedl do blízké kapituly nové katedrály. Když spatřil velkolepý vchod a u něj stráže v livreji a vyleštěné zbroji, napadlo ho, že možná není vhodně oblečený, pak si však vybavil, co nosívá Davie de Moray, a usoudil, že magistra Balmylea jistě tlačí čas natolik, že mu nebude záležet na tom, co má na sobě muž, jehož spěšně povolal.

	Představil se strážím a otázal se, kde by našel biskupa. Zdvořile ho odkázali na jednoho z katedrálních úředníků. Došel k němu a mnich v černém hábitu ho rychle provedl několika stejně vypadajícími chodbami. Nakonec se zastavili před obrovskými dvoukřídlými dveřmi, dvakrát tak vysokými než Will, kde průvodce dvakrát zaklepal a otevřel jedno křídlo, aby mohl Will projít.

	Ohromná místnost, podle všech měřítek velice okázalá, měla vysoký strop a světlo do ní pronikalo okny, jež sahala od podlahy ke stropu a měla výplně z čirého olovnatého skla. Podlahu tvořila široká dubová prkna namořená takřka dočerna a uprostřed sálu stál mohutný stůl ze stejného dřeva. Na jednom konci měl pulpit a obklopovaly ho sladěné židle. Willa okamžitě upoutal chlad v síni, navíc se zdálo, že je opuštěná, pak se však zahleděl napravo a všiml si trojice mužů zabraných do hovoru a stojících u ohně sálajícího v kamenném krbu, do něhož by se jistě vešla celá jedna rodina. Nyní se k němu všichni tři mlčky otočili, ale vnímal je pouze jako neurčité obrysy osvětlované plameny plápolajícími za jejich zády. Vydal se k nim, zdálo se mu, že cesta je to dlouhá, neboť s každým krokem ho muži posuzovali a odhadovali. Pak však jeden z nich vykročil k němu, zavolal jeho jméno a uvítal ho. Will se úlevně usmál, neboť poznal Davida Moraye.

	Ve chvíli už cítil Davidovu paži kolem ramen a jeho obavy se vytratily, takže nyní mohl na oplátku posuzovat a odhadovat druhé dva muže zase on. Někdejšího kancléře si rozhodně nemohl splést, kromě toho ho Will už jednou viděl před pár týdny při zasedání parlamentu v Ayru, byť se tam s ním nesetkal. Magistr Balmyle nosil sněhobílý hustý plnovous, až k ramenům mu splývaly vlasy stejné barvy, to jediné však narušovalo jednolitou čerň jeho šatů. Přes kněžskou sutanu měl dlouhý černý plášť, kolem pasu šerpu z lesklé černé látky a z černého řetězu kolem krku mu visel leštěný gagátový pektorál.

	Jeho společník byl oblečený skromněji, ale přesto z něj vyzařovala stejná výjimečnost, aniž by se o to snažil. I on měl na sobě černý háv, ovšem jeho sutana byla z hrubé vlny, sukně značně ušpiněná a lem roztřepený. Neměl plášť ani kříž, a tak Will usoudil, že se jedná o obyčejného kněze, byť mocného, podle toho, v jaké se vyskytuje společnosti. Působil impozantně, byl vysoký a vzpřímený, nakrátko přistřižené prošedivělé vlasy mu u spánků už značně prořídly. Byl hladce oholený a měl pronikavé oči, hluboce posazené a šedomodré, mezi nimi pak ostře vystupoval výrazný orlí nos.

	Will knězi přívětivě pokynul, načež se hluboce uklonil Balmyleovi, jehož věk a pověst vyžadovaly takové uznání.

	„Magistře Balmyle,“ pronesl. „Jsem William Sinclair. Omlouvám se za zpoždění, ale cestoval jsem tak rychle, jak jen to šlo. Přijel můj posel přede mnou? Doufám, že ano.“

	Stařec se na přivítanou usmál, natáhl se a uchopil oběma rukama Willovu dlaň. „Ano,“ přitakal hlubokým, zvučným hlasem, jenž popíral jeho pokročilý věk. „On a jeho společník dorazili včera večer se zprávou, že se vydáváte za nimi, ale čekali jsme vás až zítra. Buďte vítán.“

	„Také bychom přijeli až zítra, kdyby mě váš kněz nezastihl v Nithsdale a nevybídl mě, abych si pospíšil. Proto jsem vyrazil okamžitě a snažil se cestovat co nejrychleji.“

	„Jak se daří vašemu mladému panoši?“

	„Uzdravuje se, pane kancléři. Už je mu lépe, zanechal jsem ho v péči baronky St. Valéry.“

	„Aha, to je dobrá žena. Já už však mnoho let nejsem kancléřem, teď jsem prostý magistr Nicholas.“ Obrátil se k hubenému knězi v ušpiněné sutaně. „Toto je rytíř, o němž jste tolik slyšel, můj pane, a mám radost z toho, že se tu s ním můžete setkat.“

	Můj pane?

	Než stačil Will potlačit překvapení, magistr Nicholas pokračoval: „Sire Williame Sinclaire, rád bych vás představil jeho lordstvu Williamu Lambertonovi, arcibiskupovi ze St. Andrews a primasovi království.“

	Zase! Zase porušil přísahu a uprchl ze zajetí!

	Lamberton se usmál a jeho přísná, vyzáblá tvář rázem zkrásněla a rozzářila se. Napřáhl k Willovi ruku. Sinclair byl tak zaskočený, že se zarazil chvíli předtím, než poklekl a políbil arcibiskupský prsten. Zaváhal, uvažoval, co má dělat, protože dobrovolně nikdy žádný biskupský prsten nepolíbil, když však viděl ten zářivý úsměv na ztrhané tváři, klekl a prsten přesto políbil. Bylo to spíše na počest onoho muže, nechtěl tím vyjádřit poslušnost jeho postavení.

	Arcibiskup ho srdečně vzal za ruku a stiskl mu dlaň, načež promluvil zvučným anjouským jazykem Willova někdejšího domova. „Děkuji vám za vaši starostlivost,“ pronesl dosud s úsměvem.

	„Za starostlivost, můj pane?“

	Vřelý úsměv se ještě rozšířil. „O mou nesmrtelnou duši, že jsem zase porušil přísahu.“

	Will zrudl. „Můj pane, nechtěl jsem…“

	„Viděl jsem vám to na očích, synu.“ Lambertonova tvář zase zvážněla. „Musel jsem uvážit množství svých hříchů a porovnat hřích dočasného útěku z vazby s tím, že bych zanedbával své povinnosti vůči církvi, králi a našemu království. Útěk se mi jevil jako menší zlo, odpustitelný hřích, s nímž dokážu žít. Druhá alternativa by byla vážnější. Proto jsem zde, abych se s vámi sešel.“

	„Abyste se sešel se mnou?“ Will byl tak zmatený, že hovořil velmi otevřeně. „Proč byste se měl scházet se mnou? Tedy, samozřejmě jsem poctěn, že jsem zde, ale proč? Jsem jen obyčejný rytíř. Žiji v ústraní a netoužím se zapojovat do státních záležitostí. Vlastně ani nemohu, neboť jsem složil přísahu, že nikdy neslíbím věrnost žádnému králi.“

	Lamberton se opět usmál a tentokrát přitom pohlédl na Balmylea a Moraye. „Právě proto jsem se s vámi chtěl sejít,“ prohlásil. „Právě proto, kým a čím jste. A tak tu teď stojíme, i když bychom se mohli posadit, a klábosíme, zatímco bychom se mohli občerstvit. Davie, mohl byste vyslat jednoho z bratrů pro jídlo a pití? Posadíme se ke stolu, k části, která je nejblíže u krbu. Pojďte, sire Wiliame.“

	Will si rozepnul pás s mečem a i se zbraněmi ho položil na vzdálený konec stolu po své pravici. Arcibiskup se ho zeptal: „Nevadilo by vám, kdybych vás oslovoval Wille, sire Williame?“

	„Ne, můj pane, jistěže ne.“

	„Dobrá. Je to hezké jméno — také mi tak říkali, než to prodloužili na Williama a poté přidali ještě oslovení arcibiskupe a můj pane. Na oplátku mi říkejte Williame.“

	Will se pousmál. „To nebude snadné, můj pane. Vaše sláva a pověst mi v tom zabraňují. Je to, jako bych královskou Milost oslovoval Robe.“

	Primas vytáhl obočí. „A proč byste neměl? Jeho by to neurazilo. Prokázal jste, že jste velice dobrý přítel a zasloužíte si uznání, že by mu taková maličkost nijak nevadila. Takže jsem tedy pro vás William.“

	„A já Nicholas,“ prohlásil Balmyle a usadil se proti Willovi. „Tu výsadu si zasluhujete, navíc až tu my čtyři skončíme, budete pro nás mít třeba horší jména.“

	„Třeba? Proč?“ Will přimhouřil oči.

	De Moray už vydal příslušné rozkazy, vrátil se na místo a přejel pohledem Willa i své společníky. „Uniklo mi něco? Vypadáte všichni jaksi kysele.“

	„Mladý Will se jenom obává, co po něm budeme chtít,“ vysvětlil mu Balmyle, „jelikož netuší, proč jsme si ho sem vůbec povolali. Právě jsme se mu to chystali sdělit,“

	„Aha! Nuže, pak tedy začněte, než nám přinesou jídlo. Budu jenom poslouchat a čas od času zamručím, abych dokázal, že nespím. Oba víte, jaký na to mám názor.“ Založil si paže na hrudi, sesunul se na židli a vrtěl se tak dlouho, až našel pohodlnou polohu. Will viděl Moraye poprvé v biskupském rouchu, beze zbraní a kroužkového brnění, a tak ho překvapilo, že biskup není tak nemotorný a robustní, jak se domníval. Muž měl široká ramena, ale ploché břicho a vyvinutý hrudník, takže vypadal, že je na vrcholu bojových schopností.

	„Takže,“ vyslovil arcibiskup tiše, „můžeme začít?“ Otázka však ještě nedozněla a už se otevřely dveře, jimiž se dovnitř hrnul zástup sloužících s tácy plnými jídla a pití.

	„To bylo tedy rychlé,“ poznamenal Balmyle a de Moray jen vydal jakýsi hrdelní zvuk.

	Jídlo bylo vydatné a horké, dokonalá večeře, přestože bylo teprve odpoledne. Sloužící na stůl rozložili mimo jiné čerstvě upečený křupavý chléb i pivo uvařené ve sklepeních katedrálního kostela, jež se užívala už desetiletí, byť se stále čekalo na dokončení střechy a fasády. Will si vybral pečené vepřové s voňavou kůrčičkou a nasytil se, poté si vzal čerstvé maliny a ostružiny a silný, tučný sýr. Doslova hltal, ale vnímal, že jeho společníci se jídlu věnují stejně náruživě. Lamberton si též zvolil vepřové, zatímco de Moray se cpal pečenou kachnou nadívanou jablky, strouhankou a sekanými bobulovinami. Balmyle možná s ohledem na svůj pokročilý věk jedl jen střídmě, vzal si čerstvé ovoce, chléb a sýr, což zapil mlékem, které přinesli zvlášť pro něj, nikoli pivem, jež popíjeli ostatní.

	Arcibiskup byl ze čtveřice nejpomalejší jedlík, ale nakonec i on odstrčil dřevěné prkénko, zaznamenal, že i ostatní už skončili, a pokynul majordomovi, že lze sklízet ze stolu. Majordomus mávl na své podřízené a Willovi připadalo, že během chvilky všechno zmizelo. Majordomus nakonec pomocí čistého ubrousku setřel stůl a také odešel, zanechávaje čtyři muže jen u jejich pohárů.

	Ještě okamžik poté, co se za mnichy zavřely dveře, panovalo ticho, arcibiskup Lamberton seděl spokojeně opřený a přiložil si pohár ke rtům, ačkoli si jen usrkl. Odložil pohár na stůl a zadíval se na Willa.

	„Nuže, začněme. Říkal jste, Wille, že jste složil přísahu, že nikdy neslíbíte věrnost žádnému králi, že?“

	Will se zamračil, uvažoval, kam asi míří. „Ano.“

	„A komu jste tu přísahu složil?“

	„Našemu velmistrovi. Bylo mi osmnáct a už podle ní žiji více než dvě desítky let.“

	Arcibiskup přikývl. „Odpusťte, že se vás na to ptám, nechci vás nijak soudit ani odsuzovat. Ve jménu koho jste však tu přísahu složil?“

	„Ve jménu Božím.“

	„Myslím kromě Něho, každá přísaha je přece před Bohem. Jakému pozemskému zástupci jste ji složil?“

	„Velmistru našeho řádu templářských rytířů.“

	„Ano. A jeho prostřednictvím papeži, ne?“

	Will odpověděl pouze prudkým kývnutím hlavou.

	„Napadlo vás někdy, že by se mohlo stát něco takového, co se nakonec přihodilo? Že by mohl být váš řád rozpuštěn a jeho členové exkomunikováni?“ Upřel na Willa pohled, aby mohl posoudit jeho reakci.

	„Ne, můj pane,“ přiznal Will a ze všech sil se snažil udržet ve tváři nečitelný výraz. „Nic takového mi nikdy nepřišlo na mysl.“

	„Proč ne?“

	Will mluvil pomalu a tiše, do dlaní zaťatých pod stolem v pěst si zarýval nehty. „Protože až do okamžiku, kdy se ta rouhačská odpornost vylíhla ve stokách, jež mají patolízalští služebníci francouzského krále místo duše, by něco takového vůbec nebylo možné. Náš řád byl téměř dvě staletí oblíbencem církve svaté, představoval hlavní sílu zaštiťující křesťanskou přítomnost ve Svaté zemi, navíc sílu, jež se nikdy nezpronevěřila svým povinnostem a neztratila odhodlání. Služba řádu byla neposkvrněná, jeho pověst a bezúhonnost nenapadnutelné. Stal se však příliš silným, mocným a bohatým — příliš lákavým terčem, jemuž krvelačný sup jako Filip Kapet nedokázal odolat…“ Uvažoval, zda se nenechal příliš unést, ovšem nikdo z trojice se ho nepokusil přerušit, a tak pokračoval: „Nejprve se nás snažil ovládnout pokusem o vstup do našeho bratrstva, domníval se, že by tak mohl získat přístup k našemu pokladu. Ví někdo z vás o černých kuličkách?“

	Lamberton přitakal. „Jde o tajnou volbu. Bílá kulička znamená souhlas, černá zamítnutí. Jediná černá kulička stačí k odmítnutí.“

	„Přesně tak, můj pane. Kapet podstoupil stejné pečlivé hodnocení charakteru a morálky jako každý jiný uchazeč o vstup do bratrstva. Zasedal jsem v radě, jež hlasovala o jeho přijetí. Osm z jedenácti členů bylo proti.“ Ušklíbl se. „Znám jistou moudrou ženu, jež po vyslechnutí tohoto vyprávění určila hlasování za okamžik pádu Templu. Prohlásila, že Templ zničilo osm černých kuliček…“

	„Možná má pravdu,“ prohlásil magistr Balmyle. „Kdo to byl?“

	„Baronka St. Valéry, jejíž manžel také zemřel kvůli Filipově chamtivosti a zradě.“

	Arcibiskup Lamberton si odkašlal. „A vy tedy považujete za strůjce toho zla francouzského krále? A co papež?“

	A teď se určitě urazí, pomyslel si Will a vnitřně se obrnil. „Co je s ním? Co mohu vám církevním knížatům říci, abych vyjádřil své opovržení a nechuť vůči muži, který se zbaběle sklonil před svéhlavou záští nekřesťanského krále a dovolil mu spáchat takovou pobuřující odpornost? Pomazaný Klement je nestálý jako nafouknutý měch ve větru, co chvíli mění názor. Navíc na náš řád poslal inkvizici, aby z našich členů mučením dostala přiznání k nesmyslným obviněním, jež proti nám vznesl Nogaret, který je sám vrahem papeže. Ptáte se, co papež? Je hanbou pro svou víru i postavení, je bezpáteřním poskokem ambiciózní stvůry, neboť se bojí, že kdyby se jí znelíbil, obrátila by se proti němu a roztrhala ho… A v tom má pravdu. Kapet už způsobil smrt jednoho papeže, který se mu postavil, možná i dvou. Nezaváhal by ani potřetí, kdyby mu připadalo, že na to má božské právo.“

	„O tom se s vámi přít nebudu,“ prohlásil arcibiskup, „ovšem o Filipa Kapeta nám v tuto chvíli ani tak nejde. Prozatím se držme záležitosti týkající se vaší víry. Doslechl jsem se, že jste své muže vyvázal ze slibu čistoty.“ Will přikývl. Lamberton na něj hleděl a otáčel přitom prstenem. „Z jaké moci jste tak učinil?“

	„Z vlastní, jsem právoplatným skotským mistrem.“

	„A máte takovou moc?“

	„Jistěže ano. Jsem úřadujícím mistrem, a dokud nebude náš velmistr Molay propuštěn a dosazen zpět do své funkce, mám plnou zodpovědnost za všechny mně svěřené bratry. Nebylo to však lehké či náhlé rozhodnutí.“

	„To jsem si ani nemyslel, ale mohl byste mi vysvětlit, proč jste to udělal? Vyvázat celý řád z posvátného slibu se mi zdá poněkud přehnané.“

	„Omlouvám se, že vám musím protiřečit, můj pane, ale hovoříme tu o posledních zbývajících členech kdysi velkolepého řádu. Když jsem své muže schopné založit rodinu vyvázal ze slibu, vytvořil jsem tím možnost či naději, že by náš řád mohl přežít i po naší smrti.“

	„Není to zvláštní?“ zeptal se Balmyle. David de Moray stále poslouchal a očima těkal od tváře k tváři.

	Will se podíval na někdejšího kancléře a lehce pokývl hlavou. „Možná ano, magistře Nicholasi, jenomže druhá možnost — nedělat nic — by pro náš řád znamenala jistou zkázu. Proto jsem se chopil příležitosti, jak se vzepřít osudu.“

	„Chápu. Nyní jsou tedy na Arranu ženy? Vdané ženy?“

	„Pár jich tam je a spolu s nimi i děti.“

	„Povězte mi,“ přerušil je Lamberton, „komu jste teď věrni?“

	„Papeži Klementovi ne. Já jsem oddán velmistru Molayovi, ačkoli ho drží v nějakém nejmenovaném vězení. A mimo něj pak zachovávám věrnost přímo svému Bohu.“

	Arcibiskup položil loket na podpěrku židle a stiskl si kořen výrazného kostnatého nosu. Poté se však znovu narovnal. „Doslechl jsem se, že na Arranu jsou francouzští žoldáci. Sir Edward Bruce na ně značně spoléhá.“

	„Vážně? Nu, můj pane, dřív nebo později se to muselo prozradit.“

	„Ano, a já jsem rád, že to trvalo tak dlouho… Ještě více mě však udivuje, že se ke mně nedonesla žádná zpráva, ba ani nepodložená pověst o tom, že jsou na Arranu templáři. Od nikoho. Rád bych vám za to vyjádřil svou nejhlubší vděčnost.“

	„Děkuji, pane arcibiskupe. Už pět dlouhých let by na nás nikdo nepoznal, že patříme k Templu. Teď jsme jen prostí ostrované, francouzští žoldáci, kteří se tam usadili, aby mohli být užiteční, ale zároveň se drží v ústraní, takže nepředstavují hrozbu pro žádného čestného Skota.“ Odmlčel se a napadlo ho něco, o čem se měl zmínit již dříve. „Hovořil s vámi biskup Moray o shromáždění, jež se tam zanedlouho má konat?“

	„Jistěže ano, právě proto jsem zde. My čtyři musíme vše pečlivě naplánovat, neboť je to mnohem důležitější, než si možná Davie myslel, když to vše díky vaší dobré vůli zorganizoval.“

	Will se otočil na stranu, aby se mohl podívat na Moraye, ovšem biskup z Vysočiny jen pokrčil rameny a mávl rukou, jako by chtěl naznačit „Jak jsem to mohl vědět?“. Will se obrátil zpět k arcibiskupovi.

	„Jak to může být důležitější? Pochopil jsem, že to, co po nás žádáte, je naléhavé. Králova potřeba má vždy přednost před vším ostatním.“

	Lamberton nachýlil hlavu ke straně. „Ano, jenomže v poslední době se tato naléhavost ještě zvětšila.“ Napřímil se, urovnal si sutanu a jednou rukou si ji přitiskl k propadlému břichu, načež se Willovi zadíval do očí. „Všechno, co o vás vím, Wille Sinclaire, mi řekl Davie, a ačkoli se mi jeho slova zamlouvala, měl jsem pocit, že se s vámi musím setkat a posoudit vás sám.“

	Will zíral na arcibiskupovu vážnou tvář, nevěděl, jak by měl reagovat, ale nakonec přikývl. „A prošel jsem vaší prověrkou, pane arcibiskupe?“

	Duchovní ho opět obšťastnil oním úchvatně zářivým úsměvem. „Nikdo z přítomných by vám černou kuličku nedal, máte-li na mysli toto.“

	„Pak tedy…“ Will zvedl ruku a poškrábal si strniště na levé tváři. „Řeknete mi laskavě, o co tu jde?“

	Veselý úsměv se vytratil a nahradil ho vážný výraz. „Ano, rád a bez dalších okolků. Jde o politiku i o boj o lidské duše a svobodu… O vážné věci, Wille. Když jste sem dorazili, nešlo vám odmítnout útočiště. Biskup Moray vám však vylíčil naše obavy ohledně vaší přítomnosti v tomto království — šlo o obtíže spojené s exkomunikací visící nad králem Robertem a s nebezpečnou situací, jež by nastala, kdyby se o vaší přítomnosti dověděl francouzský král, a tudíž i papež. S tím jste se však vypořádali k všestranné spokojenosti, takže už o tom nemusíme mluvit.

	Teď jsem si vyslechl váš názor na Svatého otce a upřímně vám říkám, že mi mluvíte z duše, ovšem s výjimkou jedné věci… Jedné velmi podstatné věci. Mou hlavní povinností coby primase království je péče o jeho lid. Kdyby byl skotský král exkomunikován, klatba by se vztahovala na všechen lid. Jestli bude exkomunikace potvrzena, strhne s králem do záhuby celou zemi. Svátost už neobdrží nikdo, kdo se krále Roberta okamžitě nezřekne, proto by to učinilo mnoho lidí — někteří z obavy o svou nesmrtelnou duši, někteří ze žárlivosti a závisti či z jiných důvodů. Pokud k tomu dojde, Skotsko padne.“ Ztišil hlas. „Je to nepředstavitelné, ovšem tato hrozba je velmi reálná, a navíc každým dnem sílí.“

	Will se mračil, už to slyšel dříve, ale nikdy tak otevřeně či vášnivě. Zvedl ruku. „Odpusťte, pane arcibiskupe, ale nebyla už klatba vyslovena? Vím, že byla prozatím odložena, ale není snad skutečností?“

	Lamberton se zhluboka nadechl a Will zjistil, že sám zadržuje dech v očekávání arcibiskupovy odpovědi.

	„Existuje, ano, ale nebyla odložena… Ne tak docela. Rozvířila se kolem ní kanonická disputace, a to na podnět můj a nejvyšších skotských duchovních, mezi nimiž je i Wishart z Glasgow, nyní stejně jako já zajatec v anglických rukách. Robert Wishart je ovšem stařičký muž, navíc vážně chorý, může odejít každým dnem…“ Pokřižoval se. „Disputace se však chýlí k závěru. O tom vám může říct více magistr Nicholas, neboť náš případ před papežem a kurií má teď na starosti především on, protože se já nemohu disputací osobně účastnit. On a magistr de Linton z Arbroath se dělí o odpovědnost za průběh řízení. Nicholasi?“

	Někdejší kancléř si odkašlal a navázal tam, kde Lamberton skončil. Jeho zvučný hlas byl vážný, slova jasná a přesná. „Původní exkomunikace byla vydána za hřích vraždy — vraždy, jíž ještě přitížilo, že byla spáchána v chrámu, přímo na schodech k hlavnímu oltáři. Nikdy se však nevyřešila otázka úmyslu a viny. Obvinění vznesli Bruceovi nepřátelé, příbuzní muže, jehož prý zabil, Johna Comyna, zemana z Badenochu. Jak jistě víte, sire Williame, rod Comynů byl před šesti lety velice mocný, mnohem mocnější než Bruceovi přívrženci, navíc měl vynikající spojence, z rodiny pocházelo hned několik biskupů, kteří ke stížnosti zaslané do Říma přidali hlas. Jednali rychle, předložili obvinění dříve, než se celá záležitost vyjasnila. Bruce měli za vzbouřence proti pravému králi Janu Balliolovi.

	To byl naprostý nesmysl, neboť Jan Balliol už tehdy abdikoval a přesunul se do Francie pod ochranu krále Filipa, ovšem oni měli na trůn takřka stejně silný nárok jako Bruce. Ať už to bylo jakkoli, papež jim vyhověl. Vydal klatbu, kterou jsme okamžitě napadli. Také jsme měli jakýsi vliv. I my jsme byli vyslyšeni, sice ne samotným papežem, ale některými z jeho nejmocnějších kardinálů. Od té doby se vleče diskuse, což umožňuje skotské církvi pokračovat v jejím poslání.“

	„Omluvám se, magistře Nicholasi, za svou nevědomost, ale to všechno začalo dříve, než jsem dorazil do Skotska. Na jakém základě jste mohli napadnout právoplatnost papežova rozhodnutí?“

	Balmyle opět zamručel a pousmál se. „Máte bystrou hlavu, sire Williame. Především na základě morálky a zvykového práva. Jde také o teologii, ale ta je pro obyčejné lidi většinou jen nejasným a složitým tlacháním. Od začátku jsme se rozhodli opírat o zvykové právo. Williame?“

	Lamberton byl připraven. „Jde o úmysl a vinu v případě smrti Červeného Johna Comyna. Svou obhajobu krále jsme založili na těchto bodech a na pochybnostech kolem nich. Nelze zpochybňovat, že došlo k zabití. Lze však oprávněně pochybovat, že se ho dopustil král Robert… Vy jste Johna Comyna neznal, že?“ Will zavrtěl hlavou. „To jsem si myslel. Kdybyste se s ním někdy setkal, nemusel bych vám teď nic vysvětlovat. Byl to… ve všech ohledech komplikovaný muž, bylo složité mít ho rád a obtížné s ním jednat. Byl arogantní. Nu, kdo ze šlechticů není? Byl ale také zatvrzelý, plný hněvivé pýchy a sebeúcty, nesmírně ctižádostivý a neochvějně věřil, že skotským králem by se měl stát on sám. Nakonec se z něj vyklubal také zrádce, což Bruce takřka stálo život, když se ocitl v rukách anglického Eduarda. Jeden anglický přítel Bruce varoval, a tak se mu podařilo na poslední chvíli uniknout z opatství Lanercost, kde ho Eduard držel. Uprchl okamžik předtím, než dorazili popravčí, a přešel hranici na jih od Dumfries, kde se postavil Johnu Comynovi s důkazem o jeho věrolomnosti. Znáte ten příběh?“

	„Ne, neslyšel jsem ho.“

	„Nuže dobrá, ti dva, jak jistě víte, se tehdy dělili o postavení ochránců království a sepsali spolu dohodu o tom, že budou zemi bránit před Eduardovými nároky. Dohoda existovala jen ve dvou provedeních, každý měl jeden exemplář, který ten druhý podepsal. Když však Bruce povolali do opatství Lanercost, byl varován, že jím podepsaná dohoda se dostala k Eduardovi. Mohl ji získat pouze od Comyna, který tím chtěl způsobit Bruceovu smrt, neboť dobře znal Plantagenetovu povahu. Každopádně ochránci se setkali v Dumfries, oba byli vzteklí a plní obav z toho, k čemu došlo, a společně zašli do kostela, aby si tam mohli promluvit v soukromí a o samotě…

	Nikdy se přesně nedovíme, k čemu mezi nimi došlo, neboť tam nebyli žádní svědkové, avšak jiskřilo to mezi nimi, došlo na zbraně a pak se rozrušený Bruce vypotácel před kostel, kde čekali jeho společníci. Od té chvíle už máme svědky, podle nichž prohlásil, že se obává, že možná Comyna zabil. Obával se, že ho možná zabil. V tu chvíli některý z Bruceových přívrženců zvolal něco jako ,Možná? Pojďme se přesvědčit!’ a vběhl do chrámu s taseným mečem. Když ho ostatní následovali, nalezli ho nad Comynovým tělem se zkrvaveným ostřím.“

	Arcibiskup se opět odmlčel s pohledem upřeným kamsi do dáli, načež potřásl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit. „Co se stalo potom, je už dobře známo. Bruce jeho muži spěšně odvedli, a když se dostatečně vzpamatoval, pochopil, že kostky jsou vrženy. Zmocnil se hradu v Dumfries, vyhnal Comyny z města a prohlásil se králem.

	Já a biskup Wishart jsme se o tom doslechli krátce poté a bylo nám jasné, co je naší povinností, byť nepříjemnou. Jako nejvyšším biskupům na skotském stolci nám připadlo důkladně tu záležitost vyšetřit a odhalit, co se opravdu stalo. Brzy nám bylo zřejmé, že existují značné pochybnosti o tom, že se hrabě z Carricku provinil zločinem vraždy. Byly to chaotické časy, kdy byl ohrožen sám osud království, neboť jsme věděli, že jakmile se o všem doslechne Eduard Plantagenet, okamžitě zemi napadne, prohlásí, že skotská koruna je volná, a propadá tedy jemu. Tehdy jsme usoudili, že jedinou cestou, jediným správným jednáním je podpořit hraběte z Carricku a zajistit, aby se stal naším králem, pomazaným s požehnáním církve svaté. Sotva k tomu došlo, byla vydána exkomunikace, ovšem to už jsme měli připravenou protižalobu a začala disputace.“

	„A teď?“

	„Nu, co teď… Během posledních tří měsíců se nám v Římě dostalo velké podpory. Naši tamní biskupové, mezi nimi váš strýc William Sinclair, biskup z Dunkeldu, značně rozpletli klubko tvrzení a protinároků, otevřených lží a temných polopravd, jež tuto záležitost obklopují, a optimisticky očekávají během pár měsíců příznivý verdikt.“

	„To je skvělé,“ zareagoval Will, podíval se stranou na nečitelnou tvář biskupa Moraye a otočil se zpět k Lambertonovi. „Co to má ale společného se mnou a s templáři?“

	„Navenek nic, ale zde ve Skotsku máme také templáře, kteří netuší, že jste tu přítomni i vy. Tito skotští templáři se stali problémem sami o sobě.“

	„Máte na mysli přítěží jako my.“

	„Možnou přítěží, neboť jak víte, papež Klement žádá, aby byli templáři všude uvězněni.“

	„To se dalo čekat.“

	„Já vím. Jenomže nečekaný je zatvrzelý odpor krále Roberta, jeho odmítnutí zrušit řád zde ve Skotsku. Stojí si v tomto směru pevně za svým, a ačkoli chápu, proč si takový postoj osvojil, zvyšuje to naše obavy o výsledek našeho případu u papeže. Kdyby Klement a s ním francouzský král Filip zjistili, že král neuposlechl v záležitosti templářů, jistě by nebyli milosrdní v případě klatby.“

	„Královi to nebezpečí jistě neuniká.“

	„Ne. Skotští templáři ho však věrně podporovali, a ačkoli jich není mnoho — přinejmenším rytířů —, nechce o ně přijít. A skutečnost, že trestem za neuposlechnutí příkazu mu vyhrožují lidé, kteří nevědí o skotských záležitostech vůbec nic, ho v jeho postoji jen utvrzuje. Jak se zde říká, nehodlá tancovat, jak oni pískají.“

	„Takže… v tom to je.“ Will vstal od stolu, protáhl se a uvolnil křeč v křížových svalech. „Promiňte. Sedlo zvládám dobře, ale dřevěná židle je něco úplně jiného… Biskupe Morayi, vy jste zatím neřekl ani slovo.“

	De Moray vzhlédl a usmál se. „Já se připojím, až si to vypovíte. Nezapomínejte, že tohle vím už celá léta. Moji společníci jsou pro vás noví, takže já jsem rád, že můžu počkat a věnovat se svým myšlenkám.“

	„Ano, o tom nepochybuji. Což mě přivádí zpět k tomu, co jste říkal, arcibiskupe — k tomu, že vše se nyní jeví důležitější než dříve. Teď už chápu, proč tomu tak je, ale stále nerozumím, o co vám jde. Co mám udělat jinak?“

	Ohořelá polínka v ohromném krbu za Willovými zády se sesypala, až vylétly jiskry a vzedmul se kouř. Lamberton se do žhavých oharků zahleděl.

	„Tohle,“ pronesl a ukázal ke krbu.

	Will se rozhlédl, nechápal, co má na mysli. „Co?“

	„Když jste vešel, bylo v krbu tvrdé olšové dřevo. Teď je z něj žhavý popel.“ Usmál se. „Vy jste udělal se svými lidmi na Arranu totéž.“

	Will přejel pohledem z Lambertona k Balmyleovi. „Promiňte, pane, ale stále vám nerozumím.“

	„Je to prosté, Willle. Potřebujeme vaši pomoc, aby skotští templáři zmizeli stejně jako ti vaši na Arranu. My sami to nedokážeme, nemáme potřebnou autoritu, jakou máte vy coby zdejší mistr. Proto je tedy nadcházející shromáždění tak důležité. Původně mělo jen povzbudit komunitního ducha mezi skotskými rytíři a ujistit je, že nejsou sami. Teď na něm však může stát osud krále a jeho země.“

	„Hmm. Předpokládám, že všichni zdejší templáři nosí tonzuru a plnovous.“

	„Ano, všichni do jednoho. A v boji třímají vyzývavě své černobílé beauséanty, i když vědí, že jsou osamoceni — nebo si to alespoň myslí. Pyšní se svými templářskými odznaky — říkají jim klenoty, že? — a tlapatým křížem. Nenosí už červený kříž z dob tažení do Svaté země, ale jsou hrdi na to, že jsou tím, čím jsou.“

	„A to se vám nehodí. Chápu…“ Na chvíli se zamyslel. „Nuže, řekněte mi jednu věc. Jestliže se nám podaří dosáhnout toho, co byste si přáli, co se s těmi skotskými rytíři stane?“

	Nyní se zamračil Lamberton a očima těkal po svých společnících. „Co se s nimi stane? Nic. Budou pokračovat jako předtím, jenom neviděni… nebo alespoň k nerozeznání. Nic víc.“

	„Jenomže zdejší lidé vědí, že jsou to templáři.“

	„Ano, ale lidé rychle zapomínají. Jakmile změní svůj vzhled, do roka si nikdo ani nevzpomene, kým kdysi bývali. Oni sami o tom přece mluvit nebudou, ne?“

	Will se trpce usmál. „Ne, nebudou, tím si můžete být jist. Jsou to templáři, zavázali se k udržování tajemství a poslušnosti.“

	„Pomůžete nám tedy? Možná by se tím výrazně zvětšila i vaše komunita… A my bychom byli vašimi velkými dlužníky.“

	„Nemám zájem vybírat si dluhy a nepotřebuji zvětšovat naše společenství.“ Will se vrátil ke své židli a v hlubokém zamyšlení se posadil. Ostatní vyčkávali a upřeně ho pozorovali, dokud se trochu nenarovnal a nezvedl prst. „Ačkoli na jedné půjčce za oplátku bychom se dohodnout mohli.“

	„Na jaké půjčce za oplátku?“ zeptal se magistr Nicholas a Will mu okamžitě odpověděl.

	„Vy pomůžete mně a já pomůžu vám.“ Will stěží dokázal uvěřit tomu, že se chystá vyslovit, co ho napadlo. Vzpomněl si totiž, jak se Jessie Randolphová zmínila, že by mu snad mohl být nápomocen Davie de Moray. „Máte někdo kontakty v oblasti Janova?“

	„Mám v Janově přítele,“ řekl Lamberton. „Je to tamní kardinál Giacomo Bellini. Studovali jsme spolu v semináři v Římě a zůstali jsme si blízcí i přes vzdálenost, jež nás dělí. Je to jeden z našich nejsilnějších spojenců v kurii. Proč se zajímáte o Janov?“

	„Mají tam nejlepší loděnice na světě, můj pane, a donedávna stavěli většinu lodí templářské flotily. Teď bych potřeboval další lodě, ale netuším, jak se kupují. Proto bych tam chtěl nalézt nějakého svého zástupce — čestného člověka, což pro mě nemusí být snadné. Napadlo mě, že vy máte známosti po celém křesťanském světě, a tak byste mi mohli pomoci.“

	Lamberton stiskl rty, zjevně ničemu nerozuměl. „Potřebujete templářské galéry?“

	„Ne, galéry ne. Obchodní lodě. Mohutné lodě s pevnými trupy, ty nejlepší, co se dají opatřit, a to co nejdříve. Možná je pro mě Janované budou muset teprve vystavět, což zabere nějaký čas, jehož nemám nazbyt. Na druhou stranu možná mají už nějaké postavené, protože čekali, že je zakoupí Templ, který už neexistuje. To potřebuji zjistit.“ Will se rozhlédl po mužích kolem stolu. „Brzy se svými lidmi opustím Arran a odvedu je do bezpečí, takže se už nebudete muset obávat, že nás tam někdo objeví.“

	„Opustíte Arran?“ Lambertona to zaskočilo. „Ale tam jste v bezpečí, sire Williame.“

	„To vím, můj pane, ovšem ohrožujeme svou přítomností vás a krále Roberta. Proto se přesuneme jinam.“

	„Ale není žádné jinam… V celém křesťanském světě není místo, kde byste byli v bezpečí.“

	„To je pravda. Přesto vím o jistém místě, kde budeme v naprostém bezpečí a budeme moci čestně pokračovat ve svém způsobu života.“ Podíval se na de Moraye, který na něj civěl s jedním obočím překvapeně zdviženým. „Biskup Moray ví, o čem mluvím, probírali jsme to spolu. Nemůže vám však nic říct, přísahal, že to udrží v tajnosti.“

	Arcibiskup si ukazováčkem podrbal dlouhý kostnatý orlí nos, zadíval se na Willa přimhouřenýma očima a konečky prstů si dál tiskl ke špičce nosu, až se mu ho podařilo trochu zploštit. „A kdybych i já složil přísahu, že zachovám zpovědní tajemství, svěřil byste se mi stejně jako Daviemu?“

	Will přikývl. „Rád, a též magistru Nicholasovi, pokud by přísahal i on.“

	„Já vám tedy před bratry jako svědky dávám své slovo.“

	„Já též,“ dodal magistr Nicholas. „Ačkoli opravdu netuším, kde by to vaše údajné útočiště mohlo být.“

	Will se na ně zadíval a vyprávěl jim příběh o Merice i o tom, jak se ji admirál vydal hledat. Ohromeně naslouchali, zatímco líčil, s jakými zvěstmi se námořníci vrátili. Jakmile skončil, nikdo nepromluvil, všichni byli ponořeni ve svých myšlenkách. Ticho jako obvykle prolomil Lamberton.

	„Bylo moudré, že jste nás zavázal zpovědním tajemstvím. Místo, o němž hovoříte, ta ohromná země s předlouhým pobřežím a rozmanitým podnebím, by mohlo znamenat celý nový svět. Kdyby se to proslechlo, rozpoutaly by se o něj krvavé války.“ Odmlčel se a dodal: „Jak to však chcete udržet v tajnosti po svém odjezdu?“

	Po Willově tváři přeběhl milý úsměv. „Nenecháme tu nikoho, kdo by o tom mohl mluvit. Celá naše komunita si to tajemství odveze s sebou. Lidé budou možná dumat, kam jsme zmizeli, ale kromě vás tří to nikdo nebude vědět.“

	„A co král?“

	„Král má plné ruce práce s tím, aby uspořádal tuto zemi a vybudoval stabilní království, nepotřebuje o tom vědět. Až zmizíme, můžete mu to svěřit, jestli to budete považovat za nutné. Tehdy nás už ale nikdo neobjeví, takže budeme v bezpečí. Tajemství to ale nadále bude strašlivé. Informace o té zemi by mohla vyvolat závod o její nalezení a s ním i hrozbu války, o níž jste hovořili.“

	„Hmm. Myslíte, že se někdy vrátíte?“

	Will přikývl. „Takřka jistě. Naši lidé už tam žili a vrátili se pro pomoc. Nepochybuji, že my se v budoucnu zachováme stejně.“

	„A vrátíte se sem?“

	„Do Skotska? Rozhodně.“ Willův úsměv se rozšířil. „Myslíte, že bychom měli zakotvit ve Filipově Francii a rozdmýchat tam jeho chamtivost?“ Zavrtěl hlavou. „Vrátíme se sem pro informace o našem řádu a jeho osudu. Dá-li Bůh, král Robert bude v té době bezpečně sedět na trůně, a tedy s námi bude moci oficiálně vyslat nové lidi… Kdo ví? Jestliže k tomu ale dojde, bude to v době, kdy už budeme v nové domovině řádně usazeni.“

	„Kdy vyrazíte?“

	Po dlouhé době se do rozhovoru zapojil také biskup Moray, ale Will jen pokrčil rameny. „Jakmile získáme nové lodě. Těch pár stávajících už dosluhuje, jsou příliš staré na chystanou cestu. Navrátivší se loď jen taktak přežila zpáteční plavbu. Nic takového nechci riskovat.“

	Balmyle si odkašlal. „Máte na ty nové lodě peníze?“

	„Ano. Máme svou pokladnici, kterou jsme přivezli z La Rochelle, aby neskončila ve Filipových lačných spárech. Stačí to.“ Rozhodl se, že o nabídce Jessie Randolphová pomlčí.

	Lamberton zamyšleně seděl a zlehka pokyvoval hlavou, kterou mu letěly úvahy o tom, co je v sázce. Nakonec rozhodně přikývl.

	„Mohu ihned vyslat posla ke kardinálu Bellinimu, ale potřebujeme vědět, kolik lodí chcete.“

	„Přinejmenším čtyři — nejlépe šest, pokud si je budeme moci dovolit. To je v tuto chvíli ten největší zádrhel. Vůbec netuším, kolik taková loď stojí, nejprve tedy musím zjistit, na co přijde nová loď nejvyšší kvality a z čeho můžeme vybírat. Jakmile se to dovím, uvidíme, na kolik lodí nám obsah pokladny vystačí.“

	„Můžete zůstat bez haléře.“

	„Ano.“ Will se opět usmál a vybavil si, co o nové zemi říkala Jessie Randolphová. „Ale v naší nové divoké zemi nebudeme peníze potřebovat. Slyšel jsem, že tamní obyvatelé je vůbec nepoužívají. Provádějí výměnný obchod s tím, co mají a co potřebují, zlato a stříbro je jim k ničemu. Můžeme tedy klidně odcestovat jako chudáci.“

	„Nemohli byste si lodě opatřit tady ve Skotsku? V Aberdeenu máme šikovné loďaře, kteří stavějí velké, dobré lodě.“

	„Ano, to jistě, magistře Balmyle, ale jsou to plavidla určená pro místní vody, pro moře kolem křesťanského světa. Já potřebuji lodě, které se dostanou tam, kam před nimi dopluly jen čtyři. Janované budují taková plavidla už přes sto let od doby, kdy templáři vyrazili na moře coby obchodníci.“

	„Pak jsme tedy dohodnuti,“ promluvil řízně Lamberton. „Večer napíši Giacomovi a zprávu mu pošlu rychlou lodí z Leithu. Můj posel si počká na odpověď a okamžitě ji přiveze zpátky. Mělo by se to vyřídit do měsíce, pak budete mít všechny podstatné informace.“ Přikývl na znamení, že záležitost považuje za uzavřenou. „A teď zpět ke skotským templářům. Co byste nám radil?“

	„Je toho hodně!“ Will se hluboce zamyslel, ačkoli si uvědomoval, že na něj všichni tři muži vyčkávavě hledí. „Je potřeba mnohé udělat, ale nemělo by to být nijak obtížné. Bude to jen vyžadovat čas. Začneme shromážděním na Arranu. Vlastně máme docela štěstí. Bratři, jež na Arran pozveme, už vědí, že byli postaveni mimo zákon a uvrženi do klatby. Nebudou očekávat, že na ostrově najdou zavedenou komunitu. Jakmile zjistí, jaké změny jsme provedli — že jsme si oholili výrazné plnovousy a zbavili se ostatních odznaků —, všichni se k nám připojí, když pro nic jiného, pak protože budou poslušní mé vůle mistra. To mi starosti nedělá. Všeho, co po nich chcete, dosáhneme hned po svolání kapituly. Od té chvíle už bude zmizení templářů ze Skotska prosté…“

	„Přesto vám ale něco dělá starosti,“ poznamenal Lamberton. „O co jde?“

	„Velké obavy mám o jejich budoucnost. Jakmile opustíme Arran, tito skotští rytíři zůstanou zase sami. A s sebou je vzít nemohu, je nás příliš moc. Jenomže stejně problematické je i jejich přežití zde, pokud mě nepodpoříte v tom, čeho chci dosáhnout. Tak především proč se král Robert o tyto bratry tolik zajímá?“

	„Protože má vůči nim závazek, který si vysloužili. Věrně ho podporovali, a tak se jim nechce odměnit tím, že je postaví mimo zákon, a už vůbec je nechce uvěznit na žádost nějakých cizinců, ať už jsou to duchovní nebo kdokoli jiný.“

	„Všichni podporují Bruce?“

	„Ano, všichni. Ti, kteří patřili ke Comynům, se s ostatními rytíři stáhli do Anglie, když tu Templ ukončil činnost. Zůstali jen Bruceovi přívrženci, čehož si je král dobře vědom.“

	Will přikývl. „Ale co potom, až válka skončí, jestli k tomu vůbec někdy dojde? Co se s těmi muži stane potom? Zavázali se k chudobě, neboť žili pod záštitou svého řádu, jenomže řád je pryč — a jeho ochrana zmizela s tím — a oni si nebudou schopni vydělat na živobytí jako rytíři a válečníci.“

	Lamberton zvedl ruce. „Dosud se jim to dařilo. Proč by se to mělo měnit?“

	„Protože časy se mění, pane arcibiskupe. Ti muži mají zbroj, koně a zbraně, jenomže to vše jim poskytl Templ. Co se stane, až koně uhynou, zbroj zreziví a zbraně bude třeba vyměnit? Velitelé, kteří jim vše dodávali, zmizeli a žebráci si žádné nákupy nemohou dovolit. My na Arranu přežíváme, neboť jsme si z La Rochelle přivezli pokladnu naší komendy. Skotští templáři zemřou hladem, pokud jim nikdo nepomůže. Už mé obavy chápete?“

	„Ano, když jste mi to takto vysvětlil, samozřejmě vám rozumím. Co tedy navrhujete?“

	„Jisté řešení, ale jak už jsem říkal, potřeboval bych vaši podporu. Jako skotský mistr mohu vyvázat skotské templáře z jejich slibů čistoty i chudoby, neboť nutnost a morální potřeba jsou pro to dostatečnými důvody. Takovou radikální změnu ovšem tito muži třeba nepřijmou zrovna lehce, proto bych potřeboval, abyste mi pomohl uklidnit jejich duše a svědomí.“

	Lamberton se zadíval na magistra Balmylea a zamračil se. „Nevím, jestli vám to mohu slíbit, Wille,“ pronesl nakonec. „Pochybuji, že něco takového spadá do mých pravomocí. Jak jste sám poznamenal, templáři přísahali poslušnost svému velmistrovi a jeho prostřednictvím papeži, ne nějakému arcibiskupovi, který je možná kacířem.“

	„Odpusťte, můj pane, ale nesouhlasím. Jste skotským primasem a toto je skotská záležitost. Zmínění muži jsou Skotové a vaší snahou je skrýt je před zraky ostatních, kteří by mohli poznatek o jejich svobodě využít k tomu, aby ještě více uškodili Jeho královské Milosti. Když jste se postavil za krále Roberta proti samotnému papeži, prosadil jste svou nadřazenost, autoritu a duchovní vedení v tomto království. Proč byste nemohl udělat něco takového? Máte nějaké morální pochybnosti?“

	Arcibiskup na Willa zpříma hleděl, načež pozvolna zavrtěl hlavou. „Ne, Wille, nemám. Co byste ode mě chtěl?“

	„Abyste z pozice primase napsal dopis nebo vyslal zástupce, jenž by vaším jménem promluvil na shromáždění a vyjádřil, že chápete, proč je nutné odvolat sliby, a že s muži soucítíte. Chtěl bych, abyste oficiálně uznal, že v jistých dobách je nutné podniknout drastické kroky, aby se napravily závažné omyly. Díky tomu — vědomí, že se o sebe později dokážou postarat — by se měli vaši podpůrci ze strany templářů cítit lépe a přijmout změny, jež vyhlásím. Později o tom nebudou mluvit — koneckonců jsou to templáři —, takže se nemusíte bát, že by vám to v budoucnu způsobilo nějaké potíže.“

	„Pak tedy vyšlu zástupce, neboť já už budu zpátky v Anglii. Nicholasi, udělal byste to pro mě?“

	„S radostí, pane arcibiskupe. Jde o spravedlivou věc a já dám jasně najevo, že s ní souhlasíte z celého srdce.“

	„Děkuji, starý příteli.“ Arcibiskup se ještě víc narovnal. „Pak jsme tedy dohodnuti, uděláme to právě takto. Kdy se to shromáždění uskuteční?“

	„Jakmile se ho podaří připravit,“ odpověděl Will. „Kolik času potřebujete, abyste stačili kontaktovat královy muže? Dejte mi seznam těch, které mám oslovit, a já to zařídím hned po návratu na Arran.“ Obrátil se k de Morayovi. „Davie, udělal jste nějaké pokroky?“

	„Ano, to rozhodně. Můžeme to všechno spustit do měsíce, i vy to stihnete. Mám pro vás připravený seznam asi dvaceti jmen. Vezmou s sebou své seržanty. Svoláme tedy shromáždění ode dneška za měsíc?“

	„Dobrá, ode dneška za měsíc ve tvrzi v Brodicku. Dohodnuto.“

	Lamberton spráskl ruce. „Výborně. Poradili jsme si dobře, přátelé, a těším se na ještě lepší budoucnost. Můžeme to tedy uzavřít? Nebohého Nicholase čeká ráno dlouhá cesta.“

	De Moray ho přerušil. „Chtěl bych se Willa ještě na pár věcí zeptat, jestli máme čas.“

	„Ptejte se,“ vybídl ho Will.

	„Je na Arranu ještě váš přítel de Berenger, ten admirál?“

	„Povětšinou ano. Teď je ve Francii, sbírá informace v Aix-en-Provence, ale brzy by se měl vrátit.“

	„Důvěřujete mu?“

	„Bezvýhradně.“

	„Jako admirál se ve svém řemesle nejspíš vyzná, že?“

	„To nepochybně. Neznám nikoho lepšího. Proč se ptáte?“

	„Vydržte. Máte na Arranu lodě, že?“

	„Někdy. Obchodní lodě brázdí moře a čas od času se vracejí. Máme také galéry, jak jistě víte.“

	„Vím, ale myslel jsem nákladní lodě. S arcibiskupem Lambertonem jste hovořili o tom, že je potřeba poslat kardinálu Bellinimu dopis a počkat na odpověď, a říkal jste, že nemáte času nazbyt. Bude trvat měsíc, než od kardinála přijde odpověď, a pak si pro ni budete muset přijet a zařídit vše následující.“ Rozhodil paže. „Odvezte ten dopis do Janova sám na vlastní lodi s admirálem a promluvte si s ním osobně. Sám zjistěte, jak dlouho se bude stavět vaše nová flotila, a nechejte na Berengerovi, aby se jako námořník o koupi postaral. Ušetříte tím měsíce času.“

	Will se nakláněl do strany a civěl na Moraye, až se nakonec zasmál. „Davie, to je ale nápad! Právě tak to uděláme, samozřejmě.“ Otočil se zpátky k Lambertonovi. „Šlo by to, můj pane? Napíšete pro mě průvodní dopis?“

	„Jistěže ano. Udělám to hned, jakmile se rozejdeme. Ráno ho dostanete. Myslím tedy, že je vše dojednáno a všichni máme spoustu práce.“

	

	Will Sinclair se na noc vrátil do hostince a upozornil muže, aby byli připraveni hned za úsvitu vyrazit do Nithsdale, kde zkontrolují mladého Henryho, a jestli se mu bude dařit dobře, vezmou ho zpět na Arran. Jessii Randolphové bude muset oznámit, jak se vyřešila záležitost s nákupem lodí. Poprvé zjistil, že se těší, až ji znovu uvidí.

	To ho zarazilo, a dokonce i trochu vyděsilo. Dlouho ležel na zádech s otevřenýma očima. Co se vlastně změnilo, ptal se sám sebe. Okamžitě ho napadlo, že právě tato žena to vše způsobila svou povahou a samozřejmým předpokladem, že ji s sebou ochotně vezme do nové země. Vůbec nemyslela na hrozby a rizika spojená s plavbou po neznámém oceánu, jen prostě otevřeně konstatovala fakta: Will odjede a ona s ním. Rozhovor v chlévě ho tehdy nesmírně vyděsil, ale poté jako by ho očaroval, nemohl na něj přestat myslet — a nyní si připustil, že na něj myslel dokonce i ve chvílích, kdy si toho nebyl vědom.

	Jak tak ležel ve tmě a spánek stále nepřicházel, usmál se drzé vyzývavosti její žádosti, dokud mu nedošlo, že o žádnou vyzývavost nešlo. Musel teď poněkud lítostivě uznat, že ona „vyzývavost“ byla jen projevem přímosti a nekompromisní otevřenosti, jež ho fascinovala od okamžiku, kdy tu ženu před lety poprvé potkal v La Rochelle.

	Vybavil si také, jak jím otřásal pocit viny jen kvůli tomu, že vnímá její ženskost — vlastně krásu. Vzpomněl si, jak vdechoval hřejivou a zneklidňující vůni jemného parfému, jímž se té noci navoněla, opojný závan vzbuzující dojem tělesného tepla a nějakých ženských důvěrností, a také jak se snažil uhnout pohledem, ale přesto zíral na to, jak jí oděv přiléhá k bokům a trupu. Teprve teď si ovšem dokázal připustit, že uložil-li si úkol tu ženu ignorovat, podobal se legendárnímu dánskému králi Knutovi, který nařídil přílivové vlně, aby se na jeho rozkaz obrátila a zamířila zpátky.

	O samotě ve tmě ho teď zaplavilo poznání, proč se změnil jako ona pověstná přílivová vlna. Ryzí pravda byla tak nezvratná, že musel žasnout, jak je možné, že si jí nevšiml dřív, když je přitom nápadná jako tasený meč v rukách rozzlobeného muže. Pocit viny, jenž ho sužoval od chvíle, kdy se s tou ženou seznámil, byl falešný, nepodložený, pramenil z křesťanské víry. Jemu však náhle došlo, že přece nikdy nebyl křesťan, a tak měl chuť zasmát se a nahlas zavýsknout. Ačkoli navenek náležel k templářskému řádu, mnohem hlubší přísahu složil Sionskému řádu. Sionský řád, který byl založen pouhých pár desítek let po smrti Ježíše a jeho bratra Jakuba, nikdy nebyl křesťanský. Jeho kořeny, starobylé rituály i nauka, učení a víra byly židovské, pocházely z židovské sekty, k níž patřili Ježíš i jeho bratr, ze sekty, jejímž členům se někdy říkalo nazarejci, ale bratrstvo Sionského řádu je nazývalo esejci, hledači Cesty k poznání a přítomnosti Boží, Cesty, o níž se tak často mluví v křesťanských evangeliích, ale nikde tam není vysvětlena.

	Will najednou zamručel, posadil se a s hlavou plnou vířících myšlenek kulil oči do okolní temnoty. Po vstupu do Sionského řádu složil jen dvě velké přísahy — že nebude osobně vlastnit žádný majetek, ale o vše se podělí se svými bratry, a že bude poslouchat své představené v Řádu. Tyto přísahy byly v zásadě totožné s křesťanskými řeholními sliby chudoby a poslušnosti. Třetí řeholní slib, slib čistoty, složil, až když se připojil mezi rytíře templářského řádu, a tehdy mu nevěnoval pozornost, neboť askezi a celibát si sám vyvolil a byl jim oddán — bez ohledu na to, že Sionský řád od svých bratrů celibát nežádal.

	Cítil, jako by mu někdo z ramenou sejmul nesmírnou váhu. Mohl si přiznat, že ho Jessie Randolphová přitahuje, a mohl se podle toho chovat — možná se nedokáže zbavit své obvyklé neobratnosti a těžkopádnosti, již způsobila celoživotní snaha vyhýbat se ženám, ale rozhodně může pustit z hlavy pocit viny. Nyní věděl, že žádný morální ani jiný důvod mu nebrání přijmout její návrh.



	




	Rozhovor v Nithsdale

	1

	O pár dní později už mířili nazpět kolem řeky Nith a Will se cítil překvapivě bezstarostně i přesto, co ho čekalo v nadcházejících týdnech. Po cestě ze St. Andrews nijak nehnali, takže jim zabrala o celý den více než cesta tam, a za celou dobu se nestalo nic nečekaného, což nebylo nijak udivující. Pět ozbrojených jezdců, z nichž vyzařovala sebedůvěra, mohlo předpokládat, že se jim na otevřené cestě nikdo nepostaví. Panovalo slunečné odpoledne pozdního července, všude kolem prozpěvovali ptáci a muži na koňských hřbetech volně klusali po říčním břehu trávou, jež koním sahala až po nártní klouby. Vedli nezávazný rozhovor a čas od času pohlédli směrem k západnímu okraji velkého Ettrického lesa, jenž začínal na opačném břehu a táhl se poté desítky mil. Ze svého místa viděli jen nízké stromky, vesměs olše, hlohy a mladé jilmy, neboť les byl mnohem širší a mocné lesní velikány, především duby a jilmy, se vypínaly dále na východ. Obkroužili ostrý pravostranný zákrut řeky a travnaté svahy po jejich pravici se prudce zvedly, takže se přímo před nimi objevil skalnatý výběžek, jenž strmě stoupající stezku zúžil na pouhou pěšinku, takže se museli seřadit do zástupu jeden za druhého. Will jel osamoceně na čele, hluboce ponořen v myšlenkách, za ním následoval Tam Sinclair, další dva seržanti a průvod uzavíral Mungo MacDowal.

	O pár minut později se Will v nejvyšším bodě stezky otočil v sedle a ohlédl se na cestu, po níž přijeli. Dobře si toto místo pamatoval, neboť právě zde, necelé dvě míle od výchozího bodu a na začátku dlouhého klesání tehdy ráno z černých mraků začaly padat těžké dešťové kapky. Od té chvíle střídala jedna bouře druhou, takže čtyři dny cestovali promočení a prochladlí, oblečení jim nasáklo deštěm, který jim vítr hnal do tváře, brnění, kroužková košile i prošívaná tunika pod ní je dřely pokaždé, když se okrajem dotkly holé kůže. Byl to tak trochu očistec, takže večer, když se jim podařilo najít místo, které nabízelo alespoň nějaké přístřeší, vždy upadli do spánku zkřehlí, vyčerpaní a napůl zmrzlí.

	Nyní se Will blížil k vrcholku stoupání a s vědomím, že už jsou blízko cíle, se zachvěl radostí a pobídl koně do cvalu. Nezajímalo ho, jestli ho muži za ním následují. Za hřebenem kopce se krajina opět míli zdvihala z jemného dolíku ke druhému hřebenu, ačkoli svah už nebyl tak příkrý, a on věděl, že z něj už bude moci vidět sídlo Jessii Randolphové v Nithsdale. Raději se snažil na Jessie příliš nemyslet, protože při pomyšlení na to, co se jí chystá sdělit, se mu panikou svíralo hrdlo, ovšem pocit očekávání v něm přetrvával, a tak koni nepřitáhl uzdu a dovolil mu ihned pokračovat dolů.

	Po jeho levé ruce, necelý yard od stezky, travnatá stráň strmě spadala k řece Nith, která bystře plynula v hluboce zaříznutém korytě asi čtyřicet či padesát stop pod ním. Dorazili do dolíku a začali opět stoupat. Will pobídl koně ostruhami, uvědomoval si, že mezi ním a ostatními muži se rozevřela mezera, ale předpokládal, že ho jistě doženou. Začal také vnímat jakýsi podivný pocit v hrudi a usoudil, že je to cosi podobného rozjařenosti, až měl chuť nahlas zakřičet a dostat ze sebe to napětí.

	Tento pocit v něm ovšem nepřetrval dlouho, neboť jakmile kůň překonal hřeben kopce, uviděl v dálce černý kouř, a to v místě, kde stálo Randolphovo sídlo, a už byl vojákem tak dlouho, že mu bylo na první pohled jasné, že se stalo něco zlého.

	„Tame, ke mně!“ Obrátil se v sedle, viděl, jak Tam Sinclair zpozorněl a o chvíli později se k němu s klapotem kopyt přihnali všichni ostatní.

	Bez dalšího slova vyrazili kupředu, pěšina před nimi se v údolí Nith rozšiřovala. Will se držel na čele, ale ostatní nyní jeli pevně semknuti hned za ním a jejich útvar se na lepší cestě lehce rozvinul do šířky, takže rychle cválali z kopce a vzdálenost mezi nimi a sídlem Randolphů se kvapem zmenšovala, až mohli pozorovat, co se kolem domu děje.

	Zdálo se, že oheň zachvátil jedno hospodářské stavení, a Will si pomyslel, že to nejspíš budou stáje se seníkem, ovšem horečná aktivita před domem neměla nic společného s hašením. Will zahlédl, jak se sluneční paprsky odrazily od taseného ostří, možná od hlavy sekery, a v tu chvíli též zaslechl první slabé, vzdálené výkřiky vzteklých mužů.

	„Brána je otevřená. Jedeme rovnou dovnitř?“ Tam jel nyní Willovi po boku a hleděl na něj v očekávání pokynů. Will přikývl a zvýšil hlas, aby ho slyšeli i ostatní.

	„Ano, rovnou do hlavní brány! Ještě nás neviděli, takže se možná stačíme dostat dovnitř, než nám zavřou před nosem. Kolik jsi jich napočítal?“

	„Podle mě ani ne dvacet — tři nebo čtyři na každého.“

	„Pak tedy na ně.“ Opět pozvedl hlas. „Jakmile projedeme branou, rozdělíme se! Mungo, ty s Tamem napravo. Vy ostatní pojedete se mnou nalevo. Nepárejte se s nimi. Sinclair!“ Poslední slovo bylo bojovým pokřikem, s nímž se prohnali branami a vpadli nepříteli do zad.

	Nikdo si nevšiml, že přijíždějí, takže první lupiči padli, aniž si stačili uvědomit, co se děje. Muži, kteří napadli dům, byli všichni pěší a podle jejich hrubého a otrhaného vzhledu Will okamžitě usoudil, že jsou to zbojníci, byli však dobře ozbrojeni a nejevili známky strachu, byť byli zaskočeni. Bylo jich víc než Willových mužů, jenomže ti seděli na koních a měli na své straně váhu a rychlost.

	Will okamžitě odrovnal dva muže přímo před sebou, prvního zabil úderem meče do krku, pak se naklonil dopředu, využil síly cválajícího koně a propíchl druhému z nich hrdlo. Poté už nikoho poblíž neviděl, a tak přitáhl koni uzdu a rozhlédl se. Na vrcholku kamenného schodiště k železem pobitým hlavním dveřím několik lupičů kupilo roští a ze zapálené hranice už pomalu stoupal kouř. Žháři byli tři a do díla se zabrali natolik, že jim teprve teď došlo, jaký hluk to slyší za zády.

	Will tvrdě pobídl koně, přehodil levou nohu přes hrušku sedla, pravou zapřel do třmenu, odrazil se a dopadl na schodiště přímo mezi bandity, kteří ani nestačili sáhnout po zbrani. Do prvního strčil a tvrdě ho kopl pod pravé koleno, takže se ztěžka svalil, skutálel se hlavou napřed ze schodů na dláždění a přistál takřka přímo pod kopyty Willova koně. Druhému muži prořízl hrdlo a obrátil se ke třetímu, ovšem ten seskočil z horního schodu, jen taktak se mu podařilo vyhnout se výpadu dlouhým mečem a uháněl pryč do bezpečí.

	Will ho nechal běžet, zastrčil meč do pochvy, odsunul hranici hořícího roští od dveří a křičel na obránce uvnitř, aby otevřeli a pustili ho dál. Uslyšel své jméno a ohlédl se přes rameno, kde na něj Mungo naléhavě mával zpoza pravého rohu budovy. Viděl, jak se k Mungovi zezadu blíží další útočník, ale než ho stačil varovat, běžící muž přepadl dozadu, zůstal ležet na zádech s rozpřaženýma rukama a z hrudníku mu jako květina trčela opeřená šipka z kuše.

	Will věděl, že šipka mohla přiletět jedině ze střechy, a tak seskočil ze schodů a běžel k místu, odkud dohlédl na vrchol malé věže v rohu budovy. Stála tam Jessie Randolphová obklopená čtyřmi muži, všichni byli ozbrojeni kušemi a mířili na zbývající lupiče na nádvoří. V okamžiku, kdy Will vzhlédl, uslyšel zároveň řinkot kovu na kamení, jak nejprve jeden a po něm i ostatní útočníci odhazovali zbraně. Odvrátil se od Jessie a zamával na Tama, který postával kdesi po jeho pravici, aby přeživší bandity svázal, načež se podíval zpátky na věž.

	„Vítejte, sire Williame!“ zavolala na něj Jessie Randolphová. „Nemohli jste si svůj příjezd načasovat lépe.“

	„Jsem rád, že jste v pořádku, má paní!“ odpověděl. „Doufám, že se vám nic nestalo?“

	„Ne, díky vám jsem teď v bezpečí.“

	„Jsou v pořádku i ostatní?“

	„Ano, bohudíky jsme je viděli přicházet, takže se všichni stačili schovat. Snažili se vynutit si vstup zadem, ale tamní dveře jsou stejně mohutné jako ty hlavní.“ Podívala se za Willa, kde Tam s ostatními muži sháněli vězně dohromady. „Tame! Vzadu je chlév s pevnými dveřmi, zámkem a řetězem. Prozatím je zavřete tam. Sire Williame, pojďte dovnitř. Hector už by tam měl být.“

	Zároveň s těmito slovy Will viděl, jak se těžké hlavní dveře zprudka otevřely a vystrčil z nich hlavu majordomus. Přejel očima po nádvoří a neunikla mu těla povalující se po zemi.

	„Ty běž dovnitř,“ řekl Tam Willovi. „Já se postarám o ty bídáky, a než je zavřu, dohlídnu, aby odtáhli mrtvoly, protože my je teda vláčet nebudeme. Mám je spoutat?“

	Když teď bylo nebezpečí zažehnáno, Will se usmál. „Jenom ty živé, Tame. Ti ostatní nám neutečou, je potřeba je pohřbít, takže ne abys zajatce zmrzačil moc utaženými pouty. Musí být schopni kopat.“

	Zanechal ostatním jejich práci, sejmul si těžkou helmici a kroužkové rukavice, upustil je do převrácené přilby, kterou si položil do ohbí lokte, a vstoupil do domu, přičemž pozdravil Hectora. Vešel právě v okamžiku, kdy do vstupní haly sestoupila ze schodiště vedoucího do věže Jessie Randolphová, a s potěšením zaregistroval, že kromě zrudlých tváří nejeví žádné známky toho, že by ji předchozí hodina nějak rozrušila. Srdce se mu ihned rozbušilo, když se na něj usmála a pokynula mu, aby ji následoval do hlavního sálu.

	Okamžitě si všiml, že už tam nestojí postel, v níž ležel mladý Henry. Prostor u stěny poblíž velkého krbu byl prázdný, zástěny se vrátily na původní místo ve vzdáleném rohu dlouhého sálu. V širokém ohništi byly připravené třísky na podpal a u krbu narovnané dvě hromady polínek. Jessie beze slova pokynula k jedné z velkých čalouněných židlí. Will zaváhal, položil rukavice a helmici opatrně na stolek, usadil se a pohlédl zpět k prázdnému prostoru u krbu.

	„Co jste udělala s chlapcem?“ zeptal se bezmyšlenkovitě francouzsky, ovšem odpověď dostal ve skotském jazyce.

	„Ach, daří se mu mnohem lépe, takže jsme ho přemístili do jedné z menších ložnic nahoře. Má tam teď pohodlí. Stále dlí na lůžku, ale už se dokáže posadit a porozhlédnout kolem. Je to příjemný mladý muž.“

	„Mladý muž?“ Ta představa se Willovi zdála zvláštní. „Ano, vlastně asi ano. Mužný je dost.“

	„Ano, určitě je mužný, jak říkáte… A měl štěstí. Bratr Matěj se domnívá, že až se uzdraví, bude moci paži i rameno užívat bez omezení. Hned tak to samozřejmě nebude, ale rána se pěkně hojí, a jakmile se zcela zatáhne, bude moci začít posilovat svaly.“

	Will jí nevěnoval příliš pozornosti, vzhlížel k vysokým úzkým oknům v postranní zdi. Přitáhl si pod jedno dřevěnou židli, vystoupil na ni a podíval se na nádvoří, kde Mungo a ještě nějaký muž, jehož nepoznával, vlekli za kotníky mrtvé tělo.

	„Musíme se postarat o mrtvé,“ pronesl přes rameno. „Kde je chcete pohřbít?“

	„Pohřbít?“ Bylo zjevné, že na to zatím vůbec nepomyslela, ovšem odpověděla bez zaváhání. „Pokud možno co nejdál od domu, ale budu to muset ještě promyslet. Takové záležitosti neřeším zrovna denně.“

	„Ne, to nemyslím. Určitě to ale nebyli první bandité, ne?“

	„Rozhodně první od chvíle, co jsem sem dorazila. Možná se tu útoky vyskytly už předtím, chci říct, když jsem tu nebyla. Obávám se, že po této cestě putuje spousta bojovných mužů. Pokud tito nejsou první, Hector už bude vědět, kam s mrtvými. Určitě je tu pro ně vyhrazené nějaké místo. Zeptám se ho.“

	Will se obrátil a shlédl na ni. Vnímal široká bělostná ramena, nabíraný výstřih šatů i to, jak z jeho úhlu pohledu světlo dopadalo na výrazné lícní kosti a zdůrazňovalo ohromující jas jejích očí. Než si ale stačila všimnout, že na ni zírá, seskočil ze židle a lehce přistál na špičkách.

	„Víte, co to bylo za lidi?“

	„Vůbec netuším. Teď už pro nás ale nepředstavují hrozbu a nemáme ani důvod po nich truchlit či plakat. Smrt si sami vykoledovali, když napadli poctivé lidi. Posaďte se tedy a udělejte si pohodlí. Pokud chcete, nechám zapálit oheň.“

	Will na její návrh nereagoval. „Nejsou tedy odsud? Žádného jste nepoznala?“

	„Ne, a to znám od vidění každého, kdo žije na míle odsud. Tihle chlapi nepocházejí z našich údolí, ale netroufám si hádat, odkud přitáhli. Ze střechy jsem poznala jen tolik, že jsou hladoví, zoufalí a je jich příliš mnoho, takže je asi nedokážeme zastavit. Museli nás špehovat, protože se sem vplížili potajmu. Vůbec jsme o nich nevěděli, dokud se jeden náhodou neukázal a nevšiml si ho někdo z našich lidí. Jinak by nás zastihli nepřipravené a bez potíží nás přemohli… Naštěstí tedy náš člověk spustil poplach a všichni měli čas dostat se do domu a zatarasit dveře, na víc jsme se ale nezmohli. Proto vám vděčíme za své životy. Kdybyste se právě nevrátili, možná byste tu později nenašli nic a nikoho.“

	„Nu, díky Bohu, že jsme sem dorazili. To já jsem vděčný. Vy se neposadíte?“

	Naklonila hlavu ke straně a usmála se na něj. „Jestli chcete, tak ano. Nezeptal jste se mě ale, jestli je v bezpečí váš poklad.“

	Will jí úsměv oplatil. „Váš poklad, a ptát se ani nemusím. Musí být v pořádku, jinak byste neřekla Tamovi, aby zavřel zajatce do chléva.“

	„Nejsou v tom chlévě. Vzadu máme ještě jeden.“

	„Přesto jsem si jistý, že je zlato v bezpečí. Vaši hosté ani neměli čas dostat se sem, natož slídit ve chlévech a hledat tam skryté zásoby, takže vaše truhlice je tam, kde jsme ji zanechali.“ Usadil se na velkou měkkou židli. Jessie se posadila naproti němu a nohy zdrženlivě zasunula pod sebe, ačkoli objemná sukně jejích šatů tento pohyb pouze naznačovala. Will hleděl na látku lehce se napínající v místě jejích kolen, načež si uvědomil, co dělá, tváře se mu zalily barvou a zvedl pohled k její tváři.

	„Nuže,“ začala a vypadala, že si ničeho nevšimla, „stála vaše cesta za to? Musím přiznat, že jsem zvědavá, neboť magistr Nicholas Balmyle je muž skvělé pověsti a předpokládám, že jen málokoho k sobě povolává, pokud se nejedná o královské záležitosti. Můžete mi o své návštěvě něco říct?“

	Willa jen lehce překvapilo, že to může bez váhání učinit, ačkoli ještě nedávno by se vzpíral a cítil nechuť k tomu, že by měl Jessii Randolphové či jiné ženě sdělit cokoli o Templu. Nyní bez protestů odpověděl a vylíčil jí, co se v St. Andrews dověděl o papežově kolísání i o tom, jak nejprve podepsal a poté odvolal omilostnění, a o oddanosti skotských templářů.

	„Co po vás tedy magistr Balmyle chce?“

	Will před očima neviděl tvář Nicholase Balmylea, nýbrž Williama Lambertona, odpověděl jí však otevřeně, jen připsal arcibiskupova přání někdejšímu kancléři. „Chce, abych posílil a povzbudil skotské bratry.“

	„A můžete to udělat? Tedy vím, že můžete, ale jak to zvládnete, aniž byste porušil slovo o tom, že svou přítomnost zde udržíte v tajnosti?“

	Will jí vysvětlil plán svolat skotské templáře na Arran, vyvázat je z jejich slibů čistoty a chudoby a odstranit veškeré vnější znaky jejich templářské identity, jako to učinil se svými muži.

	„Ale co pak?“ zeptala se Jessie. „Až vy a ostatní muži odjedete do Meriky… Jak budou moci pokračovat ve svých rituálech? Nebo už je nebudou provádět?“

	„Vrátí se na pevninu a ustaví novou skotskou kapitulu… Možná nejen jednu. Na tuto hádanku budu znát odpověď, až zjistím, kdo vlastně k bratrstvu patří a kde bratři žijí. Nejprve tedy vznikne jedna kapitula a jedna lóže a potom další, pokud to bude potřeba.“

	Zamračila se. „Ale jak to uděláte, aniž byste prozradil jejich existenci? Proč je navenek měnit, aby byli k nepoznání, když je otevřeně povoláváte jako templářské rytíře?“

	„A seržanty. Nezapomínejte na seržanty. O otevřenosti jsem ale nic neříkal. Náš řád je uzavřený a tajný. Nikdo nepozná, že jde o něj, ačkoli bude fungovat takřka všem na očích. Lidé vidí to, co očekávají, má paní.“

	„Jessie. Neříkejte mi má paní, prosím.“

	„Pak tedy Jessie. Jestliže lidé vidí, jak se shromažďují muži s rozeklanými plnovousy a rovnoramennými kříži, pak dospějí k názoru, že jde o templářské setkání. Pokud vidí rolníky, vnímají to jako trh. V našem případě uvidí, jak se otevřeně shromažďují obyčejní rytíři a vojáci, jak už se to tak dělává… A tato země je ve válce, takže to nikomu nebude připadat divné. Pod pláštíkem průměrnosti pak noví skotští templáři povedou své záležitosti, v utajení jako vždy, ovšem nikdo nebude tušit, že se jedná o templáře. Věřte, že to bude fungovat.“

	Chvíli mlčky seděla a vstřebávala jeho slova, pak přikývla. „Věřím vám. Jestli se to někomu může podařit zařídit, jste to právě vy. To shromáždění tedy uspořádáte do měsíce?“

	„Ano.“

	„A co potom? Ptal jste se, jak najít nějakého zástupce v Janově?“

	„Ano, a dostal jsem nečekanou odpověď.“ Jessie se znovu zamračila a Will se usmál. „Dostal jsem radu, abych vzal admirála Berengera a vydal se s ním do Janova sám, abych mohl sám vše vyjednávat, využít Edwardových hlubokých znalostí a sám dojednat obchody.“

	Jessie vytáhla obočí. „To je skvělý nápad. To vám poradil Balmyle?“

	„Nu, nadhodil to biskup Moray a všichni se shodli, že to tak bude nejrozumnější. Povezu s sebou průvodní dopis pro janovského kardinála Belliniho, který je dlouholetým přítelem arcibiskupa Lambertona a u papežského dvora stojí pevně na skotské straně. Jeho podpora by mi měla získat přístup k těm nejlepším lidem.“

	„Kdy pojedete?“

	„Co nejdříve. Předpokládám, že okamžitě po shromáždění na Arranu.“

	„A jak dlouho budete pryč?“

	Will se ušklíbl. „Tak dlouho, jak bude nutné, ale pochybuji, že to zabere déle než měsíc… Rozhodně ne dva, pokud se tedy něco nepokazí. Možná zjistíme, že vše, co potřebujeme, už je připravené a jen čeká, až za to někdo zaplatí, ale třeba je jen přání otcem myšlenky. Pravděpodobnější je, že si budeme muset plavidlo — nebo více plavidel, pokud si je budeme moci dovolit — objednat a teprve je začnou stavět. Jestli to dopadne takto, nechám de Berengera na místě, aby na stavbu a vybavení lodí dohlédl, zatímco já se vrátím na Arran, abych tam vyslal posádku, jež poté veškerá nová plavidla na zkušebních plavbách vyzkouší. Tak by si námořníci na nové lodě nejprve pořádně zvykli. Ještě než odjedeme z Arranu, musíme vzít v úvahu mnoho věcí, ale bohudíky se vesměs jedná o záležitosti spadající do Berengerových kompetencí. Já sám toho budu mít pochopitelně také hodně na starosti.“

	„Jistě.“ Jessie se pousmála. „Takže odjedete někdy příští měsíc a budete pryč pár dalších měsíců. Jestliže odjedete v září, možná se vrátíte v listopadu.“

	„Správně. Proč vás to tolik zajímá?“

	„Protože listopad je nevlídný měsíc a vy se budete plavit Severním mořem, které je v křesťanském světě nejbouřlivější. Možná se vůbec nedostanete zpátky.“

	„Ale ano, nějak to provedu, věřte mi. Kdyby to ovšem nebylo skutečně možné, zůstal bych přes zimu v Janově a vrátil se na jaře. Myslím, že mladý Henry by si zimu v Janově užil.“

	„Henry? Henry s vámi nepojede.“

	Will naklonil hlavu. „Ne? To mě překvapuje — koneckonců je to můj panoš. Pročpak tedy se mnou nepojede?“

	Spráskla ruce, jako by byl nějaký obtížný hmyz. „Huš, chlape! Protože rozhodně není ve stavu, kdy by mohl cestovat — ani náhodou. Už o tom nechci ani slyšet.“

	„Ale… Nemůžu ho jen tak nechat tady u vás, Jessie. To by nebylo vhodné…“

	„Vhodné?“ Zpod vyklenutého obočí na něj vrhla sžíravý pohled plný opovržení. „Proč by to nebylo vhodné, Wille Sinclaire? Sám jste říkal, že je to ještě chlapec. Předpokládám, že tím myslíte, že to zatím není býček v říji. Myslíte si snad, že bych ho ve vaší nepřítomnosti mohla zkazit?“

	„Jessie!“

	Vztyčila vysoko hlavu a přezíravě se na něj podívala. „Jessie!“ napodobila ho. „Za co mě máte, pane?“

	Will, který před žádným ozbrojeným útočníkem nikdy neucouvl, se po jejím pokárání zachvěl, až se nad ním slitovala a promluvila opět zastřeným a laskavým hlasem.

	„Wille, ten chlapec je na cestu příliš slabý, takže zůstane zde, a to je konec diskuse. Máte toho hodně na bedrech, musíte dohlédnout na spoustu věcí, tudíž si rozhodně nemyslím, že by se k nim měla přidávat ještě starost o jeho blaho. Bude tu v bezpečí. Dnešní útok byl první od mého příjezdu sem a já o něm zpravím všechny lidi v údolí, takže kdyby se něco takového opakovalo, budeme připraveni, to mi věřte.“

	„Věřím vám. Nevěřím ovšem tomu, že by k tomu už nedošlo. Přinejmenším Angličané se vrátí, a to spíš dříve než později. Dokonce i kdyby Edward Bruce anglického krále neprovokoval, postarala by se o to hamižnost tamních baronů.“

	„Co tím myslíte? O nějaké provokaci anglického krále nic nevím, Robert svého tvrdohlavého bratra drží na uzdě.“

	„Na příliš dlouhé,“ zamručel Will. „Doslechl jsem se o tom v Arbroath, mluví se o tom ve všech hospodách. Král vyslal před několika měsíci Edwarda oblehnout Stirling, myslel si, že se tím zabaví a zároveň tím získá jeden z posledních dvou skotských hradů v anglických rukách. Jenomže místo aby kavalírský hrabě z Carricku udělal, co se po něm chtělo, začal se nudit a jako obvykle se zachoval jako svéhlavý a slabomyslný blázen. Vybral si rytířskou cestu bez ohledu na skutečnost, že jeho bratr posledních osm let vede zbojnickou válku a odmítá anglickou rytířskost a rytířské bitvy, neboť vyznává divoký a účinný styl zesnulého Williama Wallace.“

	„Proboha, co provedl?“

	„Vyjednal příměří s Moubrayem, anglickým správcem hradu ve Stirlingu. Jeho podmínkami ovšem hodil Anglii do tváře rukavici. Robert zuří, ale je bezmocný, škoda už je napáchaná.“

	„Bože, a jaké jsou to podmínky?“

	„Roční příměří, po jehož konci se hrad na svatého Jana příští rok vzdá, pokud nebude osvobozen.“

	„Cože? Bože na nebesích! Ten člověk zešílel.“

	„Je jako neřízená střela.“

	„Poskytl Anglii rok na to, aby shromáždila vojsko.“

	„Ještě hůř. Poskytl anglickému Eduardovi důvod zkrotit vzbouřené barony a ukončit občanskou válku, která ho svazuje. Urazil čest každého Angličana, který se považuje za nadřazeného Skotům. Edward Bruce nám zajistil novou invazi a váš dům stojí u jediné cesty na skotský západ.“

	Jessie dlouho nic neříkala, ale Will sledoval, jak narovnala ramena a nakonec otočila hlavu. „Ano, to asi ano,“ pronesla vzpurně. „To je ovšem další dokonale rozumný důvod, proč byste mě měl vzít s sebou, až poplujete do nové země.“

	Navzdory závažnosti hrozby, kterou jí předložil, jí v očích probleskovaly jiskřičky humoru, ovšem její neomluvitelná neomalenost mu znovu vyrazila dech, přestože se dávno rozhodl, že se s její přímostí smíří. Zůstal na ni civět s otevřenými ústy, což si dobře uvědomoval, ale nebyl schopen s tím nic udělat. Zcela neuhlazeně vybuchla smíchy. „Vzpamatujte se, Wille Sinclaire! Vemte rozum do hrsti, obávám se, že byste o něho mohl přijít. Byl to jen žert, dělala jsem si z vás legraci.“

	S obtížemi polkl. „Divná doba na žertování,“ zamumlal. „A téma, o kterém se nežertuje. Promiňte, má paní, ale jak jistě víte, nejsem zvyklý na ženy a jejich humor, takže jste v převaze… Vlastně v tak veliké, až si teď říkám, kolikrát jste si se mnou asi pohrávala už dříve, aniž bych to tušil nebo měl sebemenší podezření.“

	„Takže už jsem zase vaše paní, co?“ Popuzeně potřásla hlavou. „Ach, Wille, nikdy bych si z vás neutahovala ve zlém. Vaše zprávy jsou jistě špatné, ale někdy se musíme zasmát sami sobě a osudu, abychom se z toho všeho nezbláznili. Promiňte. To jen že jste někdy tak… předvídatelný, až nedokážu odolat nutkání říct něco, po čem byste vyvalil oči jako teď.“ Zvedla se a podívala se ke dveřím. „Uvažuji, jestli už se v domě zase vše vrátilo do normálních kolejí. Pokud dovolíte, podívám se a hned se vrátím.“

	Jakmile odešla, Will se také postavil, narovnal ramena a rozhlédl se po místnosti. Najednou si uvědomil, jak je potemnělá a chladná, ačkoli venku dosud panovalo teplé odpoledne pozdního července a svítilo slunce.

	Jessie se vrátila do místnosti, usadila se a pokynula Willovi, aby učinil totéž. „Hector za chvíli pošle jídlo, ale vy byste se měl zbavit zbroje.“ Usmála se na něj. „Vím, že jste zvyklý mít ji stále na sobě, ale mně stačí se na vás podívat a hned se cítím stísněně.“

	Will se zamračil, podíval se na sebe a okamžitě mu došlo, o čem to mluví. Poprvé zcela netypicky uznal, že v tomto pohodlně zařízeném, nezaměnitelně ženském sále vypadá nepatřičně. Měl na sobě plnou zbroj kromě helmice a z nevysvětlitelných důvodů najednou ucítil zápach svého potu smíšený s vůní zpěněného koně. Nohy v těžkých botách s okovanými podrážkami mu připadaly jako z olova, když jimi v rozpacích pohnul. Pod brněním vykukovala kroužková zbroj — košile s kápí z těžkých leštěných ok mu sahala až k patám, vepředu ji svazovaly kožené šňůrky. Přes ocelový kyrys se táhl mohutný kožený pás s mečem, na zádech byla drátěná košile od pasu dolů rozdělená, aby mohl jezdit na koni. Pod kyrysem měl tlustý kožený kabátec lemovaný prošívaným barchetem, pod něj si oblékal ještě spodní košili z jemné vlny, což byl jediný ústupek jeho pohodlí, protože nesnášel, jak se kousavý barchet tře o holou kůži. Pod těžkými kroužkovými náholenicemi měl tartanové kalhoty saského stylu zastrčené do vysokých bot z tlusté kůže. Poprvé ve své dospělosti si připadal neohrabaně a lehce směšně, až groteskně nemístně.

	Jessie se na něj dosud usmívala. „Doufám, že se neurazíte, ale jelikož vím, že si s sebou na cesty neberete nic moc na převlečení, dovolila jsem si na postel v ložnici nad tímto sálem, vedle pokoje, kde jste přebýval naposledy, připravit nějaké oblečení, které patřilo mému zesnulému manželovi. Myslím, že Etienne — budiž mu země lehká — měl podobnou velikost jako vy, možná jen nebyl tak mohutný v ramenou a kolem hrudníku. Všechny ty šaty by vám měly dobře padnout a uvidíte, že budou mnohem měkčí a hřejivější než kroužková zbroj.“ Čekala na odpověď, ale když žádná nepřišla, darebácky se ušklíbla. „Přísahám, že tady můžete s důvěrou chodit neozbrojen. Není pravděpodobné, že by nás znovu napadli. Dvakrát za den by to bylo nerozvážné a nepřijatelné.“

	Willovi se nedostávalo slov. Věděl, že si z něj dělá šprýmy, ale pořád si byl v tomto novém vztahu natolik nejistý, že nedokázal zformulovat vhodnou odpověď. Obával se, že řekne něco pošetilého a udělá ze sebe blázna, nebo že naopak úsečně či suše odsekne. Jiskřičky smíchu v jejích očích se však nedaly zastřít a on toužil odpovědět v podobném duchu. Proto se přinutil k úsměvu.

	„Vidím, že si ze mě zase děláte legraci, madam,“ podařilo se mu ze sebe nakonec vymáčknout tichým hlasem. „Tuším však, že to nemyslíte zle, a tak přijímám vaši laskavost a pokusím se převléci do šatů, které jste pro mě přichystala. Říkáte, že jsou v ložnici vedle té, kde jsem spal minule?“

	„Ano,“ odpověděla, škádlivý výraz se vytratil a nahradil ho vřelý úsměv. „Můžete si vybrat ze tří různých obleků. Mám poslat nahoru jednoho z vašich mužů, aby vám pomohl?“

	Vytáhl obočí, jako by tak trochu snižoval sám sebe. „Ne, madam,“ pronesl formálně. „Během let, kdy jsem byl mnichem a rytířem, jsem se vcelku dobře naučil sám oblékat a svlékat, dokonce nandat si a sundat zbroj bez pomoci. Omluvíte mě tedy?“

	„Počkejte, budete potřebovat světlo, nahoře je tma. Vezměte si jednu svíčku… A zkuste ty zelené šaty. Myslím, že ta barva by vám mohla slušet.“

	Bez dalšího slova se jí uklonil a zamířil k místu, kde hořela jedna vysoká voskovice a vedle ní na stole v krabici ležely další. Jednu si vybral, zapálil ji, zastínil ji rozevřenou dlaní a vyšel z pokoje, přičemž si byl při každém kroku vědom, že ho Jessie pozoruje.

	Bože na nebesích, pomyslela si Jessie, když odešel. To je tedy změna. Kdo by jí byl věřil a odkud asi pochází? Vidět velkého Williama Sinclaira, jak se červená a civí jako pokáraný ministrant. Tomu se opravdu skoro nechce uvěřit, ale díky Bohu za to a modlím se, aby zase nezměnil názor a náladu. Pospěšte zpátky, Wille Sinclaire, jen pospěšte.

	

	■ ■ ■

	

	Nahoře si Will stáhl zbroj i vycpaný kabátec a náholenice, až zůstal jen v bílé zástěrce z jehnětiny, pak se neuvěřitelně dlouhou dobu nakláněl nad postel a ve světle jediné svíčky pozorně zkoumal tři různé hromádky oblečení a mnul mezi prsty jejich látku. Všechny oděvy byly jemné, měkké a zvláštně smyslné. Nakonec se rozhodl pro zelené šaty jen proto, že mu jejich barva i ve světle svíčky připadala zářivá a on měl zrovna chuť obléci si něco světlého.

	Teprve když zvedl jemnou spodní košili ze světle zelené vlny a se čtvercovým výstřihem a uvažoval, jestli mu asi padne, všiml si umyvadla a džbánu čisté vody na úzkém stolku u nohou postele. Opatrně se přiblížil a viděl, že vedle visí ručník z nadýchaného materiálu, o němž věděl, že se mu říká egyptská bavlna, a menší, složený čtverec ze stejné látky. Ten jeho sestra Peggy používala k mytí tváře. Poblíž ležela též malá kostka dobrého mýdla s nádhernou vůní, takže věděl, že určitě nebylo vyrobeno ve Skotsku. Váhavě po mýdle přejel prsty a kochal se jeho hladkým povrchem, pak se v okamžiku rozhodl, že ho použije. Nalil vodu do umyvadla, namočil žínku, vetřel do ní mýdlo a zhluboka se nadechl, když se z navlhčené kostky uvolnila vůně tak opojná, až se mu málem zatočila hlava. Jakmile se odhodlal, neztrácel čas, umyl si celou horní polovinu těla, vydrbal si podpaží a užíval si pocit chladné vody na odhaleném trupu. Poté se osušil měkkým ručníkem, opláchl si vlasy, umyl hlavu a třel vlasy ručníkem skoro do sucha. Nato se alespoň trochu učesal pomocí roztažených prstů. Osvěžil se a cítil se neskutečně silnější, a tak začal rozkládat šaty, které si měl obléci.

	Natáhl si ty nejměkčí volné kalhoty, jaké měl kdy na sobě, takřka přesně mu padly přes jehnětinovou zástěrku, ačkoli i přesto, že byly hodně široké, přiléhaly mu ke svalnatým stehnům a lýtkům. Stáhl si je v pase šňůrkou, načež si navlékl sladěnou spodní košili, která se mu lehce napjala přes hruď. Jakmile zavázal jedinou stuhu u krku, zahleděl se na zbývající oděvy na posteli. Ležely tam úzké punčochy ke kolenům, a hned jak je uviděl, bylo mu jasné, že si je měl natáhnout před kalhotami. Kalhoty si tedy sundal a navlékl si světle zelené punčochy, jež se mu přes lýtka napjaly natolik, že je nahoře nemusel zavazovat. Nato si zase oblékl kalhoty, přetáhl je přes punčochy a zavázal je v pase. Následně si obul ty nejměkčí vysoké boty, jaké měl kdy v rukách. Byly ušité z poddajné tmavě zelené kůže, v níž poznal jelenici, tenké jako pergamen a vykartáčované, až byla hebká jako hedvábí, a naprosto dokonale mu padly. Povzbuzen tím, jak mu boty dobře sedí, si rychle oblékl volnou košili s širokým a hlubokým špičatým výstřihem, která byla o několik odstínů tmavší než spodní košile se čtvercovým výstřihem, jež pod ní vykukovala, a dokončil svou přeměnu svrchním oděvem, který byl vepředu rozstřižený, dlouhý po kolena a vypadal jako otevřený plášť s rukávy. Překřížil si ho na hrudi a upevnil dlouhým tkaným pásem ze stejného materiálu. Neměl žádné zrcadlo, ale připadal si pohodlněji a volněji než kdykoli předtím. Pečlivě sesbíral své oblečení a zbroj, přehodil si přes rameno pás s mečem a odnesl tu těžkou a nevzhlednou hromadu pod paží do sousední ložnice, kde ji upustil na postel. Ostře si přitom uvědomoval, jak nesměle a nejistě se v té vypůjčené parádě cítí.

	Na vrcholku schodiště zaslechl z otevřených dveří na vzdáleném konci chodby smích, a tak tam zamířil a strčil hlavu do dobře osvětlené místnosti, kde uviděl Henryho, který seděl podepřený v posteli a nechával se lžící krmit z misky polévky, již držela jedna z Jessiiných žen, ta, co jí říkali Marie. Vedle ní seděla na židli v nohách postele Marjorie a vesele štěbetala, přičemž oči upírala na barevnou výšivku, na níž zručně pracovala. Právě když Will vstoupil, pohlédla veselýma očima na Henryho a pronesla nějaký vtip, jemuž se chlapec zasmál, přestože už zahlédl svého pána a učitele. Smích ovšem rychle utichl a hoch se snažil víc narovnat, ale sotva se rameno napjalo, trhl sebou, takže ho Will zarazil zdviženou paží a nařídil mu, aby zůstal tak, jak je. Náhlé ticho v místnosti bylo zvláštní, jako by všichni tři zamrzli uprostřed pohybu. Mariina ruka se lžící trčela dopředu, Marjorie užasle zírala se strnulým úsměvem a mladý Henry seděl nakřivo, jako by měl přepadnout na jednu stranu. Will srdečně pokývl hlavou a pozdravil obě dámy, nato si krátce promluvil s chlapcem, poptal se ho, jak se cítí, a uvedl ho do rozpaků dotazem na to, zda je spokojen s tím, jak se o něj starají.

	Pomyslel si, že hoch vypadá dobře. Byl sice dosud bledý, kůži měl voskovou a pod očima hluboké nafialovělé kruhy, ale samotný pohled měl jasný, vlasy čisté a zářící zdravím. Ačkoli měl ránu stále převázanou, zraněné rameno se zdálo být v normální poloze a paže mu volně spočívaly na pokrývce. Will s nimi ještě chvíli pohovořil a bez větších úspěchů se snažil, aby se všichni uvolnili, ale pak se sebral k odchodu a odhodlaně zamířil ke schodišti s hlubokým pocitem úlevy, že se jeho panoš uzdravuje.
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	Jessie Randolphová seděla se sklopenou hlavou u ohně, který nyní plápolal v krbu, a předstírala, že je zabraná do správky jakéhosi oděvu, jejž měla rozložený na kolenou, musela ovšem potlačit nutkání dychtivě vzhlédnout, jakmile Will zaklepal a vešel.

	No tak, pojďte dovnitř, Wille Sinclaire, a zaujměte místo, aniž byste zkoumal každé hnutí své mysli. Proboha, buďte muž, ne mnich, buďte bojovník, ale ne rytíř. Vezměte do hrsti tu svou proslavenou statečnost a pohlédněte na mě jako na ženu a přítelkyni, ne jako na hrozivou ženštinu. A až se podívám já na vás, Bůh mi pomáhej, abych uviděla muže, jehož chování se hodí k oděvu, který má na sobě.

	Will se mlčky zastavil hned za prahem, zadržel dech, díval se na ni a čekal, až vzhlédne.

	„Pojďte dál a posaďte se,“ pronesla tiše, aniž by mu věnovala pohled. „Vydržte prosím chviličku, jenom dokončím rozdělanou práci.“

	Tiše přešel ke křeslu proti ní a zastavil se. Bez ochranné zbroje se cítil nesměle a neohrabaně, ale když na jeho blízkost nijak nereagovala, pozvolna se usadil a sledoval, jak se jí jehla v rukách jen míhá. Nakonec se uvolnil, ukolébala ho její soustředěnost, a tak zjistil, že si užívá tepla vycházejícího z krbu. Jessie nadále šila a vůbec nedávala najevo, že si všimla jeho přítomnosti. Na sklopené hlavě neměla žádnou pokrývku, vlasy měla uprostřed rozdělené pěšinkou a spletené do dvou dokonalých copů, jež si omotala do spirál přes uši. V sále, jehož poklid narušovalo pouze praskání ohně a rychlé obratné pohyby jejích prstů, měl Will pocit, že cítí její vůni, ve vzduchu vnímal závan vřelosti a sladce vonící čistoty, a jak ji tak pozoroval, uvědomoval si, že ztuhlost a napětí, jež ho předtím svíraly, z něj s každým výdechem odplývají.

	Jessie se musela hodně přemáhat, aby udržela pohled na šití v klíně, ale alespoň koutkem oka zahlédla jeho chodidla a kotníky v krásných zelených botách a dobře věděla, kdy je zkřížil a zase roztáhl, až si nakonec našel pohodlnou polohu s jedním chodidlem na podlaze a druhým vytočeným ke straně a zapřeným o patu. Od té chvíle takřka cítila, jak jeho napětí s každým okamžikem slábne, a v srdci se jí rozlévala veliká radost. Přesto stále držela hlavu sklopenou nad šitím a doufala, že rytíř o ručních pracích nic neví, neboť jinak by poznal, že provádí nesmysly.

	Will naštěstí o šití opravdu nevěděl ani to nejmenší. Věděl však, že se děje něco zvláštního, a také mu bylo jasné, že ať už je to cokoli, je s tím smířený z důvodů, které se ani nepokoušel pojmenovat. Hleděl na Jessiinu sklopenou hlavu a matně si uvědomoval jakýsi tichý, mlhavý hlásek, jenž mu kdesi v mysli našeptával cosi o hluboce zakořeněných pojmech věrnosti a konfliktu, ale úmyslně mu nevěnoval pozornost, prozatím se stejně jako vždy rozhodl věřit svým instinktům, užít si výjev, který měl před očima, a tvářit se, že vše je tak, jak má být.

	Teprve když Jessie náhle zvedla hlavu a usmála se na něj, probral se a lekl se, že málem usnul ukolébán teplem z krbu a pocitem spokojenosti. Provinile se narovnal, rozhlédl se kolem a poprvé si uvědomil, že jsou spolu sami v příjemně osvětleném sále a v situaci, jež by se dala nazvat jedině důvěrnou. Vyvedený z míry, že se nechal tak nachytat, a v nepříjemných rozpacích se na hostitelku takřka zamračil.

	„Kde jsou všichni?“

	Jessie jen zamrkala, ve tváři měla vážný a lehce udivený výraz. „Všichni? Ach, myslíte Tama. Řekla jsem mu, ať stráví noc podle libosti.“

	Vstala a s šitím v jedné ruce zamířila k delší straně postranního stolku stojícího u stěny vedle krbu. Při pohledu, jak se kolem ní vlní šaty, si Will překvapeně uvědomil, že přes veškerý neklid se na její tělo zatím nezaměřil.

	Jessie mu neviděla do obličeje, a tak stále mluvila přes rameno, zatímco něco hledala na stolku před sebou.

	„Ten nebožák nemá žádný soukromý život, to přece víte. Tráví s vámi většinu času a čeká, aby vám mohl vyplnit každé přání. Proto jsem mu dnes večer dala volno, abych mu poděkovala za dnešní záchranu. Nejspíš se teď baví s Mungem a ostatními, jsem si totiž jistá, že Hector jim poskytl dostatečné zásoby jídla a pití, možná se k nim sám připojil.“

	Will si odkašlal a poté vyhrkl, co ho napadlo. „Nemyslel jsem Tama, lady Jessiko. Myslel jsem vaše… společnice, vaši svěřenku a ty druhé dvě ženy. Neměly by tu být s námi?“

	„A proč by tu měly být mé ženy?“ Obrátila se k němu a šití vzala do obou rukou, takže jí opět neviděl do tváře ani do očí, ačkoli na nějaké zkoumání mu stejně nedala čas. „Aby dohlédly na slušné chování? Máte snad obavu o svou bezpečnost, když jste tu se mnou o samotě?“

	„Ne, tak jsem to vůbec nemyslel.“ Zvedl paže, pak je spustil k bokům a zavrtěl hlavou. „Pochopitelně jsem to tak nemyslel. Ale nikdy jsem nezažil, že byste byla delší dobu bez nich. Malá Marjorie vás skoro neopouští a ty dvě ženy máte stále za zády, tedy alespoň jednu z nich.“

	„Od příchodu vašeho mladého panoše se situace změnila a já už jsem si zvykla, že jsem zanedbávaná a stojím až na druhém místě za jeho potřebami. Mé svěřence dočista učaroval. Jmenovala se jeho strážkyní a všechny nás honí jako nějaká tyranka, jen abychom uspokojily každé jeho přání. Proto se tedy ženy v této domácnosti starají o Henryho, baví ho a neustále kolem něj poletují — a já většinou nejsem výjimkou.“ Díky vřelému pohledu nezněla její slova vůbec vyčítavě. „Proto tedy všechny… pečují o Henryho, zatímco já bych se měla postarat o vás. Obávám se však, že vás zanedbávám.“

	Odvrátila se, odložila šití a odstranila plátno, pod nímž se na postranním stolku skrývalo občerstvení. „Musíte mít hlad.“ Pokynula ke stolu a Will cítil, jak se mu v ústech sbíhají sliny. „Tady je studený jelen s úžasnou kůrčičkou, kterého připravil Hector, a také tohoto pečeného lososa bez kůže uvařil Hector, bez něhož bych nejspíš umřela hlady. Kdybyste neměl chuť ani na jedno z toho, na tomto talíři je dosud horké sele na rožni a tady vedle kůže z něj, netknutá a šťavnatá, obalená v mouce a soli a ugrilovaná do tak křupavé dokonalosti, že by podle Hectora slintala i mrtvola.“ Odhrnula sněhobílé plátno, jež zakrývalo tři menší hliněné nádoby. „Sýr vlastní výroby, sladká jablka z našeho sadu a čerstvý chléb, křupavý a ještě teplý z pece. A k pití máme něco z poslední zásilky vína z Bordeaux, červené i bílé.“

	Will vstal a zamrkal, oslnila ho rozmanitost nabídky a naprosto odzbrojila skutečnost, že ji jeho přítomnost tak zjevně těší. Pozvolna přikývl, načež zamířil ke stolku, kde mu Jessie podávala dřevěné prkénko.

	„Vepřové je skvělé. Ochutnala jsem kůrčičku, hned když ji Hector přinesl a vy jste byl ještě nahoře.“ Usmívala se, zjevně měla z něčeho velkou radost, ačkoli neměl tušení, co by to mohlo být. Jenom přikývl a vzal si od ní prkénko.

	„Tady. Dovolte, kousek vám ukrojím.“ Zprudka těžkým nožem poklepala na křehkou kůrčičku, až se rozletěla na několik kousků, načež dva z nich přeložila na jeho prkénko. Pak ukrojila tlustý krajíc chleba a naložila na něj dva na prst silné plátky šťavnatě vyhlížejícího masa a dále rozkrojila na osm dílků červené jablko a polovinu z nich přidala vedle kůrčičky. Will byl dosud lehce ohromený, a tak gestem odmítl cokoli dalšího, zůstal stát a rozhlížel se kolem.

	„Posaďte se tam ke stolu. Je prostřeno pro dva, jsou tam nože, lžíce i sůl. Jaké víno byste si dal?“

	Zvolil si bílé, pak si odešel sednout, zatímco Jessie mu nalila a přinesla mu víno v úchvatné skleněné číši na stopce. Pak se vrátila, ukrojila si dílek studeného jeleního závinu a kousek lososa, kterého zalila štědrou porcí husté a krémovité zlatavé omáčky, o níž mu řekla, že se jedná o další z Hectorových tajemství, vyrábí ji z vajec, smetany a bylinek. Nakonec se posadila naproti němu a pronesla modlitbu, po níž se pustila do jídla s chutí dospívajícího chlapce. Jak ji tak Will pozoroval, uvědomil si, že je také vyhladovělý, protože celý den nejedl nic kromě hrsti sušených ovesných vloček a ovoce, které ráno posnídal. Pojedli v přívětivém tichu, takřka zbožně vzdávali úctu skvělému Hectorovu kuchařskému umění, dokud se obě prkénka i poháry nevyprázdnily.

	Když se Will opřel a odsunul od sebe prkénko, naklonila Jessie hlavu ke straně a usmála se. O tom, jak vzrostla jeho důvěra k ní i k sobě samému svědčila skutečnost, že se na ni jen zvědavě zahleděl a v němé otázce zvedl jedno obočí.

	„Těší mě, že jste si zvolil zelené šaty,“ poznamenala. „Měla jsem pravdu, ta barva vám sluší. A ty šaty jako by ušili přímo na vás.“

	Cítil, jak rudne, ale bylo to potěšením, a tak se mu podařilo zformulovat vhodnou odpověď. „Jsem vaším dlužníkem…“ Zarazil se právě ve chvíli, kdy se mu na jazyk drala slova „má paní“, jen uvažoval, čím je asi nahradit, protože dosud se necítil na to, aby používal její křestní jméno. Než mu stačila skočit do řeči, něco ho napadlo a úlevně se usmál. „Dnes večer jste mě seznámila se světem obyčejných, spokojených lidí, kteří žijí svůj každodenní život, aniž by je poutaly neustálé povinnosti a přísná řehole.“

	Malinko sklonila hlavu na souhlas. „Obyčejných, spokojených lidí… Uvažuji, jestli taková stvoření v našem světě opravdu existují. Obyčejnost není tak obyčejná, jak se může na první pohled zdát, a vy rozhodně obyčejný nejste… Víte, hodně jste se od našeho prvního setkání změnil. Před rokem byste nic takového neřekl, ani by vás to nenapadlo. Abych ale řekla pravdu, před měsícem bych já sama nevěřila, že bychom spolu my dva mohli strávit uvolněně takovou dobu. Ten zachmuřený templář sir William Sinclair by to nikdy nedovolil, a už vůbec by se mu to nelíbilo.“ Náhle se ušklíbla a v očích jí rošťácky zablesklo. „Jsem ráda, že sem dnes místo něj dorazil můj přítel Will. Will je daleko… lidštější… Není tak předvídatelný a má smysl pro humor.“ Úsměv jí zmizel ze rtů, narovnala se a vzhlédla k oknům vysoko ve zdi. „Ztratila jsem pojem o čase, ale za okny vidím modré nebe, slunce tedy ještě nezapadlo, nebo alespoň nepadl soumrak.“ Zvedla se na nohy. „Pojďte. Jestli už nebudete jíst, projdeme se do chléva a zkontrolujeme, zda je truhlice s pokladem v bezpečí. Abych se přiznala, od vašeho příjezdu jsem na ni nepomyslela, ani jsem se nepodívala, zda ji naši nezvaní hosté nepoškodili. Zavolám zatím někoho, aby sklidil ze stolu.“

	„Víno ať nechají.“

	Překvapeně na něj pohlédla, upoutal ji jeho lehkovážný tón. „Ano, víno si tu ponecháme. Nechám také přiložit do ohně.“
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	Jak šero pomalu houstlo, stáli spolu v chlévě proti balíkům sena, které zakrývaly truhlici se zlatými mincemi, a zkoumali, jestli není narušená. Venku za chlévem klapala po dlážděném nádvoří kopyta dobytka vracejícího se z pastvy. Žlaby ve stáních po obou stranách chléva byly na noc naplněny čerstvou pící, ovšem krmivo na stupínku nad pokladnicí vypadalo netknuté.

	„Myslíte, že je vše v pořádku, nebo bychom se měli přesvědčit?“

	Will odpověděl zavrtěním hlavy, myšlenky se mu toulaly jinde. Cestou sem s Jessie v domě potkali několik lidí, a ačkoli se zdálo, že jim nikdo nevěnuje zvláštní pozornost, v duchu mu začínala hlodat nepříjemná předtucha, že by je mohli podezřívat z nevhodného chování. Pomyšlení na něco nevhodného v něm vyvolalo nejasné pocity zrady a nelibosti, neboť hostitelka mu k podobným obavám nezavdala nejmenší důvod a připadalo mu, že i pouhými představami oba jaksi uráží. Snažil se tyto myšlenky zaplašit, ale čím víc se o to pokoušel, tím víc se zatvrzele draly do popředí, takže teď neměl v hlavě nic jiného než úvahy, co si asi o Jessie pomyslí její lidé, když tráví tolik času o samotě ve společnosti muže, který není jejím příbuzným.

	„Na co myslíte, pane rytíři, že vám to vyvolalo na tváři takový zamračený výraz?“

	S jistým úsilím se vzpamatoval, na její otázku zareagoval jen tím, že zamumlal cosi nesrozumitelného, a vykročil dopředu k neporušené hromadě sena, ovšem v tu chvíli si všiml svých čistých zelených bot a uvědomil si, kde vlastně stojí. Středová ulička byla vymetená a její povrch suchý, ovšem za nízkými dveřmi už viděl blížící se dobytek a v nosních dírkách najednou ucítil štiplavý, pronikavý zápach řídkého trusu smíšeného s močí. Před očima mu vyvstala představa, jak asi toto místo bude vypadat chvíli poté, co se vrátí jeho osazenstvo, a tak rychle ustoupil, přičemž nohy zvedal s přehnanou péčí. Když se otočil k Jessie, podařilo se mu promluvit normálním hlasem.

	„Odpusťte, baronko, zamyslel jsem se. Dokonce i v šeru je jasné, že se tu s ničím nehnulo a kromě nás tu nikdo nebyl, teď se už ale vracejí vaši pachtýři. Půjdeme?“

	Obloha změnila barvu do temného nafialovělého odstínu a poslední slabé paprsky zapadajícího slunce pronikaly mraky na západě, čímž vytvářely zářivě oranžové, zlaté a rudé odlesky. Jessie se zarazila a zahleděla se na ten výjev.

	„Jak by člověk při takovém pohledu nevěřil v Boha? Každý večer je jiný, mění se den ze dne, a dokonce z hodiny na hodinu, přitom nikdy není ošklivý. I v nejhorším případě je obloha vždycky úchvatně nádherná. Kamkoli se podíváme, všechno se mění.“ Otočila k němu hlavu, neboť mlčky stál vedle a také zíral na panorama na západě. „Musím ovšem připustit, pane rytíři, že změny, jež jsem v posledních pár týdnech zaznamenala u vás, mě udivily. Čekám změny jako součást života, jsou nevyhnutelné stejně jako noc přicházející po dni, ale přesto jste mě ohromil.“

	„Ohromil? Jak to, madam?“

	„Počkejte… Ohromujete mě v mnoha věcech a musím přiznat, že je obtížné vybrat jen jednu… Ale ne, to není pravda. O jedné vím. Naučil jste se naslouchat.“

	Ústa se mu pomalu rozšířila v úsměvu. „Ujišťuji vás, baronko…“

	„Jessie.“

	„Ano, Jessie… Ujišťuji vás, Jessie, že s ušima jsem nikdy neměl nejmenší problém.“

	„To jsem ani netvrdila. Říkala jsem se, že jste se naučil naslouchat, ne slyšet. Slyšení je schopnost, ale naslouchání umění. Znám jen pár mužů, kteří opravdu někomu či něčemu naslouchají, tím spíš ženám. Jedním z nich je váš přítel Tam.“

	„Tam…? To mi, doufám, vysvětlíte.“

	Tentokrát se usmála Jessie a Will cítil, jak se mu už jen proto zlepšila nálada.

	„Ano, a důkladně, aby to pochopily i mužské uši. Mohli bychom to ale udělat po cestě? Ochlazuje se.“

	Jakmile vykročili, odmlčela se, a než stačila znovu cokoli říct, obrátil Will hlavu k bráně, odkud se nesly jakési hlasy.

	„Neříkala jste, že jste dala Tamovi volno?“

	Rychle k němu vzhlédla. Will se zasmál a zase se odvrátil, takže mu unikl výraz na její tváři. „Nu,“ uchechtl se, „vypadá to, že vás neposlechl. Tame! Seržante Sinclaire! Pojď sem!“

	Na nádvoří právě vstoupila početná skupina mužů nesoucích nářadí s dlouhými násadami. V rychle houstnoucí tmě je nebylo možné rozeznat, ovšem Tamova vzpřímená postava v čele a mohutný Mungo MacDowal vedle něj pozornosti uniknout nemohli. Zastavili se jako jeden muž a Will slyšel, jak Tam něco říká ostatním. Tam Sinclair se malinko potácel, ale opilý rozhodně nebyl. Jakmile se přiblížil tak, že je viděl zřetelně, zarazil se a při pohledu na svého příbuzného oblečeného v nádherném oděvu francouzského šlechtice vyvalil oči a otevřel ústa.

	„Proboha,“ zamumlal si pod vousy. „Co to…“

	„Dobrý večer, Tame,“ přerušila ho Jessie, než stačil vyhrknout něco dalšího. Obrátil se k ní a nechápavě mžoural.

	„Dobrej i vám, baronko,“ zamručel, alkohol ještě zvýraznil jeho skotský přízvuk. „Pěknej večír.“ Bojovně zvedl bradu a zadíval se na Willa, ten však byl na něj připraven.

	„Co jsi dělal tak pozdě venku?“

	„Pozdě? Byli sme tam celej den. Co si asi myslíš, že sme dělali? Pohřbívali sme ty těla. Asi by se ti nelíbilo, dyby se tady furt povalovaly.“

	„Aha.“ Will se podíval k místu, kde poslední členové skupiny mizeli za rohem hlavní budovy. „Kolik vás bylo?“

	„Šest kopalo — zajatci — a vosum nás je hlídalo. My štyry a štyry chlapi lady Jessiky.“

	„Kolik bylo těl?“

	„Devět, všechno pěkně těžký zmetci — pardon, baronko.“

	Will přikývl. „Dobrá. Baronka mi ale právě říkala, že vám dnes dala volno.“

	„Jo, dala.“ Tam se zamračil. „Chceš mi říct, že to neplatí?“

	„Ne, vůbec ne. Jenom jsem uvažoval, proč jsi ji neposlechl.“

	„Poslechl a poděkoval jsem. Že jo, baronko? Baže. Dneska večír se chci pořádně napít. Díky majordomovi Hectorovi McBeanovi máme pití v jedné z chýší a hromadu jídla, aby bylo co splachovat. Takže dyž dovolíte…“ Opět se zarazil, pomalu si bratrance prohlédl od hlavy k patě, aby mu neunikl ani ten nejmenší detail, načež se otočil k Jessii a ukázal na Willa palcem. „Tak bych řek, že to bude vaše práce, co?“ Jessie se pousmála, ale neřekla nic, a tak Tam jen zavrtěl hlavou. „Nic takovýho sem eště neviděl. Dybych to neměl před vočima, nevěřil bych.“ Soustředěně se na Willa zadíval ještě jednou. „Zelený boty! Zelený boty a žádná zbroj… Ani dýka.“ Pohlédl na Jessii, vypjal se do plné výšky a hlučně si odkašlal. „No, vypadáš úžasně, Wille Sinclaire. Úžasně a krásně a… ne jenom jinak, ale… správně, chápeš? Měl bys nosit zelený hadry.“ Zlomyslně se ušklíbl. „Sluší ti.“ S těmi slovy se obrátil a odešel.

	Will netušil, jak dlouho tam mlčky stál, ale náhle vnímal, že Jessie potlačuje chvění, přitiskla si lokty k tělu a objala se. „Je chladno,“ zamumlala. „Ráda bych už šla dovnitř.“

	Tentokrát přešli nádvoří rychle a vešli rovnou do domu. Když vstoupili do sálu, oba se už třásli, a tak ihned zamířili ke krbu, kde se postavili k ohni tak blízko, jak jen to šlo. Stáli bok po boku, hleděli do plamenů a oba byli ponořeni v myšlenkách, dokud Jessie nepřerušila mlčení tichým zahihňáním.

	„Vidíte? Tam mou volbu schválil. Překvapilo vás to?“

	„Nenacházím od té chvíle slov.“

	Oba se otočili, protože chtěli ještě něco dodat, a tak se najednou ocitli tváří v tvář a nedělila je ani šířka dlaně. Nějakou dobu oba mlčeli, pak Jessie tázavě zvedla ruku k ústům.

	„Víte, že jsem vás až do dnešního večera neslyšela se smát?“

	Will ustoupil, usadil se do jednoho z velkých křesel, které v jejich nepřítomnosti někdo přemístil čelem k ohni, a Jessie se posadila do druhého. „Vážně? Tomu se mi nechce věřit,“ pronesl a potlačil nutkání oslovit ji jménem. „Jak dlouho už se vlastně známe? Určitě jste musela zažít, jak se směji.“

	„Je to šest let od chvíle, co jsme se setkali poprvé tehdy v noci v La Rochelle. Nikdy jste se nesmál, alespoň ne v mé přítomnosti. Až do dneška.“

	„To je směšné,“ vyhrkl. „To zní, jako bych byl nějaký… Nějaký… Ale co!“ Rozpřáhl paže.

	„Zní to, jako byste byl zatrpklý a nesnášenlivý rytíř, kterého jsem kdysi znávala, templářský rytíř zvaný Guillaume de St. Clair… Muž, který se nikdy ani neusmál, natož aby se smál nahlas. No tak, teď vážně. Vzpomenete si, kdy jste se naposledy smál tak, až vás bolela žebra? Vybavujete si to?“

	Seděl bez hnutí a přemýšlel, tvář mu postupně vážněla, až se mu nakonec rozzářily oči a rukou poklepal na podpěr ku křesla. „Ano! Bylo to, když Tam v plné zbroji spadl do řeky a nemohl se vyškrábat ven. Smíchy jsem spadl ze sedla a čím byl vzteklejší, tím směšněji to vypadalo.“ Znovu se tiše zasmál, když si tu scénu připomněl. „Toho dne hustě pršelo… Neustále padaly provazce deště a břeh byl rozmočený. Tam uklouzl a upustil meč do bahna — už si nevzpomínám, proč tasil nebo proč byl pěší —, každopádně ho to rozzlobilo a chtěl si meč umýt v řece. Předklonil se a natáhl se, ale nohy se mu smekly a on přistál na zádech. Otočil se, díval se na mě se vzteklým výrazem… a pomalu sjížděl bahnem s nohama ve vzduchu ze břehu rovnou do řeky. Jakmile se tam dostal v plné zbroji, nemohl se dostat ven.“ Will se teď srdečně smál, palcem a ukazováčkem si svíral kořen nosu, z očí mu tekly slzy a smíchy se zajíkal. „Voda nebyla hluboká, ale dno kluzké. Řeknu vám, Jessie, Tam skučel a soptil vzteky, a to byla ta nejsměšnější věc, jakou jsem kdy viděl.“ Opanoval se, zavrtěl hlavou a mrkáním vymačkal slzy z očí. „Trvalo mu dlouho, než nám odpustil, ale nakonec k tomu došlo. Ježíši, to byla legrace.“

	Jessie se usmívala s ním, a když se uklidnil, poznamenala: „Jsem ráda, že jsem se vás zeptala. Kdy k tomu došlo? Bylo to na Arranu?“

	Tvář mu zvážněla a také hlas se změnil a ztišil se. „Ne, stalo se to v Languedoku blízko Pyrenejí, po cestě do Navarry do boje s Maury. Už to bude… patnáct let.“

	Jessie zůstala ohromená, nevěděla, co říct, aby to neznělo malicherně, ale nakonec se nadechla a promluvila zvonivým hlasem. „Dobrá! No, buďme rádi, že se to stalo, neboť po tak dlouhé době jsem od vás ke své potěše slyšela smích.“

	„Ano, možná, Jessie.“ Jeho hlas byl stěží slyšitelný. „Ale měla jste pravdu. Pochybuji, že jsem se od toho odpoledne opravdu od srdce zasmál, protože v tvrdých bojích, jež se rozpoutaly později toho dne, jsme přišli o více než polovinu mužů. Patnáct let!“

	Poté se rozhostilo ticho a Jessie ho pozorovala. Ach, Wille Sinclaire, vy drahoušku, jak jen si přeji, abych vám mohla ukázat, co dělá smích s vaší tváří, s celou vaší bytostí… Ubírá vám roky, mnoho let, a odhaluje ve vás chlapce…

	V ohništi zapraskalo poleno, žár polevil a do krytého komína se vznesla sprška jisker a vířícího kouře.

	„Na co myslíte?“

	Otázka ji zastihla nepřipravenou, a tak odpověděla bezmyšlenkovitě. „Sledovala jsem vás a říkala si, že byste se měl smát častěji… Pořád… A přála jsem si, abych vám mohla ukázat, jak se změníte, když se smějete…“

	Zíral na ni, pak mu koutek rtů zacukal v úsměvu. „To by bylo šikovné…“

	Kdesi za dveřmi zapištěla nějaká žena smíchy a vytrhla je ze zvláštního rozpoložení.

	„Marjorie! To dítě je…“ Jessie vstala, aniž by si to uvědomila, a nyní na něj shlížela, zatímco naslouchali dupotu běžících nohou. Z očí jí vyzařoval cit, který nedokázal pojmenovat. „Přísahám, že v okamžiku, kdy ten chlapec překročil práh naší domácnosti, se odtud vytratily slušné způsoby. A Marie a Janette nejsou o nic lepší než má svěřenka. Počkejte tu prosím na mě. Musím jít a nastolit zase pořádek.“

	Will s vykulenýma očima sledoval, jak odchází a sukně se jí vlní kolem nohou. Dosud si nebyl jistý, jestli výraz v jejím pohledu znamenal hněv nebo rozpačité pobavení. Nechala za sebou otevřené dveře, a tak slyšel, jak vychází po schodech a podrážděně zvyšuje hlas, načež mu zmizela z doslechu. Teprve když neslyšel nic než všudypřítomné ticho, uvelebil se zpět do křesla, sevřel područky, nepřítomně se rozhlédl a začal v duchu procházet události onoho neobvyklého dne. Pomyslel si však, že neobvyklý není správné slovo, den byl přímo nepředstavitelný. Sedí tu v jejím pokoji, v pokoji Jessie Randolphové, jakkoli by na něj snad měl mít nárok její bratr. Všude viděl známky jejího vlivu, přitomnosti a dominantního postavení: vyzařovaly z barev v místnosti, z obratně naaranžovaných rezervních svíček, přehozů a polštářů na nábytku, z váz a misek s živými květy umístěnými na takřka každém volném povrchu. Uprostřed toho všeho seděl on a uvažoval, co tu vlastně dělá… Jak se sem dostal a co se mu to přihodilo?

	Pomyslel si, že v dřívějších dobách by možná věřil, že ho ta žena očarovala, a když ho to napadlo, došlo mu, že ho skutečně okouzlila, pomalu, ale jistě. Zatímco před lety by ale nejspíš zmateně pádil k nejbližšímu knězi kvůli rozhřešení, nyní spokojeně seděl a vyčkával, co bude dál. Dnes byl jiný než před měsícem či minulý rok a dobře si uvědomoval, že onen tvrdý, neústupný templářský rytíř z doby před deseti lety je už dávno ten tam. Smrt však tomu rytíři úmyslně přivodili lidé, právě ti, kterým oddal svůj život, jimž přísahal sloužit, ctít je a poslouchat. Žádné čarodějnictví. .. Možná exorcismus, když byl duch, jenž ho posedl coby mladého rytíře, zahnán navždy. Na tom ovšem Jessie Randolphová neměla žádný podíl. Kvůli ní ho pouze popadly nečisté myšlenky a hříšné sny a on ve své jednostranné oddanosti povinnostem a Templu zapomněl, že v očích jeho pravého Řádu, Sionského bratrstva, jsou takové jevy neškodné. V posledních pár týdnech se vše, co se naučil, smísilo s odhodláním posledních let a vytvořilo nového sira Williama Sinclaira, úplně jiného muže: muže, který je vyzrálý a zocelený bojem, ale přesto jím zmítají obavy nezkušeného panice.

	

	V tichu proniklo nezaskleným oknem vysoko nad jeho hlavou vzdálené vlčí zavytí a následoval dusot pochodujících nohou a hlasitý výkřik, jenž znamenal střídání nočních stráží. Oheň se znovu rozhořel a Will si všiml, že několik nakloněných svic na stole a příborníku blikotá, protože už takřka dohořely. Ztratil pojem o tom, jak dlouho je Jessie pryč, ale cítil se zcela uvolněně. Vstal, sfoukl pohasínající svíčky, stiskl knoty mezi nasliněným palcem a ukazováčkem a vdechoval vůni doutnajících provázků, zatímco si z prstů seškrabával ztuhlý vosk. Svíček vyhořelo jen pár, ostatní nechal být a šel se postarat o oheň. Přiložil nová polínka a až v poslední chvíli si uvědomil, že by je neměl zasouvat do ohně zářivě novými neposkvrněnými botami. Chvíli postával, díval se do ohně a lehce se mračil, pak se znovu posadil, kousal se do dolního rtu a nechal myšlenky volně plynout. Uvědomoval si, že nerozhodnost k jeho nectnostem nikdy nepatřila a že právě teď musí být vynalézavý a rozhodný.

	Když Jessie vkročila zpět do sálu, zastavila se u dveří a pozorovala ho, byl hluboce zamyšlen. Jakmile však promluvila, okamžitě se k ní obrátil a nedal najevo žádné známky překvapení.

	„Vy jste ještě tady! Myslela jsem si, že už vás samota unavila a šel jste si lehnout.“

	„Ale vůbec ne. Sedím tu a přemýšlím o mnoha věcech, které musím udělat a rozhodnout. Vy už se chystáte na lůžko?“

	„Ne, zatím ne, pokud si tedy nepřejete, abych vás tu nechala v klidu.“

	„Ne, to je v pořádku. Pojďte se tedy posadit, jestli máte chuť se trochu ohřát u ohně.“ Sledoval ji, zatímco se blížila a usedla zase proti němu, a jakmile se uvelebila a natáhla dlaně k plamenům, usmál se. „Potlačila jste tam nahoře vzpouru?“

	„Ach ano, už dávno. Dobrá nálada je požehnáním od Boha, ale občas je nutné ji trochu krotit. Marjorie i Henry už šli spát, světla jsou zhasnutá a Marie s Janette se vydaly po své práci. Připravují na zítra přízi na tkalcovský stav. Mohu se zeptat, o čem jste tu přemýšlel?“

	„Ve svém domě se můžete ptát na cokoli, co se vám zlíbí, Jessie… „ Zaváhal, pak však pokračoval: „Přemýšlel jsem hlavně sám o sobě — o svém životě a o tom, jak s ním naložím. Dokážete si představit, že něco takového jsem zatím nikdy dělat nemusel? A tak tu sedím, už jsem zestárl a celý život mi říkali, co a kdy mám udělat, takže úvahy o tom, co bych měl dělat teď, jsou pro mě zcela nové… a podivné… Vy jste však dnes večer hovořila o změnách, a to mě k tomu ponouklo. Během šesti let od chvíle, kdy jsem opustil velmistra Molaye v Paříži, se celý můj život úplně změnil. Bůh ví, že mám stále povinnosti — stojí přede mnou úkoly a rozhodnutí, jež ovlivní daleko více životů než jen ten můj. Nyní však musím myslet sám za sebe a velet ostatním, aby poslouchali mé rozkazy a rozhodnutí.“

	Kousl se do tváře, zamračil se a pak se na ni zpříma podíval. „Přemýšlel jsem také o vás, o vašem přání plout s námi, až se vydáme na cestu. Jak jste na to přišla?“

	Dlouho na něj hleděla. „Ne se všemi, Wille, jen s vámi.“

	Zamrkal. „Musíte se odsud odstěhovat, o tom nepochybuji, ale cestovat s námi je nesmysl. Místo, kam míříme, je neznámé, Jessie, je…“

	„Jaké? Nebezpečné? Barbarské? Divoké? Plné hrozeb a nejistot, přičemž na každém kroku se tam hemží hrubí a brutální lidé, kteří chtějí pustošit, loupit, drancovat, zabíjet a ničit? Nebude stejné jako ta poklidná a mírná země, v níž žijeme teď, že? Nepodobá se civilizovanému Skotsku. To jste mi chtěl říct?“

	„Ne, to ne…“

	„Dobrá, protože budu raději žít v nejistotě vaší neznámé Meriky než tady s jasným vědomím, že mě zabijí, a s bláhovou, marnou nadějí, že až nastane okamžik mé smrti, bude rychlá a bezbolestná.“ Ostře se nadechla. „Proboha, Wille Sinclaire, kam bych šla, kdybych odsud měla odejít, ale necestovala s vámi do Meriky?“

	„Na Arran. Máme tam pro vás místo. Na hradě v Lochranze budete v bezpečí i se všemi svými lidmi.“

	„Na hradě Lochranza,“ takřka na něj vyštěkla. „A až odjedete, co potom? Tamním pánem je Menteith.“

	„Už ne, upadl v nemilost.“

	„On možná ano, ale to místo je lénem Menteithů a já bych tam nebyla v bezpečí. Vezměte mě s sebou, Wille.“

	„Nemůžu.“

	„Proboha, proč ne? Berete s sebou kněze?“

	Vykulil oči. „Na to jsem nemyslel, pro duchovní tam nebude místo. Kromě toho všichni naši přeživší kněží jsou exkomunikováni jako my ostatní. Přesto… máme pár dobrých mužů bystrého rozumu a silných paží, kterým bratři důvěřují. Ano, bereme s sebou pár mužů, kteří kdysi byli duchovními.“

	„Dobrá. Pak by nás jeden z nich mohl oddat.“

	„Oddat? Já…“ Zíral na ni, pak si položil dlaně na tvář a silou zatlačil, jako by si chtěl vyhladit vrásky.

	Napjatě sledovala, jak se od ní odvrací s očima pevně zavřenýma a s širokými rameny jakoby rozhořčeně strnulými. Pak ovšem ramena povolil a otočil se k ní.

	„Právě jsem vám chtěl říct, že jsem mnich,“ pronesl tiše, „ale to je také nesmysl. Nejsem mnich, už ne. I to mi sebrali, když mě připravili o můj život a celý ho poplivali. Teď jsem jen muž — nic víc, nic míň.“

	„Jste rytíř, to vám nikdo nevezme.“

	„To je pravda, děvenko, a jsem si toho dobře vědom. Zůstávám však mužem. A když se to vezme kolem a kolem, Bůh ví, že jsem mužem, který toho může málo nabídnout. Že bych však byl ženichem, manželem…“ Ostře se nadechl. „Vy byste… Opravdu mi nabízíte, že se za mě provdáte…, že budete mou ženou?“

	Viděl, jak jí tvář zalila červeň, teprve pak odpověděla: „Ženou, pomocnicí, společnicí, milenkou — cokoli nám Bůh sešle. Ano, Wille Sinclaire, a s radostí.“ Zvedla ruku a usmála se. „Dokonce i rádkyní, kdyby to bylo v nové zemi potřeba a kdyby se vám hodil zdravý ženský rozum.“

	Rozhostilo se slavnostní ticho, v němž se oba opřeli a hleděli na sebe v záři žhavých uhlíků, z nichž ještě před chvílí s praskáním šlehaly plameny.

	„Rádkyní…“ Will se usmál uvolněněji než kdykoli předtím. „Nu, to je tedy novinka. Žena radící templářskému rytíři a prostřednictvím něj celému templářskému společenství. To jsou mi změny!“

	„Jenom pokud by to bylo v novém světě potřeba.“

	„Jistě… Rád bych si vás ale jako ženu a rádkyni vyzkoušel. Poraďte mi něco.“

	„Teď? O co jde?“

	„Říkala jste dnes, že jsem se naučil naslouchat. Nuže, nyní vám naslouchám a chovám vás natolik v úctě, že vůbec nepochybuji o tom, že jistě máte jasný názor na to, co bych měl udělat. Proto vás upřímně žádám o radu.“

	Opět ztichli a dívali se na sebe.

	Ten muž se mnou právě otevřeně hovořil o manželství. Byla bych blázen, kdybych riskovala, že řeknu něco, co by mu mohlo z nesčetných důvodů připadat hloupé. A co bych mu vlastně vůbec měla říct?

	Trpělivě čekal, což Jessie vnímala jako další významnou změnu v jeho povaze. Když však tázavě vytáhl obočí, promluvila, čímž překvapila i sama sebe.

	„Jde o tu záležitost s Janovem. Chcete tam jet, ale je to nutné?“

	Zaklonil hlavu a vysunul bradu, takže ji na chvíli rozptýlil pohled na jeho mohutný krk. Když se mu znovu podívala do očí, mračil se.

	„Jestli je to nutné? Jistěže ano. Mám tam jednání, musím uzavřít obchod.“

	„Vím, že je potřeba uzavřít obchod, ale musíte to dělat zrovna vy? Nezvládl by to sir Edward sám? Arcibiskupův doporučující dopis může použít on stejně jako vy, ne?“

	„Ano, může, ale…“

	„Řekněte mi tedy jedno. Budete při nákupu oněch lodí, ať už jich bude, kolik chce, sám rozhodovat o jejich tvaru, velikosti a způsobu stavby, nebo požádáte o radu sira Edwarda?“

	„Samozřejmě se s ním poradím.“

	„Jistěže ano, takže se teď ptám: Svěřil byste tomu muži svůj život?“

	„De Berengerovi? Ochotně. Už jsem mu ostatně svěřil životy nás všech, vás nevyjímaje. Je to můj admirál.“

	„Strážce, ochránce, pastýř a kapitán vaší flotily. Proč byste mu tedy nesvěřil výpravu do Janova? Máte spoustu práce doma na Arranu a lodě jsou celý Edwardův život. Rozumí mořským plavidlům a veškerému jejich vybavení stejně, jako vy rozumíte a chováte náklonnost k věcem, jež z vás dělají toho, kým jste — vedete jízdní eskadry, cvičíte své muže, řídíte komunitu, plánujete tažení. Sám jste navíc připustil, že cesta do Janova v závislosti na počasí zabere měsíce, možná dokonce půl roku. Co uděláte, jestli sem anglický král Eduard vpadne dřív, než stihnete na Arranu vše dokončit?“

	Odmlčela se a Will se v křesle sesul na stranu. Loket si opřel v poloze, o níž už Jessie dávno věděla, že znamená soustředění, palec měl zaháknutý pod bradou a kloubem ukazováčku si tiskl horní ret. Vpíjel se do ní upřeným pohledem. V duchu začala počítat, oplácela mu pohled a snažila se opanovat tvář, aby byla stejně nečitelná jako ta jeho, ovšem u druhé stovky počtů nechala, neboť ji vyrušila nějaká myšlenka. Will na ni stále civěl. Nikdy si plně neuvědomovala, jak je vlastně velký. Vždycky jí připadal ohromný, celý neohrabaný a spoutaný v těžkém kovu, který k jeho velikosti značně přispíval, ovšem když byl teď neozbrojen a měl na sobě oděv jejího zesnulého manžela, vnímala mohutnost jeho hrudi, šířku ramen a silný krk, na němž se u límce košile kroutil neposlušný pramínek vlasů. Nepohnutě sledovala jeho trup a netroufala si sklopit pohled ke stehnům.

	„Měl jsem vám naslouchat už před lety, Jessie.“

	Při vyslovení svého jména se zachvěla, po těle jí vyrazila husí kůže a srdce se jí rozbušilo.

	„Máte pravdu,“ pokračoval asi spíš pro sebe. „Je bláhové vůbec myslet na to, že bych jel do Janova, když může de Berenger zařídit všechno sám. Nepotřebuje mě, mé místo je na Arranu, o tom není pochyb. Musím se tam rychle vrátit. De Berenger bude lépe než já vědět, co potřebujeme. A může také lépe než vy nebo já odhadnout hodnotu vašeho zlatého pokladu.“ Zpříma na ni pohlédl. „A ještě něco. Ta truhlice je příliš zvláštní, nebude lehké ji snadno ukrýt. Je moc podezřelá a hrozně těžká. Přitahovala by pozornost lidí, jako se vosy slétají na med, a to rozhodně nechceme. Zítra tedy zlato rozdělíme na menší části, které se snadněji převezou a skryjí. Máte kožené vaky?“

	„Malé, vhodné na mince? Ne…“ Zavrtěla hlavou, pak se jí ale tvář rozjasnila. „Máme ale v jedné z kůlen tři staré kožené stany. Dřív jsme s nimi pokrývali zem na mlátě, jsou už staré a plesnivé, ale dost pevné na to, aby se daly rozřezat na kusy a ušít z nich pořádné měšce. Zítra to někomu nařídím.“

	„Někomu, komu důvěřujete, a ať to dělají tam, kde je nikdo neuvidí. Budte opatrná, Jessie. Náhlá spěšná výroba kožených váčků — malých kožených váčků — přitáhne pozornost, protože se nedají použít na nic jiného než na uschování mincí.“

	„Udělá to Hector.“

	„Tolik mu věříte?“

	„Bezvýhradně. Jak si myslíte, že se truhlice dostala tam, kde je teď? Hector mi ji tam pomohl dopravit a schovat.“

	„Dobrá, tak tedy domluveno.“ Náhle vstal, začal přecházet po místnosti a mnul si ruce, načež se zastavil zády ke krbu a čelem k ní. „A teď k té svatbě. Jste rozhodnutá?“

	„Naprosto.“

	„Hmm.“ Rty se mu zkřivily. „A kdybych se vás zeptal na radu, což nedělám, poradila byste mi, abych do toho šel?“

	Usmála se. „Ano.“

	„Nu, dobrá, promyslím si to, ačkoli si myslím, že jste se zbláznila. Budu ale o tom přemýšlet. Mám však jednu podmínku, na které se musíme shodnout hned teď. Chlapec ještě cestovat nemůže, to už jsme probrali. Jediným důvodem, proč jsem se sem však dnes vracel, bylo, abych si ho vyzvedl a odvezl ho zpátky. Jak dlouho myslíte, že potrvá, než se bude moci vrátit na Arran?“

	„Přinejmenším měsíc, nejvýše tři.“

	„Tři měsíce jsou příliš dlouhá doba, nebezpečná. Pošlu pro vás za dva měsíce, třetí týden v září — pro vás, pro chlapce, vaše dvě služebné a kohokoli dalšího, koho si chcete vzít s sebou.“

	„A co Marjorie?“

	Překvapeně na ni pohlédl. „Vaše svěřenka je králova neteř, Jessie.“

	„Je ale nemanželská.“

	„To je jedno, jmenuje se Bruceová a zplodil ji Robertův oblíbený bratr. Nemůžete ji jen tak odvézt bez králova svolení, to by byl únos. Králova neteř v takových záležitostech nemá slovo. Patří do tohoto království, je nevolnicí, jež musí být v případě potřeby provdána pro dobro země. Nic takového neovlivníme vy ani já.“

	Jessie neprotestovala, věděla, že má pravdu, a tak jen přikývla. „Pak musím v mezidobí vyhledat krále a získat jeho požehnání.“

	„Abyste to dítě odvezla, možná na smrt, do nějaké neznámé země? S tím nikdy nebude souhlasit.“

	„Možná ne, ale musím to alespoň zkusit.“

	„Dobrá. Budete ale v září připravena vyrazit na Arran?“

	„Budu, a ještě více připravena budu k plavbě do Meriky. Vyšlete své zástupce, ať nakoupí plátno.“

	„Plátno? Jaké plátno?“

	„Jakékoli, a co nejvíc. V Merice nebudou tkalci, ale my všichni budeme potřebovat pořádný oděv.“

	Jen mrkal a civěl na ni. „Zajistím to. Napadá vás ještě něco dalšího?“

	„Ne, ale postupem času možná napadne. Počkejte! Kolovraty a tkalcovské stavy. Kolik žen s námi pojede?“

	„Nemám tušení.“

	„Tak byste to nejspíš měl zjistit a co nejdříve mi to dát vědět. Musíme s nimi počítat, a pokud se dovím, kolik jich bude, může se vše začít organizovat, hned jak dorazím na Arran.“

	„Jste si nějak jistá tím, že si vás vezmu, ženo.“ Jen lehce, ale upřímně se usmál. „Ještě jsem vám nedal své slovo.“

	Zírala na něj a úsměv mu oplatila. „Ale uděláte to. A kdy odsud odjíždíte?“

	Pokrčil rameny. „Pozítří. Jedna z našich galér bude čekat u pobřeží Gallowaye, nemám času nazbyt.“

	„Pak byste si tedy měl jít lehnout, protože už jsme propovídali celý den a půlku noci. Běžte nahoru do ložnice. Já sfouknu svíčky, uhasím oheň a půjdu také spát.“

	„Ano…“ Chvíli ještě stál a kousal se do horního rtu. „Máme za sebou podivný a úžasný den, Jessie, plný událostí, jež bych si ani nedokázal představit, když jsem odsud minulý týden odjížděl do St. Andrews. Mezi námi se toho hodně vyjasnilo… Jste si jistá, že jsme se na všem shodli?“

	Rychle k němu přistoupila, zvedla dlaň k jeho tváři a poprvé se ho otevřeně dotkla. Také on zvedl ruku, přikryl s ní její dlaň a pohladil ji. „Já jsem si jistá, Wille, i když vy možná ne.“

	Naklonil se k ní se rty lehce rozevřenými, ale jelikož jí bylo jasné, co se stane, jestli ji políbí, zhluboka se nadechla a odhodlaně ho poplácala po tváři.

	„Běžte si lehnout,“ nařídila mu tiše. „Zítra máte hodně na práci.“
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	Probouzel se pozvolna a neochotně, nechtělo se mu vyjít ze smyslného snu, který se mu zdál a v němž mu snová žena položila rty na ústa a s ochromujícím potěšením z něj vysávala duši. Nakonec však otevřel oči a zjistil, že ony rty tu stále jsou a líbají ho, a tak zvedl ruku a dotkl se holé, horké kůže. S leknutím se probral, zprudka se narovnal a byl by zakřičel nahlas, kdyby se mu na ústa pevně nepřitiskla dlaň a jakýsi hlas mu sykavě nezašeptal do ucha: „Pst, Wille, pst! Nehýbejte se. Probudíte celý dům a prozradíte nás oba.“

	Ztuhl, opíral se o lokty, mrkal, aby zrak pronikl hustou tmou, a uvědomoval si, že na úzkém lůžku se k němu tiskne jiné tělo. V pověrečné hrůze mu tělo pokryla husí kůže, dokud neuslyšel její smích a neucítil její dech u ucha.

	„To jsem já, jenom já, nechtěla jsem vás vylekat. Jenom jsem vám přišla dát polibek na dobrou noc. Posuňte se a pusťte mě k sobě.“

	Will byl stále zmatený, ale pozvolna mu začalo docházet, co se děje, a tak se vytáhl do sedu. „Jessie? Co je? Děje se něco?“

	Znovu se zasmála, tiše a těsně u jeho ucha, po čemž mu znovu vyrazila husí kůže. „Jistěže se něco děje, vy nechápavý nemotoro. Je hrozná zima a vy už máte postel vyhřátou. Zvedněte přikrývku a pusťte mě k sobě. Pohněte se, no tak!“

	Udělal, o co ho žádala, lehl si na bok a zvedl přikrývku. Cítil, jak k němu hladce vklouzla, pevně ho objala a přitiskla ho ke svému poddajnému nahému tělu. Prsty mu vpletla do vlasů na zátylku a přitáhla si jeho tvář ke své. Dlouhou dobu potom zažíval vír chutí, dotyků a vůní, jaké nikdy nepoznal, dokud opět neztuhl, když si uvědomil, že se vzpírá na natažených pažích nad jejím tělem a Jessie do něj zatíná prsty.

	„Copak mě nechcete, Wille Sinclaire? Pospěšte, buďte mým mužem.“

	Prsty ho neodbytně pobízely a vedly, a tak Will zavřel oči, povzdechl si, zachvěl se a vstoupil do nového světa.



	




	Ze smrti na smrt
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	Jessii Randolphové toho prvního květnového týdne léta Páně 1314 připadalo, že na Arran míří snad celý svět. Severozápadní přístav v Lochranze byl přecpaný tolika galérami, že došlo k něčemu nepředstavitelnému, musel být totiž uzavřen, protože by se do něj nevešla už ani jediná bárka. Kotvily tam čtyři z osmi zbývajících templářských galér, ovšem nebyly vidět mezi ostatními, hostujícími plavidly z ostrovů a mořských zálivů na severu. Jak se lodě blížily ke kotvišti pod útesem, bylo vidět, že mnohé nesou na plachtách znak MacDonalda, nového pána ostrovů. Neshromáždila se tu však pouze MacDonaldova plavidla, Jessie poznala i erby Campbellů, MacRuariů a MacNeilů a viděla i další, které neznala a o nichž jí Will prozradil, že pocházejí z ostrovů daleko na severu. Lodě vyplnily přístav, který ještě nikdy předtím nevypadal tak malý jako nyní. Zabraly každičkou stopu prostoru u hrází lemujících hladinu a na některých místech jich bylo k sobě přivázáno tolik, že vypadaly jako plovoucí mosty táhnoucí se přes vodu přímo pod bodem, odkud je Jessie sledovala z hradeb.

	Žila už na Lochranze skoro rok a půl — čas letěl přímo neuvěřitelně — a jako paní hradu si zvykla na vždy živý přístav pod hradbami, kam neustále vplouvala a odkud zase odplouvala celá procesí lodí a galér, avšak to, co se dělo nyní, dosud nezažila. Úzký pruh země mezi hrázemi a samotným hradem byl přecpán muži, kteří se tam hemžili jako mravenci, věděla však, že to ještě nic není. Mimo její dohled za zakřivenými hradbami byly nádvoří a budovy hradu ještě nacpanější a dav se dál hrnul zadní branou a plnil louku za hradem.

	Pousmála se, když ji napadlo právě slovo dav, neboť ačkoli se muži nepodobali vojákům, jaké za svůj život poznala v pevninském Skotsku, ve Francii a Anglii, nazývat je davem nebylo správné. Ačkoli Gaelové neměli žádné uniformy a nenechávali se svazovat rytířskými pravidly, všichni byli bojovníci, dobře vybavení a soběstační, a shromáždili se tu z vlastního rozhodnutí podpořit svého náčelníka. Kdyby se snad rozkazy jejich náčelníků ocitly v rozporu s rozkazy nějakých jiných, každý by se sám rozhodl, zda jim svou podporu zachová i nadále. Věděla tedy, že nejde o žádný dav ani neuspořádané zástupy. Z mnoha zdrojů už slyšela, že tito naprosto nezávislí muži, na první pohled nedisciplinovaní, jsou zarputilými a vytrvalými bojovníky, kteří dokážou snadno rozmetat tradiční vojenské formace a překonávat opevnění, neboť když je potřeba, zachovávají svoji vlastní disciplínu. Jednalo se o samé ostrovany a horaly, kteří žijí podle svých pravidel a nikomu se nezodpovídají.

	O dvě patra pod ní teď jejich vůdci jednali s představiteli krále Roberta, sirem Robertem Keithem, skotským maršálem, a sirem Jamesem Douglasem, jenž nyní vypadal daleko starší a vážnější, než když se s ním Jessie před pouhými pěti lety setkala poprvé. Zbytek královské delegace tvořili význační duchovní: William Sinclair, biskup z Dunkeldu a strýc jejího Willa, a úžasný biskup David de Moray, jako vždy oděný v kroužkovém hauberku a ocelovém kyrysu aktivního vojáka, takže nevypadal ani co by se za nehet vešlo jako kníže církve svaté. S nimi se sešel Angus Og MacDonald, který se sám jmenoval knížetem ostrovů, Fergus MacNeil, pán z Barry, MacGregor z Glenorchy, náčelník klanu Alpineů, a dvojice zachmuřených náčelníků z ostrovů Lewis a Uist, jejichž jména neznala, ačkoli tušila, že budou nejspíš příbuzní s MacNeilem. Už tři dny byli ponořeni do rozhovoru, zabrali si hlavní sál na druhém podlaží hradu a na celou dobu jednání z něj vykázali paní domu, a tak nyní trávila většinu času buď ve svých pokojích se svými ženami, mezi nimiž nechyběla mladá Marjorie, nebo zde na hradbách, odkud sledovala činnost v přístavu, kdykoli to dovolilo nepředvídatelné jarní počasí.

	Jessie byla nyní zabalená do huňatého pláště z měkké tulení kůže a dočasná ztráta území ji neznepokojovala, ráda je přenechala návštěvníkům. Chápala, jak je toto shromáždění důležité, a tak prostě muže ponechala jejich záležitostem, neboť měla naprostou důvěru v to, že věrný Hector a služebnictvo z Nithsdale se postará, aby měli dost jídla i pití. Ona musela promyslet podstatnější věci.

	Will, její Will, kterého nyní hrdě nazývala svým mužem, byl hluboce ponořen do organizace jiného, zcela odlišného shromáždění ve tvrzi Brodick. Věděla, že i v tamní blízké zátoce Lamlash a v závětří Svatého ostrova Eilean Molaise bude obrovské množství lodí, protože za čtyři dny se tam měla sejít poslední oficiální kapitula rytířů a seržantů templářského řádu ve skotském království a bratři už jistě otevřeně či v utajení přijíždějí z celého území krále Roberta. Jakmile shromáždění skončí, arranská komunita templářů se rozptýlí, část odjede do nové země, jiní se dají coby dobrovolníci do služeb krále Roberta a budou mít základny v různých komunitních centrech, jež byla ustavena v průběhu posledních pár měsíců. Takových základen nebylo mnoho, ovšem byly strategicky rozmístěny po celém království a napříště se jim bude říkat lóže. Žádná se už nebude jmenovat preceptorát či komenda, ale budou sloužit jako shromaždiště a útočiště těch, kteří si budou chtít i nadále zachovat bratrskou identitu, a král bude tyto lóže mlčky uznávat. Tamní muži, jež už na první pohled nelze odlišit od obyčejných Skotů, budou nadále žít jako templáři, ovšem v daleko výraznějším utajení, než bylo potřeba v minulosti. Budou dodržovat své obřady a řeholi a tajemství kdysi velkolepého řádu předávat dalším, mladším mužům.

	Král pochopitelně dal skotským templářům svolení zúčastnit se kapitulního shromáždění jen za určitých podmínek, které Will probíral s Jessii a žádal ji o radu. Král dobře věděl, že Willovi muži chovají na Arranu zvířata, a pochopitelně si ještě lépe uvědomoval, jakou cenu mají mohutní koně. V celém Bruceově Skotsku by se nenašlo ani čtyřicet válečných ořů, obrovitých koní, díky nimž je anglické a francouzské rytířstvo tak mocné, a kteří mají proto nevyčíslitelnou hodnotu. Příslušníci nepočetné skotské jízdy, zřídka více než pět set mužů, patřili všichni k jízdě lehké: byli to zvědové, vojáci do rojnic, lučištníci a ozbrojenci, kteří se dobře hodili pro záškodnickou činnost a nájezdy, ale byli zcela bezmocní proti obávané a ohromující mase anglického rytířstva. Proto bylo přirozené, že král Robert toužil po templářských válečných ořích, a jelikož Will královy potřeby dobře znal a znal i nebezpečí, v němž se ocitla jeho země, ochotně souhlasil, že mu je poskytne. Jak řekl Jessii, do Meriky si koneckonců zvířata vzít stejně nemohou. Na Arranu se jich nyní popásalo více než sedmdesát a s obtížemi je přepravovali dokonce i přes úzký kanál na pevninu, neboť lodě, na nichž se sem přeplavili z Francie, už dávno přestavěli pro jiný náklad.

	Jessie souhlasila se vším, co Will navrhoval, a poradila mu, aby se hned začalo s úpravami nákladního prostoru lodí pro tak těžká zvířata. Pak se ho ovšem zeptala na rytířskou zbroj. Poznamenala, že král Robert přidělí válečné oře svým rytířům, ale jde o to, zda budou oni rytíři dostatečně silně vyzbrojeni pro úkol, jemuž budou čelit na hřbetě těchto mohutných zvířat. Prohlásila, že takových bude jen pár, neboť skotští rytíři nejsou tak bohatí jako jejich anglické protějšky, a tak si obvykle nemohli dovolit tak obrovská zvířata, tudíž ani neměli potřebu pořizovat si zpevněnou a masivní zbroj. Vždycky si navlékali spíše lehčí, odolnější zbroj, jejíž kroužkoví bylo poddajnější a méně omezující než pevná plátová zbroj anglického rytířstva. Kromě toho, dodala, nepomyslel třeba na to, kolik templářů by rádo dobrovolně nabídlo své služby Skotsku jako rytíři?

	To Willa zaskočilo, neboť ho to opravdu ani nenapadlo. V posledních měsících se staral převážně o složení skupiny, jež se vydá přes oceán k nové zemi, protože chtěl zajistit, aby se výpravy zúčastnili pouze ti nejlepší, nejvšestrannější a nejspolehlivější lidé. De Berenger se koncem loňského července bezpečně dostal do Janova, když se vyhnul anglické blokádě u pobřeží Severního moře, a zakoupil dvě nově postavené lodě, které si objednal a částečně je i zaplatil Templ ještě před svým rozpuštěním, a zároveň dvě další podobná plavidla, jež byla v době jeho příjezdu nedokončená, neboť práce na nich se kvůli chybějícímu kupci zastavily. Poslal zprávu, že všechny čtyři lodě jsou na výpravu velice vhodné, vlastně ještě lepší, než původně doufal. Slíbil, že je dopraví zpátky na Arran do půlky června, a tak Will upřel veškeré snahy k tomu, aby byl v té době připraven vyrazit.

	Ve zmatku všech probíhajících činností tedy Will ve svých výpočtech udělal zásadní chybu. Už více než pět let se skupiny ozbrojených jezdců z arranské komunity střídavě připojovaly k Bruceovým vojskům a Will považoval za samozřejmé, že v tom budou pokračovat i po svém přesídlení na pevninu. Tito jezdci, rytíři i seržanti, však používali menší, lehčí koně a kroužkovou zbroj, neboť se vše snáze dopravovalo přes vodu. Na válečné oře docela zapomněl a nevzal v úvahu ani to, že mnozí jeho muži, francouzští rytíři takřka s jistotou, by se možná rádi zase posadili na své mohutné koně a navlékli si plátovou zbroj, pokud by to bylo možné. Nyní musel naplánovat, jak králi Robertovi zapůjčit nejen koně, ale též ozbrojené rytíře, kteří na nich pojednou. Nejprve ho rozesmutnilo, že něco tak očividného sám přehlédl, pak však musel důstojně a v dobré náladě opět uznat, že jeho žena je dobrá rádkyně. Okamžitě vydal rozkaz, aby se ze skladů vynesla veškerá těžká zbroj templářů a připravila se na využití při nadcházející anglické invazi.

	Jakmile tedy rozpustí kapitulní shromáždění, začnou se přesouvat koně, zbroj a zbraně do Skotska, protože nemohou ztrácet čas. Sama Jessie by teď byla v Brodicku a organizovala asi tři desítky žen, které poplují s výpravou do nové země, kdyby ji ovšem Will nepožádal, aby zůstala v Lochranze a chopila se role tamní paní a hostitelky. Podle Jessiina názoru to byla ztráta času — i když nahlas to nevyslovila —, jelikož nepřispívala ničím než svou přítomností, již však účastníci setkání vesměs ignorovali, což tušila už předem.

	Její pozornost upoutal náhlý hlasitý ruch daleko dole. Na první pohled bezcílné hemžení davu dole se od posledního pohledu změnilo, nyní se muži pohybovali cíleně, proudili na galéry a přeskakovali z jedné na druhou, aby se dostali na svá místa.

	Za ní se ozvalo diskrétní zakašlání. Otočila se a všimla si, že u dveří do věže stojí Hector a přidržuje je siru Jamesi Douglasovi, který se nahrbil, aby mohl projít, a usmál se na ni.

	„Sire Jamesi! Děje se něco? Potřebujete něco? Já…“

	Douglas smekl čapku s perem a hluboce se uklonil ve svém typickém gestu. Úsměv mu dál zářil ve snědé, zvláštně přitažlivé tváři. „Ne, baronko, nic se neděje. Skončili jsme práci a nepotřebuji nic… Jenom čas — ještě pár měsíců mezi dneškem a příštím týdnem, mohla byste to zařídit?“

	Oplatila mu úsměv. „Kéž bych mohla, sire Jamesi. Už odjíždíte?“

	„Ano, s odlivem, musíme se rychle nalodit a včas vyklidit přístav. Je to tam poněkud stísněné.“ Postavil se jí po boku a tak nějakou dobu společně pozorovali rostoucí aktivitu pod sebou. „MacNeilovi, kteří kotví tam vzadu, odplují první,“ oznámil jí Douglas, „čímž se uvolní vjezd. Jakmile budou mít ostatní dost místa, aby mohli zanořit vesla, budou je následovat. Ačkoli to vypadá nemožné, jak se tak dívám, vsadil bych se, že do hodiny bude váš přístav zase prázdný. Tihle horalé vědí, co dělají.“

	Opět se na ni zadíval, o krok ustoupil a sklonil hlavu. „Přišel jsem vám poděkovat, baronko, za nás všechny, kteří jsme se tu posledních pár dní shromáždili a připravili vás o domov. Velice jsme ocenili vaši pohostinnost a shovívavost, navíc jsme dosáhli všeho, v co jsme doufali. Až nám Anglie zaklepe na dveře, ostrované ze západu se postaví po boku Jeho Milosti, a tato zpráva značně zmírní starosti našeho vznešeného Roberta. Teď však musím co nejrychleji vyrazit, abych mu to sdělil, neboť je na cestě do Stirlingu, kde se mají shromáždit naše vojska. Pokud mi tedy odpustíte, že vás opouštím takto nezdvořile, musím už jít. Ostatní na mě čekají.“

	„Jděte s Bohem, sire Jamesi. Předejte králi můj pozdrav a přání všeho dobrého a řekněte mu, že jeho neteř pro něj ochráním.“

	„Ano. Pak tedy sbohem, Madame la Baronne.“ Uklonil se, až perem na čapce ometl podlahu, a jakmile se obrátil, klapot jeho bot na úzkém spirálovém schodišti rychle slábl.

	Jessie zírala na místo, kde zmizel, oči v zamyšlení přimhouřené. Ohledně královy neteře nebyla k panovníkovi zdaleka upřímná, neboť o tom, že by dívku odvezla za moře, se dosud nezmínila, a dokonce ani teď si nebyla jistá, co udělá, až nastane čas rozhodnutí. Vše bude záležet na tom, co se stane v následujících týdnech a měsících, a jestli se ukáže, že by Marjorie byla ve větším bezpečí v nové zemi, vezme s sebou to dítě bez zaváhání.

	Bylo už jisté, že Skotsko bude napadeno, to zařídil Edward Bruce svým hloupým příměřím s anglickým správcem Stirlingu loni v létě. Anglický král během následujícího roku urovnal vnitřní války se svými barony, zahrál na notu hamižnosti i uražené rytířské cti a počítal s jejich touhou po skotských územích a bohatství. Zbývala jedině otázka, kdy přesně k tomu dojde a jak silné bude jeho vojsko, a nyní byla vyřešena i ta. Svátek svatého Jana, den uzavření příměří ve Stirlingu, připadal na čtyřiadvacátého června. Anglie musela do toho dne, od nějž je nyní dělilo šest týdnů, osvobodit Stirling, nebo se vzdát Skotska.

	Anglický král Eduard svolal svá hrabata a barony už před několika měsíci, přesněji před Vánoci. Zpráva o tom se brzy dostala i k Bruceovi a právě kvůli její naléhavosti se konalo toto shromáždění Skotů a Gaelů v Lochranze, kde se uzavřela dohoda mezi králem Robertem a váhavými, nezávislými ostrovany a horaly. Kdyby totiž Anglii připadlo Skotsko krále Roberta, padly by s ním i západní ostrovy a Vysočina.

	Dunění rohů a výkřiky zezdola vrátily Jessiinu pozornost zpět do přítomnosti. Vyhlédla přes hradby a ke svému úžasu zjistila, že přístav se skutečně rychle vyprazdňuje. Moře za vjezdem bylo poseté odplouvajícími galérami, jež využívaly větru i vesel, aby se v co nejkratším čase dostaly na místa určení. Dolehl k ní další pokřik, a tak se podívala přímo dolů a rozpoznala Douglase se třemi společníky, kteří se spolu s doprovodem rychle naloďovali na vlastní plavidlo, ohromnou galéru, již skotskému králi zapůjčili arranští templáři.

	Později by nedokázala říci, jak dlouho civěla na královskou galéru, jež se zvedla z kotviště a mířila na otevřené moře, neboť v hlavě měla spoustu starostí s tím, co teď udělá její muž. Sdělil jí, že zůstane na Arranu, aby dokončil svou práci, že skotské záležitosti si musí vyřešit Skotsko, že sice nadále bude podporovat krále Roberta zapůjčením mužů, koní a zbraní, ale že jeho hlavní odpovědností jsou jeho lidé a cesta do nové země. Tehdy mu věřila, to však bylo před celým měsícem a nyní už si tím nebyla tak jistá. Sir William Sinclair nebyl muž, který by se v případě potřeby otočil k přátelům zády, a Robert Bruce i jeho nejbližší stoupenci se Willovými přáteli stali. V hloubi duše tedy tušila, že jak se blíží nebezpečí invaze, jejího muže musí nesmírně trápit konflikt týkající se oddanosti.

	Nepochybovala o tom, že se rozhodne správně. Nejistota ohledně toho, jaké rozhodnutí to nakonec bude, jí však nedovolila klidně spát od chvíle, kdy Will odjel do Brodicku. Čekala příliš dlouho, než ho získala, a když se jí to teď podařilo, nedokázala se smířit s představou, že by ho mohla ztratit v potyčce na nějakém blátivém bitevním poli, že by tam mohl skončit v bahně jen proto, že mu smysl pro čest a svědomí nedovolily zůstat stranou a starat se o vlastní záležitosti.

	Dosud tam stála, paže pod pláštěm z tulení kůže ovinuté kolem sebe, když tu ucítila, že ji za ramena chytily jeho ruce. Okamžitě ho poznala, prudce se otočila, vrhla se mu do náruče a divoce ho políbila. Nejprve cítila, že ho ta nečekaná vřelost zaskočila, pak ji však objal, přitáhl si ji těsně k sobě a polibek jí vrátil.

	Nakonec po chvíli, jež se jí zdála příliš krátká, uvolnil sevření a otočil ji, aby se o něj mohla opřít zády, během toho okamžiku si však stačila všimnout vrásek v jeho tváři a nesmírně ustaraného výrazu v očích. Srdce se jí sevřelo obavami, vytušila, že by tu teď neměl být.

	„Takže jsou pryč,“ zašeptal jí do ucha a pevně ji svíral, zatímco se díval za poslední odjíždějící lodí. „Dohodli se?“

	Otázka byla čistě rétorická, ale stejně mu odpověděla. „Ano, jsou pryč. Sir James mi svěřil, že až nastane čas, muži ze západu budou stát po králově boku.“

	„O tom jsem nepochyboval. Nemají na výběr.“

	Mluvil tiše, spíše šeptal, a tak se vykroutila z jeho sevření. „Co je, Wille? Proč jsi tu?“

	Očima jí pátral ve tváři, pak pokrčil rameny, tiše zamručel a smutně se pousmál. „Přišel jsem za tebou, Jess… Podívat se na tebe, přitisknout tě k sobě, hebkou a vřelou… A promluvit si s tebou… Podělit se s tebou o zprávy.“

	„O špatné zprávy.“

	Zaváhal, přimhouřil oči a přikývl. „Ano, hodně špatné.“

	„Pak tedy pojď dovnitř, tohle není vhodné místo.“

	Vzala ho za ruku a vedla ho dolů ze střechy, nepustila ho ani na úzkém točitém schodišti vedoucím do jejich ložnice o podlaží níž. U ohně tam s Marií a Janette seděla mladá Marjorie a všechny tři překvapeně vzhlédly, když vstoupila Jessie ruku v ruce s Willem. Požádala je, aby odešly a pomohly Hectorovi a služebnictvu uklidit velký sál a aby se nevracely, dokud je nezavolá. Jakmile zmizely, otočila se k Willovi a pohladila ho po strništi na tváři. „Chci tě tady a teď, v téhle posteli, ale ty se asi potřebuješ spíš vypovídat než pomilovat. Vidím ti to na očích.“

	Odstoupila a pokynula k židli po pravé straně velkého krbu. „Posaď se a řekni mi to, a až mi to povíš jednou, ať to bude jakkoli zlé, můžeš mi to podruhé svěřit na lůžku. Vždycky budu pozorně naslouchat, slibuji. Potom ti řeknu, co si o tom myslím.“

	Poslušně se posadil a Jessie se usadila naproti němu. Upírala na něj pohled a čekala, až se uvelebí. „Tak povídej.“

	Shovívavě přikývl, pak však seděl mlčky a Jessie vnímala, že v očích má nepřítomný pohled a myšlenky se mu toulají někde daleko, protože nemůže najít slova. Vyčkávala, až po chvíli zamrkal, jako by se probral, a jednou rukou přejel po jílci dýky u pasu.

	„Právě jsem dostal zprávy z Francie,“ pronesl ochromeným hlasem. „Jakub z Molay je po sedmi letech ve vězení mrtev. Teď by mu bylo sedmdesát dva, možná sedmdesát tři, každopádně to byl starý muž zničený sedmi lety útrap a ponižování. Vyslali kardinály, aby jeho i tři další zbývající společníky znovu soudili, ale jejich autoritu neuznal. Prohlásil, že si promluví jedině osobně s papežem Klementem, a to v souladu s přísahou, již složil před dávnými lety. Klement byl ale v Avignonu, zase se rozhádal s Filipem, a do Paříže se mu nechtělo. Proto tedy Molay opět odvolal své doznání. Tvrdil, že je z něj dostali mučením, a on je nyní ruší a odsuzuje Filipa Kapeta jako chamtivého zloděje…“ Dlouze a roztřeseně vydechl.

	„Kapet byl v Paříži a zareagoval rychle. Ještě téhož večera upálili starce na hranici na ostrově uprostřed Seiny, poblíž chrámu Notre Dame. To se stalo osmnáctého března. Mezi stovkami svědků byl i můj starý přítel Antoine St. Omer. Říkal, že náš velmistr zemřel se ctí, proklínal zpoza kouře a plamenů papeže i krále a dovolával se Boha, aby dosvědčil, že on ani jeho řád se nedopustili žádného ze skutků, z nichž je obvinili.“

	Jessie vstala, přešla k němu, přitiskla si jeho hlavu na prsa a mlčela. Chvíli se o ni opíral, pak ji zlehka odstrčil.

	„Tak to tedy je, Jess. Došlo k poslední zradě na starci a na všem, čeho byl zástupcem, ze strany papeže, jemuž věrně sloužil, a krále, kterému naopak sloužit nechtěl.

	Nezemřel ale sám. Na hranici poblíž shořel též normandský preceptor Geoffrey ze Charney. Všichni také slyšeli jeho poslední slova, jimiž vyzýval papeže i krále, aby se s ním do roka sešli před Božím soudem. Svěřil mi to St. Omer, který by si nic takového nevymyslel.“

	„Ach, drahý Wille, je mi to tak líto.“ Podíval se na ni, trpce zkřivil ústa a naklonil hlavu. Zeptala se: „Jak tu zprávu přijali bratři v Brodicku?“

	„Nikdo to ještě neví. Jsou to mizerné zprávy, má lásko, a jejich načasování nemohlo být horší. Proto jsem se rozhodl, že si je nechám pro sebe, dokud nenastane čas se o ně podělit… Ačkoli sám Bůh ví, že takový čas sotva kdy nadejde.“

	„Chápu. Co tedy bude nyní?“

	Pozvolna a ustaraně vydechl. „Nyní, Jess? Teď to musím sdělit bratrům shromážděným v Brodicku. Teď jsem vlastně velmistrem, Bůh mi pomáhej, byť skoro nemám komu velet. Musím také jmenovat skotského mistra, který povede bratry, již tu zůstanou, až odjedeme. Připadá ti to tak zbytečné jako mně?“

	„Už tiše. Pojď sem.“

	Vzala ho za ruku a vedla ho k lůžku.

	

	Když poté spal po jejím boku, přemýšlela, co by měl udělat, a dospěla k rozhodnutí. Bylo to rozhodnutí závažné, které nejprve zavrhla, ale věděla, že nemá na výběr a musí ho přijmout, byť by jí mohlo přinést smrt.

	Posadila se a vzbudila ho. Will vypadal sklíčeně, když si uvědomil, že se z ní předtím jen odvalil na záda a ihned usnul, ale Jessie se na něj usmála a zlehounka mu prstem přejela po řadě chloupků táhnoucích se z hrudi k pupíku. Pak ho popleskala po plochém břiše a zavelela, aby vstal a oblékl se.

	Jakmile měl zase na sobě šaty a seděl u ohně, stočila se na židli naproti němu do klubíčka.

	„A teď mi řekni, co Angličané. Slyšel jsi něco nového?“

	„Ano, nového a zásadního. Eduard vydal rozkaz a povolal osm hrabat a osmdesát sedm baronů, aby se se svými vojsky shromáždili v Berwicku. Za datum určil desátého června, ale už v březnu tam bylo více než dva a půl tisíce těžce ozbrojených rytířů na koních. Každý má s sebou dva nebo tři ozbrojence na koních, aby mu kryli záda. V březnu, Jessie, dva měsíce předem! Angličtí supové dychtí po skotském mase…

	Ještě téhož měsíce k Lambertonovi do jeho vazby v Anglii propašovali dopis, z něhož se dověděl, že Eduard zvýšil odvody. Povolal navíc ještě patnáct tisíc pěšáků ze severu a Midlands a tři tisíce lučištníků z Walesu a dále objednal více než dvě stě těžkých vozů a žebřiňákú pro odvoz zásob. Když jsem před čtyřmi dny odjížděl do Brodicku, sám Douglas mi svěřil, že podle posledních údajů je v Berwicku více než dvacet tisíc mužů, všichni jsou dobře vyzbrojeni a už se tetelí na vítězství a plundrování.“

	„Dvacet tisíc?“

	„Ano, děvenko, přesně tolik. Dvacet tisíc. I kdybychom v celém Bruceově Skotsku postavili do boje každého schopného muže, nedosáhneme ani polovičního počtu, možná dokonce ani čtvrtinového.“

	Oba zírali do skomírajícího ohně, dokud se Jessie nezeptala: „Chceš slyšet mou radu?“

	Pousmál se. „Chceš mi radit dokonce i v tomto? Ano, chci. Ještě jsi mě nezklamala.“

	„A nezklamu tě ani teď, protože tě miluji víc než svůj život, a tak ti řeknu, co mám na srdci.“ Podívala se na své prsty, jež měla propletené a složené v klíně. „Přemýšlela jsem o tom dlouho a usilovně, Wille, a věřím, že vím, co bys měl dělat — co musíš udělat. Poslouchej mě tedy pozorně, má lásko, protože později možná změním názor a budu se tě snažit přesvědčit, že jsem se zmýlila. Právě teď ale vím, že přesně tak to má být.“
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	Velká hala v Brodicku, jíž nyní bratři říkali kapitulní sál, byla plná, muži se tísnili tělo na tělo dokonce i na černých a bílých čtvercích obřadního prostoru uprostřed místnosti. Pouze dvě uličky vyznačené provazy nataženými do tvaru kříže dovolovaly přístup ke čtyřem řečništím, na nichž stála křesla přesně v místě čtyř světových stran. Největší byl východní stupínek s mistrovským stolcem a zároveň tvořil i čelo shromáždění, k němuž se upíraly oči všech mužů.

	Uzavřený rituál rytířů skončil, byl proveden v souladu s řeholí v noční temnotě, a s úsvitem se k rytířům připojili i seržanti na méně formální část obřadu. V místnosti panovala takřka hmatatelná, vážná atmosféra, všichni totiž věděli, že je to poslední podobné shromáždění — poslední setkání přeživších členů templářského řádu na Arranu, možná poslední vůbec. Každé další shromáždění už bude muset být nutně tajné a soukromé a toto vědomí dodávalo hřmotnému zvuku sborových hlasů zpívajících řeholní kánony takřka bolestnou jímavost.

	Will stál vysoko nad shromážděním a shlížel na ně ze zacloněného okénka ve vyřezávané dřevěné zástěně, jež kryla několik místností za ním. Čekal, až ke konci dospěje poslední kánon. Pečlivě tuto událost naplánoval, vzal v úvahu vše, co mu Jessie řekla, a ještě teď ho udivovalo, do jaké míry dokázala proniknout do záležitostí, o nichž nemohla vůbec nic vědět. Uhodla rozpoložení tohoto shromáždění, byť ne jeho obsah, a zohlednila takové náležitosti, jež by ho nikdy ani nenapadly.

	Chorál dospěl do místa, na něž čekal — slyšel ho v průběhu let už tisíckrát, možná i vícekrát —, a tak se obrátil a pokynul mužům seřazeným po své pravici. Sledoval, jak se sehraně otočili a v procesí se vydali ke dveřím na vrcholku širokého schodiště vedoucího podél východní zdi dolů k obřadnímu patru. Všichni čtyři na sobě měli zářivě bílé vlněné hávy, jež zdobily znaky — klenoty — jejich postavení. Jakmile došli ke dveřím, každý postupně hlasitě zaklepal, a když stráž dveře otevřela, klepající se předklonil a zašeptal heslo, aby ho slyšel jen strážný, načež prošel a dveře za sebou zase zavřel.

	Will je sledoval a v hrudi cítil ke každému z nich náklonnost a obdiv. První šel Richard de Montrichard, od příjezdu zdejší preceptor. Zaujal stolec na severu a nikoho ze shromáždění by ani nenapadlo zpochybňovat jeho právo na toto postavení. De Montrichard byl dobrým preceptorem a ve Willovi se vzedmuly známé rozpaky, když si vzpomněl, jak po přistání o schopnostech tohoto muže pochyboval. De Montrichard ve své funkci doslova rozkvetl a od samého počátku velel jistou a pevnou rukou.

	Po něm zaklepal a byl vpuštěn nejvyšší kapitán galér, de l’Armentière. Dole zaujme jižní stolec jako zástupce admirála de Berengera, který se ještě nevrátil z Janova. Za ním mířili k západnímu stolci dva zbývající muži. Prvním byl biskup Formadieu, nejvýše postavený biskup arranské komunity a právoplatný držitel západního stolce. Formadieu se však svého stolce před více než rokem zřekl, prohlásil, že se necítí povolán zastupovat bratrstvo, neboť nebyl schopen ovlivnit církevní rozhodnutí v otázce řádu. Nikdo ve společenství nechtěl, aby se postavení vzdal, a nikdo mu též nepřipisoval žádnou vinu za to, co se stalo, ovšem starý muž trval na svém, a tak se Will neochotně podřídil jeho přání, ovšem s jedinou, zato neústupnou podmínkou, že totiž Formadieu zůstane na západním stupínku po boku muže, jenž byl vybrán, aby ho nahradil. Výběr následovníka pochopitelně ležel na Willovi a ten se rozhodl jmenovat sira Reynalda de Pairaud, z nějž byl nyní doslova seschlý stařec, ale této pocty se rytíři dostalo jako uznání za neochvějnou a nečekanou podporu všeho, co se jim podařilo dosáhnout od přistání na ostrově.

	Po klapnutí dveří, které se zavřely za de Pairaudem, si Will uvědomil, že nyní je řada na něm, aby požádal o vstup do dění dole. Sklopil pohled ke svému trupu a černému koženému vaku, který třímal v ohbí lokte, ověřil si, že vše je tak, jak má být, načež pomalu vykročil a zaklepal na dveře, jež se okamžitě otevřely. Zašeptal strážci do ucha heslo, překročil práh a připojil se k ostatním čtyřem, kteří na něj již čekali na úzké podestě na vrcholku příkrého dřevěného schodiště. Právě ve chvíli, kdy Will zašeptal bíle oděným bratrům, aby vyrazili dolů, utichla poslední dlouhá nota chorálu. Will sám byl od hlavy k patě zahalený v černé kutně žebravých mnichů, až na to, že ona kutna byla ušitá z jemné a silné vlněné látky bez veškerých ozdob a opásaná tlustým svinutým provazem z černě obarveného a lesklého lněného vlákna. Vyčkal, dokud se ostatní nevydali po schodech, pak si posunul kožený vak výš a následoval je. Byl si vědom, že na ně zírají zamlklé tváře a že s jejich příchodem se pojí veliké očekávání.

	Pod posledním schodem se zarazil, pak vykročil přímo k mistrovskému křeslu na východním stupínku asi krok po své levé straně. Jeho čtyři společníci vyčkali, až zaujme své místo, pak se přesunuli na spojnici křížových uliček, kde se de 1’Armentière obrátil doleva a de Montrichard doprava, tedy na jih a sever, zatímco de Pairaud a biskup Formadieu společně pokračovali ke stupínku na západě. Jakmile byli všichni na místě, Will se rozhlédl po shromážděných bratrech a vycítil, že ticho je ještě hlubší, jako by všichni v davu zadržovali dech.

	Pomalu napočítal do deseti a natahoval mlčení, pak odložil vak na stolek před sebou, rozepnul ho, zvedl hlavu a začal mluvit. Úmyslně posadil svůj hlas tak, aby se v přeplněné hale dobře rozléhal, a všechna slova vyslovoval pomalu a pečlivě.

	„Bratři, sešli jsme se tu u významné příležitosti, jakou bychom si nedokázali představit, když jsme před sedmi lety opouštěli La Rochelle. Od té doby jsme si na tomto malém ostrově vybudovali nový život a ze všech sil jsme se snažili žít podle řehole našeho řádu a zachovávat své zvyklosti a povinnosti kvůli dni, o němž jsme kdysi všichni věřili, že musí nadejít… Kvůli dni, kdy budeme zachráněni a vrátíme se do Francie, kdy budou naše jména i náš řád zbaveny očernění a falešná obvinění vznesená vůči nám konečně zamítnuta. Žili jsme v naději a bratrském společenství a v minulém roce se k nám připojili a posílili nás skotští bratři z pevniny.

	Během těchto sedmi let byla ovšem naděje ve spravedlnost a čestnou očistu našeho řádu pošlapána, neustále se zmenšovala tváří v tvář stále početnějším smutným zprávám o neštěstích, zradě a zlu vycházejícím z Francie a od jejího krále.“ Odmlčel se, dal posluchačům čas, aby vstřebali, co jim řekl, a jakmile zaznamenal, že souhlasně pokyvují hlavami, pokračoval stejným hlasem.

	„Proto jsme se uchýlili ke změnám — zoufalým změnám, ovšem nezbytným v tomto rychle se měnícím světě.“ Zhluboka a hlasitě se nadechl. „Nyní jsem se dověděl ještě o další, poslední změně, o otřesné změně, jež z nás všech udělala vyhnance navždy…“ V sále panovalo absolutní ticho, a tak než znovu promluvil, rozhlédl se kolem sebe a snažil se co nejvíce mužům pohlédnout do očí. V každé tváři viděl stejné napětí, nejistotu a hrůzu.

	„Osmnáctého března tohoto roku, léta Páně 1314, byl náš milovaný velmistr sir Jakub z Molay v Paříži zaživa upálen. Z vraždy — neboť o nic jiného se nejednalo — udělali na přímý rozkaz Filipa Kapeta veřejné představení. Onu odpornou krutost přeměnili na sváteční příležitost.“

	Místností jako by se přehnala tichá bouře a její síla viditelně rozvlnila natěsnaný dav, ovšem než stačili muži nějak zareagovat, vypověděl jim Will celý příběh, jak ho vyslechl od St. Omera, nevynechal nic a skončil výzvou — z níž se stala kletba —, kterou Molay zakřičel z plamenů a povolal v ní krále i papeže do roka před Boží soud. Jakmile skončil, zvedl v hlubokém tichu paži.

	„To je tedy vše. Náš vznešený řád již mimo skotské království neexistuje. Skončil, padl spolu s úctyhodným velmistrem, s nímž v naší smutné domovině zemřely též čest, spravedlnost a vznešenost. Po smrti našeho velmistra se podle jeho vlastních psaných pokynů stávám velmistrem všeho, co zbylo.“ Očima přejel dav. „Velmistrem všeho, co zbylo.

	Ale co to je? Co zbylo, co mohlo zbýt po takové potupě a těžké nespravedlnosti? To, co zbývá, bratři, je tu teď s námi v tomto kapitulním sále. Je to náš přetrvávající duch, čest a ideály, naše jasné chápání rytířských a lidských povinností, které není pošpiněné úplatností ani závistí, naše odpovědnost vůči nám a těm, kdo stojí za námi. Tyto zásady chováme v sobě, nezakalila je a nezmenšila zrada církve ani státu, dokonce ani hrůzy, jimž naše nevinné bratry vystavila svatá inkvizice.

	V očích světa je tedy náš řád mrtvý, ale my všichni víme, že to není pravda. Dokud přežije jen jediný z nás, který bude moci udržovat vzpomínky a sloužit cílům řádu, náš řád bude existovat, a to je mou největší odpovědností coby nového velmistra: chránit a udržovat při životě to, co zbylo. Musíme se změnit, přizpůsobit, zreformovat se. Už jsme se hodně změnili, ale ne dost. Nyní se musíme docela vytratit z očí obyčejných lidí. Staneme se duchy a přízraky, ale nadále budeme dodržovat své obřady a slavnosti, chovat svou víru a žít v přátelství jako bratři, kteří jsou si rovni před vševidoucím zrakem Božím. Od nynějška budeme své cíle a sny následovat v naprostém utajení, naše existence bude skrytá, nikdo nebude znát naši identitu. Přísahám vám, že přežijeme a bude se nám dobře dařit, ačkoli zůstaneme skryti před zraky ostatních, a nastane den, kdy tento řád znovu povstane ze skotského království, aby uctil památku posledního opravdového templářského velmistra, jenž zemřel v březnu na ostrově uprostřed Seiny. Proto se domnívám, že by bylo vhodné uzavřít naše poslední shromáždění zpěvem Dies Irae — Den hněvu —, při příležitosti skonu velkého a ušlechtilého muže.“

	Naproti Willovi vykročil na západním stupínku kupředu biskup Formadieu a začal zpívat první verš slavnostního, zvučného žalozpěvu a na konci první fráze se k němu přidal sborový zpěv celého shromáždění. Zpívat s takovým zápalem a vážností snad Will ještě nikdy nikoho neslyšel. Pozorně naslouchal, ale neměl nutkání přidat se, ačkoli se mu ježily vlasy na zátylku, jak se přes něj přelévaly vlny zvuků. Vždy hudbě raději naslouchal, než by ji kazil svým falešným zpěvem, a nyní si představil mrtvého muže tak, jak jej viděl naposledy, vážného, důstojného a velice ustaraného kvůli zjevně nesmyslným varováním, jichž se mu dostalo. Když si vzpomněl, jak se velmistr jen neochotně rozhodl zachovat se tak, jako by varování byla opodstatněná, uvědomil si, jak přiléhavá jsou při této příležitosti slova hymnu: Onen den, den hněvu lkavý, zruší čas, dým vzejde tmavý, David, Sibylla tak praví.

	Jakmile žalozpěv skončil, Will si přitáhl vak a položil na něj obě dlaně.

	„Dokonce i kdybychom nedostali tyto děsivé zprávy, dnešní den by nebyl důvodem k oslavám, ale nesmí skončit — a neskončí — v zoufalství. Předpokládám, že jen pár z vás na vlastní oči vidělo velmistra Molaye, neboť většinu života prožil daleko od Francie za mořem, kde neúnavně pracoval pro dobro našeho řádu. Vím ale, že by se mezi vámi stěží našel muž, který by si nebyl vědom, s jakým obdivem a úctou na něj hleděli všichni, kdo ho znali. Byl to rytíř, jemuž se žádný nevyrovná, a bylo bohužel jeho osudem zemřít v úřadu coby poslední z nepřerušené linie třiadvaceti velmistrů našeho řádu, z nichž prvním se stal Hugo z Payns v roce 1118.

	Třiadvacet mužů, bratři, a sto devadesát šest let poctivosti a oddanosti povinnostem, a to vše zničil jeden hamižný, úplatný král, Filip Kapet, známý jako le Bel — Sličný. Taková sličnost ovšem připomíná spíše obílené hroby z Písma… Ale dost už o něm. Není hoden vašeho času ani myšlenek. Namísto něj po zbytek dne při práci na přidělených úkolech myslete na Jakuba z Molay.

	Než však shromáždění rozpustíme, chci vám jako váš zdejší mistr sdělit ještě pár věcí — osobních. Nezdržím vás dlouho, neboť na dnešní den jsme se hodně připravovali.“ Rozhlédl se po tvářích, jež ho sledovaly, a už poněkolikáté si všiml, že jen o málokteré by se dalo říci, že vypadá mladě.

	„Až odsud dnes odejdeme, zahájíme poslední fázi příprav na to, abychom toto místo opustili nadobro. Koně, zbroje, zbraně, zásoby i většina vašeho osobního majetku — pokud nějaký máte —leží dole na pláži u hráze a lodě už čekají, až je naložíme. Všichni víte, co máte dělat, a víte také, že nemůžeme ztrácet čas. Chtěl bych k tomu jenom něco dodat.

	Když jsme sem dorazili, byli jsme vyhnanci, uprchlíci bez domova, kteří dosud nedokázali uvěřit, co se stalo s jejich uspořádaným světem. Byli jsme zmatení a nic nechápali, nevěděli jsme, co si myslet, a tupě jsme čekali, až dostaneme zprávu o tom, že to vše byl jen omyl a že se máme vrátit domů. Taková zpráva však nepřišla a svět, jak jsme jej znali, se nám rozpadl.

	Přesto jsme na tomto ostrově v bezpečí a před chaosem nás chrání dobrá vůle jediného muže, skotského krále Roberta, a jeho přátel. Pochopitelně jsme ho podle vlastních možností mohli také podpořit, jakkoli omezeně. Až odsud dnes odejdeme, většina z vás ho bude nadále podporovat ze svých nových domovů v lóžích založených po celém Skotsku a vaše síla ho povzbudí ve zlých dobách, stejně jako jeho pochopení a laskavost povzbudily nás.“ Zaťatou pěstí pravé ruky si zabušil do dlaně levé. „Nyní však skotský král čelí největší výzvě za své vlády. Anglie je odhodlána jeho i všechny, kdo mu stojí po boku, dočista zničit. Vím, že to se vám všem doneslo, není to žádná novinka. Anglie je odhodlána zničit Skoty už celá léta, přesto jsou Skotové dosud nezlomeni. Všichni také víte o tom, že se nyní chystá nová invaze. Nejspíš však nechápete rozsah toho, co se teď připravuje.

	Eduard z Caernarvonu shromáždil v Berwicku více než dva a půl tisíce těžkooděnců. Dva tisíce pět set obrněných rytířů, přičemž každému z nich kryjí záda dva ozbrojenci na koních. Shromáždil také čtyři tisíce lučištníků a patnáct tisíc pěšáků. Zásoby mu vezou stovky povozů, všechny už jsou naložené a jen čekají na rozkaz, aby vyrazily na sever. Má také flotilu lodí, jež už plují podél pobřeží k řece Forth, kde vyčkají s čerstvými zásobami a dodávkami, až k nim dorazí jeho vojska.

	Přinejmenším dvacet tisíc mužů je připraveno vtrhnout do Skotska. Král Robert se jim postaví poblíž Stirlingu, v nejužším bodě jejich cesty a možná na jediném místě, kde je lze zastavit. Přesila stojící proti Bruceově armádě, v níž budou i ti z vás, kteří se pro to rozhodli, bude nejméně čtyřnásobná, možná i větší.“

	Přitáhl si k sobě černý vak, jednou rukou zvedl chlopeň a druhou cosi hledal uvnitř. Nakonec vytáhl úžasný zářivý klenot z červeně a bíle lakovaného kovu, na němž bylo vyobrazeno vševidoucí oko nad pyramidou a jenž byl znakem jeho postavení člena řídicí rady Templu. Zvedl ho nad hlavu, aby si ho, visící na těžkém stříbrném řetězu, mohli všichni prohlédnout.

	„V noci jsem tento znak v kapitule naposledy odložil, neboť končí má role velícího rytíře templářské rady. Už si ho nenasadím, neboť rada již neexistuje, a jelikož je nás tak málo, nevidím důvod, proč jmenovat novou. Proto k vám nyní hovořím jako prostý sir William Sinclair, jeden z vás — nic víc a nic míň. S pomocí svých rádců jsem se zhostil svých předepsaných povinností a vše je uspořádáno tak, abychom mohli podle plánu pro dobro nás všech rozpustit komunitu.

	Nyní však zjišťuji, že jako muž rozhodně nejsem šťastný a spokojený. Ve skutečnosti je mi těžko u srdce. Navenek jsme se změnili a utajili, kým jsme. V tichosti a bez otevřených protestů jsme přijali, co nám provedli. Byli jsme poddajní, nastavili druhou tvář a přijali nezaslouženou hanbu a ponížení z rukou těch, jimž jsme kdysi hrdě sloužili. Nuže, už toho mám dost!

	Říká se, že pýcha je hřích. Ovšem právě ti, kdo to hlásají, nás ve své aroganci, pýše a chamtivosti připravili o vše, co z nás dělalo muže a oddané mnichy. Jestliže je tedy pýcha hříchem, jsem připraven raději zemřít v hříchu nežli žít v hanbě.“

	Když se znovu sklonil ke svému vaku, slyšel, jak se mezi posluchači rozproudil hovor, až šokujícím způsobem hlasitý v sále, kde bývalo ticho nedotknutelným pravidlem, ovšem nevšímal si toho, vytáhl složený čtverec látky, roztřepal ho a zvedl před sebe.

	„Pochybuji, že tuhle věc někdo z vás pozná, takže vám řeknu, co to je.“ Zvedl plátno ještě výš, až nad hlavu, a natáhl ho rukama, aby ho všichni jasně viděli: horní polovinu tvořil široký černý pruh, dolní byla zářivě bílá. „Toto byl první beauséant, jenž býval naší zástavou, dokud jsme nepřijali tlapatý kříž. V počátcích Templu to bývala naše vlajka. Představovala volbu a změny, jež jsme museli učinit při vstupu do řádového bratrstva: černou barvu někdejší nevědomosti nahradila bílá barva osvícení. Tato vlajka symbolizuje vše, čím jsme byli, a znamená též pokrok, který s sebou přineslo přijetí bratrské odpovědnosti: od temnoty ke světlu, od nevědomosti k poznání, od zoufalství k naději, od hanby ke cti. Je to prostá zástava, avšak je v ní víc, než bychom sami dokázali vyslovit.“

	Spustil paže a chvíli zíral na vlajku, načež ji znovu zvedl a roztáhl ji do šířky.

	„Dostal jsem ji z rukou samotného velmistra Molaye, je poslední svého druhu od posledního svého druhu. Daroval mi ji, když jsme se setkali před sedmi lety naposledy, a nabádal mě, abych se o ni dobře staral a vozil ji všude s sebou. Dobře se na ni podívejte, protože ji možná už nikdy neuvidíte. Beru ji do Stirlingu, kde ji chci rozvinout na podporu Roberta Bruce. Pojedu tam jako templář, plně ozbrojen, v brnění a pravých barvách — bílé barvě vědění a s černým tlapatým křížem symbolizujícím slávu mého řádu. Už mám dost skrývání a utajování! Už mám dost plížení se sklopenou hlavou! Skotský král se chce postavit naposledy na odpor a já budu stát vedle něj na odpor proti papeži, církvi a francouzským králům!“

	Souhlasný řev se zvedl ještě dřív, než stačil domluvit, a přehlušil jeho zvýšený hlas, a tak nehybně vyčkal s pažemi dosud zvednutými, dokud neustal.

	„Pojedete se mnou?“

	Tentokrát propukla doslova vřava, dav se vlnil, jak se muži otáčeli na všechny strany, poplácávali se po zádech a křičeli nadšením. Will se usmíval a čekal, dokud se nakonec znovu neuklidnili a dychtivě se na něj nezahleděli.

	„Pak tedy dokonáno jest. Ale slyšte! Žádné rudé kříže, toto není křížová výprava.“ Spustil paže, pečlivě zase složil beauséant a přehodil si ho přes levé rameno. „Naposledy vyrazíme jako templáři, rytíři a seržanti v černé a bílé. Hrdě přiznáme, kým a čím jsme, na odpor proti všem, kdo nás zradili a připravili o všechno. Rytíři si vezmou bílé pláště a černou zbroj. Seržanti černé kabátce s bílým tlapatým křížem. Všechny štíty budou stejné — bílý kříž na černém pozadí, totéž platí pro čabraky koní. Ve dvou kamenných skladištích za touto tvrzí to vše je, najdete tam i dostatek černé a bílé barvy.“ Prohlížel si je a viděl, že už jsou netrpěliví jako honící psi na řetězu.

	Will zodpověděl pár otázek a uvědomil si, že formální shromáždění se změnilo na rozsáhlou válečnou poradu, na plánování tažení. Rychle se vypořádal s načasováním — už byl třetí květnový týden a od rozhodujícího dne svatého Jana je dělilo jen pár týdnů. Všechno se však změnilo. Namísto toho, aby se postupně připojovali k Bruceovi jako jednotliví jezdci, vyrazí coby mocná, jednotná síla těžkého rytířstva ještě posílená disciplinovanou lehkou jízdou. Během zbývajících čtyř týdnů tedy obnoví na Arranu výcvik, musí oživit schopnost bojovat jako jediná soudržná jednotka. Počátkem druhého červnového týdne se pod velením viceadmirála Armentièra přesunou z Arranu na pevninu. Po dvoudenní plavbě by měli dorazit ústím řeky Clyde do Dumbartonu, kde se vylodí a vydají se po souši na východ asi třicet mil do Stirlingu, přičemž se budou snažit držet z dohledu anglických sil, jež by snad v oblasti mohly působit. Dva dny na moři a čtyři dny pochodu členitou krajinou mezi Dumbartonem a Stirlingem, to by jim mělo poskytnout dost času, aby se stačili připojit ke králi Robertovi dřív, než dorazí Angličané.

	Will zvedl ruce.

	„Nuže, bratři, vše je dohodnuto, dokonáno jest. Ještě jednou vytáhneme jako templáři, ještě jednou naposledy na počest starobylé slávy našeho řádu a naše přítomnost nechť je jasně viditelná na podporu jediného krále, který s námi jednal čestně a laskavě, Roberta Bruce, vládce skotského království. A jestli přitom zemřeme, co na tom? Náš řád už je mrtev, a tak jen vyrazíme ze smrti na smrt. Běžte se tedy připravit.“

	Mluvil francouzsky, a když se odmlčel, jeden hlas, jehož vlastníka v davu neviděl, zopakoval jeho poslední slova a začal je rytmicky předříkávat. „Ze smrti na smrt.“ A jak tak křičel, přidali se k němu i ostatní, až všichni shromáždění muži provolávali: „Ze smrti na smrt!“

	„Běžte!“ Will se otočil a bez ohlédnutí zamířil ke schodišti u zadní stěny. Slyšel zvuky kroků, jak se shromáždění rozcházelo a výkřiky konečně utichly. Netušil, že byl právě svědkem či iniciátorem zrodu legendy, jež se bude vyprávět celá léta, pověsti o tom, jak skupina neznámých rytířů jako nějaký deus ex machina ze smyšlené řecké tragédie vtrhla na bitevní pole v okamžiku, kdy to Skotsko nejvíce potřebovalo, a v největší bitvě krále Roberta Bruce zvrátila porážku ve slavné vítězství. Namísto toho během stoupání po schodech na horní galerii přemýšlel, že si znovu nasadí zbroj a že vyšle Tama Sinclaira, aby sem z Lochranzy doprovodil Jessii.
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	Hrad Stirling byl pevně usazený na vysoké skále dominující okolním rozlehlým rovinám, kde se řeka Forth vlnila v meandrech mezi táhlými a zrádnými bažinami známými jako Stirlingská nížina. Za jasné, měsícem ozářené noci by stráže na vysokých ochozech mohly vidět, pokud by se o to snažily, tmavý obrys Torwoodského lesa a hned by je napadlo, že za ním leží dosud rozdupané území kolem Bannockburnu. Kdyby měli muži dostatečnou představivost, mohli by si vybavit chaos a krveprolití, k němuž tam došlo před pár měsíci, když král Robert zničil ohromující přesilu útočících Angličanů.

	Všichni lidé ve Skotsku na to mysleli a podrobně to rozebírali, radovali se, ale nedokázali uvěřit, k jakému zázraku to došlo na den svatého Jana na březích řeky Bannock, když to vypadalo, že pevné schiltrony skotských kopiníku nedokážou zastavit neúprosný postup Angličanů ve vlnách a sám král Robert, jenž byl napaden a vyzván na souboj v prostoru mezi vojsky, málem padl, přičemž ho zachránila pouze nebojácnost, dovednost a mocné rány bojovou sekerou, jež byla jeho jedinou zbraní.

	Lidé vzpomínali i na to, jak se najednou nečekaně objevilo čerstvé skotské vojsko vedené od západu těžkou jízdou. Neohrožený útok těžce ozbrojených templářských rytířů — tolik templářů ve Skotsku ještě nikdo nespatřil — přehoupl toho dne jazýček vah a změnil pevně uspořádané masy Angličanů, rytířů i běžných ozbrojenců, na stádo prchající v panice, muži zakopávali, naráželi do sebe, zabíjeli se navzájem v zoufalé snaze najít bezpečí a pevnou půdu pod nohama v kluzkých, smrtících bažinách mezi Bannockburnem a břehy řeky Forth. Plácali se v nebezpečném blátě, topili se, po tisícovkách v hrůze umírali, a přepustili tak vítězství Bruceovi a jeho mužům…

	K tomu však došlo v létě, před měsíci, kdy bylo to úžasné vítězství pro každého Skota čerstvé a jako by na vše vrhalo zlatavé radostné světlo, jež snad nikdy nevyhasne. Této noci ovšem na nic takového nebylo pomyšlení, v mrazivé zimě by to nikoho nenapadlo. Mraky visely tak nízko, že se doslova převalovaly mezi opevněním jako vířící ledová mlha, navíc foukal vítr a hradní palisády bičoval déšť. Nešťastné stráže se krčily i v těch nejmenších výklencích, které dokázaly najít na ochozech podél svahu obrovité skály, a každý muž už počítal krátký zbývající čas do svého vystřídání, až si bude moci svléknout nasáklý plášť a skrýt se před vichřicí, jež zuřila na otevřených rovinách kolem zálivu Firth of Forth, odkud je to tak blízko k studenému Severnímu moři.

	Uvnitř centrálního kamenného sídla ovšem na počasí panujícím venku nikomu nezáleželo. V hradu Stirling bylo toho pozdně podzimního večera teplo a světlo, vládla tam veselá a bezstarostná nálada, jakou tam snad nikdo nikdy nezažil. Na všech zdech plápolaly pochodně a osvětlovaly každý vstup, chodbu i schodiště, v rozlehlých sálech na hlavním podlaží temnotu zaháněly početné řady zapálených svic, jež se přidávaly k pochodním na stěnách a mohutným ohňům plápolajícím v každém krbu. Všude se tlačili lidé, všichni byli oblečení ve svátečních šatech a jen zřídkakdo měl na sobě zbroj, ze všech směrů se linula hudba, některá divoká a bojová, jiná lehká a jiskřivá, a všechny zvuky se na některých místech zvláštně a matoucím způsobem prolínaly.

	Jedním takovým místem byla široká dlážděná chodba vedoucí od řady menších předpokojů k masivním, železem pobitým dubovým dveřím královského sálu, největší a nejzdobnější místnosti v hradu. Will Sinclair šel vyzvednout Jessii v jednom z předpokojů vyhrazených pro dámy, zvláště pak pro jejich služebné a děti, chůvy a kojence. Hrál tam harfenista a tišil dětský pláč konejšivou hudbou, avšak jakmile Will s Jessií zamířili ke královskému sálu, zvuk harfy rychle přehlušilo mečení divoké gaelské hudby, jež se linula přes úzkou mezeru v pootevřených dveřích do hlavní haly.

	V chodbě byli sami a kráčeli volně, Will měl paži ochranitelsky a majetnicky ovinutou kolem Jessiina pasu. V tu chvíli se velké dveře před nimi otevřely a kvílivá hudba okamžitě prorazila otevřeným prostorem a doslova pár pohltila. Will se zprudka zastavil, překvapeně zíral a bezmyšlenkovitě vzal Jessii za loket a odsunul ji stranou, aby stála vedle něj zády ke zdi a podívala se, co se bude dít.

	Otevřenými dveřmi vyrazila sevřená skupina křiklavě vyparáděných Gaelů, postavila se do pětistupu a zabrala celý prostor za mohutnou postavou muže oděného ve žluto-šarlatovém šatu. Všichni mocně foukali do dud, jež neodmyslitelně patřily k jejich starobylému a tradičnímu způsobu života. Will netušil, kolik horalů se tísní za první řadou, ale za jejich hlavami viděl vířící kouř z krbů ve velkém sále a měl dojem, jako by se za nimi vlnily masy lidí, smály se a radostně i povzbudivě pokřikovaly.

	Muž na čele začal pochodovat na místě, pravé koleno zvedl do výše a druhým chodidlem stanovil rytmus, neboť melodie se měnila v jinou. Šestkrát dupl, načež vyrazil dopředu, tváře se mu nadouvaly snahou nafouknout měch a soustředěně se mračil, zatímco mu prsty poletovaly nad otvory dlouhé píšťaly, jež vytvářela noty melodie. Když přecházeli kolem Willa a Jessie, Willa udivilo, že všichni opravdu vyhrávají stejně a dokonale udržují tempo. Zatímco kolem něj procházeli ve slavnostním zástupu, napočítal Will ve skupině za vysokým vůdcem dvacet mužů, a když kolem něj prošla i poslední řada, otočil se a díval se za nimi. Uvědomoval si zároveň, že dav se nyní hrne dveřmi ven, pokřikuje, jásá a hvízdá.

	Jakmile zvuk dud utichl, Jessie se na něj usmála.

	„Nikdy jsem Francouze nedokázala přesvědčit, že dudy opravdu hrají hudbu,“ poznamenala. „Kdo to byl? Určitě museli takové společné hraní nacvičovat. Moji strážci ve Francii by to nikdy nedokázali.“

	Usmál se na ni a ztišil hlas, aby ho neslyšel nikdo jiný. „Tví strážci ve Francii měli na starosti jiné věci, má lásko. Přesto máš pravdu. Netušil jsem, že je něco takového možné. Dvacet mužů hraje pohromadě a v dokonalé souhře. Nic takového jsem ještě nikdy neslyšel. Římané prý ale užívali stejné dudy, jenom menší. Snad jimi povzbuzovali své muže během dlouhých pochodů, takže když se nad tím tak zamyslím, určitě museli také umět hrát takto unisono.“ Narovnal se a pátral v davu, v němž poznával jen pár tváří. „Každopádně to byli samí MacDonaldové. Ten velký chlap na čele byl Calum MacDonald ze Skye a ten je vždycky jako stín za Angusem Ogem, takže Angus musí být uvnitř s králem.“ Natáhl se pro její dlaň, vzal ji do své a položil si ji na paži. „Nuže, ženo, půjdeme dovnitř?“

	Lady Jessica Sinclairová ve svém novomanželovi nenacházela ani stopu po zachmuřeném a odstrašujícím templářském rytíři, jehož potkala kdysi dávno v La Rochelle. William Sinclair, který jí kráčel po boku, byl docela jiným mužem, vysoký a impozantní jako vždy, ovšem oblečený v tunice a úzkých punčochách podle poslední francouzské módy, jež mu ze světle modrého sametu z vlastních zásob sama ušila. Díky všitému sedlu a ramenním vycpávkám vypadal nesmírně mohutně a tunika se vepředu i vzadu třpytila stříbrnými knoflíčky přišitými na saténových kosočtvercích, jež byly jen o nepatrný odstín tmavší než celá tunika. Z ramen mu po zádech splýval úchvatný plášť ze světle modrého blýskavého hedvábí, jež Jessie před lety koupila od obchodníka, který procestoval celou Asii a přivezl odtud ty nejúžasnější látky, jaké kdy viděla. Jessie věděla, že se Willovi co do parády vyrovná, neboť měla na sobě šaty, v nichž se dříve toho dne vdávala, tmavě modrou róbu s hlubokým výstřihem, přičemž manžety a živůtek byly lemovány nejjemnější francouzskou krajkou, jež zároveň tvořila i nyní zdvižený závoj na vysoko vyčesaných vlasech.

	Will si Jessiinu přítomnost po svém boku uvědomoval velice ostře, dosud se nestačil pořádně vyrovnat se skutečností, že je nyní jeho manželka, neboť jejich sňatek odpoledne posvětila církev. Přikryl její dlaň na svém předloktí volnou rukou, a jak mířili ke dveřím, lidé se rozestupovali, aby mohli projít, a prohlíželi si je s neskrývanou zvědavostí. Will nikoho z nich neznal, ovšem tušil, že jejich zvědavost pramení hlavně ze skutečnosti, že se vynořil z neznáma jako dlouholetý přítel krále Roberta, k němuž panovník chová takovou úctu, že mu uspořádal svatbu na hradě Stirling, navíc se jí sám osobně zúčastnil jako svědek a poté se zapojil do oslav.

	Will a Jessie se zarazili kousíček za dveřmi a pátrali pohledem po rozlehlém přeplněném sále. Od místa, kde stáli, se táhla lany vyznačená otevřená ulička až na druhý konec místnosti, kde končila u nízkých schodů vedoucích na prostorné pódium. Vysoký klenutý strop z kleštin Ardantovy vazby nebyl skoro vidět, ztrácel se v temnotě a za mihotavými nejasnými stíny, jež se nahoru do oblak vznášejícího se kouře odrážely od světel dole. Jejich pozornost však upoutalo právě vzdálené pódium, neboť tam nad davem čněl Robert I., z Boží milosti skotský král, jejž obklopoval malý doprovod a za zády mu stála řada pozorných heroldů a trubačů.

	Až do tohoto odpoledne, kdy se král zúčastnil jejich svatby, se s ním Will neviděl od bitvy u Bannockburnu, a dokonce i tehdy měl král po zázračném vítězství na starost tisíce věcí, takže mu zbyl čas jen na pevný stisk ruky, uznalý úsměv a pár vděčných slov, k nimž připojil slib, že si později, až bude volněji, pořádně promluví. Od té doby uběhly více než čtyři měsíce a toto velké shromáždění ve Stirlingu, první opravdu radostná událost královy vlády, bylo hlavní oslavou na počest návratu královny Alžběty, jež byla nedávno propuštěna po více než osmi letech z anglického vězení. Jessie Willovi řekla, že královna přežila celá léta ve zdraví a nedotčená jen díky tomu, kým byla: její neúprosný žalářník Eduard Plantagenet sice považoval jejího manžela za zrádného psa a rebela, což by samo o sobě stačilo, aby ji potkal stejný osud jako Bruceovy bratry, ovšem jejím otcem byl Richard de Burgh, hrabě z Ulsteru, jeden z nejvýznačnějších anglických šlechticů a nejstarších i nejvěrnějších přátel krále Eduarda. Nyní stála královna Alžběta po boku manžela, jen o krůček vzadu, vysoká, vznosná rudovlasá postava, doslova ztělesnění královské důstojnosti. Na sobě měla tmavě zelenou róbu, jež se dokonce i zdálky třpytila zlatými nitěmi a perlami.

	Po Bruceově levici stál skotský primas arcibiskup Lamberton ze St. Andrews a za ním se tlačila skupinka dalších dobře známých tváří, mezi nimi i David de Moray a Angus Og MacDonald. Will pátral na přeplněném pódiu po Douglasovi, ale neviděl tam jeho ani sira Thomase Randolpha.

	Will zaváhal, poté však sevřel Jessiiny prsty ještě pevněji a vykročil dlouhou uličkou ke vzdálenému konci, ovšem už při prvním pohybu si všiml, že se na něj král dívá a zdviženou paží mu naznačuje, aby zůstal stát.

	Will se zarazil uprostřed kroku, takřka vyvedený z rovnováhy, a cítil že jeho zmatku odpovídá i zvýšený tlak Jessiiny ruky na předloktí. Jeho žena se též zastavila vedle něj. Souvisela králova náhle zachmuřená tvář s nimi? Rychle se podíval na Jessii a zjistil, že mu se svraštělým čelem pohled oplácí, takže se oba zahleděli zpět k dalekému stupínku, kde se skupinka kolem krále rázem rozptýlila. Dva muži vystoupili dopředu a drželi mezi sebou králův heroldský plášť, ohromný, obřadní, zdobený a tuhý oděv, který byl erbovním symbolem královského postavení.

	Will zaznamenal, že jen pár hodujících kolem si všimlo, že král Robert rozpřáhl paže a oblékl se do velkolepého pláště, jehož karmínový, zlatem vykládaný lev ve skoku na jasně žlutém poli byl vyšit tak hustě a tolika různými odstíny barevného drátku, že to vypadalo, jako by byl celý kovový. Všichni ovšem ztichli, když si všimli, že kupředu postoupili královští heroldi, unisono přiložili trumpety k ústům a rozezněly se první tóny pronikavé, břeskné famfáry.

	Jakmile trubači utichli a zase ustoupili k zadní stěně, ve velkém sále panovalo naprosté ticho a všechny zraky se upíraly k šiku na královském pódiu, kde král Robert ve svém formálním oděvu držel za ruku královnu, shlížel na shromážděný dav a za zády mu stál špalír nejvýznamnějších mocnářů království. Zvedl pravou ruku, v níž třímal královninu dlaň.

	„Přátelé,“ začal a sál naplnil jeho hluboký, zvučný hlas, „poslyšte a dávejte pozor na má slova. Dnešek je pro naše království radostným dnem, je to první bezstarostná oslava od chvíle, kdy jsem se chopil otěží této smutné země a pustil se do úkolu vypudit Angličany za hranice. Dnes večer, dnes už naše země není smutná…, neboť jsme svobodní!“ Dav zařval.

	Bruce opět zvedl ruku. „A sešli jsme se tu dnes večer v míru a jednotě, abychom vzdali díky Bohu a jeden druhému za sílu, již jsme v sobě našli, za sílu, kterou jsme využili tak mocně, že jsme očistili svou zemi od špinavého vpádu a cizího vojska.“

	Někdo hlasitě zahvízdal a začal tleskat, bylo však zjevné, že král dosud neskončil, a tak zvuk rychle utichl.

	„Díky této síle, hromadnému odhodlání skotského společenství představovaného vámi všemi, šlechtici, duchovními, měšťany i prostými lidmi, se mohly uskutečnit tyto oslavy. Dnes tu s námi stojí i královna, jež se z Boží milosti může zúčastnit, i má milovaná dcera Marjory, již za otcovy hříchy před dávnými lety zavřeli do anglického kláštera. Jsou tu i naši velectění biskupové ze St. Andrews a Glasgow, zkoušení a věrní přátelé, kteří byli také nedávno propuštěni z anglického vězení.“

	Tentokrát se nepokoušel utišit aplaus a jásot a královna, arcibiskup Lamberton i několik dalších lidí, jejichž tváře Will neznal, se usmívalo a mávalo davu. Jakmile ovšem pokřik začal slábnout, panovník zvedl do výše obě paže, všechny znovu utišil a promluvil uměřenějším, méně formálním tónem.

	„Dnes večer však máme ještě další důvod k oslavě, událost, již je potřeba dovršit. Někteří z vás již vědí, že se tu dnes konala svatba. Tento sňatek se plánoval už měsíce a měl se odehrát daleko odtud, dokud jsem oba snoubence, své blízké a důvěryhodné přátele — což, jak jistě víte, znamená zároveň blízké a důvěryhodné přátele skotského království —, nepožádal, aby svatbu odložili a připojili se s touto šťastnou a dlouho očekávanou událostí k nám.“

	Will cítil, jak se Jessiina dlaň na jeho paži zase napjala. Jejich svatba byla malá a soukromá, obřad sloužil sám arcibiskup Lamberton, jemuž pomáhali biskup William Sinclair z Dunkeldu a rázovitý biskup David de Moray, jenž si pro jednou zase oblékl episkopální roucho odpovídající jeho úřadu. Kromě význačných celebrantů se však zúčastnili jen nejbližší příbuzní novomanželů, král Robert s královnou Alžbětou a jejich nejvěrnější přátelé a rádci, mezi něž patřili sir James Douglas, sir Thomas Randolph, vznešený magistr Nicholas Balmyle a Angus Og MacDonald, pán ostrovů. Will manželce stisk oplatil a cítil, jak se mu tělem rozlévá úleva, když začal chápat, proč král předtím zarazil jejich postup. Nyní viděl, že se lidé rozhlížejí po svých sousedech, uvažují, o kom to král mluví a o koho se asi jedná. Dozadu se nikdo neobrátil.

	„Před léty, když jsem byl korunován králem a po bitvě u Methvenu jsem musel uprchnout do hor, čímž nastalo nejchmurnější, nejstrašnější období našeho boje, ke mně z Francie dorazila dáma, jež mi přivezla nesmírné bohatství a mým prostřednictvím ho darovala Skotsku. Byl to úžasný a v dané chvíli doslova zázračný dar. Jednalo se o truhlice s pokladem vpravdě královským, zrovna když naše pokladna zela prázdnotou — dala mi mince a pruty, zlato i stříbro, jež mě podpořilo, vlastně všechny z nás, během těch pár temných let.“ Zdvihl prst. „Jen nemnoho z vás ji zná, ale dnes je nevěstou a zaslouží si naši přízeň a vděčnost.“ Rázně zvedl paže a umlčel narůstající zvědavé mumlání. Jakmile se všichni znovu soustředili, pokračoval.

	„Její ženich si naši úctu zaslouží zrovna tak, dnes jim ve svazku manželském požehnal náš dobrý arcibiskup. Ani jeho většina z vás nezná. Věřte mi však, že on je jedním — a možná tím nejpřednějším — z pravých hrdinů od Bannockburnu, neboť právě on toho dne vedl onen nečekaný útok, nápor rytířské jízdy, jež se hnala ze svahů Coxet Hill a uvrhla Angličany do paniky a zmatku, protože se domnívali, že musejí čelit druhému, čerstvému skotskému vojsku.“

	Počkal, až utichne šum, a jeho energická a rytmická řeč držela posluchače v bezhlesém napětí. „Kdyby nebylo tohoto muže a jeho společníků, dokonalého načasování a překvapení jejich útoku na čele nového vojska, jež žádným vojskem nebylo, nejspíš bychom u Bannockburnu prohráli. On však dorazil, a tak jsme zvítězili, zdrtili jsme Angličany tak, že na to jen tak nezapomenou, poslali je domů se staženými ocasy a bez špetky oné rytířskosti, jíž se tolik vychloubali, navíc jsme získali tolik zajatců, že za výkupné můžeme celá léta v klidu nakupovat jídlo i zbraně.

	Také tento muž je tu dnes večer s námi, přijel z Francie, ale je to skotský rytíř, jmenovec a synovec našeho milovaného Williama Sinclaira, biskupa z Dunkeldu.“

	Dramaticky se odmlčel a pokynul Willovi s Jessii, aby postoupili dopředu. Zvýšil hlas skoro do křiku. „Skotsko! Přivítej se mnou naše nejnovější a nejskvělejší novomanžele. Sir William Sinclair a lady Jessica Sinclairová z Roslinu!“

	V davu propukl bouřlivý aplaus, stále více lidí se obracelo, když bylo zřejmé, že Will s Jessii přicházejí zezadu přes celou délku středové uličky. Zatímco Will cítil, jak se mu manželčiny nehty zatínají do ohbí lokte, když se blížili ke královskému pódiu a tleskající skupince na něm, v mysli se mu vracela všechna léta a slavnostní příležitosti od pasování na rytíře a nevybavoval si, že by se kdy cítil tak hrdý nebo vděčný za svůj osud.
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	Později, o hodiny později po dlouhém a úžasném večeru, z nějž si Will nepamatoval o mnoho víc, než že si ho coby ženatý muž dokonale užil, seděl pohodlně u roztopeného krbu v malém pokoji vyzdobeném tapiseriemi spolu se skotským králem a několika jeho nejbližšími přáteli. Nikdo nepil, protože se tu údajně sešli, aby probrali státní záležitosti. Královna i její dámy se již odebraly do svých pokojů a Jessie se přidala, ovšem až poté, co manželovi varovně zaryla ostré nehty do zápěstí a pošeptala mu, že sice chápe, že si musí promluvit s králem, ale raději by neměl zapomenout, že se jedná o jeho svatební noc, neboť ona na něj bude dychtivě čekat.

	Will se pousmál a byl si dobře vědom toho, že ve vedlejším křesle zírá do plamenů král s bradou podepřenou zaťatou pěstí. Po Willově druhém boku spolu tiše rozmlouvali Douglas a Randolph a za králem byli Lamberton, Angus Og a jeden z dalších gaelských náčelníků — Will se domníval, že MacNeil — zabraní do vážného hovoru o tom, že by se mohla ustanovit nová ostrovní diecéze. Starý Balmyle si šel odpočinout už dávno a dva další biskupové, Moray a Dunkeld, zařizovali nějaké královské záležitosti.

	Will si narovnal záda a v tu chvíli jej král oslovil.

	„Celý večer jsem se vás chtěl zeptat, jak se vám toho odpoledne podařilo tak dokonale načasovat váš příjezd.“

	„Načasovat?“ Poté, co Will Roberta Bruce poprvé potkal na Arranu přestrojeného za obyčejného rytíře, se v jeho společnosti cítil uvolněně, takže se usmál. Muž, který se na něj nyní obrátil, je možná obávaným a proslulým skotským králem, jehož pověst se pomalu stává legendou, ovšem v osobním jednání zůstával oním uhlazeným, příjemným, nicméně rázným člověkem, jakým byl při prvním setkání. „Načasovat… Hmm…“ Úsměv se změnil v úšklebek. „Nuže, pane, nepřísluší mi…“

	„Pane?“ Bruce naklonil hlavu a podíval se na Willa s vytaženým obočím. „Pane jste mi řekl jen jednou, když jste zrovna dorazil do naší země. Proč s tím začínáte teď?“

	Zaskočený Will zaváhal. „Nu, bylo to…“ Zhluboka se nadechl. „Promiňte, Vaše Milosti. V minulosti jsem vám tak říkat nemohl, dokud jsem… Dokud jsem dodržoval své templářské sliby. Jelikož však už Templ neexistuje, mohu svou oddanost věnovat, komu se mi zlíbí.“

	„Co bych vám měl promíjet, Wille Sinclaire? Nic takového není. Nyní mi tedy svobodně nabízíte poslušnost?“

	„Ano, můj pane, a ochotně.“

	„Pak tedy přijímám, ačkoli jsem o vás nikdy nepochyboval. Říkám si, že by z vás byl dobrý baron z Roslinu. Co vy na to, arcibiskupe? Neměl by být náš věrný přítel za své služby odměněn panstvím a titulem barona?“

	Arcibiskup, kterého vyrušili z hovoru, se předklonil, zadíval se na Willa a koutek úst se mu zvedl v úsměvu. „Soudě podle jeho reakce bych řekl, že určitě ne.“

	Král, který se během arcibiskupovy odpovědi na Willa nedíval, se k němu teď prudce obrátil. „Co je, člověče? Jste bledý jak smrtka. Urazil jsem vás?“

	Willovi se podařilo zavrtět hlavou, zvedl ruku v tiché prosbě o strpení a očekával, že to Bruce rozčílí, ale král měl dobrou náladu, jen se nevěřícně usmál. „Co se tedy děje?“

	„Promiňte… Odpusťte, pane, vaše nabídka mě zaskočila, ale netoužím se stát baronem. Pokud se rozhodnete onen titul udělit, měl by náležet mému synovci, mladému Henrymu Sinclairovi.“

	Král se zasmál a vesele se plácl do kolene. „Vy se vzdáte baronie a dáte ji někomu jinému? Kdo je ten vzor všech ctností a proč ho ještě neznám?“

	Will cítil, jak se mu po tvářích rozlévá červeň. „Znáte, Vaše Milosti. Je to můj panoš.“

	„Váš panoš? Ten zraněný chlapec? Je to ještě kluk. Nemůžu udělit titul barona panoši, Wille.“

	„Já vím, sire, ale baronie Roslin by měla být jeho podle práva narození. Také by měl být pasován na rytíře, což si rozhodně zaslouží.“

	„Pak ho tedy na vaši přímluvu pasuji vlastní rukou. Přivedte mi ho zítra, všechno připravíme. Je ale příliš mladý, aby se stal baronem.“

	„To vím, pane. Rychle ale dospěje. Chlapec, který se mnou odjíždí do nové země, se k vám vrátí jako muž hodný té cti.“

	„Takže… pořád chcete odjet do té nové bájné země?“

	„Není bájná, sire. Víme, kde leží. Ale ano, chceme, s dovolením Vaší Milosti.“

	„Máte mé svolení, ačkoli tady ve Skotsku byste se mi hodil víc. Jak se tam ale dostanete? Máte lodě?“

	„Ano, pane. Čtyři nové lodě postavené v Janově.“

	„A co vaše novomanželka? Tu necháte tady?“

	Will se usmál. „Jedině přes mou mrtvolu, Vaše Milosti. Jessie pojede s námi a spolu s ní přes čtyři desítky dalších žen, manželek a matek mých mužů.“

	„Hmm… A vypadá to, že i má neteř, mladá Marjorie. Dnes přišla za mnou, doslova se mi vrhla k nohám a úpěnlivě mě prosila, aby směla na té výpravě doprovodit vaši manželku. Co si o tom myslíte?“

	Z Willova chování se okamžitě vytratila lehkost a zachmuřil se. „Promiňte, sire, ale o tom nic nevím. Už jsem lady Jessiku několikrát varoval, aby v té dívce nepodporovala falešné naděje. Jsou si blízké, spíše jako matka s dcerou, ale jasně jsem Jess varoval, že ta mladá žena je královskou princeznou a jako taková má své povinnosti. Až se k ní vrátím, ještě jí to zopakuji.“

	„Nic takového nedělejte. Nechci mezi vás vrážet nůž o svatební noci, proto si vroucně přeji, abyste se o tom své manželce nezmiňoval. Je to jasné?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá.“ Král se rozhlédl, naklonil se ještě o trochu blíž a zašeptal: „Za normálních okolností by vaše námitky byly zcela oprávněné. My ovšem nežijeme v normální době a jen nemnohé zůstalo v takové podobě jako před deseti lety. To dítě není skutečnou skotskou princeznou. Je to nemanželská dcera mého oblíbeného bratra Nigela a je mi drahá, jako mi byl její otec, její přítomnost je ovšem za daných okolností poněkud přitěžující.“

	Willova tvář musela prozrazovat jeho zmatek, neboť panovník se naklonil ještě blíže a vysvětlil: „Skotsko už má princeznu Marjory, Wille — mou vlastní dceru —, a ta má takové potíže, že z nich jde hlava kolem dospělému muži, natož takovému děvčeti jako proutek. Šest let ji drželi v klášteře stranou od společnosti a veškeré laskavosti, zavřeli ji tam v době, kdy byla sotva dost stará na to, aby pochopila, co jsem udělal. Potrestali ji — nevinnou — za to, že je mojí dcerou, a trhá mi srdce, když vidím, že se jim skoro podařilo zlomit jejího ducha. Stěží promluví — od chvíle, kdy se vrátila domů, mi neřekla jediné slovo. Alžběta však věří, že pokud budeme všichni trpěliví a chápaví, časem se zotaví. Naproti tomu Lamberton sice s královnou souhlasí, ale zároveň se domnívá, že přítomnost jiné Marjory Bruceové stejného věku, ale zcela odlišné povahy, lehkomyslné, usměvavé a oblíbené, by mohla — a říkám to opravdu jen jako možnost — ztížit uzdravení mé dcery. Už mě chápete?“

	„Ano, Vaše Milosti, chápu…“

	„Pak mi tedy řekněte jedno: víte, proč s vámi takto mohu mluvit?“

	„Takto?“ Will zavrtěl hlavou a vykulil oči, protože smysl otázky mu zcela unikal. „Ne, pane.“

	„Protože ze všech lidí, které znám, jste jediný, kdo po mně nic nechce… Žádné povýšení, odměnu ani výhodu, patronát ani laskavost. Navíc se mnou nikdy nemluvíte o politice, státních záležitostech či těch zatracených královských povinnostech. Nic ode mě nechcete, sire Williame Sinclaire, a tím jste v mých očích jedinečný a obzvláště důvěryhodný.“

	Zase se v křesle opřel. „Hledáte novou zemi, neznámý život na neznámém místě. A berete s sebou svou ženu. To je obdivuhodné, Wille… A také odvážné.“ Na okamžik se odmlčel. „Před chvílí jste mluvil o tom, že se váš panoš vrátí jako muž. Vrátí se?“

	Will přikývl a uvažoval, kam asi král míří. „Zcela jistě, Vaše Milosti. Pokud vše půjde podle předpokladů, vyšleme zpátky posly, aby nám sehnali další lidi, kteří by se k nám připojili.“

	„A opravdu se nebojíte, že se tam vaší ženě něco přihodí?“

	Willovi se do tváře vrátil úsměv. „Ne víc, než bych se bál tady, pane. Neznámá území mohou být nebezpečná, ale známá také. Moje Jess přežila opravdu hrozivé časy a okolnosti a poznala spoustu nebezpečí. Tam, kam jedeme, možná nepovedeme snadný život, ale bude odlišný a vzrušující, budeme se tam jeden o druhého starat stejně dobře jako jinde, ať se děje, co se děje. Pokud zůstaneme spolu, je to vše, co si můžeme přát.“

	„Povězte mi tedy, kdybyste s sebou vzal mou neteř, mohl byste ji jednoho dne poslat zpátky?“

	Will odvrátil pohled ke krbu, ostře si uvědomoval, že na něj panovník hledí. Obklopovali je další lidé, ale oni seděli pospolu a vytvářeli jakýsi tichý ostrůvek v moři hovoru. Tato prostá otázka v sobě obnášela spoustu obtíží, jež ještě nabývaly na významu, čím víc o nich přemýšlel. Nakonec zamručel.

	„Na tu otázku nelze jednoduše odpovědět, Vaše Milosti.“

	„Zapomeňte tedy na Mou Milost a odpovězte jako přítel. Ano, nebo ne?“

	„Vím, že bychom ji s sebou rádi vzali, Jess by byla nadšená ještě víc než já, ale ne, nemohu vám slíbit, že ji přivezeme zpátky. Jednak už není dítě a v době, kdy se tam usadíme, a dlouho předtím, než budeme moci vůbec začít uvažovat o návratu, dospěje v ženu s vlastním názorem a vůlí. Mohl bych říci ano a pokusit se ji jednoho dne vyslat zpátky, jenomže až ten den nastane, mohla by odmítnout. Navíc budeme v podivném novém světě, kde neplatí žádná pravidla a ustálené způsoby, které ovládají zdejší lidi.“

	„Vzal byste ji ale a staral se o ni jako o svou vlastní dceru.“

	„Jistěže ano, a rád. To je však jediné, co mohu s jistotou říci. Může onemocnět nebo…“

	„Dospět v ženu. Ano. A až k tomu dojde, co potom? Máte s sebou svobodné muže, z nichž by si mohla vybrat manžela podle svého postavení?“

	Will se navzdory vážnosti rozhovoru znovu usmál. „Možná tam nepůjde o žádné postavení, jaké máte na mysli, pane. Bude jako má vlastní dcera, a tedy bude sdílet veškeré naše výsady, ale víc nemohu říci. Svobodných mužů bude dostatek. Jessie tvrdí, že mladý Henry by za to děvče v současné chvíli ochotně položil život. Je to zatím taková štěněcí láska, oba jsou z toho vykulení, ale brzy dospěje v muže a vaší rukou bude pasován na rytíře. Mohu se za toho hocha zaručit. Má vše, co je potřeba, aby byl dobrým, ušlechtilým a čestným rytířem.“

	Král chvíli seděl mlčky, tiskl si spodní ret mezi palcem a ukazováčkem a přemítal nad Willovými slovy, pak však přikývl. „Pak tedy dobrá. Máte mou důvěru i mé přátelství. Sdělím Marjorii, že může jet s vámi, a pokud s tím budete souhlasit, svěřím vám a lady Jessice její poručnictví.“ Jeho hlas lehce nabyl na hlasitosti. „Chystal jste se mi ale říct, jak jste načasoval ten útok u Bannockburnu. Svěřte mi to tedy teď a prozradte mi také, proč jste se usmál, když jsem se vás na to ptal.“

	Will byl lehce vykolejený náhlou změnou tématu, ale rychle vycítil, že blízko za nimi teď někdo stojí. Vzhlédl a viděl, že se k nim připojil jeho strýc biskup Sinclair z Dunkeldu. Zrovna důstojně sklopil hlavu, když mu král Robert pokynul, aby se posadil.

	Will pokrčil rameny a rozhodl se odpovědět bez okolků. „Smál jsem se volbě vašich slov, pane. Načasování našeho příjezdu bylo dokonalé, jak jste řekl, ale bylo čistě náhodné — obávám se, že nešlo o žádnou mou geniální strategii.“

	Král opět zvedl obočí a vrhl potutelný pohled na Dunkelda. „Je to pravda? Pak mi tedy o té náhodě laskavě povězte víc.“

	Will zase pokrčil rameny, uvědomil si, že naslouchají i ostatní. „Měli jsme dorazit dříve… Byli jsme zdrženi… Proto jsme přijeli později, než jsme plánovali.“

	„Co vás zdrželo?“

	„Angličané. Po cestě jsme potkali část vojska, šik pěchoty, možná tak šest stovek mužů pod velením rytířů na koních. Vyjeli jsme na kopec a uviděli jsme je pod sebou na svahu.“

	„Nevyslali jste napřed průzkumníky?“

	„Vyslali, pane, ale nikoho neviděli. Když tamtudy projížděli naši zvědové, byli Angličané schovaní v hluboké soutěsce — v rokli s příkrými stěnami —, takže je nemohl vidět nikdo, kdo se neocitl přímo nad nimi.“

	„Takže jste se pustili do boje a zjevně jste zvítězili. Předpokládám, že se svými zvědy jste si potom pořádně promluvil, ne?“

	„Ne, pane, oba padli v následném boji. Ztratili jsme pět mužů a dva z nich byli právě zmínění průzkumníci. Zničili jsme však nepřátelskou pěchotu a přeživší rozprášili tak, že se už nemohli znovu spojit.“

	„Hmm. A co rytíři, kteří tam veleli?“

	„Bylo jich pět, Vaše Milosti, a padli všichni až na jednoho. Pátý uprchl zpátky tam, odkud přišli. Jednalo se o poctivý boj, ale připravil nás skoro o půl dne.“

	„A zabránil šesti stovkám Angličanů, aby na nás udeřili zezadu od západu. Kolik bylo vás?“

	„Čtyřicet rytířů, pane, a lehká jízda o síle asi šedesáti mužů.“

	Na konci místnosti zavrzaly dveře a všichni se obrátili k biskupu Morayovi, který právě vstoupil s jakýmsi dokumentem v ruce. Pokynul králi, zamumlal cosi na omluvu, ukázal listinu arcibiskupu Lambertonovi a kývl na něho prstem. Arcibiskup se též omluvil, zvedl se a následoval Moraye do vzdáleného kouta, kde stáli blízko u sebe a něco si šeptali.

	Král Robert se otočil zpět k Willovi. „Takže stovka mužů proti šesti stům.“

	Will zavrtěl hlavou a cukaly mu rty. „Stovka templářů na koních, Vaše Milosti. Žádná velká přesila.“

	„Hmm. To je pravda. Myslel jsem však spíše na útok, který jste vedl později. Odkud byli ti vojáci? Vím, kdo to byl, ale jak jste je naverboval?“

	Will se opět usmál, tentokrát široce. „Z vašeho tábora, sire. Byli to podomci a vozkové, čeledíni, kuchaři a kuchtíci, dokonce i ženy — ale všichni byli moc stateční. Když jsme se přiblížili, mysleli si nejprve, že jsme Angličané, a postavili se nám, aby vám kryli záda, a to navzdory jistotě, že síla jako ta naše by je všechny do jednoho pozabíjela. Jakmile jsme ukázali, že jsme templáři, kteří bojují po boku Vaší Milosti, sdělili nám, že bitva už probíhá za kopcem u hlavní cesty do Stirlingu a v údolí Bannockburnu. Když to jeden z mých mužů, můj příbuzný zvaný Tam Sinclair, uslyšel, napadlo ho, že bychom je mohli využít tak, jak se nám prvně jevili, tedy jako bojovníky. Rychle jsme je seřadili do pravidelných útvarů, zmocnili se pár zástav z vašich povozů, zapůjčili jim pár našich a nechali je pochodovat za námi, když jsme se vydali přes kopec.“

	„Aha. No, vašeho příjezdu jsme si všimli všichni — o tom není pochyb. Načasování bylo možná náhodné, ale dokonalé a seslané z nebes. Pohled na váš útok, na masu černobílého rytířstva, templářské vojsko tam, kde žádní templáři být neměli, to bylo jako… Jak jen to arcibiskup říkal? Jako blížící se zástup andělů pomsty. A vlastně to tak opravdu bylo — jednalo se o Boží zásah. Vlilo to našim mužům novou krev do žil a Angličany pěkně srazilo. Bůh ví, že už byli tehdy pořádně v úzkých, plácali se v tom zabijáckém blátě, ale pohled na nové vojsko řítící se shůry v nich vyvolal naprostou paniku, takže se sesypali. Až mi zítra přivedete svého panoše, nezapomeňte přizvat také toho svého příbuzného Tama Sinclaira. Vypadá to, že Skotsko jeho bystré hlavě hodně dluží. Myslíte, že by mu slušel rytířský titul?“

	„Jestli by mu slušel? Můj pane, je mi po boku od chvíle, kdy jsem byl ještě chlapec, a je to čestný a cenný rytíř ve všem kromě titulu. Tam však není urozeného původu.“

	„Na tom dnes nezáleží. William Wallace byl pasován na rytíře za zásluhy, ne za původ. Proč by neměl být váš druh? Jeho nápad byl zapojit pomocný personál, takže má rozum i předvídavost nutné pro rytíře. Pojede s vámi do té nové země i on?“

	Will byl napjatý při představě, jak asi tu nečekanou poctu přijme jeho skromný příbuzný. „To ano, Vaše Milosti,“ pronesl s vědomím, že teď už mluví ke všem přítomným. „On a skoro dvě stovky dalších. Jestli však smím ještě něco dodat, pane, pak musím říct, že jsme s tou výpravou všichni zcela srozuměni. Víme, že země tam je, admirál St. Valéry, Bůh buď milostiv jeho duši, ji našel a poslal nám o tom zprávu. Až tam dorazíme tentokrát, budou na nás čekat přátelé, kteří nás uvítají. Budeme se snažit všeho co nejlépe využít a také vás budeme informovat. Tehdy se triumfálně vrátí sir Henry Sinclair coby můj posel, převezme z vašich rukou svou baronii a začne připravovat další, rozsáhlejší výpravu.“

	Král si položil tvář do dlaní a sjel prsty dolů, až se jejich bříšky dotýkal špičky nosu. Chvíli zíral kamsi nad krb a poté přitakal. „Dobrá. Nemůžu vás nijak přesvědčit, abyste zůstali zde. Vaši muži jsou svobodní Francouzi. Kdy odjíždíte?“

	„Jakmile ustanou zimní bouře, Vaše Milosti. V dubnu nebo začátkem května.“

	„Dokážete se do té doby připravit?“

	„Jsme připraveni už teď, můj pane.“

	„Hmm… Měl byste odcestovat jako baron. Říkal jste, že tam kromě našich lidí žijí ještě jiní, ne? Pokud ano, budou mít své krále.“

	„Nemají žádné krále, Vaše Milosti. Naši lidé alespoň žádného neobjevili.“

	Robert Bruce nyní na Willa pohlédl unaveně a zkřivil tvář. „Býval jste templář, Wille, něco takového byste neměl říkat. Kde se sejde víc lidí, vždycky se objeví králové a další, kteří by králi chtěli být. Taková je lidská povaha. K lidem patří králové, ať už jim říkají jakkoli. Buďte tedy v té nové zemi opatrný… Jak že se jí říká?“

	„Merika, Vaše Milosti.“

	„Ano, Merika. Je to podivné jméno a zní starobyle, vůbec ne nově.“ Napřímil se a protáhl si ramena. „Byl to dlouhý den… a váš svatební. Teď byste měl být na lůžku a držet v náručí svou ženu, stejně tak já. Vy ovšem teď můžete jít a udělat to, zatímco já tu mám ještě práci. Tak tedy dobrou noc, sire Williame Sinclaire, a nechť se vám všechno daří.“ Usmál se a napřáhl ruku. „Toto království je vaším dlužníkem, příteli, ať už to byla náhoda, nebo ne. Běžte tedy, promluvíme si zítra.“

	„Mohu vás vyrušit, pane?“ Arcibiskup Lamberton se přiblížil k ohni a zvedl ruku, jako by chtěl Willa zadržet. „Chtěl bych vám ještě něco říct k tomu útoku, sire Williame.“

	Will zavrtěl hlavou. „Ne, pane Lambertone, to není třeba, protože vím, co mi chcete sdělit. Ten útok u Bannockburnu byl posledním činem prokazujícím hrdost nad tím, kým jsme kdysi byli, takže předpokládám, že teď mi oznámíte, že dojde k oficiálnímu popření jakéhokoli templářského podílu na bitvě.“

	Arcibiskup se usmál. „Ne, sire Williame, to ne. Žádné popírání. Jak bychom to mohli popírat? Lidé viděli, co viděli, a toho dne jich tam bylo mnoho. Proto tedy nic popírat nebudeme, ačkoli až nastane čas, možná se v závěrečné zprávě o vaší přítomnosti zapomeneme zmínit a budeme tvrdit, že to vojsko na svazích Coxet Hill byl jen civilní doprovod armády, jak jste nám sám oznámil. Půjde tedy o zdvořilé opominutí, nikoli o popření. Jen jsem vám chtěl ulehčit na duši a nabídnout vám jistou útěchu z vědomí, že muže, které tu necháte, po vašem odjezdu nečekají žádné těžké časy ani ústrky, neboť Skotsko jim hodně dluží. V rámci skotských hranic mohou stejně jako dříve v ústraní dodržovat svou řeholi a provádět obřady, jež chtějí uchovat. O tom vás ujišťuji a dávám vám své slovo primase království.“ Odmlčel se. „Vy s sebou představitele církve svaté berete, že?“

	Will se arcibiskupovi zahleděl zpříma do očí a přikývl, přičemž cítil značné napětí. „Je to tak, můj pane. Plují s námi naši biskupové a kněží, kteří jsou připraveni postarat se o naše duše a přinést slovo Boží lidem, již tam žijí.“

	Nedělalo mu radost, že lže duchovnímu, byť nepřímo, ale nemohl mu naznačit, že ono slovo Boží se bude lišit od kázání katolické církve. Biskupové a kněží, o nichž se zmínil, patřili všichni k Sionskému řádu a v nové zemi se bude šířit jen pravda starobylého bratrstva: Cesta Božího společenství, po níž kráčeli člověk Ježíš a jeho přátelé v jeruzalémském Shromáždění.

	Arcibiskup Lamberton přitakal, načež pohlédl na krále a zvedl listinu, již předtím dostal od biskupa Moraye, který nyní seděl v rohu a naslouchal. „Vaše Milosti, tato listina obsahuje zprávy, o nichž se domnívám, že by je sir William před odchodem asi rád slyšel.“

	Bruce vážně přikývl, arcibiskup mu gesto oplatil, sklopil pohled k dokumentu v ruce a zhluboka si povzdechl.

	„Sire Williame,“ pronesl, „tato listina potvrzuje, že váš velmistr Jakub z Molay zemřel ohavnou a krutou smrtí…“

	„Slyšel jsem o tom,“ poznamenal Will.

	„Píše se tu také, že velmistr Molay své pronásledovatele varoval — někdo tvrdí proklel, ale já raději říkám varoval — a vyzval krále Filipa i papeže Klementa, aby se s ním do roka sešli před Božím soudem. Věděl jste to, sire Williame?“

	Zamračený Will přikývl.

	„Nuže pak tedy vězte toto, neboť snad to bude malým zadostiučiněním za bolest, již vám to způsobilo. Vypadá to, že velmistrovo varování bylo silnější než jeho spojení pronásledovatelé, kteří toužili zničit jej i jeho jméno.“ Sevřel pergamen v obou dlaních a mlčky na něj civěl, zatímco všichni s napětím očekávali jeho další slova. „Mám tady zprávu o tom, že papež Klement zemřel v Avignonu.“ Posluchači vyjekli jako jeden muž a Lamberton pokračoval do ohromeného ticha. „Tuto zprávu, jakkoli je vážná, ještě zastínila pozdější informace o tom, že také francouzský král Filip nedávno zemřel… Přesněji před třemi týdny. Oba uposlechli výzvy vašeho velmistra a do roka se k němu připojili.“

	Slova Willovi duněla v hlavě, zatímco arcibiskup mluvil dál. „Oba vaši pronásledovatelé jsou tedy mrtvi, na soud si je povolal Bůh, v jehož jménu se opovažovali páchat odporné hříchy.“ Zvedl listinu tak, aby na ni všichni viděli. „Nikdo nemůže říci, kdo budou jejich následníci, ovšem svět, jak jsme ho znali, se změnil, a až čas ukáže, co bude dál. Ještě jedna věc je ale jistá. Po smrti krále Filipa to vypadá, že Nogaret ve Francii dlouho nepřežije… Příliš mnoho lidí ho tam nenávidí.“ Napřáhl ruku s listinou ke králi, ale pohled měl upřený na Willa. „Domníval jsem se, že byste si možná před odchodem takové zprávy rád vzal s sebou.“ Vyčkával, a když Will neodpovídal, laskavě přikývl. „Jděte tedy v pokoji, sire Williame, a s naším požehnáním.“

	Will si kdesi v koutku duše uvědomoval, jak ostatní reagovali na arcibiskupovy zprávy, a věděl také, že ve vší slušnosti všem popřál dobrou noc. Když však kráčel chodbami ke svým pokojům a míjel nehybné stráže po obou stranách, v hlavě mu vířilo vše, co vyslechl a co bude moci později svěřit svým bratrům: Kapet i Klement hnijí v pekle, jejich velmistr je pomstěn a ve světě se schyluje k novým pořádkům.

	Došel do své ložnice a našel tam hořet jedinou lampu, jejíž knot už řádně čoudil. Zamáčkl ho a rychle si odložil šaty. Cítil noční chlad, a tak se vsoukal pod pokrývky a nahý vklouzl do přívětivého tepla, jež vyzařovalo z těla jeho manželky, která se ospale obrátila, přitáhla si ho blíž a objala ho. Má manželku, nový život a příslib skvělé nové země.



	




	PODĚKOVÁNÍ

	

	

	Úkol poděkovat za pomoc a laskavost všem, kteří přispěli k práci na jakékoli historické fikci, je vždy skličující, neboť vzbuzuje obavy, že urazíme někoho, koho jsme opominuli. Je to čistě proto, že lidí, kteří pomohli osobními znalostmi, rešeršemi či svými nápady a povzbuzením, bývá nesmírně mnoho. Každou knihu vždy začínám s pevným předsevzetím, že si poznamenám každého, komu bych měl být vděčný, ovšem v zápalu práce poté vždy selžu a nakonec dumám, na koho jsem zapomněl.

	Najdou se ovšem lidé, jejichž přispění je nedocenitelné, a jsou to především spisovatelé a vědečtí pracovníci, jejichž práce mě inspirovaly a poskytly podklady nutné k odlišení faktů od smyšlenek a ke správnému zasazení mého příběhu se všemi jeho spekulacemi, výklady a rozlety autorské fantazie. Vůbec nepochybuji, že volnost, s níž promýšlím své příběhy, musí být až bolestná pro některé z lidí, kteří mé myšlenky původně navedli do směru, jejž jsem se rozhodl následovat, ovšem veškeré chyby a opominutí jsou pouze mé, rozhodně ne jejich. Během let příprav a práce na této trilogii jsem hodně studoval a můj upřímný dík patří několika uznávaným autorům, kteří mě přiměli zastavit se a zamyslet, srovnat události a názory a poté pokračovat ve smyšlených směrech, jež mi naznačili, zpravidla ovšem neúmyslně. Patří mezi ně především Piers Paul Read (The Templars, česky Templáři, 2002), Barbara W. Tuchmanová (Bible and Sword) a Malcolm Barber (The New Knighthood, česky Noví rytíři, 2006).

	Otevřeně a s vděčností také děkuji za nedocenitelnou spolupráci a pomoc svým aktivním editorům Catherine Morjoribanksové a Shaunu Oakeymu, jejichž schopnosti mě ani po létech spolupráce nepřestávají ohromovat. Také jim a všem ostatním členům nakladatelství Penguin z Penguin Group Canada patří mé upřímné díky.
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